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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mdgliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.

Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet
werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat
heraustretende Splitter, Spane und Staube kdnnen Sichtverlust bewirken.

Das Produkt entspricht den geltenden européaischen Richtlinien.

~ODO®I

In dieser Betriebsanleitung haben wir Stellen, die lhre Sicherheit betreffen, mit diesem

1
A Achtung! Zeichen versehen.

A

! ! Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

* unsachgemafRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemale Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind.

Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1)

1. Schutzscheibe

1a. Kreuzschlitzschrauben M4

1b. Sechskantmutter

1c. Haltebugel

1d. Flachrundschraube M6

1e. Beilagscheibe

1f.  Mutter

2. Funkenschutz

2a. Kreuzschlitzschraube (inkl. Beilagscheibe)
3. Schleifscheiben (Kérnung rechts: 60, links: 36)
4. Werkzeugauflage

4a. Sterngriffschraube

4b. Federring

4c. Beilagscheibe

5. Lampe

6. Schleifscheibenabdeckung

6a. Mutter

6b. Flansch

6c. Schrauben

7. Bohrung fiir die Werkbankmontage
8. Ein-/Ausschalter

9. Behalter fir Kiihlwasser

10. Schleifscheibenabzieher

3. Lieferumfang

* Doppelschleifer BG150

» Schutzscheibe (2x)

» Funkenschutz (2x)

* Werkzeugauflage (2x)

+ Schleifscheibenabzieher
* Montagematerial

« Bedienungsanleitung

4. BestimmungsgemiBe Verwendung

Der Doppelschleifer ist ein Kombigerat zum Schleifen
und Polieren von Metallen, Kunststoffen und anderen
Materialien unter Verwendung der entsprechenden
Schleifscheiben.

www.scheppach.com DE|7



Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver- Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausgehende sungen fiir die Zukunft auf.
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller. Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkube-
Bestandteil der bestimmungsgemafRen Verwendung ist triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie- 1. Arbeitsplatzsicherheit
nungsanleitung. a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
Personen, welche die Maschine bedienen und warten, gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
mussen mit dieser vertraut und Giber mégliche Gefah- Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen flhren.
ren unterrichtet sein. b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nichtin
Dariiber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungs- explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
vorschriften genauestens einzuhalten. brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beach- die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.
ten. c) Halten Sie Kinder und andere Personen wah-
Veranderungen an der Maschine schlieBen eine Haf- rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber
ganzlich aus. das Elektrowerkzeug verlieren.
Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehor des Herstellers betrieben werden. 2. Elektrische Sicherheit
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten muss in die Steckdose passen. Der Stecker
angegebenen Abmessungen missen eingehalten wer- darf in keiner Weise verdndert werden. Ver-
den. wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs- mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
gemaR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen veranderte Stecker und passende Steckdosen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir verringern das Risiko eines elektrischen Schla-
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in ges.
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie b) Vermeiden Sie Koérperkontakt mit geerdeten
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird. Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhéh-
Das Gerat ist zum Gebrauch durch Erwachsene be- tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr
stimmt. Jugendliche tber 16 Jahre dirfen das Gerat Korper geerdet ist.
nur unter Aufsicht benutzen. Der Hersteller haftet nicht c) Halten Sie Ihre Elektrowerkzeuge von Regen
fur Schaden, die durch bestimmungswidrigen Ge- oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in
brauch oder falsche Bedienung verursacht wurden. ein Elektrogerat erh6ht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.
5. Allgemeine Sicherheitshinweise d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk- zuhéangen oder um den Stecker aus der Steck-
zeuge dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, 1, scharfen Kanten oder
A WARNUNG! sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen eines elektrischen Schlages.
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. e) Wenn Sie miteinem Elektrowerkzeug im Freien
Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungslei-
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/ tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
oder schwere Verletzungen verursachen. net sind.
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f)

Die Anwendung einer fiir den AuBenbereich ge-
eigneten Verlangerungsleitung verringert das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elekt-
rowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung anschlief3en,
kann dies zu Unfallen fuhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und behalten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in un-
erwarteten Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdénnen von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

9)

h)

4.

a)

b)

<

d)

e)

f)

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, sind diese an-
zuschlieBen und richtig zu verwenden. Die
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahr-
dungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind.Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-

zeugs
Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
mafinahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeuges.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs
reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkezuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu flihren.
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g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér und
Einsatzwerkzeug usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5. Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges
erhalten bleibt.

A ACHTUNG!

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Be-
triebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive me-
dizinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr
von ernsthaften oder tédlichen Verletzungen zu ver-
ringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom medizi-
nischen Implantat zu konsultieren, bevor die Maschine
bedient wird.

Sicherheitshinweise fiir Tischschleifmaschinen

a) Verwenden Sie keine beschiadigten Einsatz-
werkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Ver-
wendung Einsatzwerkzeuge wie Schleifschei-
ben auf Absplitterungen und Risse. Wenn Sie
das Einsatzwerkzeug kontrolliert und einge-
setzt haben, halten Sie und in der Ndhe befind-
liche Personen sich auBerhalb der Ebene des
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen
Sie das Gerat 1 min lang mit Hochstdrehzahl
laufen. Beschadigte Einsatzwerkzeuge brechen
meist in dieser Testzeit.

b) Die Zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie die auf
dem Elektrowerkzeug angegebene Hochst-
drehzahl. Zubehdr, das sich schneller als zulassig
dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

c) Beachten Sie, dass Drahtbiirsten auch wahrend
des liblichen Gebrauchs Drahtstiicke verlieren.

Uberlasten Sie die Drahte nicht durch zu hohen
Anpressdruck. Wegfliegende Drahtstiicke kénnen
sehr leicht durch dinne Kleidung und/oder die
Haut dringen.

d) Schleifen Sie niemals auf den Seitenflachen
der Schleifscheibe. Schleifen auf den Seitenfla-
chen kann die Schleifscheibe bersten und ausein-
anderliegen lassen.

Geratespezifische Sicherheitshinweise fiir Dop-

pelschleifer

< Berlhren Sie nicht das Netzkabel, wenn es wahrend
des Betriebs beschadigt oder durchtrennt wird. Zie-
hen Sie sofort den Netzstecker und lassen Sie das
Gerat anschlieRend ausschlieRlich von einem Fach-
mann oder der zusténdigen Servicestelle reparieren.

« Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn es feucht ist
und auch nicht in feuchter Umgebung.

« SchlieBen Sie, wenn Sie im Freien arbeiten, das
Gerat uber einen Fehlerstrom (Fl)-Schutzschalter
mit maximal 30 mA Auslésestrom an. Verwenden
Sie nur ein fir den AuBenbereich zugelassenes
Verlangerungskabel.

» Ziehen Sie bei Gefahr sofort den Netzstecker aus
der Steckdose.

« Fuhren Sie das Netzkabel immer nach hinten vom
Gerat weg.

A Gefahr

Brandgefahr durch Funkenflug!

Wenn Sie Metalle schleifen, entsteht Funkenflug.

- Achten Sie deshalb unbedingt darauf, dass keine
Personen gefahrdet werden und sich keine brenn-
baren Materialien in der Nahe des Arbeitsbereiches
befinden.

A Warnung! Giftige Dampfe!

Das Bearbeiten von schadlichen / giftigen Stauben

stellt eine Gesundheitsgefahrdung fir die Bedienper-

son oder in der Nahe befindliche Personen dar.

- Tragen Sie eine Schutzbrille, Gehdrschutz, Staub-
schutzmaske und Schutzhandschuhe.

A Gefahr

Verbrennungsgefahr!

Das Werkstuick wird beim Schleifen heil. Fassen Sie

es niemals an der zu bearbeitenden Stelle an.

- Lassen Sie es ausreichend abkiihlen, bevor Sie mit
dem Schleifen fortfahren.

- Unterbrechen Sie gerade bei langeren Schleifarbei-
ten immer wieder die Bearbeitung.
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Ein Dauerbetrieb von 30 Minuten sollte nicht Gber-
schritten werden.

Die Doppelschleifmaschine ist firr trockenes Fla-
chenschleifen von Metalloberflachen ausgelegt.
Das Gerat darf nur fir Trockenschliff verwendet
werden.

Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet wer-
den. Asbest gilt als krebserregend.

Verwenden Sie keine beschadigten oder stark zer-
furchte Schleifscheiben. Ersetzen Sie diese sofort.
Verwenden Sie nur Schleifscheiben, deren Daten
mit dem Typenschild der Maschine Ubereinstimmen.
Die Umlaufgeschwindigkeit sollte gleich oder gréier
sein als die angegebene Zahl.

Stellen Sie die Schutzhalter (Funkenabweiser) und
Schutzscheiben periodisch nach, so dass der Ver-
schleifl’ der Schleifscheiben ausgeglichen wird. Hal-
ten Sie den Abstand so gering wie mdglich.
Vermeiden Sie den Kontakt mit der laufenden
Schleifscheibe.

Betreiben Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt.
Verwenden Sie das Gerat niemals zweckentfremdet.
Achten Sie immer darauf, dass das Gerat ausge-
schaltet ist, bevor Sie den Netzstecker in die Steck-
dose stecken.

Schalten Sie immer zuerst das Gerat ein und fihren
Sie dann das Werkstiick gegen die Schleifscheibe.
Heben Sie nach der Bearbeitung das Werkstuick ab
und schalten Sie dann das Gerat aus.

Halten Sie das Werkstick immer fest mit beiden
Héanden.

Sorgen Sie fiur einen sicheren Stand.

Lassen Sie die Schleifscheiben nach der Bearbei-
tung von Metallen vollstandig zum Stillstand kom-
men.

Ziehen Sie bei Arbeitspausen, vor allen Arbeiten
am Gerat und bei Nichtgebrauch immer den Netz-
stecker aus der Steckdose.

Behandeln Sie das Gerat vorsichtig und sorgfaltig.
Das Gerat muss stets sauber, trocken und frei von
Ol oder Schmierfetten sein.

Seien Sie stets aufmerksam! Achten Sie immer da-
rauf, was Sie tun und gehen Sie stets mit Vernunft
vor. Benutzen Sie das Gerat in keinem Fall, wenn
Sie unkonzentriert sind oder sich unwohl fihlen.
Schleifscheiben sind so zu lagern, dass sie keinen
mechanischen Beschadigungen und schadigenden
Umwelteinflissen ausgesetzt sind.

Defekte oder verformte Schleifscheiben nicht ver-
wenden.

» Einstellung des Funkenschutzes haufig kontrollie-
ren und der Abnutzung der Schleifscheibe entspre-
chend nachstellen. Den Abstand zwischen Funken-
schutz und Schleifscheibe méglichst klein halten
(nicht groRer als 2mm).

» Einstellung der Werkzeugauflage haufig kontrollie-
ren und der Abnutzung der Schleifscheibe entspre-
chend nachstellen. Den Abstand zwischen Funken-
schutz und Schleifscheibe mdglichst klein halten
(nicht gréRer als 2mm).

« Abgenutzte Schleifscheiben ersetzen, wenn die Ab-
stdnde nicht mehr einzuhalten sind.

* Nur Schleifscheiben verwenden, deren Bohrung ex-
akt auf die Welle des Doppelschleifer passt. Keine
Schleifscheiben mit zu kleiner Bohrung verwenden.

» Scheibenmutter nicht Gberdrehen.

* Nicht mit kalter Schleifscheibe schleifen. Schleif-
scheibe vor Arbeitsbeginn eine Minute lang im Leer-
lauf laufen lassen.

* Nicht an den Seitenflichen der Schleifscheibe
schleifen. Nur an der Stirnseite schleifen.

« KuhImittel nicht direkt auf die Schleifscheibe auftragen.
Kuhlmittel kann die Bindungsstarke der Schleifscheibe
beeintrachtigen und so zu deren Ausfall fuhren.

» Funken kénnen geféhrlich sein. Nicht in der Néhe
entflammbarer Gase oder Flissigkeiten schleifen.

» Beim Anschalten des Gerates seitlich zur Schleif-
scheibe stehen.

« Schleifscheibe nur an der Stirnseite abrichten. Durch
Schleifen an den Seitenflachen kann die Schleif-
scheibe zu dinn werden fiir den sicheren Gebrauch.

« Schleifen erzeugt Hitze. Werkstiick erst dann anfas-
sen, wenn es ausreichend abgekuhlt ist.

» Nur solche Schleifscheiben verwenden, die fiir den
sicheren Gebrauch auf den Doppelschleifer ausge-
legt sind. Keine Schleifscheibe verwenden, deren
angegebene Hochstumlaufgeschwindigkeit niedri-
ger als die Drehzahlangabe des Gerates ist.

« Verwenden Sie immer beide Schleifscheiben, um
das Risiko der Berilihrung der rotierenden Schleif-
scheibe zu begrenzen.

6. Restrisiken

Trotz bestimmungsgemaRer Verwendung koénnen

bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig aus-

geraumt werden. Bedingt durch die Konstruktion und

den Aufbau der Maschine kénnen folgende Punkte

auftreten:

« Berlhrung der Schleifscheibe im nicht abgedeckten
Bereich.
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* Herausschleudern von Teilen aus beschéadigten
Schleifscheiben.

» Herausschleudern von Werkstiicken und Werk-
stiickteilen.

* Gehorschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehdrschutzes.

+ Lungenschaden, falls keine geeignete Staubschutz-
maske getragen wird.

« Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm- Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerat Uber einen
langeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgeman geflihrt und gewartet wird.

+ Gefahrdung durch Strom bei Verwendung nicht ord-
nungsgemaler Elektroanschlussleitungen.

+ Desweiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die
Sicherheitshinweise und die bestimmungsgema-
Re Verwendung, sowie die Bedienungsanweisung
insgesamt beachtet werden.

7. Technische Daten

BG150 BG200

Motor 230 - 240V~ /50 Hz
S1250 W * S1370 W *

Aufnahmeleistung S2 30min S2 30min

370 W ** 550 W **

Drehzahl 2980 min

@ Scheibe max. 150 mm 200 mm

@ Scheibe min.

(nach Abnutzung) 110 mm 160 mm

@ Scheibenboh- 12,7 mm 15,88 mm

rung

Scheibenbreite 25 mm

links/rechts

Lampe Typ E14 12V / 10W

Gewicht ca. 10 kg 15 kg

Technische Anderungen vorbehalten!
*S1: Dauerbetrieb mit konstanter Belastung

*S2 30 min: Die Einschaltdauer S2 30 min (Kurzzeitbe-
trieb) sagt aus, dass der Motor mit der Nennleistung (370)
nur fur die auf dem Datenschild angegebene Zeit (30 min)
dauernd belastet werden darf. Andernfalls wiirde er sich
unzulassig erwarmen. Wahrend der Pause kihlt sich der
Motor wieder auf seine Ausgangstemperatur ab.

Gerdusche
Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN-62841 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 79 dB
Schallleistungspegel L, 92 dB
Unsicherheit K , 3dB

/A WARNUNG

Zu hohe und haufige Larmbelastungen kénnen zu Ge-
hérschaden oder Gehérverlust fiihren.

- Tragen Sie einen Gehdrschutz

- Legen Sie Pausen ein.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

HINWEIS: Die angegebenen Gerduschemissionswerte
sind nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektrowerk-
zeugs mit einem anderen verwendet werden kdnnen.
Die angegebenen Gerauschemissionswerte kdnnen
auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung
verwendet werden.

WARNUNG: Die Gerduschemissionen kénnen wah-
rend der tatsachlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig
von der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werk-
stlick bearbeitet wird.

Ergreifen Sie MalBnahmen, um sich gegen Larmbelas-
tungen zu schiitzen.

Berlicksichtigen Sie dabei den gesamten Arbeitsab-
lauf, also auch Zeitpunkte, zu denen das Elektrowerk-
zeug ohne Last arbeitet oder ausgeschaltet ist.

Geeignete Mallnahmen umfassen unter anderem eine
regelmaBige Wartung und Pflege des Elektrowerkzeu-
ges und der Einsatzwerkzeuge, regelmaRige Pausen
sowie eine gute Planung der Arbeitsablaufe.

Es ist notwendig, SicherheitsmalRnahmen zum Schutz
des Bedieners festzulegen, die auf einer Abschatzung
der Schwingungsbelastung wahrend der tatsachli-
chen Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu bericksichtigen,
beispielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar einge-
schaltet ist, aber ohne Belastung lauft).
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8. Auspacken

A GEFAHR

Verschluckungs- und Erstickungsgefahr

Verpackungsmaterial, Verpackungs- und Transportsi-

cherungen sind kein Kinderspielzeug. Kunststoffbeu-

tel, Folien und Kleinteile kénnen verschluckt werden

und zum Ersticken fiihren.

- Halten Sie Verpackungsmaterial, Verpackungs- und
Transportsicherungen von Kindern fern.

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial, Verpa-
ckungs- und Transportsicherungen (wenn vorhan-
den).

» Prifen Sie die Vollstéandigkeit des Lieferumfangs.
Reklamationen missen unmittelbar dem Kunden-
dienst mitgeteilt werden. Spatere Reklamationen
werden nicht anerkannt.

+ Prifen Sie den Lieferumfang auf Transportschaden.
Reklamationen miissen unmittelbar dem Transport-
unternehmen mitgeteilt werden. Spéatere Reklama-
tionen werden nicht anerkannt.

+ Bewahren Sie die Verpackung bis zum Ende der Ga-
rantiezeit auf.

+ Lesen Sie die Bedienungsanleitung vollstéandig
durch.

* Verwenden Sie nur Originalersatzteile oder -zube-
hoér. Originalersatzteile oder -zubehér erhalten Sie
bei lhnrem Fachhandler.

* Priifen Sie, dass die Daten auf dem Typenschild mit
den Netzdaten Ubereinstimmen.

9. Montage

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen, dass die
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten lber-
einstimmen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Ein-
stellungen am Geriat vornehmen.

Sicherheitshinweis! Gerat erst dann anschlielen,
wenn alle Montage- und Justierarbeiten erledigt sind
und die Bedienungsanleitung und die Sicherheitshin-
weise gelesen und verstanden wurden.

A Achtung!

Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt kom-

plett montieren!

» Vor Inbetriebnahme miissen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemag montiert
sein.

+ Die Schleifscheiben missen frei laufen kdnnen.

» Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen der Ma-
schine, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten uUbereinstimmen.

9.1 Doppelschleifer auf Werkbank montieren
(Abb. 1)

Die Maschine muss standsicher aufgestellt werden,

d. h. auf einer Werkbank o. &. festgeschraubt werden.

1. Stellen Sie den Doppelschleifer auf eine stabile,
gerade und flache Werkbank.

2. Fixieren Sie den Doppelschleifer mit zwei geeig-
neten Schrauben und Muttern (nicht im Liefer-
umfang enthalten) auf der Werkbank. Verwenden
Sie dafiir die zwei Bohrungen fir die Werkbank-
montage (7).

9.2 Werkzeugauflagen (Abb. 2)

1. Schrauben Sie die Werkzeugauflage (4) mit Hilfe
der Sterngriffschraube (4a), dem Federring (4b)
und der Beilagscheibe (4c) an der Schleifschei-
benabdeckung (6) fest.

2. Stellen Sie den Abstand zwischen Schleifscheibe
(3) und Werkzeugauflage (4) auf max. 2 mm ein.

Hinweis: Stellen Sie die Werkzeugauflage (4) so ein,

dass der Winkel zwischen der Werkzeugauflage (4)

und dem Einsatzwerkzeug immer gréRer als 85° ist.

9.3 Funkenschutz (Abb. 3)

1. Schrauben Sie den Funkenschutz (2) mit einer
Kreuzschlitzschraube inkl. Beilagscheibe (2a) an
der Schleifscheibenabdeckung (6) fest.

2. Der Abstand zur Schleifscheibe (3) sollte max. 2
mm betragen.

9.4 Schutzscheiben (Abb. 4 - 5)

1. Montieren Sie die Schutzscheibe (1) mit zwei
Kreuzschlitzschrauben M4 (1a) und Sechskant-
muttern (1b) am Klemmblech.

2. Der Haltebiigel (1c) wird in das Klemmblech ein-
geflhrt und mit der Flachrundschraube M6 (1d) mit
Beilagscheibe (1e) und Mutter (1f) geklemmt.

3. Schrauben Sie die komplette Einheit an die Schleif-
scheibenabdeckung (6) mit U-Blgel, Sechskant-
schraube M6 und Beilagscheibe an (siehe Abb. 5).
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Der Schutz ist individuell einstellbar, sodass die Augen des
Anwenders wahrend des Schleifvorgangs geschiitzt sind.

10. Bedienung

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt kom-
plett montieren!

Priifen Sie die Schleifscheiben vor jeder Inbetrieb-
nahme auf mogliche Beschadigungen.

A Achtung! Immer Schutzbrille tragen!
Beim Schleifen und Abrichten muss immer eine
Schutzbrille getragen werden.

10.1 Ein-/Ausschalten (Abb. 1)

1. Zum Einschalten stellen Sie den Ein-/Ausschalter
(8) auf die Position ,1*.

2. Zum Ausschalten Ein-/Ausschalter (8) auf Posi-
tion ,0“ stellen.

Beginnen Sie erst dann mit dem Schleifen, wenn
das Gerét seine maximale Drehzahl erreicht hat.

10.2 Arbeitshinweise

+ Beachten Sie, dass Sie mit geringem Druck des
Werkstlicks auf die Schleifscheibe die besten Er-
gebnisse erzielt werden, da dann mit konstanter
Drehzahl gearbeitet wird. Zu starker Druck auf das
Werkstlick bremst die Schleifscheibe ab oder sie
kommt zum Stillstand, dies lberlastet den Motor und
fuhrt nicht zur Beschleunigung des Arbeitsvorgangs.

+ Sichern Sie kleine Werkstiicke zu |hrer eigenen Si-
cherheit immer mit einem Schraubstock oder einer
Schraubzwinge.

10.3 Schleifen

1. Das Werkstiick auf die Werkstlickauflage (4) auf-
legen und langsam im gewiinschten Winkel an die
Schleifscheibe (3) heranfiihren bis es diese berihrt.

2. Um ein optimales Schleifergebnis zu erhalten und
die Schleifscheibe (3) gleichmaRig abzunutzen,
sollte das Werkstiick leicht an der Schleifscheibe
(3) hin und her bewegt werden.

3. Das Werkstiick immer wieder abkiihlen lassen.

Achtung!

Falls beim Arbeiten die Scheibe einmal blockieren soll-
te, entfernen Sie bitte Ihr Werkstlick und warten, bis
das Gerat seine maximale Drehzahl wieder erreicht hat

10.4 Schleifscheibenabzieher

Der Schleifscheibenabzieher (10) ist ein Werkzeug

zum Ebnen der Schleifscheibe (3).

1. Dricken Sie leicht gegen die Schleifscheibe (3) -
ohne Funken zu erzeugen.

2. Bewegen Sie den Abzieher (10) seitwarts lber die
gesamte Breite der Schleifscheibe (3).

11. Reinigung und Wartung

Ziehen Sie vor allen Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten den Netzstecker.

11.1 Reinigung

» Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
madglich. Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedri-
gem Druck aus.

« Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Gerates angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerate-
innere gelangen kann. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrogerat erhoht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

11.2 Wartung

Der Doppelschleifer muss regelmaRig geprift werden
(z. B. elektrische Priifung, Prifung der Schutzhaube
und der Werkstlickauflage, Priifung der Befestigung
der Maschine).

Defekte Maschinen oder Maschinen mit demontierten
Schutzeinrichtungen (z. B. Schutzscheiben) dirfen
nicht verwendet werden.

11.21 Klangtest
Uberpriifen Sie den Schleifstein auf Risse und fiihren
Sie einen Klangtest auf Risse durch.

« Fur den Klangtest muss der Schleifstein aus der
Maschine entfernt werden. Der Schleifstein steht
aufrecht auf dem Boden. Verwenden Sie auf einem
harten Boden eine ein Stiick Holz als Auflage. Der
Schleifstein muss trocken sein.
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+ Die Schleifscheibe leicht mit einem nichtmetalli-
schen Hammer anschlagen. Eine rissfreie Scheibe
hat einen hohen, rein glockenartigen Klang. Eine
Scheibe, die einen Riss aufweist, erzeugt einen
dumpfen Klang. Wenn der Schleifstein fehlerfrei ist,
kann er montiert werden.

11.2.2 Wechsel der Schleifscheibe (Abb. 1, 6)
A Achtung! Um Verletzungen durch versehentliches
Starten des Doppelschleifers zu verhindern, muss vor
dem Schleifscheibenwechsel das Gerat stets ausge-
schaltet (Ein-/Ausschalter (8) auf Position ,0) und der
Netzstecker aus der Steckdose gezogen werden.

1. Funkenschutz (2) und Schutzscheibe (1) lockern
und méglichst weit herausziehen, jedoch nicht ab-
montieren.

2. Lockern Sie die Werkzeugauflage (4) und ziehen
Sie diese moglichst weit heraus.

3. Losen Sie die Schrauben (6¢) und ziehen Sie die
Schleifscheibenabdeckung (6) ab.

4. Nehmen Sie den Flansch (6b) und die alte Schleif-
scheibe (3) an und setzen Sie die neue Schleif-
scheibe (3) auf.

5. Hinweis: Die an den Seiten der neuen Schleif-
scheibe (3) angebrachten Kartonscheiben nicht
entfernen, da diese den sicheren Griff der Flan-
sche (6b) gegen die Schleifscheibe (3) unterstit-
zen.

6. Die neue Schleifscheibe (3) auf Risse oder an-
dere sichtbare Schaden hin untersuchen und ge-
gebenenfalls entsorgen. Fihren Sie einen Klang-
test durch.

7. Setzen Sie den Flansch (6b) und die Mutter (6a)
wieder auf.

8. Die Mutter (6a) mit einem Schraubenschlissel
nicht zu fest anziehen, da sonst die Schleifschei-
be (3) brechen kann.

9. Montieren Sie die Schleifscheibenabdeckung (6)
wieder.

10. Werkzeugauflage (4), Funkenschutz (2) und
Schutzscheibe (1) justieren.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafen oder natirlichen
Verschleiy unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

VerschleiBteile*: Schleifmittel, Schleifscheibenabzieher

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fihrt werden.

Geben Sie bei Rickfragen bitte folgende Daten:

Stromart des Motors
Daten des Maschinen-Typenschildes
Daten des Motor-Typenschildes

Ersatzteile und Zubehdr erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

12. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlangerungsleitung miissen diesen Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden.

Knickstellen durch unsachgemafRe Befestigung
oder Flhrung der Anschlussleitung.

Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.
Isolationsschaden durch HerausreiBen aus der
Wandsteckdose.

Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-
den (berpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher
Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.



Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir,
far Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt),
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Anschlussart Y

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates be-
schadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

13. Transport
Ziehen Sie vor dem Transport den Netzstecker.

Um das Gerat zu transportieren, halten Sie es an dem
rechten und linken Schleifscheibengehause.

14. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehoér an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie flr Kinder
unzuganglichem Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30
°C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.

15. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

oy . Die Verpackungsmaterialien sind
(3
%69 @] é recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerédte gehoren

E nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

+ Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, miissen vor Abgabe zerstérungs-
frei enthnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

+ Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rickgabe verpflichtet.

+ Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmiill entsorgt werden dirfen.
Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Geréateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zuflihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den

Landern der Europaischen Union installiert und ver-

kauft werden und die der Europaischen Richtlinie

2012/19/EU unterliegen. In Landern auerhalb der

Europaischen Union kénnen davon abweichende

Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und

Elektronik-Altgeraten gelten.
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16. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn lhre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie
sich an Ihre Service-Werkstatt.

Problem Maogliche Ursachen Abhilfen

Motor lauft nicht. Motor, Kabel oder Stecker Lassen Sie die Maschine von einem Fachmann
defekt, Sicherungen Uberprifen. Reparieren Sie den Motor niemals
durchgebrannt. selbst. Achtung! Uberpriifen Sie die Sicherungen

und ersetzen Sie diese gegebenenfalls.

Der Motor lauft langsam | Spannung zu niedrig, Lassen Sie die Spannung vom Energieversorger
an und erreicht nicht die | Wicklungen beschadigt, prifen. Lassen Sie den Motor von einem Fachmann
Betriebsdrehzahl. Kondensator durchgebrannt. | Gberpriifen. Lassen Sie den Kondensator von einem

Fachmann ersetzen.

Motor macht zu viel Wicklungen beschéadigt, Motor | Lassen Sie den Motor von einem Fachmann

Larm. defekt. Uberprufen.

Motor erreicht nicht die Stromkreise im Netz Verwenden Sie keine anderen Gerate oder Motoren
volle Leistung. Uberlastet (Lampen, andere am selben Stromkreis.

Motoren usw.).

Motor Uberhitzt sich Uberlastung des Motors, Vermeiden Sie eine Uberlastung des Motors
leicht. unzureichende Kihlung des wahrend des Schleifens und entfernen Sie Staub
Motors. vom Motor, um eine optimale Kiihlung des Motors zu

gewahrleisten.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

—_

. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

~

. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Thnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umwelthedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schdden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabhangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service https:/iwww.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmeféllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhéngigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehduse und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, konnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und konnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**\lerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Anderungen dieser Garantiebedi ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

EE” Ersatzteile
{53) zubehsr Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Warning - read the instruction manual to reduce the risk of injury.

Wear hearing protection. Excessive noise can result in a loss of hearing.

Wear a dust protection mask. When machining wood and other materials, harmful dust may
be generated. Do not machine material containing asbestos!

d@0

Wear safety goggles. Sparks created during work or fragments, chippings and dust ejected
by the device can case sight loss.

C € The product complies with the applicable European directives.

We have marked points in these operating instructions that impact your safety with this

A Attention!
symbol.

A

! ! The product complies with the applicable Serbian directives.
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1. Introduction In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
Manufacturer: the generally recognised technical rules relating to the
Scheppach GmbH operation of such machines must also be observed.
Gilinzburger Stralle 69 We accept no liability for accidents or damage that
D-89335 Ichenhausen occur due to a failure to observe this manual and the

safety instructions.
Dear Customer,
we wish you much pleasure and success in working 2. Device description (Fig. 1)
with your new device.

1. Protective panel

Note: 1a. Philips screws M4
In accordance with the applicable product liability laws, 1b. Hexagonal nut
the manufacturer of this device assumes no liability for 1c. Retaining bracket
damage to the device or caused by the device arising 1d. Flat round screw M6
from: 1e. Washer
* Improper handling 1f. Nut
» Failure to comply with the operating instructions 2. Spark protection
* Repairs carried out by third parties, unauthorised 2a. Phillips screw (incl. washer)
specialists. 3. Grinding wheels (grit right: 60, left: 36)
+ Installing and replacing non-original spare parts 4. Tool support
» Application other than specified 4a. Star grip screw
» Failure of the electrical system in the event of the 4b. Spring washer
electrical regulations and VDE provisions 0100, 4c. Washer
DIN 57113 / VDE0113 not being observed 5. lamp
6. Grinding wheel cover
Note: 6a. Nut
Read through the complete text in the operating manu- 6b. Flange
al before installing and commissioning the device. 6¢c. Screws
This operating manual should help you to familiarise 7. Hole for workbench assembly
yourself with your device and to use it for its intended 8. On/off switch
purpose. 9. Tank for cooling water
The operating manual includes important instructions 10. Grinding wheel extractor

for safe, proper and economic operation of the device,
for avoiding danger, for minimising repair costs and 3. Scope of delivery
downtimes, and for increasing the reliability and ex-

tending the service life of the device. » Bench grinder BG150

In addition to the safety instructions in this operating * Protective panels (2x)
manual, you must also observe the regulations appli- » Spark protection (2x)
cable to the operation of the device in your country. + Tool support (2x)

Keep the operating manual at the device, in a plastic « Grinding wheel extractor
sleeve, protected from dirt and moisture. They must be * Assembly material

read and carefully observed by all operating personnel » Operating manual

before starting the work.
The device may only be used by personnel who have 4, Proper use
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards. The bench grinder is a combination device for grind-
The required minimum age must be observed. ing and polishing metals, plastics and other materials
using the appropriate grinding discs.
The machine may only be used in the intended manner.
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Any use beyond this is improper. The user/operator, not 1. Work area safety
the manufacturer, is responsible for damages or inju- a) Keep your work area clean and well-lit. Clut-
ries of any type resulting from this. tered or dark areas invite accidents.
An element of the intended use is also the observance b) Do not operate power tools in explosive at-
of the safety instructions, as well as the assembly in- mospheres, such as in the presence of flam-
structions and operating information in the operating mable liquids, gases or dust. Power tools create
manual. sparks which may ignite the dust or fumes.
Persons who operate and maintain the machine must c) Keep children and bystanders away while op-
be familiar with it and must be informed about potential erating a power tool. Distractions can cause you
dangers. to lose control.
In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed. 2. Electrical safety
Other general occupational health and safety-related a) Power tool plugs must match the outlet. Nev-
rules and regulations must be observed. er modify the plug in any way. Do not use any
The liability of the manufacturer and resulting damages adapter plugs with earthed (grounded) power
are excluded in the event of modifications of the ma- tools. Unmodified plugs and matching outlets will
chine. reduce risk of electric shock.
The machine may only be operated with original parts b) Avoid physical contact with earthed or ground-
and original accessories from the manufacturer. ed surfaces, such as pipes, radiators, ranges
The safety, operating and maintenance specifications and refrigerators. There is an increased risk of
of the manufacturer, as well as the dimensions speci- electric shock if your body is earthed or grounded.
fied in the technical data, must be observed. c) Do not expose power tools to rain or wet con-
Please note that our equipment was not designed with ditions. Water entering a power tool will increase
the intention of use for commercial or industrial purpos- the risk of electric shock.
es. We assume no guarantee if the device is used in d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
commercial or industrial applications, or for equivalent carrying, pulling or unplugging the power tool.
work. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
The device is intended for use by adults. Children over crease the risk of electric shock.
the age of 16 may use the tool except under supervi- e) When operating a power tool outdoors, use an
sion. The manufacturer is not liable for damage caused extension cord suitable for outdoor use. Use of
by an improper use or incorrect operation of this de- a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
vice. electric shock.
f) If operating a power tool in a damp location
5. General safety instructions is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
General power tool safety warnings the risk of electric shock.
A WARNING! 3. Personal safety
Read all safety warnings, instructions, illustra- a) Stay alert, watch what you are doing and use
tions and specifications provided with this power common sense when operating a power tool.
tool. Do not use a power tool while you are tired or
Failure to follow all instructions listed below may result under the influence of drugs, alcohol or med-
in electric shock, fire and/or serious injury. ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Save all warnings and instructions for future ref- b) Wear personal protective equipment and al-
erence. ways safety goggles. Protective equipment such
The term “power tool” in the warnings refers to your as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
mains-operated (corded) power tool or battery-operat- hearing protection used for appropriate conditions
ed (cordless) power tool. will reduce personal injuries.
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c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or rechargeable battery,
picking up or carrying the tool. Carrying power
tools with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites acci-
dents.

d) Remove any adjusting key or screwdriver be-
fore turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

4. Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing pow-
er tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

5. Service

a) Only have your electric tool repaired by qual-
ified specialists and only with original spare
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

A ATTENTION!

This power tool generates an electromagnetic field dur-
ing operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In or-
der to prevent the risk of serious or deadly injuries, we
recommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medi-
cal implant prior to operating the machine.

Safety instructions for table-top grinding ma-

chines

a) Never use damaged accessory tools. Check
tool attachments such as grinding discs for
chipping and cracks before each use. Once
you have checked and used the tool attach-
ment, ensure that you and all other persons
in the vicinity remain outside the plane of the
rotating tool attachment and allow the device
to run for 1 min. at the maximum speed. Dam-
aged tool attachments usually break during this
test period.
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b) The permissible rotational speed for tool at-
tachments must be at least as high as the
maximum speed cited on the electric tool. Ac-
cessories which rotate faster than the maximum
permissible rate can break and throw pieces into
the air.

c) Notethatwire brushes lose pieces of wire even
during normal use. Do not overtax the wires by
applying too much contact pressure. Pieces of
wire that fly off can easily penetrate thin clothing
and/or the skin.

d) Never grind on the side surfaces of the grind-
ing disc. Grinding on the side surfaces can cause
the grinding disc to break and fall apart.

Device-specific safety instructions for bench

grinders

+ Do not touch the mains cable if it is damaged or cut
during operation. Immediately disconnect the mains
plug and then have the device repaired exclusively
by a specialist or the responsible service centre.

+ Do not operate the device when it is damp or in a
damp environment.

* When working outdoors, connect the device via a
residual current device (RCD) with a maximum trig-
ger current of 30 mA. Only use an extension cable
approved for outdoor use.

+ Pull the mains plug out of the socket immediately in
the event of danger.

+ Always guide the mains cable backwards away from
the device.

A Danger

Fire hazard due to flying sparks!

Flying sparks occur when grinding metals.

- Therefore, make absolutely sure that no persons
are endangered and that there are no flammable
materials near the work area.

A Warning! Toxic vapours!

Processing harmful / poisonous dusts poses a health

risk for the operator or bystanders.

- Wear safety goggles, hearing protection, dust pro-
tection mask and protective gloves.

A Danger

Danger of burning!

The workpiece becomes hot during grinding. Never

touch the area to be machined.

- Allow it to cool sufficiently before continuing with
grinding.

Always interrupt the grinding process, especially
when grinding for a longer period of time.

A continuous operation of 30 minutes should not
be exceeded.

The double grinding machine is designed for dry
surface grinding of metal surfaces. The device may
only be used for dry grinding.

Do not machine material containing asbestos. As-
bestos is considered carcinogenic.

Do not use damaged or deformed grinding wheels.
Replace them immediately.

Only use grinding discs whose data match the ma-
chine’s type plate. The orbital velocity should be
equal to or greater than the specified number.
Periodically readjust the protective holders (spark
deflectors) and protective panels so that the wear of
the grinding discs is evened out. Keep the distance
as low as possible.

Avoid contact with the running grinding disc.

Do not operate the device unattended.

Never misuse the device.

Always make sure that the device is switched off be-
fore inserting the mains plug into the socket.
Always switch on the device first and then guide the
workpiece against the grinding disc. After machin-
ing, lift the workpiece and then switch off the device.
Always hold the workpiece firmly with both hands.
Make sure that you have a secure footing.

Allow the grinding discs to come to a complete stop
after working on metals.

Always disconnect the mains plug from the socket
during breaks in work, before carrying out any work
on the device and when it is not in use.

Handle the device with care and attention. The de-
vice must always be clean, dry and free of oil or
grease.

Remain attentive at all times! Always pay atten-
tion to what you are doing and always use common
sense. Never use the device when you are not con-
centrated or feel unwell.

Grinding discs must be stored in such a way that
they are not exposed to mechanical damage and
damaging environmental influences.

Do not use defective or deformed grinding discs.
Check the setting of the spark protection frequently
and adjust it according to the wear of the grinding
disc. Keep the distance between the spark protec-
tion and the grinding disc as small as possible (not
more than 2 mm).
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+ Check the setting of the tool support frequently and
adjust it according to the wear of the grinding disc.
Keep the distance between the spark protection and
the grinding disc as small as possible (not more than
2 mm).

* Replace worn grinding wheels when the distances
can no longer be maintained.

* Only use grinding discs whose hole fits exactly on
the shaft of the bench grinder. Do not use grinding
discs with too small a hole.

» Do not overtighten the washer nut.

» Do not grind with a cold grinding disc. Allow the
grinding disc to idle for one minute before starting
work.

» Do not grind on the side surfaces of the grinding
disc. Grind only on the front side.

* Do not apply coolant directly on the grinding disc.
Coolant can affect the bond strength of the grinding
disc, causing it to fail.

» Sparks can be dangerous. Do not sand near flam-
mable gases or liquids.

+ Stand to the side of the grinding disc when switching
on the device.

+ Only true the grinding disc on the front side. Grind-
ing on the side surfaces can make the grinding disc
too thin for safe use.

+ Grinding generates heat. Do not touch the work-
piece until it has cooled down sufficiently.

* Only use grinding discs that are designed for safe
use on the bench grinder. Do not use a grinding disc
whose specified maximum rotational speed is lower
than the speed specification of the device.

+ Always use the both grinding discs to limit the risk of
contact with the rotating grinding disc.

6. Residual risks

Despite use as intended, specific risk factors cannot

be entirely eliminated. Due to the design and layout of

the machine, the following risks remain:

« Contact with the grinding disc in the uncovered area.

+ Ejection of parts from damaged grinding wheels.

» Ejection of workpieces and workpiece parts.

* Hearing damage when the necessary hearing pro-
tection is not used.

* Lung damage if suitable dust protection mask is
not worn.

+ Damage to health resulting from hand/arm vibration
if the device is used over an extended period of
time or if it is not properly operated and maintained.

* Hazard due to electrical power with the use of im-
proper electrical connection cables.

« Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

» Residual risks can be minimised , if the safety in-
structions and the proper use, are observed along
with the whole of the operating instructions.

7. Technical data

BG150 BG200

Engine 230-240V~/50Hz
S1250 W * S1370 W *

Rated input S2 30min S2 30min

370 W ** 550 W **

Speed 2980 rpm

Max. disc @ 150 mm 200 mm

Min. disc & 110 mm 160 mm

(after wear)

Disc hole @ 12.7 mm 15,88 mm

Disc width

left/right 25 mm

Lamp type E14 12V / 10W

Weight approx. 10 kg 15 kg

Subject to technical changes!
*S1: Continuous operation with constant load

*S2 30min: The duty cycle S2 30 min (short-time duty)
states that the engine may only be continuously load-
ed with the rated power (370) for the time specified
on the data plate (30 min). Otherwise, it would heat
up impermissibly. During the pause, the motor cools
down again to its initial temperature.

Noise
The noise and vibration levels have been determined
in accordance with EN-62841.

Sound pressure level L , 79 dB
Sound power level L, 92 dB
Uncertainty KpA 3dB
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A WARNING

Excessive and frequent exposure to noise can lead to
hearing damage or hearing loss.

- Wear hearing protection

- Take breaks.

Total vibration values (vector sum of three directions)
determined according to EN 62841.

NOTE: The specified device emissions values have
been measured in accordance with a standardised test
procedure and can be used for comparison of one elec-
tric tool with another.

The specified device emissions values can also be
used for an initial estimation of the load.

WARNING: The noise emission values can vary from
the specified values during the actual use of the power
tool, depending on the type and the manner in which
the electric tool is used, and in particular the type of
workpiece being processed.

Implement measures to protect against noise nuisance.
In doing so, take into account the complete working
process, including the times when the power tool is
working without load or switched off.

Suitable measures include regular maintenance and
care of the power tool and the insertion tools, regular
breaks as well as proper planning of the working pro-
cess.

It is necessary to define safety measures to protect the
operator which are based on an estimate of vibration
exposure during the actual operating conditions (for
this, all parts of the operating cycle have to be consid-
ered, e.g. times during which the power tool is switched
off and times during which it is switched on but runs in
no-load mode).

8. Unpacking

A DANGER

Danger of choking or suffocating

The packaging material, packaging and transport safe-

ty devices are not children's toys. Plastic bags, foils

and small parts can be swallowed and lead to choking.

- Keep packaging material, packaging and transport
safety devices away from children.

» Open the packaging and carefully remove the prod-
uct.

* Remove the packaging material, packaging and
transport safety devices (if applicable).

« Check the completeness of the scope of delivery. The
customer service must be notified immediately of any
complaints. Later claims will not be recognised.

* Check the scope of delivery for transport damage.
The transport company must be notified immediately
of any complaints. Later claims will not be recognised.

« Keep the packaging until the end of the warranty
period.

* Read through the operating manual completely.

« Only use original spare parts or accessories. Origi-
nal spare parts or accessories can be obtained from
your specialist dealer.

* Check that the data on the type plate matches with
the mains power data.

9. Assembly

Before connecting the machine, make certain that the
data on the type plate matches with the mains pow-
er data.

Always pull out the mains plug before carrying out
adjustments on the device.

Safety instruction! Do not connect the device until all
assembly and adjustment work has been completed
and the operating manual and safety instructions have
been read and understood.

A Attention!

Always make sure the device is fully assembled

before commissioning!

» Prior to commissioning, all covers and safety devic-
es must be mounted correctly.

» The grinding disc must be able to run freely.

« Before connecting the machine, make certain that
the data on the type plate matches with the mains
power data.

9.1 Fitting the bench grinder onto the workbench
(Fig. 1)
The machine must be stable, i.e. bolted down on a
workbench or similar. be screwed tight.
1. Set the bench grinder on a stable, even and level
workbench.
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2. Fix the bench grinder to the workbench using the
two suitable screws and nuts (not included in the
scope of delivery). To do so, use the two holes for
workbench assembly (7).

9.2 Tool support (Fig. 2)

1. Screw the tool support (4) to the grinding wheel
cover (6) using the star grip screw (4a), the spring
washer (4b) and the washer (4c).

2. Setthe distance between the grinding disc (3) and
the tool support (4) to a maximum of 2 mm.

Note: Adjust the tool support (4) so that the angle be-

tween the tool support (4) and the insert tool is always

greater than 85°.

9.3 Spark protection (Fig. 3)

1. Screw the spark protection (2) to the grinding
wheel cover (6) with a Phillips screw incl. wash-
er (2a).

2. The distance to the grinding wheel (3) should be
not more than max. 2mm.

9.4 Protective panels (Fig. 4 - 5)

1. Mount the protective panel (1) to the clamping
plate with two crosshead screws M4 (1a) and hex-
agon nuts (1b).

2. The retaining bracket (1c) is inserted into the
clamping plate and clamped with the M6 truss-
head bolt (1d) with washer (1e) and nut (1f).

3. Screw the complete onto to the grinding wheel
cover (6) with U-bolt, hexagon screw M6 and
washer (see fig. 5).

The protection is individually adjustable so that the
user’s eyes are protected during the grinding process.

10. Operation

A Attention!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

Check the grinding disc for possible damage each
time before commissioning.

A Attention! Always wear safety goggles!
Safety goggles must always be worn during grinding
and thicknessing.

10.1 Switching on/off (fig. 1)
1. To switch on, set the on/off switch (8) to position “I”.

2. To switch off, set the on/off switch (8) to position “0.

Do not start grinding until the device has reached
its maximum speed.

10.2 Working instructions

+ Note that the best results are achieved with low
pressure of the workpiece on the grinding disc, as
then work is done at a constant speed. Excessive
pressure on the workpiece brakes the grinding disc
or it comes to a standstill, this overloads the engine
and does not accelerate the work process.

» For your own safety, always secure small workpiec-
es with a vice or screw clamp.

10.3 Grinding

1. Place the workpiece on the workpiece support (4)
and slowly move it towards the grinding disc (3) at
the desired angle until it touches it.

2. To obtain an optimum grinding result and to wear
the grinding disc (3) evenly, the workpiece should
be moved slightly back and forth on the grinding
disc (3).

3. Always allow the workpiece to cool down.

Attention!

If the disc/wheel should jam while working, please re-
move your workpiece and wait until the device has
reached its maximum speed again.

10.4 Grinding wheel extractor

The grinding wheel extractor (10) is a tool for levelling

the grinding wheel (3).

1. Press lightly against the grinding wheel (3) - with-
out producing sparks.

2. Move the grinding wheel extractor (10) sideways
across the entire width of the grinding wheel (3).

11. Cleaning and maintenance

Pull out the mains plug before all maintenance and
cleaning work.

111 Cleaning

« Keep protective devices, air vents and the engine
housing as free of dust and dirt as possible. Rub
the device clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the device directly
after every use.
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+ Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the device. Make sure that no water can
penetrate the device interior. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

11.2 Maintenance

The double grinder must be inspected regularly (e.g.
electrical inspection, inspection of the protective bon-
net and the workpiece support, inspection of the fas-
tening of the machine).

Defective machines or machines with dismantled protec-
tive devices (e.g. protective screens) must not be used.

11.21 Tone test
Check the grindstone for cracks and perform a sound
test for crack detection.

* The grindstone must be removed from the machine
for the sound test. The grindstone stands upright on
the floor. On a hard floor, use a piece of wood as a
support. The grindstone must be dry.

» Lightly tap the grinding disc with a non-metallic ham-
mer. A crack-free disc has a high, purely bell-like
sound. A disc that has a crack produces a muffled
sound. If the grindstone is flawless, it can be fitted.

11.2.2 Changing the the grinding disc (Fig. 1, 6)
A Attention! To prevent injuries caused by acciden-
tally starting the bench grinder, always switch off the
device (on/off switch (8) Position “0”) and disconnect
the mains plug from the socket before changing the
grinding disc.

1. Loosen the spark protection (2) and protective
panel (1) and pull them out as far as possible, but
do not detach them.

2. Loosen the tool support (4) and pull it out as far
as possible.

3. Loosen the screw (6¢) and pull the grinding disc
cover (6).

4. Take on the flange (6b) and the old grinding wheel
(3) and put on the new grinding wheel (3).

5. Note: Do not remove the cardboard discs attached
to the sides of the new grinding disc (3), as these
help to safeguard the flanges’ grip (6b) against the
grinding disc (3).

6. Inspect the new grinding disc (3) for cracks or oth-
er visible damage and discard if necessary. Make
a tone test.

7. Replace the flange (6b) and the nut (6a).

8. Do not overtighten the nut (6a) with a screwdriver,
otherwise the grinding disc (3) may break.

9. Refit the grinding wheel cover (6).

10. Adjust tool support (4), spark guard (2) and pro-
tective disc (1).

Service information

With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.

Wearing parts*: Abrasive, grinding wheel extractor

* may not be included in the scope of delivery!

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event
of any queries:

« Type of current for the motor

* Machine data - type plate

« Engine data - type plate

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

12. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer’s mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these reg-
ulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

« Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

« Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.
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* Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

+ Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage regu-

larly. Ensure that the connection cables are disconnected

from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables of the same designation.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse
rating of C 16A or K 16A for machines with a high start-
ing current (from 3000 watts)!

Connection type Y

If the mains connection cable of this device is dam-
aged, it must be replaced by the manufacturer, their
service department or a similarly qualified person to
avoid dangers.

13. Transport
Disconnect the mains plug before transport.

To transport the product, hold it by the right and left
grinding wheel housings.

14. Storage
Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The op-
timum storage temperature lies between 5 and 30 °C.
Store the power tool in its original packaging.
15. Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are recycla-

{ E 7 ()
%(9 @] @" ble. Please dispose of packaging in

an environmentally friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

E Electrical and electronic appliances do not
belong in household waste, but should be

HEEEE collected and disposed of separately.

» Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery act.

« Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

* The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

» The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards).

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- For additional take-back conditions of the man-
ufacturers and distributors, please contact the
respective customer service.

» In the case of delivery of a new electrical device by
the manufacturer to a private household, the latter
may arrange for the free collection of the old elec-
trical device upon request from the end-user. Get in
contact with the manufacturer’s customer service.

* These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. Different provisions may apply to the
disposal of electrical and electronic appliances in
countries outside the European Union.
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16. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to

work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Problem

Engine does not run.

Possible causes

Engine, cable or connector
defective, fuses burnt.

Remedies

Have the machine checked by a specialist. Never
repair the engine yourself. Attention! Check the
fuses and replace them if necessary.

The engine starts slowly
and does not reach the
operating speed.

Voltage too low, coils
damaged, capacitor burnt.

Have the power supply company check the voltage.
Have the engine checked by a specialist. Have the
capacitor replaced by a specialist.

Engine producing
excessive noise.

Coils damaged, motor
defective.

Have the engine checked by a specialist.

Engine does not reach
full power.

Circuits in the network are
overloaded (lamps, other
motors, etc.).

Do not use any other devices or engines on the
same circuit.

Motor overheats easily.

Overloading of the engine,
insufficient cooling of the
engine.

Avoid overloading the engine during grinding and
remove dust from the engine to ensure optimum
engine cooling.
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Explication des symboles sur I'appareil

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-méme ne permettent pas d‘éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des
accidents.

Avertissement - Pour réduire le risque de blessures, lire la notice d'utilisation

Portez une protection auditive. Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d‘audition.

Porter un masque de protection contre les poussiéres. Lusinage du bois et d’autres
matériaux peut générer des poussiéres nocives. N'usinez pas les matériaux contenant de
'amiante !

d@0

Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant le travail, de méme que
les éclats, copeaux et poussiéres s’échappant de I'appareil peuvent faire perdre la vue.

C € Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

Dans ce mode d’emploi, nous avons signalé les points qui concernent votre sécurité par ce

A Attention ! ]
signe.

A

! ! Le produit respecte les directives serbes en vigueur.
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1. Introduction Respecter la limite d‘age minimum requis.
Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
Fabricant : sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
Scheppach GmbH lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
Gilinzburger Stralle 69 les reégles techniques générales concernant I‘utilisation
D-89335 Ichenhausen des machines similaires.
Nous déclinons toute responsabilité concernant les
Cher client, accidents ou dommages qui surviendraient en raison
Nous espérons que votre nouvel appareil vous appor- d‘un non-respect de cette notice et des consignes de
tera satisfaction et de bons résultats. sécurité.
Remarque : 2. Description de I‘appareil (fig. 1)
Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité
du fait des produits, le fabricant de cet appareil n‘est 1. Ecran de protection
pas responsable des dommages survenus ou générés 1a. Vis cruciformes M4
sur l‘appareil en cas de : 1b. Ecrou & téte hexagonale
* Manipulation incorrecte, 1c. Etrier de support
» Inobservation des instructions d‘utilisation 1d. Vis a téte bombée M6
» Réparations effectuées par des tiers, des spécia- 1e. Rondelle plate
listes non autorisés 1f. Ecrou
* Montage et remplacement des piéces de rechange 2. Protection contre les étincelles
non originales 2a. Vis cruciforme (avec rondelle plate)
 Utilisation non conforme 3. Meules (granulométrie a droite : 60, a gauche : 36)
+ Défaillances de [linstallation électrique en cas 4. Porte-outils
d‘inobservation des prescriptions électriques et des 4a. Vis a téte moletée-étoilée
dispositions de la VDE 0100 et de la norme 4b. Rondelle fendue
DIN 57113 / VDE 0113 4c. Rondelle plate
5. Lampe
Attention : 6. Couvercle de meule
Lisez l'ensemble du texte de la notice d‘utilisation 6a. Ecrou
avant le montage et la mise en service. 6b. Bride
La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous 6¢c. Vis
familiariser avec votre appareil et d'en exploiter les 7. Trous pour fixation sur établi
possibilités d‘emploi conforme. 8. Interrupteur On/Off
La notice d'utilisation contient des remarques impor- 9. Réservoir a eau de refroidissement
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité, 10. Extracteur de meule
réglementairement et économiquement avec I'appareil
et sur la fagon d‘éviter les dangers, d’économiser les 3. Fournitures
colts de réparation, de réduire les périodes d‘arrét et
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie de I‘appareil. * Touret a meuler BG150
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette + Ecran de protection (2x)
notice d‘utilisation, vous devez absolument observer » Protection contre les étincelles (2x)
les prescriptions concernant le fonctionnement de I'ap- » Porte-outil (2x)
pareil en vigueur dans votre pays. « Extracteur de meule
Conservez la notice d‘utilisation dans une pochette en * Matériel de montage
plastique a I‘abri de la poussiere et de I'humidité pres * Notice d’utilisation

de I'appareil. Chaque opérateur doit I‘avoir lue avant le
début des travaux et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées a I‘utilisation de I'appa-
reil et informées des dangers associés sont autorisées
a travailler avec 'appareil.
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4. Utilisation conforme

Le touret a meuler est un appareil combiné qui sert au
meulage et au polissage des métaux, des plastiques
et d’autres matériaux a l'aide des meules correspon-
dantes.

La machine doit étre utilisée selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, l‘utilisateur/opérateur
est le seul responsable.

Une utilisation conforme consiste également a respec-
ter les consignes de sécurité, ainsi que les instructions
de montage et les consignes d‘utilisation de la notice
d’utilisation.

Les personnes utilisant la machine et en assurant la
maintenance doivent bien la connaitre et connaitre les
dangers possibles qu‘elle implique.

En outre, les prescriptions de prévention des accidents
doivent étre respectées de la maniére la plus scrupu-
leuse possible.

Toutes les autres régles de médecine du travail et de
sécurité doivent étre respectées.

Toute modification de la machine annule toute garantie
du fabricant pour les dommages en résultant.

La machine ne doit étre utilisée qu‘avec des pieces de
rechange et des accessoires d’origine du fabricant.
Respecter les prescriptions de sécurité, de travail et
de maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions
indiquées dans les caractéristiques techniques.
Remarque : conformément aux dispositions, nos appa-
reils n‘ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d‘activités comparables.

L'appareil est destiné a étre utilisé par des adultes. Les
jeunes de plus de 16 ans ne peuvent utiliser I'appareil
que sous surveillance. Le fabricant décline toute res-
ponsabilité quant aux dommages dus a une utilisation
non conforme ou a une fausse manipulation.

5. Consignes de sécurité générales

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

A AVERTISSEMENT !

Lisez toutes les consignes de sécurité, les instruc-
tions, les illustrations et les caractéristiques tech-
niques fournies avec cet outil électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conserver a l‘avenir toutes les consignes de sécu-
rité et instructions.

Le terme d’» outil électrique « utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) ou les outils électriques sur batte-
rie (sans cable secteur).

1. Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que lazone de travail soit propre
et bien éclairée. Le désordre ou des zones de
travail non éclairées peuvent entrainer des acci-
dents.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique dans un en-
vironnement propice aux explosions, ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres in-
flammables. Les outils électriques générent des
étincelles, susceptibles de mettre le feu a la pous-
siére ou aux vapeurs.

c) Pendant I‘utilisation de I‘outil électrique,
maintenir les enfants et tiers a bonne dis-
tance. Toute déviation peut entrainer une perte de
contréle de I‘outil électrique.

2. Sécurité électrique

a) Le connecteur de raccordement de I‘outil élec-
trique doit correspondre a la prise. Ne modi-
fier d‘aucune maniére le connecteur. N utiliser
aucun connecteur adaptateur avec des outils
électriques mis a la terre. Des connecteurs non
modifiés et fiches adaptées réduisent le risque de
choc électrique.

b) Eviter tout contact physique avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
fages, fours et réfrigérateurs. Si le corps est
mis a la terre, le risque de choc électrique est plus
important.
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<)

d)

e)

f)

Mettre vos outils électriques a I’abri de la pluie
ou de I’humidité. La pénétration d’eau dans un
appareil électrique augmente le risque de choc
électrique.

Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I'outil électrique, ni
pour débrancher le connecteur de la prise de
courant. Maintenir le cable de raccordement
a l‘abri de la chaleur, de I‘huile, des arétes
coupantes ou des piéces mobiles. Des cables
de raccordement endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

Si l'outil électrique est utilisé a I‘extérieur, se
servir d’'une rallonge autorisée pour I‘exté-
rieur. Le recours a une rallonge convenant a l'ex-
térieur réduit le risque de choc électrique.

Si loutil électrique doit impérativement étre
utilisé en milieu humide, utiliser un disjonc-
teur différentiel. Lutilisation d’un disjoncteur dif-
férentiel réduit le risque de choc électrique.

3. Sécurité des personnes

a)

b)

c)

d)
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Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
I‘outil électrique en cas de fatigue ou si I‘on
est sous l‘influence de drogues, de I‘alcool ou
de médicaments. Tout moment d‘inattention lors
de I‘utilisation de l'outil électrique peut conduire a
des blessures extrémement graves.

Toujours porter un équipement de protection
individuelle et des lunettes de protection. Quel
que soit le type d’outil électrique et son mode
d’utilisation, le port d‘'un équipement de protection
individuelle, tel qu’'un masque antipoussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
de protection ou une protection auditive réduit le
risque de blessures.

Eviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler a ce que I‘outil électrique soit arrété avant
de le brancher sur I’'alimentation électrique et/
ou la batterie, de le prendre ou de le porter. Le
fait de porter I'outil électrique avec le doigt sur I'in-
terrupteur ou alors que I'outil électrique est activé
et raccordé a 'alimentation électrique peut entrai-
ner des accidents.

Avant d‘activer l‘outil électrique, retirer les ou-
tils de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou
clé se trouvant dans une piece rotative de l‘outil
électrique peut entrainer des blessures.

e) Eviter toute position du corps anormale. Veil-
ler a conserver une position stable et a tou-
jours maintenir son équilibre. Ainsi, il est pos-
sible de mieux contréler I‘outil électrique en cas de
situation inattendue.

f) Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
les cheveux et vétements a bonne distance
des pieces mobiles. Les vétements amples, bi-
joux ou cheveux longs risquent d‘étre happés par
les pieces mobiles.

g) Si des dispositifs d‘aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller a
ce qu‘ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussiéres
peut réduire les risques liés a la poussiére.

h) Ne pas se laisser aller a une fausse impres-
sion de sécurité et négliger de respecter les
régles de sécurité applicables aux outils élec-
triques, méme une fois parfaitement familia-
risé avec l'utilisation de cet outil électrique.
Toute manipulation négligente peut entrainer des
blessures graves en quelques fractions de seconde.

4. Utilisation et manipulation de ’outil électrique

a) Ne pas surcharger I‘outil électrique. Utiliser
I‘outil électrique qui convient au travail a ré-
aliser. Loutil électrique adapté fonctionne en effet
de maniere plus satisfaisante et plus sire dans la
plage de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser un outil électrique dont I’inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu'il
est devenu impossible d‘activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.

c) Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler I'appareil, de remplacer les
piéces de I'outil d’insertion ou de déposer I’'ou-
til électrique. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage impromptu de I'outil électrique.

d) Conserver les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. L'outil électrique
ne doit pas étre utilisé par des personnes qui
ne sont pas familieres de ces outils ou qui
n‘ont pas lu ces instructions. Les outils élec-
triques représentent un danger s'ils sont utilisés
par des personnes inexpérimentées.



e)

f)

9)

h)

Prendre soin des outils électriques et acces-
soires. Vérifier si les piéces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées
ou si certaines piéces sont cassées ou si en-
dommagées qu‘elles nuisent au bon fonction-
nement de I‘outil électrique. Faire réparer les
piéces endommagées avant d’utiliser I'outil
électrique. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus, aux
arétes de coupe aiguisées, se coincent moins et
sont plus faciles a guider.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires, les
outils auxiliaires, etc. conformément a ces
instructions. Tenir compte des conditions de
travail et de I'activité a réaliser. Toute utilisa-
tion des outils électriques dans des buts autres
que ceux prévus peut entrainer des situations de
danger.

Veiller a ce que les poignées et leurs sur-
faces de préhension soient séches, propres et
exemptes d‘huile et de graisse. Des poignées
et surfaces de préhension de poignées glissantes
compromettent la sécurité d'utilisation et de
contréle de l'outil électrique dans les situations
inattendues.

5. Service aprés-vente

a) Ne confier la réparation de I‘outil électrique
qu‘a des spécialistes qualifiés et utiliser uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de I'outil électrique est garantie.

A ATTENTION !

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique gé-
nére un champ électromagnétique. Ce champ peut
dans certaines circonstances nuire aux implants médi-
caux actifs ou passifs. Pour réduire les risques de bles-
sures graves voire mortelles, nous recommandons aux
personnes porteuses d’implants médicaux de consul-
ter leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser la machine.

Consignes de sécurité applicables aux meuleuses
d’établi

a)

Ne jamais utiliser d’outils auxiliaires endom-
magés. Avant chaque utilisation, vérifier que
les outils auxiliaires comme les meules ne pré-
sentent pas de fissures ou d’éclats.

Une fois I'outil auxiliaire contrélé et mis en
place, les personnes se trouvant a proximité et
vous-méme doivent se placer hors de portée
de P’outil auxiliaire en rotation. Laisser I’'appa-
reil fonctionner pendant 1 minute a vitesse de
rotation maximale. Normalement, les outils auxi-
liaires endommagés cédent pendant cette période
de test.

b) La vitesse de rotation autorisée de I'outil au-
xiliaire doit étre au moins égale a la vitesse
maximale indiquée sur l'outil électrique. Un
accessoire qui tourne plus vite que la vitesse auto-
risée risque de se casser et d’étre projeté.

c) Notez que les brosses métalliques perdent
également des morceaux de fils pendant I'uti-
lisation normale. Evitez d’exercer une pression
d’appui trop importante sur les fils. Les morceaux
de fils projetés peuvent passer tres facilement a
travers les vétements fins et/ou la peau.

d) Ne jamais meuler un objet sur les cétés d’'une
meule. Le meulage sur les c6tés d’'une meule peut
faire éclater la meule en deux morceaux.

Consignes de sécurité propres au touret a meuler
» Ne touchez pas le cable d’alimentation s’il peut étre
endommagé ou sectionné pendant le fonctionne-
ment. Débranchez immédiatement la fiche secteur
et faites ensuite réparer I'appareil uniquement par
un spécialiste ou le service aprés-vente compétent.

* N'utilisez pas I'appareil s’il est humide ou se trouve
dans un environnement humide.

« Lorsque vous travaillez a I'extérieur, raccordez I'ap-
pareil a un disjoncteur différentiel (FI) d’'un courant
de déclenchement de 30 mA maximum. Utilisez un
cable de rallonge congu pour I'extérieur.

* En cas de danger, débranchez immédiatement la
fiche secteur de la prise de courant.

+ Eloignez toujours le cable d’alimentation de I'appa-
reil par l'arriére.

A Danger

Risque d’incendie di aux projections d’étincelles !

Le meulage des métaux génere des projections d’étin-

celles.

- Veillez donc impérativement a ne mettre personne
en danger et a ce qu’aucun matériau inflammable
ne se trouve a proximité de la zone de travail.

www.scheppach.com




A Avertissement ! Vapeurs toxiques !

L'usinage de poussiéres nocives/toxiques représente

un danger pour l'opérateur ou les personnes se trou-

vant a proximité.

- Portez des lunettes de protection, une protection
auditive, un masque de protection contre les pous-
siéres et des gants de protection.

A Danger

Risque de bralures !

La piece a travailler devient chaude pendant le meu-

lage. Ne posez jamais vos mains sur la zone a usiner.

- Laissez-la refroidir suffisamment avant de re-
prendre le meulage.

- Lors des longs travaux de meulage, interrompez
réguliérement l'usinage.

- Le fonctionnement continu ne doit pas dépasser
30 minutes.

* Le touret a meuler est congu pour le meulage a sec
de surfaces métalliques. L'appareil doit uniquement
étre utilisé pour le meulage a sec.

* N'’usinez pas de matériaux contenant de I'amiante.

L'amiante est cancérigéne.

N’utilisez pas de meules endommagées ou trés sil-

lonnées. Remplacez-les immédiatement.

Utilisez uniquement les meules dont les caractéris-

tiques correspondent a la plaque signalétique de la

machine. La vitesse de rotation doit étre identique
ou supérieure au chiffre indiqué.

» Ajustez régulierement l'interrupteur de protection
(pare-étincelles) et I'écran de protection afin d’équi-
librer 'usure des meules. Observez un écart aussi
faible que possible.

+ Evitez tout contact avec la meule en rotation.

* N'utilisez pas 'appareil sans surveillance.

+ Toute utilisation non conforme de 'appareil est in-

terdite.

Vérifiez toujours que I'appareil est coupé avant de

brancher la fiche secteur dans la prise de courant.

* Mettez toujours I'appareil en marche avant d’appro-
cher la piéce usinée de la meule. Aprés l'usinage,
retirez la piéce usinée et arrétez ensuite I'appareil.

» Tenez toujours la piéce usinée fermement a deux
mains.

» Veillez a avoir une position stable.

» Aprés l'usinage de métaux, laissez les meules s’ar-
réter compléetement.

+ Faites des pauses et, avant tout travail sur I'appareil
ainsi qu’en cas de non-utilisation, débranchez tou-
jours la fiche secteur de la prise de courant.

Manipulez I'appareil avec prudence et soin. Lappa-
reil doit toujours étre propre, sec et exempt d’huile
et de graisse.

Restez constamment attentif ! Soyez toujours
conscient de ce que vous faites et soyez raison-
nable. N'utilisez pas I'appareil lorsque vous n’étes
pas concentré ou que vous ne vous sentez pas bien.
Stockez les meules afin qu’elles ne soient exposées
a aucune sollicitation mécanique ni influence mé-
téorologique néfaste.

N'utilisez pas de meules défectueuses ou déformées.
Controlez régulierement le réglage de la protection
contre les étincelles et ajustez I'usure de la meule
en conséquence. L'écart entre la protection contre
les étincelles et la meule doit étre aussi petit que
possible (ne doit jamais dépasser 2 mm).

Contrdlez régulierement le réglage du porte-outil et
ajustez l'usure de la meule en conséquence. Lécart
entre la protection contre les étincelles et la meule
doit étre aussi petit que possible (ne doit jamais dé-
passer 2 mm).

Remplacez les meules usées si les écarts ne
peuvent plus étre respectés.

Utilisez uniquement les meules dont I'alésage est
parfaitement adapté a l'arbre du touret a meuler.
N’utilisez pas de meule dont l'alésage est trop petit.
Ne serrez pas I'écrou de meule trop fort.

Ne poncez pas avec une meule froide. Laissez tour-
ner la meule en marche a vide pendant une minute
avant de commencer les travaux.

Ne meulez pas sur les cotés de la meule. Meulez
uniquement sur la face avant.

N’appliquez pas directement de liquide de refroidis-
sement sur la meule. Le liquide de refroidissement
peut nuire a la force de liaison de la meule et causer
sa panne.

Les étincelles peuvent étre dangereuses. Ne meu-
lez pas a proximité de gaz ou liquides inflammables.
Tenez-vous sur le coté de la meule lors de la mise en
marche de 'appareil.

Rabotez uniquement la meule sur la face avant. Le
meulage sur les cétés d’'une meule peut rendre la
meule trop fine pour une utilisation sdre.

Le meulage génére de la chaleur. Ne touchez la
piéce usinée que lorsqu’elle a suffisamment refroidi.
Utilisez uniquement les meules permettant une uti-
lisation sare sur le touret a meuler. N'utilisez pas de
meule dont la vitesse de rotation maximale indiquée
est inférieure au régime indiqué sur I'appareil.
Utilisez toujours les deux meules afin de limiter le
risque de contact avec la meule en rotation.
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6. Risques résiduels

Méme si le matériel est utilisé de maniére confirme,

il existe certains facteurs de risques résiduels qui

ne peuvent pas étre entiérement éliminés. De par la

construction et la structure de la machine, les points
suivants peuvent se produire :

+ Contact avec le disque de pongage a un endroit
sans protection.

» Propulsion de piéces par la meule endommagée.

» Des piéces a usiner et des parties de celles-ci sont
catapultées.

+ Dommages au niveau de I'ouie en cas de négligence
quant au port de la protection auditive nécessaire.

» Lésions des poumons en I'absence de masque de
protection contre les poussiéres adapté.

+ Dommages pour la santé résultant des vibrations
exercées sur les mains/bras si I'appareil est utilisé
pendant une période prolongée ou si le guidage ou
la maintenance ne sont pas réalisés correctement.

» Danger d0 au courant en cas d’utilisation de ligne
de raccordement électrique non conformes.

* En outre, et ce malgré toutes les mesures préven-
tives prises, des risques résiduels cachés peuvent
demeurer.

* Les risques résiduels peuvent étre minimisés en
observant les consignes de sécurité et l'utilisation
conforme aux dispositions ainsi que les instructions
d’utilisation de maniere générale.

7. Caractéristiques techniques

BG150 BG200

Moteur 230-240V~/50Hz

Puissance S1250 W * S1370 W *

absorbée S2 30 min S2 30min 550
370 W ** W **

Régime 2980 tr/min

@ max. du disque 150 mm 200 mm

@ min. du disque 110 mm 160 mm

(aprés usure)

@ alésage du 12,7 mm 15,88 mm

disque

Largeur du disque

gauche/droite 25 mm

Type de lampe E1412V/10W

Poids approx. 10 kg 15 kg

Sous réserve de modifications techniques !

*S1 : Fonctionnement continu avec charge constante

*S2 30 min : La durée d’activation S2 30 min (fonction-
nement de courte durée) signifie que le moteur peut
uniquement étre chargé en continu a la puissance no-
minale (370) pendant la durée indiquée sur la plaque
signalétique (30 min). Dans le cas contraire, il chauf-
ferait au-dela du seuil autorisé. Pendant la pause, le
moteur se refroidit jusqu’a retrouver sa température
d’origine.

Bruits
Les valeurs de bruits et de vibrations ont été calculées
conformément a la norme EN-62841.

Niveau de pression sonore L, 79 dB
Niveau de puissance sonore L, 92 dB
Incertitude K, 3dB

A AVERTISSEMENT

Les nuisances sonores excessives et fréquentes peuvent
provoquer des lésions auditives voire une surdité.

- Portez une protection auditive

- Prévoir des pauses.

Les valeurs totales des vibrations (somme vectorielle
des trois directions) ont été calculées conformément a
la norme EN 62841.

REMARQUE : Les valeurs d’émission de bruit indi-
quées ont été mesurées dans le cadre d'une méthode
de contréle normalisée et peuvent étre utilisées avec
une autre dans le but de comparer un outil électrique.
Les valeurs d‘émission de bruit indiquées peuvent étre
utilisées également afin de réaliser une estimation pré-
alable de la charge.

AVERTISSEMENT : Les émissions sonores peuvent
varier par rapport aux valeurs indiquées lors de I'utili-
sation réelle de l'outil électrique selon la maniére dont
I'outil électrique est utilisé, en particulier, selon le type
de piéce usinée traitée.

Prenez des mesures de protection contre les nui-
sances sonores.

Tenez compte de I'ensemble de la procédure de travail,
c’est-a-dire également des moments auxquels I'outil
électrique fonctionne sans charge ou est désactivé.
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Parmi les mesures qui conviennent, citons entre autres
une maintenance et un entretien réguliers de l'outil
électrique et des outils d’insertion, des pauses régu-
lieres, ainsi qu’'une bonne planification des processus
de travail.

Il est nécessaire, pour la protection de I'opérateur, de
fixer des mesures de sécurité reposant sur une évalua-
tion de I'exposition aux vibrations en conditions d’uti-
lisation réelles (pour cela, tous les éléments du cycle
de fonctionnement doivent étre pris en compte ; par
exemple, les délais pendant lesquels I‘outil électrique
est arrété et pendant lesquels il est activé, mais sans
charge).

8. Déballage

A DANGER

Risque d‘ingestion et d‘étouffement

Les matériaux d’emballage, les protections d’embal-

lage et de transport ne sont pas des jouets. Les sachets

en plastique, les films et les petites parties peuvent étre

avalés et provoquer un étouffement.

- Tenez les matériaux d’emballage, les protections
d’emballage et de transport a I'écart des enfants.

+ Ouvrir 'emballage et sortir délicatement le produit.

+ Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).

« Vérifier que la livraison est compléte. Toute récla-
mation doit immédiatement étre effectuée auprés du
service client. Les réclamations ultérieures ne se-
ront pas acceptées.

» Controler la présence éventuelle de dommages
causés pendant le transport. Toute réclamation doit
immédiatement étre effectuée auprés de I'entreprise
de livraison. Les réclamations ultérieures ne seront
pas acceptées.

+ Conservez I'emballage jusqu’a la fin de la période
de garantie.

» Lisez la notice d'utilisation en intégralité.

» Utiliser uniquement des piéces de rechange et ac-
cessoires dorigine. Vous trouverez les piéces de
rechange et les accessoires d’origine chez votre
revendeur.

+ Vérifiez que les indications figurant sur la plaque si-
gnalétique correspondent aux données du secteur.

9. Montage

Avant de raccorder la machine, vérifier que les indica-
tions figurant sur la plaque signalétique correspondent
aux données du secteur.

Toujours débrancher la fiche secteur avant d’ef-
fectuer des réglages sur I’appareil.

Consigne de sécurité ! Ne raccordez Il'appareil
qu’'aprés avoir effectué tous les travaux de montage
et de réglage, et aprés avoir lu et compris les instruc-
tions de service et les consignes de sécurité.

A Attention !

Avant la mise en service, monter impérativement

I’appareil en entier !

« Avant la mise en service, tous les capots et dispo-
sitifs de sécurité doivent étre montés correctement.

* Les meules doivent pouvoir tourner librement.

» Avant de raccorder la machine, vérifiez que les in-
dications figurant sur la plaque signalétique corres-
pondent aux données du secteur.

9.1 Montage du touret a meuler sur I’établi (fig. 1)

La machine doit étre installée de maniére a garantir

sa stabilité, vissée sur un établi p. ex.

1. Placez le touret a meuler sur un établi stable, droit
et plat.

2. Fixez le touret a meuler sur I'établi avec deux vis
et écrous adaptés (non fournis). Utilisez pour ce-
la les deux alésages de montage sur I'établi (7).

9.2 Porte-outils (fig. 2)

1. Vissez le porte-outil (4) sur le couvercle de meule
(6) avec la vis a poignée-étoile (4a), la bague élas-
tique (4b) et la rondelle plate (4c).

2. Ladistance entre la meule (3) et le porte-outil (4)
ne doit pas dépasser 2 mm.

Remarque : réglez le porte-outil (4) de sorte que

I'angle entre le porte-outil (4) et I'outil auxiliaire soit

toujours supérieur a 85°.

9.3 Protection contre les étincelles (fig. 3)

1. Vissez la protection contre les étincelles (2) sur le
couvercle de meule (6) avec une vis cruciforme et
une rondelle plate (2a).

2. Ladistance avec la meule (3) ne doit pas dépas-
ser 2 mm.
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9.4 Ecrans de protection (fig. 4 - 5)

1. Montez I'’écran de protection (1) sur la téle de fixa-
tion avec deux vis cruciformes M4 (1a) et deux
écrous a téte hexagonale (1b).

2. Létrier de support (1c) doit étre inséré dans la tole
de fixation et serré avec la vis a téte bombée M6
(1d), une rondelle plate (1e) et un écrou (1f).

3. Vissez l'unité compléte sur le couvercle de meule
(6) avec I'étrier en U, une vis a six pans M6 et une
rondelle plate (voir fig. 5).

La protection se régle individuellement afin de proté-
ger les yeux de I'utilisateur pendant le meulage.

10. Commande

A Attention !
Avant la mise en service, monter impérativement
I’appareil en entier!

Avant toute mise en service, contrélez les meules
afin de détecter d’éventuels dommages.

A Attention ! Portez toujours des lunettes de pro-
tection !

Portez toujours des lunettes de protection lors des tra-
vaux de meulage et de dégauchissement.

10.1 Démarrage/arrét (Fig. 1)

1. Pour mettre I'appareil en marche, mettez I'inter-
rupteur On/Off (8) en position « | «.

2. Pour arréter I'appareil, mettez I'interrupteur On/
Off (8) en position « 0 «.

Ne pas commencer a poncer tant que I’'appareil n’a

pas atteint son régime maximal.

10.2 Consignes de travail

* Les meilleurs résultats sont obtenus avec une faible
pression de la piéce usinée sur la meule car le ré-
gime est alors constant. Une pression excessive
sur la piéce usinée freine la meule ou l'arréte. Le
moteur subit une surcharge et n’accélére pas le pro-
cessus de travail.

* Pour sa propre sécurité, fixer toujours les petites
piéces a usiner avec un étau ou un serre-joint.

10.3 pongage

1. Placez la piece usinée sur le porte-piece (4) et
guidez-la lentement selon I'angle souhaité sur la
meule (3) jusqu’a ce qu’elle la touche.

2. Pour un résultat de meulage optimal et user la
meule (3) uniformément, la piéce usinée doit étre
déplacée légérement d’avant en arriére sur la
meule (3).

3. Laisser toujours refroidir la piece usinée.

Attention !

Si le disque se bloque pendant le travail, retirez la
piéce usinée et attendez que I'appareil ait @ nouveau
atteint son régime maximal.

10.4 Extracteur de meule

Lextracteur de meule (10) est un outil pour aplanir la

meule (3).

1. Appuyez-le légérement contre la meule (3) sans
générer d'étincelles.

2. Déplacez I'extracteur (10) latéralement sur toute la
largeur de la meule (3).

11. Nettoyage et maintenance

Débranchez la fiche secteur avant tous travaux de
maintenance et de nettoyage.

111 Nettoyage

« Veillez a ce que les dispositifs de protection, le vo-
let d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussieres et d'impuretés que possible.
Frottez I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de 'air comprimé a faible pression.

+ Nous vous recommandons de nettoyer I|‘appareil
aprées chaque utilisation.

» Nettoyer régulierement I'appareil avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de produits
de nettoyage ou de solvants qui risqueraient d’attaquer
les composants en plastique de I‘appareil. Veillez a ce
que I'eau ne puisse pas pénétrer a l'intérieur de 'appa-
reil. La pénétration d’'eau dans un appareil électrique
augmente le risque de choc électrique.

11.2 Maintenance

Controlez régulierement le touret a meuler (controle
électrique, contréle du capot de protection et du porte-
piece, contrdle de la fixation de la machine).

Une machine défectueuse ou sans dispositif de sécuri-
té (écran de protection p. ex.) ne doit pas étre utilisée.

11.2.1 Test sonore
Vérifier si la pierre a aiguiser présente des fissures en
effectuant un test de sa résonance.
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+ Pour effectuer ce test, la pierre a aiguiser doit étre
retirée de la machine. La pierre a aiguiser est posée
a la verticale sur le sol. Si le sol est dur, utiliser un
support en bois. La pierre a aiguiser doit étre seéche.

» Frapper légerement sur la meule avec un maillet. Un
disque exempt de fissures émet un son aigu proche
de celui d’'une cloche. Un disque présentant une fis-
sure émet un son sourd. Si la pierre a aiguiser ne
présente pas de défaut, elle peut étre montée.

11.2.2 Remplacement de la meule (fig. 1, 6)

A Attention ! Pour éviter les blessures dues a un dé-
marrage par inadvertance du touret @ meuler, I'appa-
reil doit toujours étre désactivé (interrupteur On/Off (8)
sur « 0 «) et la fiche secteur débranchée de la prise de
courant avant de remplacer la meule.

1. Desserrez la protection contre les étincelles (2) et
I’écran de protection (1) en les retirant le plus loin
possible sans les démonter.

2. Desserrez le porte-outil (4) et retirez-le le plus
loin possible.

3. Desserrez les vis (6¢) et retirez le couvercle de
meule (6).

4. Prenezla bride (6b) et 'ancienne meule (3) et met-
tez la nouvelle meule (3) en place.

5. Remarque : ne retirez pas les rondelles de carton
sur la nouvelle meule (3) car ils garantissent un
bon maintien de la bride (6b) sur la meule (3).

6. Contrdlez la nouvelle meule (3) pour détecter les
éventuelles fissures et autres dommages et je-
tez-la si vous en trouvez. Effectuez un test sonore.

7. Remettez la bride (6b) et I'écrou (6a) en place.

8. Ne serrez pas trop I'écrou (6a) avec la clé, car
vous risqueriez de casser la meule (3).

. Remontez le couvercle de meule (6).

10. Ajustez le porte-outil (4), la protection contre les

étincelles (2) et I'écran de protection (1).

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d’usure* : matériau abrasif, extracteur de meule

* ne sont pas des composants obligatoires de la livraison !
Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I‘équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-

tricien spécialisé.

Si vous avez des questions, veuillez fournir les infor-

mations suivantes :

* Type de courant du moteur

« Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

« Données figurant sur la plaque signalétique du moteur

Les piéces de rechange et accessoires sont disponibles
aupres de notre centre de services. Pour ce faire, scan-
nez le QR Code figurant sur la page d'accueil.

12. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner une
fois raccordé. Le raccordement correspond aux dispo-
sitions de la VDE et aux normes DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client et la
rallonge électrique utilisée doivent correspondre a ces
prescriptions.

Ligne de raccordement électrique défectueuse
Des détériorations de lIisolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

+ Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenétres ou interstices de
portes.

* Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

« Des points d‘intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

« Des détériorations de I‘isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

+ Des fissures dues au vieillissement de Iisolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-

gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en

raison de leur isolation défectueuse, sont mortellement
dangereuses.

Vérifiez régulierement que les lignes de raccordement

électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous

que la ligne de raccordement ne soit pas raccordée au
réseau lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N‘uti-
lisez que les cables de raccordement dotés du méme
signe.
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Lindication de la désignation du type sur la ligne de
raccordement est obligatoire.

Dans le cas d’un moteur a courant alternatif monopha-
sé, nous recommandons de recourir a une protection
par fusibles de C 16A ou K 16A pour les machines a
courant de démarrage élevé (au moins égal a 3 000 W) !

Type de raccord Y

Si la ligne de raccordement au réseau de cet appareil
est endommagée, elle doit étre remplacée par le fabri-
cant ou son service aprés-vente ou une personne de
qualification similaire afin d‘éviter les dangers.

13. Transport
Avant le transport, débranchez la fiche secteur.

Portez I'’équipement en la tenant par le capot de droite
et de gauche couvrant les meules.

14. Stockage

Entreposer I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit
étre hors de portée des enfants. La température de
stockage optimale se situe entre 5 et 30 °C. Conserver
I‘outil électrique dans I'emballage d‘origine.

15. Elimination et recyclage
Remarques relatives a I’emballage
Les matériaux d’emballage sont
{ ; y (]
A (&2 recyclables. Merci d’éliminer les
&o n e

emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Remarques relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques (ElektroG)

E Les appareils électriques et électroniques

usagés ne doivent pas étre jetés avec les or-

HEm dures ménageéres, mais éliminés séparément !

» Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

» Il incombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

* Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.).

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre I'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre sir, contactez le service
client du fabricant.

» Ces déclarations ne s’appliquent qu'aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
I’'Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions relatives
a Iélimination des appareils électriques et électro-
niques usagés peuvent s'appliquent dans les pays
hors de I’'Union européenne.
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16. Dépannage

Le tableau suivant indique les symptémes d’erreur et décrit les solutions possibles si votre machine ne fonctionne
pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probleme de cette maniere, adressez-vous a I'ate-

lier de service aprés-vente.

Probléme

Le moteur ne fonctionne
pas.

Causes possibles

Moteur, cable ou connecteur
défectueux, fusibles grillés.

Remeéde

Faire vérifier la machine par un spécialiste. Ne
jamais réparer le moteur soi-méme. Attention !
Controler les fusibles et les remplacer le cas
échéant.

Le moteur fonctionne
lentement et n’atteint pas
la vitesse de service.

Tension trop faible, bobinages
endommagés, condensateur
grillé.

Faire vérifier la tension par votre fournisseur
d’électricité. Faire vérifier le moteur par un
spécialiste. Faire remplacer le condensateur par un
spécialiste.

Le moteur est trop
bruyant.

Bobinages endommagés,
moteur défectueux.

Faire vérifier le moteur par un spécialiste.

Le moteur ne fonctionne
pas a plein régime.

Circuits du réseau surchargés

(lampes, autres moteurs, etc.).

N'utiliser aucun autre appareil ou moteur sur le
méme circuit électrique.

Le moteur surchauffe
facilement.

Surcharge du moteur,
refroidissement insuffisant du
moteur.

Eviter une surcharge du moteur pendant le meulage
et retirer la poussiére du moteur afin de garantir un
refroidissement optimal du moteur.
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Spiegazione dei simboli sull‘apparecchio

L‘utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Avviso - Per ridurre il rischio di lesioni, leggere le istruzioni per l'uso.

Indossare degli otoprotettori. L'esposizione al rumore pud provocare la perdita dell‘udito.

Indossare una maschera respiratoria antipolvere. Durante la lavorazione del legno e di altri
materiali si pud generare della polvere nociva per la salute. Non & consentita la lavorazione
di materiali contenenti amianto!

Indossare degli occhiali protettivi. Le scintille generate durante il funzionamento o le
schegge, i trucioli e la polvere che provengono dall‘apparecchio possono causare la perdita
della vista.

Il prodotto € conforme alle direttive europee in vigore.

~ODO®I

Nelle presenti istruzioni di servizio i punti riguardanti la sicurezza sono contrassegnati dal

A Attenzione! .
seguente simbolo.

A

! ! Il prodotto € conforme alle direttive serbe in vigore.
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1. Introduzione

Produttore:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
le auguriamo un piacevole utilizzo del suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-

sente apparecchio non risponde dei danni all‘apparec-

chio in questione o derivanti da esso in caso di:

* manipolazione impropria,

* Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

+ Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Installazione e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

« utilizzo non conforme

+ Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere I'apparecchio di sfruttare le sue possibilita d'im-
piego conformi.

Le istruzioni per I'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I'apparecchio in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita e aumentare l'affidabilita e la durata di vita
dell‘apparecchio.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per |‘appa-
recchio.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all'apparec-
chio, protette da sporcizia e umidita in una copertina
di plastica. Esse devono essere lette e rispettate atten-
tamente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.

Possono lavorare sull'apparecchio solo persone che
sono state istruite sull'uso dell‘apparecchio e che sono
state informate dei rischi a esso associati.

L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere as-
solutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per [‘utiliz-
zo di macchine simili.

Si declina ogni responsabilita in caso di incidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni
per l‘uso e delle indicazioni di sicurezza.

2. Descrizione dello strumento (Fig. 1)

1. Vetro di protezione

1a. Viti con intaglio a croce M4

1b. Dado esagonale

1c. Forcella d‘arresto

1d. Vite a testa tonda M6

1e. Rondella di rasamento

1f. Dado

2. Parafiamma

2a. Vite con intaglio a croce (incl. rondella di rasamento)

3. Dischi di levigatura (granulazione a destra: 60, a
sinistra: 36)

4. Porta attrezzi

4a. Manopola filettata a stella

4b. Rondella elastica

4c. Rondella di rasamento

5. Lampada

6. Carter coprimola

6a. Dado

6b. Flangia

6c. Viti

7. Foro per il montaggio su banco da lavoro

8. Interruttore ON/OFF

9. Contenitore per acqua di raffreddamento

10. Ravvivamole

3. Contenuto della fornitura

« Smerigliatrice doppia BG150
» Vetro di protezione (2x)

» Parafiamma (2x)

« Supporto attrezzo (2x)

* Ravvivamole

* Materiale di montaggio
 Istruzioni per l'uso

www.scheppach.com IT|47



4. Impiego conforme alla
destinazione d‘uso

La smerigliatrice doppia € uno strumento combinato
per smerigliare e lucidare metalli, materie plastiche e
altri materiali, utilizzando i corrispondenti dischi per
smerigliatura.

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all‘uso
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello previ-
sto & da considerarsi non conforme. L'utente/l'operato-
re, e non il fabbricante, & unico responsabile dei danni
o delle lesioni provocati da un uso non conforme.
L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per l'uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
alla destinazione d‘uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione della
macchina deve possedere una certa dimestichezza
con la stessa ed essere a conoscenza dei possibili
pericoli.

Occorre inoltre attenersi scrupolosamente alle norme
antinfortunistiche in vigore.

Rispettare le altre norme generali concernenti la medi-
cina del lavoro e la tecnica di sicurezza.

Modifiche alla macchina escludono completamente la
responsabilita del produttore per i danni che ne deri-
vano.

La macchina puo essere utilizzata soltanto con compo-
nenti e accessori originali del produttore.

Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla
manutenzione del produttore e le misure indicate nei
Dati tecnici devono essere rispettate.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono
destinati a un uso commerciale, artigianale o industria-
le. Non ci si assume alcuna responsabilita se I‘appa-
recchio € impiegato nel quadro di un‘attivita commer-
ciale, artigianale, industriale o simili.

L‘apparecchio € destinato all'uso da parte di adulti. |
minori di 16 anni possono utilizzare I‘apparecchio solo
sotto supervisione. Il fabbricante non si assume al-
cuna responsabilita per danni causati da un impiego
non conforme alla destinazione d‘uso o da un utilizzo
improprio.

5. Indicazioni di sicurezza generali

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici

A AVVISO!

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istru-
zioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei quali & do-
tato questo attrezzo elettrico.

L'inosservanza delle seguenti istruzioni pu6 provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni di
sicurezza si riferisce a utensili elettrici alimentati dalla
rete (con cavo di rete) e a utensili elettrici funzionanti a
batteria (senza cavo di rete).

1. Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere lazona dilavoro pulita e ben illuminata.
Zone di lavoro disordinate e non illuminate potreb-
bero provocare infortuni.

b) Non lavorare con I'attrezzo elettrico in aree a
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elet-
trici generano scintille che possono infiammare la
polvere o i vapori.

c) Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
rante l‘utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
trezzo elettrico.

2. Sicurezza elettrica

a) Il connettore dell’elettroutensile deve essere
adatto per la presa di corrente Non deve inol-
tre essere assolutamente modificato. Non uti-
lizzare adattatori con gli attrezzi elettrici con
collegamento a terra. |l rischio di scossa elettri-
ca si riduce se si utilizzano spine non modificate e
prese di corrente adatte.

b) Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi
riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un ri-
schio elevato di scarica elettrica, se il proprio cor-
po € a potenziale di terra.

c) Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da
pioggia o umidita. La penetrazione di acqua
in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di
scosse elettriche.
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d)

e)

f)

Non utilizzare in modo scorretto il cavo di
collegamento per trasportare e appendere
I’attrezzo elettrico o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano
da calore, olio, spigoli appuntiti o parti in mo-
vimento. |l rischio di scossa elettrica aumenta se
si utilizzano cavi di collegamento danneggiati o
aggrovigliati.

Quando si lavora all’aperto con un attrezzo
elettrico, utilizzare soltanto un cordone di
prolunga indicato anche per I'uso in ambienti
esterni. L'impiego di un cordone di prolunga ido-
neo all'uso in ambienti esterni riduce il rischio di
scossa elettrica.

Se non é possibile evitare di utilizzare I’attrez-
zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
interruttore differenziale. L'uso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

3. Sicurezza delle persone

a)

b)

c)

d)

e)

Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un attrezzo elettrico. Non utiliz-
zare l'attrezzo elettrico quando si é stanchi o
sotto |‘effetto di droghe, alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione durante I‘uso dell’at-
trezzo elettrico pud causare lesioni gravi.
Indossare dispositivi di protezione individuale
e, sempre, occhiali protettivi. Indossare dispositivi
di protezione individuale, quali maschera antipolve-
re, calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto di si-
curezza o otoprotettori, a seconda del tipo di utilizzo
dell’attrezzo elettrico, riduce il rischio di lesioni.
Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica
e/o all’accumulatore, o prima di sollevarlo o
trasportarlo. Se durante il trasporto dell'attrez-
zo elettrico si tiene il dito sullinterruttore o se si
collega l'attrezzo elettrico gia acceso alla corrente
elettrica, possono verificarsi incidenti.
Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi inglesi prima di accendere I'attrezzo
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si
trova all'interno di una parte dell’attrezzo elettrico
in rotazione pud provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che la
posizione sia sicura e mantenere sempre I‘e-
quilibrio. In questo modo & possibile controllare
in modo migliore l'attrezzo elettrico in situazioni
impreviste.

f) Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere ca-
pelli e capi d’abbigliamento lontani dalle parti
in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lun-
ghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, collegarli e uti-
lizzarli correttamente. L'utilizzo di un sistema di
aspirazione della polvere puo ridurre i rischi dovuti
alla polvere stessa.

h) Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso
in cui, dopo vari utilizzi dell‘attrezzo elettri-
co, sia stata acquisita una certa familiarita.
Maneggiare I'attrezzo senza fare attenzione pud
causare gravi lesioni nel giro di pochi secondi.

4. Utilizzo e gestione dell’elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utiliz-
zare l'attrezzo elettrico adatto al lavoro ese-
guito. Con I'attrezzo elettrico adatto, si lavora me-
glio e con maggior sicurezza mantenendosi entro
il campo di potenza specificato.

b) Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore
difettoso. Un attrezzo elettrico che non si riesce
piu ad accendere o spegnere € pericoloso e deve
essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere
I’accumulatore estraibile prima di impostare i
parametri dell’apparecchio, di sostituire parti
degli attrezzi ausiliari o di riporre I'attrezzo
elettrico. Questa precauzione impedisce I'avvio
accidentale dell’elettroutensile.

d) Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che
I'attrezzo elettrico venga utilizzato da chi non
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto le
presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono peri-
colosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Conservare gli attrezzi elettrici e gli accessori
con la massima cura. Controllare che i compo-
nenti mobili funzionino in modo impeccabile e
non si blocchino; verificare che non ci siano
componenti rotti o danneggiati che possano
influenzare il funzionamento dell’attrezzo elet-
trico. Fare riparare i componenti danneggiati
prima dell’utilizzo dell’attrezzo elettrico.

Molti infortuni sono dovuti a una scorretta manu-
tenzione degli attrezzi elettrici.

www.scheppach.com




f) Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti.
Utensili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad
una manutenzione accurata si bloccano con una
frequenza minore e sono pit agevoli da controllare.

g) Utilizzare I'attrezzo elettrico, gli accessori, gli
attrezzi ausiliari etc. attenendosi alle istruzioni.
e prendendo in considerazione le condizioni
operative e I’attivita da svolgere. Un utilizzo degli
attrezzi elettrici per applicazioni diverse da quelle
previste pud comportare situazioni pericolose.

h) Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Ma-
niglie e superfici della maniglia scivolose non per-
mettono un comando e un controllo dell'attrezzo
elettrico sicuri in situazioni imprevedibili.

5. Assistenza

a) Far riparare l'attrezzo elettrico soltanto da
personale specializzato e qualificato e solo
utilizzando pezzi di ricambio originali. In que-
sto modo si garantisce il costante funzionamento
sicuro dell’elettroutensile.

A ATTENZIONE!

Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico
durante l'esercizio. Tale campo pud danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni.
Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di consultare
il proprio medico e il produttore dell‘impianto medico
prima di utilizzare la macchina.

Indicazioni di sicurezza per rettificatrici da banco

a) Non impiegare attrezzi ausiliari danneggiati.
Prima di ogni uso, controllare che sugli attrez-
zi ausiliari, come i dischi da molare, I‘eventua-
le presenza di scheggiature e crepe. Quando
I’attrezzo ausiliario é stato controllato e usato,
tenere se stessi e le altre persone nelle vici-
nanze lontano dal piano dell‘attrezzo ausilia-
rio rotante e lasciare che I‘apparecchio funzio-
ni al regime massimo per 1 minuto. Gli attrezzi
ausiliari danneggiati di solito si rompono in questo
tempo di prova.

b) Il numero di giriammesso dell‘attrezzo ausilia-
rio deve corrispondere almeno al regime mas-
simo indicato sull‘attrezzo elettrico.

Gli accessori che ruotano a velocita maggiori di
quelle ammesse possono rompersi e schizzare
tutt‘intorno.

c) Siosserviche le spazzole metalliche perdono
frammenti di setole anche durante il normale
utilizzo. Non sovraccaricare le setole applicando
una pressione di contatto eccessiva. | frammenti
di setole che volano via possono facilmente pene-
trare in capi di abbigliamento sottili e/o nella pelle.

d) Non molare mai sulle superfici laterali del disco
da molare. La molatura sulle superfici laterali pud
fare scoppiare il disco da molare e scagliarlo in aria.

Indicazioni di sicurezza specifiche per la smeri-

gliatrice da banco

* Non entrare in contatto con il cavo di rete quando
questo viene danneggiato o tranciato durante I'eser-
cizio. Estrarre subito la spina di rete e poi fare ripa-
rare il dispositivo esclusivamente da un tecnico spe-
cializzato o dal servizio di assistenza competente.

* Non utilizzare il dispositivo quando & umido ed an-
che quando si trova in ambiente umido.

* Quando si lavora all‘aperto collegare il dispositi-
vo con un interruttore di sicurezza per correnti di
guasto (Fl), con massima corrente d‘intervento di
30 mA. Utilizzare solo una prolunga ammessa per
uso esterno.

» Incaso di pericolo estrarre subito la spina dalla presa.

« Fare sempre passare il cavo lontano dal dispositivo
passando da dietro.

A Pericolo

Pericolo d‘incendio a causa di scintille volanti!

Quando si smerigliano metalli si producono scintille

volanti.

- Pertanto prestare la massima attenzione che nes-
suna persona sia messa in pericolo e che nessun
materiale inflammabile si trovi nelle vicinanze dell‘a-
rea di lavoro.

A Avviso! Vapori nocivi!

La lavorazione con polveri dannose /nocive costituisce

un pericolo per la salute dell‘'operatore o per le perso-

ne che si trovano nelle vicinanze.

- Indossare occhiali di sicurezza, protezione per I'u-
dito, maschera di protezione contro la polvere e cal-
zature di sicurezza.

A Pericolo

Pericolo di ustione!

Il pezzo diventa caldo durante la smerigliatura. Non

afferrarlo mai dalla parte in lavorazione.

- Farlo raffreddare per un tempo sufficiente prima di
proseguire con la molatura.

www.scheppach.com




Soprattutto in caso di lavori di molatura lunghi, in-
terrompere di tanto in tanto 'operazione.

Non si deve superare un funzionamento continuo
di 30 minuti.

La macchina smerigliatrice & progettata per la retti-
fica di superfici di metallo asciutte. Il dispositivo de-
ve essere utilizzato solo per smerigliatura a secco.
Non devono essere lavorati materiali contenenti
amianto. L'amianto & un materiale cancerogeno.
Non usare dischi di levigatura danneggiati o molto
consumati. Sostituirliimmediatamente.

Utilizzare solo dischi per smerigliatura con speci-
fiche che coincidono con quelle indicate sulla tar-
ghetta della macchina. La velocita di rotazione de-
ve essere uguale o superiore al valore specificato.
Regolare periodicamente il supporto di protezione
(parascintille) e le lastre di protezione, in modo che
l'usura dei dischi per smerigliatura sia uniforme.
Mantenere la distanza il piu ridotta possibile.
Evitare il contatto con i dischi per smerigliatura in
movimento.

Non lasciare il dispositivo incustodito.

Non utilizzare mai il dispositivo per usi diversi dalla
destinazione d‘uso.

Prestare sempre attenzione che il dispositivo sia
spento prima di inserire la spina nella presa.

Per prima cosa accendere il dispositivo e poi avvici-
nare il pezzo da lavorare al disco per smerigliatura.
Dopo la lavorazione allontanare il pezzo da lavorare
e poi spegnere il dispositivo.

Tenere sempre il pezzo da lavorare con entram-
be le mani.

Fare in modo di avere una posizione stabile.

Dopo la lavorazione dei metalli far arrestare com-
pletamente i dischi di levigatura.

Durante le pause di lavoro, prima di tutte le attivita
sul dispositivo e in caso di mancato utilizzo, estrarre
sempre la spina dalla presa.

Utilizzare il dispositivo con cautela ed attenzione.
Il dispositivo deve essere pulito, asciutto e privo di
oli o grassi.

Siate sempre vigili! Prestare attenzione a cosa sta-
te facendo e procedere in modo ragionevole. Non
utilizzate in nessun caso il dispositivo quando non
siete concentrati o quando non vi sentite bene.

| dischi per smerigliatura devono essere conservati
in modo che non siano soggetti a danni o ad influssi
dellambiente.

Non utilizzare dischi difettosi o deformati.

« Controllare spesso la regolazione del disco da mo-
lare e regolare I'usura del disco da molare di conse-
guenza. La distanza tra il parafiamma e il disco da
molare deve essere la piu breve possibile (in nessun
caso superiore a 2mm).

» Controllare spesso la regolazione del supporto at-
trezzo e regolare I'usura del disco da molare di con-
seguenza. La distanza tra il parafiamma e il disco da
molare deve essere la piu breve possibile (in nessun
caso superiore a 2mm).

« Sostituire i dischi di levigatura usurati se non € piu
possibile rispettare le distanze.

« Utilizzare solo dischi il cui foro sia adatti perfetta-
mente all‘albero della smerigliatrice doppia. Non uti-
lizzare dischi con un foro troppo piccolo.

» Non ruotare eccessivamente il dado del disco.

* Non utilizzare un disco da molare freddo. Fare fun-
zionare il disco da molare a vuoto per circa un minu-
to prima di iniziare il lavoro.

* Non molare sulle superfici laterali del disco da mola-
re. Molare solo sul lato frontale.

» Non applicare del refrigerante direttamente sul disco
da molare. Il refrigerante pud compromette la forza di
aderenza del disco da molare e provocarne il guasto.

» Le scintille possono essere pericolose. Non molare
in prossimita di gas o liquidi inflammabili.

* Quando si accende l'apparecchio, stare di lato ri-
spetto al disco da molare.

* Raddrizzare il disco da molare solo sul lato frontale.
La molatura sulle superfici laterali pud rendere il di-
sco da molare troppo sottile per I'uso sicuro.

« La molatura genera calore. Afferrare il pezzo da la-
vorare solo dopo che si é raffreddato a sufficienza.

« Utilizzare solo i dischi da molare che sono concepiti
per I'uso sicuro sulla smerigliatrice doppia. Non uti-
lizzare dischi da molare la cui velocita di funziona-
mento massima riportata sia inferiore all'indicazione
del numero di giri dell‘apparecchio.

» Usare sempre entrambi i dischi di levigatura per limita-
re il rischio di contatto con il disco di levigatura rotante.

6. Rischiresidui

Nonostante I‘'uso conforme alla destinazione d‘uso

alcuni fattori di rischio non possono essere comple-

tamente eliminati. A causa della struttura e del mon-

taggio della macchina si puod presentare quanto segue:

« contatto del disco per smerigliatura in area non
coperta

« proiezioni di pezzi a causa di dischi per smeriglia-
tura danneggiati
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+ proiezioni di pezzi in lavorazione e parti dei pezzi
in lavorazione

» Danniall‘udito a causa del non utilizzo dei necessari
otoprotettori.

* lesioni polmonari, in caso non si indossi un‘adegua-
ta maschera di protezione contro la polvere

+ danni alla salute, derivanti dalle oscillazioni della
mano e del braccio, nel caso il dispositivo venga
utilizzato per un intervallo di tempo prolungato o
non sia azionato o sottoposto a manutenzione in
modo corretto.

» Pericolo di natura elettrica a causa dell‘utilizzo di
cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque insorgere rischi re-
sidui non evidenti.

* | rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano complessivamente le Indicazioni di sicurez-
za e I'utilizzo conforme nonché il manuale di istruzioni.

7. Dati tecnici

BG150 BG200

Motore 230-240V~/50Hz
S1250 W * S1370 W *

Potenza assorbita S2 30min S2 30min

370 W ** 550 W **

Regime 2980 min-"

@ disco max. 150 mm 200 mm

@ disco min. 110 mm 160 mm

(in base all'usura)

@ foro disco 12,7 mm 15,88 mm

L_arghezza disco 25 mm

sinistra/destra

Modello lampada E14 12V / 10W

Peso ca. 10 kg 15 kg

Con riserva di modifiche tecniche!
*S1: Funzionamento continuo a carico costante

*S2 30 min: Il fattore di servizio S2 30 min (funziona-
mento breve) indica che il motore puo essere solleci-
tato con la potenza nominale (370) solo per il tempo
indicato nella targhetta identificativa (30 min) in ma-
niera permanente. In caso contrario, si riscalderebbe
in maniera inammissibile. Durante la pausa, il motore
si raffredda alla relativa temperatura iniziale.

Rumori
| valori di rumore e vibrazione sono determinati secon-
do la norma EN-62841.

Livello di pressione acustica LpA 79 dB
Livello di potenza acustica L, 92 dB
Incertezza K, 3dB

A AVVISO

Un‘esposizione eccessiva e frequente al rumore puod
causare danni all‘'udito o la perdita dell‘'udito.

- Indossare degli otoprotettori

- Prendersi periodi di pausa.

Valori totali delle vibrazioni (somma vettoriale in tre di-
rezioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.

AVVERTENZA: | valori delle emissioni sonore indicati
sono stati misurati con un metodo di prova standardiz-
zato e possono essere utilizzati per confrontare un at-
trezzo elettrico con un altro.

| valori delle emissioni sonore indicati possono essere
utilizzati anche per una prima valutazione del carico.

AVVISO: | valori delle emissioni sonore possono diffe-
rire dai valori specificati durante I'uso effettivo dell’at-
trezzo elettrico a seconda del modo in cui l'attrezzo
elettrico viene utilizzato e, in particolare, del tipo di
pezzo da lavorare su cui si opera.

Adottare delle misure di protezione contro I'inquina-
mento acustico.

Considerare in questo caso il processo operativo nel
suo complesso, dunque anche in momenti nel quale
I‘attrezzo elettrico funziona a vuoto o € disattivato.

Misure adeguate comprendono tra le altre cose anche
una manutenzione e una cura regolari dell‘attrezzo
elettrico e degli utensili impiegati, nonché pause rego-
lari e una buona pianificazione dei processi di lavoro.

E necessario stabilire le misure di sicurezza per la
protezione dell’'operatore che si basano su una stima
del carico di vibrazioni durante le condizioni effettive
di utilizzo (a tal fine & necessario prendere in conside-
razione tutte le parti del ciclo di lavoro, per esempio, i
tempi in cui l‘attrezzo elettrico rimane spento, e quelli
in cui, & acceso, ma in assenza di carico).
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8. Disimballaggio

A PERICOLO

Pericolo di ingerimento e soffocamento

Il materiale d'imballaggio e i dispositivi di sicurezza per

I'imballaggio e per il trasporto non sono giocattoli per

bambini. Sacchetti di plastica, pellicole e piccole parti

possono essere ingeriti e causare il soffocamento.

- Tenere il materiale d'imballaggio e i dispositivi di si-
curezza per l'imballaggio e per il trasporto lontano
dalla portata dei bambini.

+ Aprire l'imballaggio ed estrarre con cautela il prodotto.
* Rimuovere il materiale d‘imballaggio e i dispositivi di si-
curezza per l'imballaggio e per il trasporto (se presenti).

+ Controllare che la il contenuto della fornitura sia
completo. Eventuali reclami devono essere imme-
diatamente inoltrati al servizio clienti. Non si accet-
tano reclami successivi.

« Controllare che il contenuto della fornitura non abbia
subito danni dovuti al trasporto. Eventuali reclami
devono essere inoltrati direttamente all'impresa di
trasporto. Non si accettano reclami successivi.

+ Conservare l'imballaggio fino al termine del periodo
di garanzia.

* Leggere integralmente le istruzioni per l'uso.

* Impiegare solo pezzi di ricambio o accessori origi-
nali. | pezzi di ricambio o gli accessori originali sono
reperibili presso il proprio rivenditore specializzato.

+ Controllare che i dati della piastrina indicatrice corri-
spondano ai dati della rete.

9. Montaggio

Prima del collegamento assicurarsi che i dati sulla
piastrina indicatrice corrispondano ai dati della rete.

Estrarre sempre la spina prima di eseguire le re-
golazioni sul dispositivo.

Indicazione di sicurezza! Collegare I'apparecchio
solo dopo il termine di tutti i lavori di montaggio e re-
golazione e dopo aver letto e compreso le istruzioni
per l'uso e le indicazioni di sicurezza.

A Attenzione!

Prima della messa in funzione e obbligatorio mon-

tare completamente I‘apparecchio!

+ Prima della messa in funzione devono essere mon-
tati in modo corretto tutte le coperture e i dispositivi
di sicurezza.

* | dischi da molare devono poter scorrere libera-
mente.

» Prima di collegare la macchina verificare che i dati
sulla targhetta corrispondano ai dati di rete.

9.1 Montaggio della smerigliatrice doppia sul
banco da lavoro (Fig. 1)

La macchina deve essere installata in posizione sta-

bile, ovvero fissata con viti su un banco da lavoro o si-

mile. La macchina deve essere posizionata in maniera
che sia stabile, ad es. su un banco da lavoro o simili.

1. Posizionare la smerigliatrice doppia su un banco
da lavoro stabile, diritto e piano.

2. Fissare la smerigliatrice doppia al banco da lavo-
ro con due viti e dadi adatti (non contenuto nella
fornitura). Utilizzare a tale scopo i due fori per il
montaggio sul banco da lavoro (7).

9.2 Supporto attrezzo (Fig. 2)

1. Fissare il supporto attrezzo (4) al carter coprimo-
la (6) con I'aiuto della manopola filettata a stella
(4a), della rondella elastica (4b) e della rondella
di rasamento (4c).

2. Impostare la distanza tra il disco di levigatura (3)
e il supporto attrezzo (4) al max. a2 mm.

Avvertenza: Regolare il supporto attrezzo (4) in modo

che I'angolare tra il supporto attrezzo (4) e I'attrezzo

ausiliario sia sempre maggiore di 85°.

9.3 Parafiamma (Fig. 3)

1. Fissare il parafiamma (2) al carter coprimola (6)
con una vite con intaglio a croce incl. rondella di
rasamento (2a).

2. Ladistanza dal disco di levigatura (3) deve essere
al max. di 2 mm.

9.4 Vetri di protezione (Fig. 4 - 5)

1. Montare il vetro di protezione (1) sulla lamiera di
bloccaggio con due viti con intaglio a croce M4
(1a) e i dadi esagonali (1b).

2. Laforcella d’arresto (1c) viene inserita nella lamie-
ra di bloccaggio e bloccata con la vite a testa ton-
da M6 (1d) con rondella di rasamento (1e) e dado
(1f).

3. Auvvitare l'intera unita al carter coprimola (6) con
staffa a U, vite a testa esagonale M6 e rondella di
rasamento (vedere Fig. 5).

La protezione e regolabile in maniera individuale in
modo che gli occhi dell’'operatore siano protetti duran-
te il processo di molatura.
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10. Funzionamento

A Attenzione!
Prima della messa in funzione & obbligatorio mon-
tare completamente I‘apparecchio!

Controllare I’eventuale presenza di danni sui di-
schi di levigatura prima di ogni messa in funzione.

A Attenzione! Indossare sempre occhiali protettivi!
Durante la molatura e la ravvivatura & necessario in-
dossare sempre occhiali protettivi.

10.1 Accensione / spegnimento (Fig. 1)

1. Perl'accensione mettere l'interruttore ON/OFF (8)
in posizione “I”.

2. Perlo spegnimento portare I'interruttore ON/OFF
(8) in posizione “0”.

Iniziare la smerigliatura solo quando il dispositivo

ha raggiunto il massimo numero di giri.

10.2 Istruzioni di lavoro

* Notare che i risultati migliori si ottengono con una
pressione ridotta del pezzo da lavorare sul disco
per smerigliatura, perché la lavorazione & eseguita
con un numero di giri costante. Con una pressione
piu forte sul pezzo da lavorare il disco per smeriglia-
tura frena o si arresta, cio sovraccarica il motore e
non consente un‘accelerazione del ciclo di lavoro.

» Perla propria sicurezza personale € opportuno fis-
sare sempre i pezzi da lavorare di piccole dimen-
sioni con una morsa o un sergente a vite.

10.3 Molatura

1. Posizionare il pezzo da lavorare sul portapezzi
(4) e accostare lentamente al disco da molare (3)
con l'inclinazione voluta finché questo si muove.

2. Perottenere un risultato di smerigliatura ottimale
e utilizzare in modo uniforme il disco da molare
(3), il pezzo da lavorare deve essere mosso leg-
germente avanti e indietro sul disco da molare (3).
3. Far sempre raffreddare il pezzo da lavorare.

Attenzione!
Nel caso in cui il disco debba essere bloccato durante
la lavorazione, rimuovere il pezzo da lavorare finché
I'apparecchio non ha raggiunto di nuovo il numero di
giri massimo.

10.4 Ravvivamole

Il ravvivamole (10) & un attrezzo per livellare il disco di

levigatura (3).

1. Premere leggermente contro il disco di levigatura
(3) - senza generare scintille.

2. Muovere il ravvivatore (10) di lato lungo I'intera lar-
ghezza del disco di levigatura (3).

11. Pulizia e manutenzione
Staccare la spina di rete prima di tutti gli interventi di pulizia.

11.1 Pulizia

* Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di
ventilazione e I‘alloggiamento del motore il piu pos-
sibile privi di polvere e di sporcizia. Pulire I'apparec-
chio strofinando con un panno pulito o soffiando con
aria compressa a bassa pressione.

« Si raccomanda di pulire I‘apparecchio subito dopo
ogni utilizzo.

« Pulire regolarmente |‘apparecchio con un panno
umido e del sapone molle. Non impiegare detergen-
ti o solventi; questi potrebbero corrodere le parti di
plastica dell‘apparecchio. Assicurarsi che non pos-
sa penetrare acqua all'interno dell‘apparecchio. La
penetrazione di acqua in un apparecchio elettrico
aumenta il rischio di scosse elettriche.

11.2 Manutenzione

La smerigliatrice doppia deve essere controllata re-
golarmente (ad es. controllo elettrico, controllo della
calotta di protezione e del portapezzi, controllo del fis-
saggio della macchina).

Le macchine difettose o le macchine con dispositivi di
protezione smontati (ad es. vetri di protezione) non de-
vono essere utilizzati.

11.2.1 Test del suono
Verificare I'assenza di crepe sulla mola ed effettuare
una prova del suono delle crepe.

* Per la prova del suono, & necessario rimuovere la
mola dalla macchina. La mola poggia eretta sul fon-
do. Su un fondo duro, impiegare un pezzo di legno
come appoggio. La mola deve essere asciutta.

« Colpire leggermente il disco da molare con un martello
non metallico. Un disco privo di crepe emette un suo-
no acuto, prettamente tipico delle campane. Un disco
che presenta una crepa produce un suono cupo. Se la
mola risulta priva di difetti, pud essere montata.

54 1T www.scheppach.com



11.2.2 Sostituzione del disco di levigatura (Fig. 1, 6)
A Attenzione! Per evitare lesioni causate dall’avvio
accidentale della smerigliatrice doppia, prima di cam-
biare il disco occorre spegnere sempre I'apparecchio
(interruttore ON/OFF (8) in posizione “0”) e staccare la
spina di rete dalla presa di corrente.

1. Allentare il parafiamma (2) e il vetro di protezione
(1) ed estrarlo il piu possibile, ma non smontarlo.

2. Allentare il supporto attrezzo (4) ed estrarlo il piu
possibile.

3. Allentare le viti (6¢) ed togliere il carter coprimo-
la (6).

4. Prendere la flangia (6b) e il disco di levigatura
vecchio (3) ed applicare il nuovo disco di leviga-
tura (3).

5. Avvertenza: Non rimuovere i dischi di cartone ap-
plicati sui lati del nuovo disco di levigatura (3) poi-
ché aiutano la presa sicura delle flange (6b) contro
il disco di levigatura (3).

6. Esaminare il nuovo disco di levigatura (3) per ri-
scontrare 'eventuale presenza di crepe o altri
danni visibili e, se necessario, smaltire. Eseguire
un test del suono.

7. Riapplicare la flangia (6b) e il dado (6a).

8. Non serrare troppo stretto il dado (6a) con un cac-
ciavite perché il disco di levigatura (3) potrebbe
rompersi.

9. Rimontare il carter coprimola (6).

10. Regolare il supporto attrezzo (4), il parafiamma
(2) e il vetro di protezione (1).

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Abrasivo, ravvivamole

* non necessariamente compreso nell‘ambito della for-
nitura!

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

Si prega di fornire i seguenti dati in caso di domande:
+ Tipo di corrente del motore

» Dati della piastrina indicatrice della macchina

» Dati della piastrina indicatrice del motore

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

12. Allacciamento elettrico

I motore elettrico installato € collegato e pronto per I‘e-
sercizio. L'allacciamento € conforme alle disposizioni
VDE e DIN pertinenti.

Lallacciamento alla rete del cliente e il cavo di prolunga
utilizzato devono essere conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

» Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamen-
to.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-
no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-
le a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere confor-
mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Impiegare
solo linee di allacciamento con il medesimo contras-
segno.

La stampa della denominazione del modello sul cavo di
alimentazione & obbligatoria.

In caso di motore a corrente alternata monofase si
consiglia, per macchine con un‘elevata corrente di
avviamento (a partire da 3000 Watt), di impiegare una
protezione di tipo C da 16A o di tipo K da 16A!
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Tipo di collegamento Y « | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
Il cavo di allacciamento alla rete eventualmente dan- restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:
neggiato di questo apparecchio deve essere sostituito - Punti pubblici di smaltimento o raccolta dei rifiuti
dal produttore o dal suo servizio clienti, oppure da una (ad es. depositi comunali)
persona con qualifica analoga, al fine di evitare pericoli. - Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
13. Trasporto ritiro o lo offra in modo volontario.
- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
Scollegare la spina di rete prima del trasporto. tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
Per trasportare I'apparecchio, afferrarlo per i relativi usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
alloggiamenti di destra e di sinistra. za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
14. Stoccaggio colta autorizzato nelle proprie vicinanze.
- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
Stoccare |'apparecchio e i relativi accessori in un luo- duttore e del distributore sono reperibile presso
go buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessi- il rispettivo servizio clienti.
bile ai bambini. La temperatura ottimale di stoccaggio * In caso di consegna da parte del produttore di un
e compresa tra 5 e 30 °C. Conservare |‘elettroutensile nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
nell‘imballaggio originale. quest‘ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell‘utente finale
15. Smaltimento e riciclaggio stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.
Avvertenze per I‘imballaggio * Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell‘Unione Europea e
3y .‘0‘ = Il materiale d‘imballaggio é ricicla- soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei pa-
%@ @A @a bile. Si prega di smaltire gli imbal- esi al di fuori dell'lUnione Europea, possono essere
laggi nel rispetto dell'ambiente. applicate normative diverse per lo smaltimento dei

rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

I rifiuti di apparecchiature elettriche ed

E elettroniche non appartengono ai rifiuti do-

mestici, per cui devono essere raccolti e
smaltiti separatamente!

+ Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento e regolato dalla legge sulle batterie.

« | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

» Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

+ |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.
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16. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora la macchina non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio
assistenza.

Problema Possibili cause Rimedi

I motore non funziona. Motore, cavo o spina difettosi, | Far verificare la macchina da un esperto. Non
fusibili bruciati. riparare mai il motore autonomamente. Attenzione!
Verificare i fusibili ed eventualmente sostituirli.

Il motore si avvia Tensione troppo bassa, bobine | Far controllare la tensione dalla societa di
lentamente e non danneggiate, condensatore erogazione dell‘energia. Far verificare il motore
raggiunge il regime di bruciato. da un esperto. Far sostituire il condensatore da un
esercizio. esperto.

I motore & troppo Bobine danneggiate, motore Far verificare il motore da un esperto.

rumoroso. difettoso.

I motore non raggiunge | Circuiti elettrici nella rete Non impiegare altri apparecchi o motori sullo stesso
la piena potenza. sovraccaricati (lampade, altri | circuito elettrico.

motori, ecc.).

Il motore si surriscalda Sovraccarico del motore, Evitare un sovraccarico del motore durante la
facilmente. raffreddamento insufficiente molatura e rimuovere la polvere dal motore per
del motore. garantire un raffreddamento ottimale del motore.
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico’s. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico’s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

WAARSCHUWING - Ter vermindering van het risico op letsel, moet de gebruikshandleiding
worden gelezen.

Draag gehoorbescherming. Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

Draag een stofmasker. Tijdens het bewerken van hout en andere materialen kan stof
ontstaan die schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden
bewerkt!

d@0

Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of vrijkomende houtsplinters,
houtkrullen en stof uit het apparaat kunnen leiden tot verlies van het gezichtsvermogen.

C € Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten, die uw veiligheid betreffen, van dit teken

A Let op! -
voorzien.

! ! Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

* Niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Niet-beoogd gebruik

» Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat ver-
hoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het apparaat in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke bediener van de ma-
chine voor aanvang van de werkzaamheden worden
gelezen en zorgvuldig worden nageleefd.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn.

De vereiste minimumleeftijd moet in acht worden ge-
nomen.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Apparaatbeschrijving (afb. 1)

1. Veiligheidsruit

1a. Kruiskopschroeven M4

1b. Zeskantmoer

1c. beugel

1d. Platkopbouten M6

1e. Volgring

1f. moer

2. vonkenvanger

2a. Kruiskopschroef (incl. volgring)
3. Slijpschijf (korrelgrootte rechts: 60, links: 36)
4. Gereedschapssteun

4a. Stergreepschroef

4b. Veerring

4c. Volgring

5. Lamp

6. Slijpschijfafdekking

6a. moer

6b. Flens

6¢c. Bouten

7. Boorgat voor de werkbankmontage
8. Aan/uit-schakelaar

9. Reservoir voor koelwater

10. Slijpschijftrekker

3. Meegeleverd

* Dubbele slijpmachine BG150
« Veiligheidsruit (2x)

» Vonkenvanger (2x)

» Gereedschapssteun (2x)

« Slijpschijftrekker

* Montagemateriaal

» Gebruikshandleiding
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4. Beoogd gebruik

De dubbele slijpmachine is een combi-apparaat voor
het slijpen en polijsten van metalen, kunststoffen en
andere materialen met gebruik van de betreffende
slijpschijven.

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
bediener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ont-
stane schade of elke vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd ge-
bruik.

Personen die de machine bedienen of die onderhoud
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften
ter voorkoming van ongevallen strikt worden nage-
leefd.

Andere algemene arbo-, gezondheids- en veiligheids-
voorschriften moeten in acht worden genomen.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan de machine worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

De machine mag uitsluitend met de originele onderde-
len en originele accessoires van de fabrikant worden
gebruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van
de fabrikant alsook de in de technische gegevens aan-
gegeven afmetingen moeten in acht worden genomen.
Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

Het apparaat is bedoeld voor gebruik door volwasse-
nen. Jongeren vanaf 16 jaar mogen het apparaat alleen
onder toezicht gebruiken. De fabrikant is niet aanspra-
kelijk voor schade die het gevolg is van oneigenlijk ge-
bruik of onjuiste bediening.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten

/A WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzingen,
afbeeldingen en technische gegevens die bij dit
elektrische gereedschap zijn meegeleverd.
Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
“Elektrisch gereedschap” is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) en op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1. Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Elektrisch apparaat produceert vonken, waardoor
stof of dampen kunnen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
reedschap. Bij afbuiging kunt u de controle over
het elektrische apparaat verliezen.

2. Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker sa-
men met geaard elektrisch gereedschap. On-
gewijzigde stekkers en passende stopcontacten
verminderen het risico op elektrische schok.

b) Let op dat u geen fysiek contact maakt met
geaarde onderdelen zoals bijv. buizen, radi-
atoren, elektrische haarden, koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

c) Houd uw elektrisch gereedschap uit de buurt
van regen of vocht. Binnendringing van water in
een elektrisch apparaat vergroot het risico op een
elektrische schok.
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d)

e)

f)

Gebruik het netsnoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen, aan op te hangen
of om de stekker uit het stopcontact te trek-
ken. Houd het netsnoer uit de buurt van hitte,
scherpe randen of bewegende delen. Bescha-
digde of opgewikkelde snoeren verhogen het risi-
co op een elektrische schok.

Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik
buitenshuis. De toepassing van een voor bui-
tenshuis gebruik geschikt verlengsnoer vermin-
dert het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
voorkomt het risico op een elektrische schok.

3. Veiligheid van personen

a)

b)

c)

d)
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Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee
bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. Maak
geen gebruik van elektrisch gereedschap als
u moe bent of onder invlioed bent van drugs,
alcohol of medicamenten. Een moment van on-
achtzaamheid bij gebruik van het elektrische ge-
reedschap kan leiden tot ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
en ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, al naar
gelang het soort gereedschap en de toepassing
ervan, verkleint het risico op verwondingen.
Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt. Als u tijdens het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger op de schake-
laar hebt of het reeds ingeschakelde elektrische
apparaat op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot letsel en ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het elektrische gereedschap inscha-
kelt. Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een
draaiend onderdeel van het elektrische gereed-
schap bevindt, kan verwondingen veroorzaken.

e) Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd uw evenwicht behoudt. Daardoor
kunt u het elektrische gereedschap in onverwach-
te situaties beter onder controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haren en kleding
uit de buurt van bewegende delen. Loszittende
kleding, sieraden of lange haren kunnen worden
vastgegrepen door bewegende delen.

g) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kun-
nen worden gemonteerd, moeten deze worden
aangesloten en juist worden toegepast. Het
gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door stof
verminderen.

h) Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschrif-
ten voor elektrische apparaten, ook als u
ervaren bent met het elektrisch apparaat.
Achteloos handelen kan in een fractie van een se-
conde tot ernstige verwondingen leiden.

4. Gebruik en behandeling van het elektrische ge-

reedschap

a) Zorg dat het elektrische gereedschap niet
overbelast raakt. Gebruik voor de werkzaam-
heden het daarvoor bedoelde elektrische ge-
reedschap. Met het juiste elektrische apparaat
werkt u beter en veiliger in het aangegeven ver-
mogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan
de schakelaar defect is. Een elektrisch gereed-
schap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt
of het elektrische apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregelen voorkomen dat het elektrische
gereedschap onbedoeld start.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten
buiten bereik van kinderen. Laat het elektrisch
apparaat niet gebruiken door personen die er
niet mee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische apparaten zijn
gevaarlijk als ze door onervaren personen worden
gebruikt.



e) Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektri-
sche apparaten en accessoires. Controleer of
bewegende delen probleemloos functioneren
en niet klemmen, of onderdelen gebroken of
beschadigd zijn, waardoor de functie van het
elektrische gereedschap wordt beinvioed.
Laat beschadigde onderdelen voor gebruik
van het elektrische apparaat eerst repareren.
Veel ongevallen ontstaan door slecht onderhou-
den elektrische apparaten.

f) Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden klemt minder snel vast en is
makkelijker te gebruiken.

d) Gebruik elektrische apparaten, accessoires
en inzetstukken, etc. overeenkomstig deze
aanwijzingen. Houd daarbij rekening met de
omstandigheden waarin gewerkt wordt en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere toepassingen
dan het voorgeschreven gebruik kan leiden tot ge-
vaarlijke situaties.

h) Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepopperviakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig
bediend en onder controle gehouden worden.

5. Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel
repareren met uitsluitend originele reserve-
onderdelen. Hiermee blijft veilig gebruik van het
elektrisch gereedschap gewaarborgd.

A LET OP!

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve
of passieve medische implantaten. Om het risico op
ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we perso-
nen met medische implantaten aan om hun arts en de
fabrikant van het medische implantaat te raadplegen
voordat de machine wordt gebruikt.
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Veiligheidsvoorschriften voor tafelslijpmachines

a)

b)

<

d)

Gebruik geen beschadigde inzetstukken. Con-
troleer voor elk gebruik de inzetstukken, zoals
slijpschijven op splintervorming en scheuren.
Als u het inzetstuk gecontroleerd en ingezet
hebt, zorg er dan voor dat uzelf en andere
personen buiten de zone van het roterende in-
zetstuk blijven en laat het apparaat 1 min lang
met het maximale toerental lopen. Beschadigde
inzetstukken breken meestal in de testtijd.

Het toegestane toerental van het inzetstuk moet
minimaal zo hoog zijn als het op het elektrisch
gereedschap aangegeven maximale toerental.
Accessoires die sneller draaien dan toegestaan,
kunnen afbreken en weggeslingerd worden.

Houd er rekening mee dat draadborstels bij
normaal gebruik ook stukjes draad verliezen.
Overbelast de draden niet door te veel contact-
druk uit te oefenen. Ontsnappende stukjes draad
kunnen heel gemakkelijk dunne kleding en/of huid
binnendringen.

Slijp nooit op de zijvlakken van de slijpschijf.
Slijpen op de zijvlakken kan de slijpschijf laten bar-
sten en uit elkaar trekken.

Apparaatspecifieke veiligheidsinstructies voor
dubbele slijper

A

Raak het netsnoer niet aan als deze tijdens het ge-
bruik wordt beschadigd of wordt doorgesneden.
Trek direct het netsnoer los en laat het apparaat
vervolgens aansluitend uitsluitend door een techni-
cien of een erkend servicepunt repareren.
Gebruik het apparaat niet als het vochtig is en ook
niet in een vochtige omgeving.

Als u werkzaamheden in de buitenlucht uitvoert,
sluit u het apparaat aan op een aardlekschakelaar
met maximaal 30 mA activeringsstroom. Gebruik
uitsluitend een voor buitenshuis goedgekeurd ver-
lengsnoer.

Trek bij gevaar direct de stekker uit het stopcontact.
Verwijder het netsnoer altijd via de achterzijde van
het apparaat.

Gevaar

Brandgevaar door vonken!
Als u metalen slijpt ontstaan er vonken.

Let er daarom absoluut op dat er geen personen
in gevaar worden gebracht en er zich geen brand-
bare materialen in de nabijheid van het werkbereik
bevinden.



A Waarschuwing! Giftige dampen!

Het bewerken van schadelijke/giftige stoffen vormt

een gevaar voor de gezondheid voor de persoon die

het apparaat bedient of in de nabijheid van aanwezi-

ge personen.

- Draag altijd een veiligheidsbril, stofmasker en vei-
ligheidshandschoenen.

A Gevaar

Gevaar voor brandwonden!

Het werkstuk wordt heet tijdens het slijpen. Grijp het

nooit vast aan het te bewerken punt.

- Laat het voldoende afkoelen, voordat u verder gaat
met slijpen.

- Onderbreek altijd het bewerken bij langdurige slijp-
werkzaamheden.

- Een continubedrijf van langer dan 30 minuten mag
niet worden overschreden.

* De dubbele slijpmachine is geschikt voor droog
vlakslijpen van metalen oppervlakken. Het apparaat
mag uitsluitend worden gebruikt voor droogslijpen.

* Asbesthoudend materiaal mag niet worden bewerkt.
Asbest wordt beschouwd als kankerverwekkend.

» Gebruik geen beschadigde of sterk gegroefde slijp-
schijven. Vervang deze direct.

+ Gebruik uitsluitend slijpschijven waarvan de gege-
ven overeenkomen met het typebordje van de ma-
chine. De omloopsnelheid moet gelijk of groter zijn
dan het aangegeven aantal.

+ Stel de veiligheidshouder (vonkenscherm) en veilig-
heidsschijf regelmatig af zodat slijtage van de slijp-
schijven wordt gecompenseerd. Houd de afstand
zo gering mogelijk.

* Vermijd aanraking met de draaiende slijpschijf.

» Gebruik het apparaat niet zonder toezicht.

» Gebruik het apparaat nooit voor andere doeleinden.

+ Let altijd op dat het apparaat is uitgeschakeld, voor-
dat u de stekker in het stopcontact steekt.

+ Schakel altijd eerst het apparaat in en breng daar-
na pas het werkstuk tegen de slijpschijf. Hef na de
bewerking het werkstuk op en schakel daarna pas
het apparaat uit.

* Houd het werkstuk altijd goed met beide handen vast.

» Zorg voor een veilige stand.

+ Laat de slijpschijven na bewerking van metalen vol-
ledig tot stilstand komen.

» Trek bij werkonderbrekingen voor alle werkzaam-
heden aan het apparaat en bij niet gebruik altijd de
stekker uit het stopcontact.

Ga voorzichtig en zorgvuldig om met het apparaat.
Het apparaat moet altijd schoon, droog en vrij van
olie of smeervet zijn.

Wees altijd alert! Let altijd op waar u mee bezig ben
en ga verstandig te werk. Gebruik het apparaat in
geen geval als u niet geconcentreerd bent of u niet
goed voelt.

Slijpschijven moeten dusdanig worden bewaard dat
deze niet worden blootgesteld aan mechanische be-
schadigingen en schadelijke milieu-invioeden.
Geen defecte of vervormde slijpschuiven gebruiken.
Instelling van de vonkenvanger regelmatig controle-
ren en de slijtage van de slijpschijf overeenkomstig af-
stellen. Houd de afstand tussen de vonkenvanger en
de slijpschijf zo klein mogelijk (niet meer dan 2 mm).
Instelling van de gereedschapssteun regelmatig
controleren en de slijtage van de slijpschijf over-
eenkomstig afstellen. Houd de afstand tussen de
vonkenvanger en de slijpschijf zo klein mogelijk (niet
meer dan 2 mm).

Vervang direct versleten slijpschijven, als de afstan-
den niet meer in acht kunnen worden genomen.
Uitsluitend  slijpschijven gebruiken waarvan het
boorgat exact op de as van de dubbele slijpmachi-
ne past. Geen slijpschijven met een te klein boorgat
gebruiken.

Schijfmoer niet te ver doordraaien.

Niet slijpen met een koude slijpschijf. Slijpschijf voor
aanvang van de werkzaamheden gedurende een
minuut stationair laten draaien.

Slijp nooit tegen de zijvlakken van de slijpschijf. Al-
leen op de kopse kant slijpen.

Koelmiddel direct op de slijpschijf aanbrengen.
Koelmiddel kan de bindingssterkte van de slijpschijf
beinvloeden wat tot uitval kan leiden.

Vonken kunnen gevaarlijk zijn. Niet in de nabijheid
van ontvlambare gassen of vloeistoffen slijpen.

Bij het inschakelen van het apparaat aan de zijkant
van de slijpschijf staan.

Slijpschijf alleen aan de kopse kant uitlijnen. Door
het slijpen aan de zijvlakken kan de slijpschijf te dun
worden voor een veilig gebruik.

Slijpen genereert warmte. Werkstuk pas vastpak-
ken, als dit voldoende is afgekoeld.

Uitsluitend slijpschijven gebruiken die voor een
veilig gebruik van de dubbele slijpmachine zijn ver-
vaardigd. Geen slijpschijf gebruiken waarvan de
aangegeven maximum toerental lager is dan het ge-
specificeerde toerental van het apparaat.

Gebruik altijd beide slijpschijven, om het risico op
aanraking van de roterende slijpschijf te beperken.
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6. Restrisico‘s

Ondanks beoogd gebruik kunnen bepaalde restrisico-
factoren niet volledig worden vermeden. Op grond van
de constructie en de montage van de machine kan het
volgende optreden:

+ Aanraking van de slijpschijf in de niet-afgedekte zone.

* Wegslingeren van onderdelen uit beschadigde
slijpschijven.

+ Wegslingeren van werkstukken en delen van werk-
stukken.

+ Gehoorschade wanneer de vereiste gehoorbescher-
ming niet wordt gedragen.

* Longschade, als geen geschikt stofmasker wordt
gedragen.

+ Lichamelijk letsel door hand-arm-bewegingen als
het apparaat gedurende een langere periode wordt
gebruikt of niet conform de voorschriften wordt be-
diend en onderhouden.

» Gevaar door stroom bij toepassing van ongeschikte
elektrische aansluitingen.

+ Daarnaast kan er, ondanks alle voorzorgsmaatre-
gelen, sprake zijn van niet-zichtbare restrisico's.

» Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
veiligheidsvoorschriften en het gebruik conform de
voorschriften alsook de gebruikshandleiding in acht
worden genomen.

7. Technische gegevens

BG150 BG200

Motor 230-240V~/50Hz

Opgenomen S1250 W * S1370 W *

o $2 30min $2 30min
9 370 W ** 550 W **

Toerental 2980 min-'

@ Schijf max. 150 mm 200 mm

@ Schijf min. 110 mm 160 mm

(na slijtage)

@ Schijfboring 12,7 mm 15,88 mm

Schijfbreedte

links/rechts 25mm

Lampe type E14 12V / 10W

Gewicht ca. 10 kg 15 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!

*$1: Continubedrijf met constante belasting

*S2 30 min: De inschakelduur S2 30 min (kortston-
dig bedrijf) geeft aan dat de motor met het nominale
vermogen (370) slechts gedurende de op het gege-
vensplaatje aangegeven tijd (30 min) permanent mag
worden belast. Anders zal deze ontoelaatbaar warm
worden. Tijdens de pauze koelt de motor weer af tot
uitgangstemperatuur.

Geluid
De geluids- en trillingswaarden zijn bepaald volgens
EN-62841.

Geluidsdrukniveau L, 79 dB
Geluidsvermogensniveau L, 92 dB
Onzekerheid KDA 3dB

A WAARSCHUWING

Overmatige en frequente geluidsbelasting kan leiden
tot gehoorbeschadiging of gehoorverlies.

- Draag gehoorbescherming

- Las regelmatig pauzes in.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald conform EN 62841.

AANWIJZING: De opgegeven geluidsemissiewaarden
zijn gemeten volgens een standaard testmethode en
kunnen worden gebruikt om elektrische apparaten met
elkaar te vergelijken.

De aangegeven geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt als eerste indicatie van de belasting.

WAARSCHUWING: De geluidsemissies kunnen van
de opgegeven waarde afwijken wanneer de machine
daadwerkelijk wordt gebruikt. Dit is afhankelijk van de
wijze waarop het elektrische apparaat wordt gebruikt
en de aard van het werkstuk dat wordt bewerkt.

Neem maatregelen om uzelf tegen geluidshinder te
beschermen.

Houd daarbij rekening met het complete werkproces,
dus ook tijden, waarin het elektrisch gereedschap on-
belast draait of uitgeschakeld is.

Passende maatregelen omvatten onder andere het re-
gelmatig onderhouden en verzorgen van het elektrisch
gereedschap en van de inzetstukken, regelmatige pau-
zes evenals een goede planning van de werkprocessen.
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Het is noodzakelijk om veiligheidsmaatregelen vast te
stellen om de gebruiker te beschermen, op basis van
een eerste indicatie van de trillingsbelasting tijdens
de gebruiksomstandigheden (hierbij moeten alle on-
derdelen van de bedrijfscyclus in aanmerking worden
genomen (zoals de tijd dat de machine uitgeschakeld is
en de tijd waarin deze ingeschakeld is, maar onbelast
draait).

8. Uitpakken

A GEVAAR

Gevaar op inslikken en verstikking

Verpakkingsmateriaal, verpakkings- en transportbe-

veiligingen zijn geen speelgoed. Kunststofzakken, folie

en kleine onderdelen kunnen worden ingeslikt en tot

verstikking leiden.

- Zorg dat verpakkingsmateriaal, verpakkings- en
transportbeveiligingen buiten het bereik van kinde-
ren worden gehouden.

+ Open de verpakking en verwijder het product voor-
zichtig.

* Verwijder het verpakkingsmateriaal, de verpak-
kings- en transportbeveiligingen (indien aanwezig).

« Controleer de volledigheid van de leveringsomvang.
Reclamaties moeten onmiddellijk worden gemeld
aan de klantenservice. Reclamaties op een later
tijdstip worden niet erkend.

+ Controleer de leveringsomvang op transportschade.
Reclamaties moeten direct bij de “expediteur” wor-
den gemeld. Reclamaties op een later tijdstip wor-
den niet erkend.

+ Bewaar de verpakking tot na het verstrijken van de
garantietijd.

* Lees de gebruikshandleiding volledig door.

+ Gebruik alleen originele reserveonderdelen of ac-
cessoires. Originele onderdelen of originele acces-
soires zijn verkrijgbaar bij uw leverancier.

« Controleer of de gegevens op het typeplaatje over-
eenkomen met de gegevens van het stroomnet.

9. Montage
Controleer véér het aansluiten of de specificaties op

het typeplaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet.

Trek altijd de voedingsstekker eruit voordat u in-
stellingen aan het apparaat uitvoert.

Veiligheidsvoorschrift! Sluit het apparaat pas aan
nadat alle montage- en instelwerkzaamheden zijn
uitgevoerd en de gebruiksaanwijzing en veiligheids-
instructies zijn gelezen en begrepen.

A Let op!

Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig

zijn gemonteerd!

» Voor ingebruikname moeten alle afdekkingen en
veiligheidsvoorzieningen conform de voorschriften
zijn gemonteerd.

» De slijpschijven moeten vrij kunnen draaien.

» Overtuig u voor het aansluiten van de machine, dat
de gegevens op het typeplaatje overeenkomen met
de gegevens van het stroomnet.

9.1 Dubbele slijpmachine op werkbank monteren
(afb. 1)

De machine moet stabiel staan, b.v. op een werkbank.

De machine moet stabiel worden opgesteld, dus op

een werkbank of soortgelijk, worden vastgeschroefd.

1. Plaats de dubbele slijpmachine op een stabiele,
rechte en vlakke werkbank.

2. Fixeer de dubbele slijpmachine met twee geschik-
te schroeven en moeren (niet bij de levering in-
begrepen) op de werkbank. Gebruik hiertoe twee
boorgaten voor de werkbankmontage (7).

9.2 Gereedschapssteun (afb. 2)

1. Schroef de gereedschapssteun (4) met behulp van
de stergreepschroef (4a), de veerring (4b) en de
volgring (4c) op de slijpschijfafdekking (6) vast.

2. Stel de afstand tussen de slijpschijf (3) en de ge-
reedschapssteun (4) op max 2 mm in.

Aanwijzing: Stel de gereedschapssteun (4) zo in, tot

de hoek tussen de gereedschapssteun (4) en inzetstuk

altijd groter is dan 85°.

9.3 Vonkenvanger (afb. 3)

1. Schroef de vonkenvanger (2) met behulp van een
kruiskopschroef incl. volgring (2a) op de slijp-
schijfafdekking (6) vast.

2. De afstand tot de slijpschijf (3) mag max. 2 mm zijn.

9.4 Veiligheidsruiten (afb. 4 - 5)

1.  Monteer de veiligheidsruit (1) met twee kruiskop-
schroeven M4 (1a) en zeskantmoeren (1b) op de
klemplaat.

66 | NL www.scheppach.com



2. De beugel (1c) wordt in de klemplaat gevoerd en
met de platkopbouten M6 (1d) met volgring (1e) en
moer (1f) geklemd.

3. Schroef de complete eenheid op de slijpschijfaf-
dekking (6) met U-beugel, zeskantbout M6 en vol-
gring vast (zie afb. 5).

De beveiliging is individueel instelbaar, zo dat de
ogen van de gebruiker tijdens het slijpen worden be-
schermd.

10. Bediening

A Let op!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig
zijn gemonteerd!

Controleer de slijpschijven voor elke ingebruikna-
me op mogelijke beschadigingen.

A Let op! Draag altijd een veiligheidsbril!
Bij het slijpen en afstellen moet altijd een veiligheidsbril
worden gedragen.

10.1 In-uitschakelen (afb. 1)

1. Voor het inschakelen, zet u de aan/uit-schakelaar
(8) in positie “I”.

2. Voor het uitschakelen, zet u de aan/uit-schakelaar
(8) in positie “0”.

Begin pas met schuren als het apparaat het maxi-

mum toerental heeft bereikt.

10.2 Werkinstructies

+ Let op dat u met een geringe druk van het werkstuk
op de slijpschijf de beste resultaten zal bereiken,
aangezien dan met een constant toerental wordt ge-
werkt. Hoe hoger de druk op het werkstuk hoe meer
de slijpschijf zal afremmen en tot stilstand komt.
Hierdoor zal de motor overbelast raken en zullen
de werkzaamheden eerder langer duren.

» Bescherm kleine werkstukken voor uw eigen veilig-
heid altijd met een bankschroef of een klem.

10.3 slijpen

1. Het werkstuk op de werkstuksteun (4) leggen en
langzaam onder de gewenste hoek tegen de slijp-
schijf (3) brengen tot deze de slijpschijf raakt.

2. Om een optimaal slijpresultaat te verkrijgen en
de slijpschijf (3) gelijkmatig te laten slijten, moet
het werkstuk lichtjes heen weer worden bewogen
tegen de slijpschijf (3).

3. Het werkstuk altijd weer laten afkoelen.

Let op!

Als tijdens de werkzaamheden de schijf geblokkeerd
raakt, verwijdert u uw werkstuk en wacht u tot het ap-
paraat het maximale toerental weer heeft bereikt.

10.4 Slijpschijftrekker

De slijpschijftrekker (10) is een gereedschap voor het

vlakmaken van de slijpschijf (3).

1. Druk licht tegen de slijpschijf (3) - zonder vonken
te genereren.

2. Beweeg de slijpschijftrekker (10) naar de zijkant
over de volledige breedte van de slijpschijf (3).

11. Reiniging en onderhoud

Trek bij alle onderhouds- of reinigingswerkzaamheden
altijd de stekker uit het stopcontact.

11.1 Reiniging

» Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het apparaat met een schone doek schoon
of blaas het met perslucht bij een lage druk uit.

« Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik
te reinigen.

» Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofon-
derdelen van het apparaat worden aangetast. Let
op dat er geen water in het apparaat terecht komt.
Binnendringing van water in een elektrisch apparaat
vergroot het risico op een elektrische schok.

11.2 Onderhoud

De dubbele slijpmachine moet regelmatig worden ge-
controleerd (bijv. elektrische inspectie, inspectie van
de beschermkap en de werkstuksteun, inspectie van
de bevestiging van de machine).

Defecte machines of machines met gedemonteerde
veiligheidsvoorzieningen (bijv. veiligheidsruiten) mo-
gen niet worden gebruikt.

11.2.1 Klangtest
Controleer de slijpsteen op scheuren en voer een ge-
luidstest op scheuren door.

» Voor de geluidstest moet de slijpsteen uit de machi-
ne worden verwijderd.
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De slijpsteen staat rechtop op de grond. Gebruik op
de harde grond een stuk hout als ondersteuning. De
slijpsteen moet droog zijn.

» Licht met een niet-metalen hamer op de slijpschijf
slaan. Een scheurvrije schijf heeft een hoge, zuivere
belachtige klank. Een schijf met scheuren heeft een
doffe klank. Als de slijpsteen geen fouten heeft, kan
deze worden gemonteerd.

11.2.2 Wisselen van de slijpschijf (afb. 1, 6)

A Let op! Om letsel door onvoorzien starten van de
dubbele slijpmachine te vermijden, moet voor het ver-
vangen van de slijpschijf het apparaat altijd worden uit-
geschakeld (aan/uit-schakelaar (8) in positie “0”) en de
stekker uit het stopcontact worden getrokken.

1. Vonkenvanger (2) en veiligheidsruit (1) losdraai-
en en zo ver mogelijk uittrekken, maar niet de-
monteren.

2. Draaide gereedschapssteun (4) los en trek deze
er zo ver mogelijk uit.

3. Draai de schroeven (6c) los en verwijder de slijp-
schijfafdekking (6).

4. Neem de flens (6b) en de oude slijpschijf (3) vast
en plaats de nieuwe slijpschijf (3) er op.

5. Aanwijzing: Verwijder de kartonnen sluitringen
niet die aan de zijkanten van de nieuwe slijpschijf
(3) zijn bevestigd, aangezien deze een stevige grip
van de flenzen (6b) tegen de slijpschijf (3) onder-
steunen.

6. De nieuwe slijpschijf (3) controleren op scheuren
en andere zichtbare schade en zo nodig afvoeren.
Voer een geluidstest uit.

7. Plaats de flens (6b) en de moer (6a) weer terug.

8. De moer (6a) met een moersleutel niet te vast
aanhalen, omdat anders de slijpschijf (3) kan bre-
ken.

9. Monteer de slijpschijfafdekking (6) weer terug.

10. Gereedschapssteun (4), vonkenvanger (2) en vei-
ligheidsruit (1) afstellen.

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtdelen*: Slijpmiddelen, slijpschijftrekker

* niet persé in de levering opgenomen!

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties van de elektrische appa-
ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
« Stroomtype van de motor

« Gegevens van het typeplaatje van de machine

» Gegevens van het typeplaatje van de motor

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

12. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid.

« Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

* Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.

« Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-
latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer
niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend snoeren met dezelfde aanduiding.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.
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Voor de eenfase-wisselstroommotor adviseren wij om
een zekering C-curve 16 A of K-curve 16 A te gebrui-
ken bij machines met een hoge aanloopstroom (vanaf
3000 W)!

Type van aansluiting Y

Wanneer het netsnoer van dit apparaat beschadigd
raakt, moet deze door de fabrikant, diens servicedienst
of door een soortgelijk gekwalificeerde persoon ver-
vangen worden om gevaar te vermijden.

13. Transport
Trek voor het transport de stekker los.

Om het apparaat te transporteren, houdt u deze vast
aan het rechter- en linker slijpschijfhuis.

14. Opslag

Sla het apparaat en de accessoires op een donkere,
droge en vorstvrije plaats en voor kinderen ontoegan-
kelijke plaats op. De optimale opslagtemperatuur ligt
tussen 5 en 30 °C. Bewaar het elektrisch apparaat in
de originele verpakking.

15. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

oy . De verpakkingsmaterialen zijn re-
%@ @‘h .é cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
E apparatuur behoort niet bij het huishoude-
lijke afval, maar moeten worden ingeza-
meld resp. gescheiden worden afgevoerd!
» Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten voor
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.
» Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu's in te leveren.

De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-

kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-

paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur

kunnen bij de volgende punten kosteloos worden

ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelingspun-
ten (b.v. gemeentewerven).

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend verzamelpunt in je om-
geving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten

die in de landen van de Europese Unie worden ge-

installeerd en verkocht en die onder de Europese

Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-

ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden

voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.
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16. Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw machine niet goed
werkt. Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en kan oplossen, neem dan contact op met uw service-werk-

plaats.
Probleem Mogelijke oorzaken Oplossing
Motor loopt niet. Motor, kabel of stekker defect, | Laat de machine door een vakman controleren.
zekeringen doorgebrand. Repareer de motor nooit zelf. Let op! Controleer de
zekeringen en vervang deze eventueel.
De motor loopt Spanning te laag, wikkelingen | Laat de spanning controleren door het
langzaam en bereikt het | beschadigd of condensator energiebedrijf. Laat de motor door een vakman
bedrijfstoerental niet. doorgebrand. controleren. Laat de condensator door een vakman
vervangen.
De motor maakt te veel Wikkelingen beschadigd, Laat de motor door een vakman controleren.
lawaai. motor defect.
Motor bereikt niet het Stroomcircuit in net overbelast | Gebruik geen andere apparaten of motoren op
volledige vermogen. (lampen, andere motoren, hetzelfde stroomcircuit.
etc.).
Motor raakt snel Overbelasting van de motor, Voorkom overbelasting van de motor tijdens het
oververhit. ontoereikende koeling van de | slijpen en verwijder stop van de motor om een
motor. optimale koeling van de motor te garanderen.
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Explicacion de los simbolos en el aparato

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

Advertencia: para reducir los riesgos de lesiones, lea el manual de instrucciones.

Utilice proteccién auditiva. El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

Utilice una mascarilla antipolvo. Al trabajar madera y otros materiales, se puede producir
polvo perjudicial para la salud. j|No se autoriza el procesado de material que contenga
amianto!

Use gafas de proteccion. Chispas que se originen durante el trabajo, o astillas, virutas y
polvo que salgan del aparato pueden provocar una pérdida de visién.

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

~ODO®I

En este manual de instrucciones, hemos colocado este signo en los lugares que afectan a

. .
A jAtencion! | o, seguridad.

A

! ! El producto cumple con las normativas serbias vigentes.
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1. Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* Manejo incorrecto

» Inobservancia de las instrucciones de servicio

* reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

+ montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

+ empleo no conforme al previsto

+ fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin
facilitarle los conocimientos necesarios sobre su apa-
rato y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso
conforme a lo previsto.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, debera observar estricta-
mente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera leerse y observarse con atencion
por cada persona empleada antes de comenzar a tra-
bajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva.

Debe respetarse la edad laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato (fig. 1)

1. Vidrio protector

1a. Tornillos de cabeza ranurada en cruz M4

1b. Tuerca hexagonal

1c. Estribo de soporte

1d. Tornillo de cabeza redonda M6

1e. Arandela

1f. Tuerca

2. Proteccion frente a chispas

2a. Tornillo de cabeza ranurada en cruz (incl. arandela)

3. Discos de amolado (granulacion derecha: 60, iz-
quierda: 36)

4. Soporte de herramienta

4a. Tornillo de la empufiadura en estrella

4b. Arandela elastica

4c. Arandela

5. Lampara

6. Cubierta de disco de amolado

6a. Tuerca

6b. Brida

6c. Tornillos

7. Orificio para montaje de banco de trabajo

8. Interruptor de conexién/desconexion

9. Recipiente para agua de refrigeracion

10. Extractor de discos de amolado

3. Volumen de suministro

» Rectificador doble BG150

» Vidrio protector (2 uds.)

* Proteccion frente a chispas (2 uds.)
» Soporte de herramienta (2 uds.)

« Extractor de discos de amolado

* Material de montaje

* Manual de instrucciones
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4. Uso previsto

El rectificador doble es un equipo combinado para
el amolado y el pulido de metales, plasticos y otros
materiales utilizando los correspondientes discos de
amolado.

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerara inapropiado cualquier uso que
vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo
producidos a consecuencia de lo anterior seran res-
ponsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.
El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la maquina, deben familiarizarse con la mis-
ma y estar informadas sobre los posibles peligros.
Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevencion de accidentes.
También deben cumplirse las normas generales en
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.
Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

La maquina debe usarse Unicamente con piezas y ac-
cesorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las
dimensiones indicadas en los Datos técnicos.
Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.

El aparato esta disefiado para ser utilizado por adultos.
Los jéovenes mayores de 16 afios pueden manejar el
aparato solo bajo vigilancia. El fabricante no se res-
ponsabiliza de ningin dafio causado por un uso que
contravenga el uso previsto o un manejo incorrecto.

5. Indicaciones generales de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

A jADVERTENCIA!

Lea todas las indicaciones de seguridad, instruc-
ciones, ilustraciones y datos técnicos que acom-
paian a esta herramienta eléctrica.

Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
“Herramienta eléctrica” se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea de
alimentacién) como a las herramientas eléctricas que
funcionan por bateria (sin linea de alimentacion).

1. Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en
entornos en peligro de explosion en los que
haya liquidos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas producen chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no
permita que se acerquen ninos ni otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la
herramienta eléctrica.

2. Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexion de la herramienta
eléctrica debe ser compatible con la toma de
enchufe. Bajo ningin concepto se debe mo-
dificar la clavija. No utilice adaptadores de
conexién en las herramientas eléctricas con
toma de tierra. Las clavijas compatibles y sin
modificar reducen el riesgo de una descarga eléc-
trica.

b) Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con la tierra.
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<)

d)

e)

f)

Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de lalluvia o la humedad. La entrada de agua en
el aparato eléctrico aumenta el riesgo de descar-
ga eléctrica.

No modifique la finalidad del cable de cone-
xién para cargar, colgar la herramienta eléctri-
ca o para desenchufar la clavija de la toma de
enchufe. Aleje el cable de conexién de fuentes
de calor, de aceite, de bordes afilados o de
componentes moviles. Unos cables de conexion
dafiados o enredados aumentan el riesgo de una
descarga eléctrica.

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores. El
uso de un cable alargador adecuado para zonas
exteriores reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.

Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno huimedo,
emplee un interruptor de corriente de defecto.
El uso de un interruptor de proteccion de corriente
residual reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

3. Seguridad de las personas

a)

b)

c)

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace,
y realice con prudencia el trabajo con una
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si esta cansado o si esta bajo
el efecto de drogas, alcohol o medicamentos.
Un descuido durante el uso de la herramienta
eléctrica puede causar lesiones graves.

Use equipo de proteccion individual y lleve
siempre gafas de proteccién. La utilizacion
de equipos de proteccion individual (tales como
mascarilla antipolvo, calzado de seguridad anti-
deslizante, casco protector o proteccion auditiva)
adecuados al tipo de herramienta eléctrica y a su
empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica se
encuentre desconectada antes de cogerla o
transportarla o conectarla a la alimentacién de
corriente y/o a la bateria. Si transporta la herra-
mienta eléctrica con el dedo puesto en el interrup-
tor o conecta la herramienta eléctrica a la toma de
corriente estando ésta en posicion de encendido,
puede causar un accidente.

d) Antes de encender la herramienta eléctrica,
retire cualquier herramienta eléctrica o llave
inglesa. Una herramienta o una llave puesta en
una pieza giratoria de la herramienta eléctrica
pueden causar lesiones.

e) Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlara mejor la herramienta eléctrica si
surge una situacion imprevista.

f) Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni
joyas. No acerque el cabello ni la ropa a las
piezas moviles. La ropa holgada, las joyas y el
cabello largo pueden engancharse en las piezas
moviles.

g) Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cion y recogida de polvo, estos deberan co-
nectarse y emplearse de forma correcta. El
empleo de un aspirador de polvo puede reducir
los riesgos derivados del polvo.

h) No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramien-
ta eléctrica por un uso frecuente de la misma.
Un manejo poco atento puede causar lesiones de
extrema gravedad en fracciones de segundo.

4. Uso y tratamiento de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Tra-
baje con la herramienta eléctrica adecuada. Si
usa la herramienta eléctrica adecuada, trabajara
mejor y mas seguro dentro del rango de potencia
indicado.

b) No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctri-
ca que ya no se pueda conectar o desconectar de
nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

c) Retire la clavija de conexién de la toma de en-
chufe y/o retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
intercambiables de la herramienta o guardar
la herramienta eléctrica. Esta medida de pre-
caucion evita el arranque involuntario de la herra-
mienta eléctrica.

d) Mantenga las herramientas eléctricas que no
utilice fuera del alcance de los nifios. No deje
utilizar la herramienta eléctrica a ninguna per-
sona que no esté familiarizada con ella o que
no haya leido estas instrucciones. Las herra-
mientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas
por personas sin experiencia.
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e)

f)

9)

h)

Cuide con esmero las herramientas eléctri-
cas y los accesorios de la misma. Compruebe
que las piezas moviles funcionan bien y no se
atascan, que no hay piezas rotas ni dafiadas, y
que la herramienta eléctrica funciona correc-
tamente. Si hay alguna pieza dafada, reparela
antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes se deben a herramientas eléctricas
que no han recibido el debido mantenimiento.
Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente
se atascan menos y son mas faciles de conducir.
Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
la herramienta intercambiable, etc. conforme
a estas instrucciones. Tenga en cuenta las
condiciones de trabajo y los trabajos que se
deben realizar. El uso de herramientas eléctricas
para fines no previstos puede ser peligroso.
Mantenga las empuiaduras y sus superficies
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas
empufiaduras y unas superficies de agarre resba-
ladizas no permiten realizar un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.

5. Servicio técnico

a)

Encargue la reparacion de su herramienta
eléctrica solamente a personal técnico cuali-
ficado y unicamente con piezas de repuesto
originales. Asi garantizara que la herramienta
eléctrica siga siendo segura.

A JATENCION!

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede per-
judicar bajo circunstancias concretas implantes médi-
cos activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro
de lesiones graves o mortales, recomendamos a las
personas con implantes médicos que consulten tanto
a su médico como al fabricante del implante médico
antes de manejar la maquina.

Indicaciones de seguridad para amoladoras de
banco

a)

No utilice herramientas intercambiables da-
fnadas. Antes de cada uso, compruebe la po-
sible existencia de astillas o grietas en las he-
rramientas de insercion, como los discos de
amolado.

b)

c)

d)

Una vez que haya inspeccionado y utilizado la
herramienta intercambiable, manténgase fue-
ra del plano de la herramienta intercambiable
en rotacién y deje que el aparato funcione al
numero de revoluciones maximo durante 1 mi-
nuto. Las herramientas intercambiables dafiadas
suelen romperse durante este periodo de prueba.
El nimero de revoluciones permitido de la
herramienta intercambiable debe ser por lo
menos tan alto como el nimero de revolucio-
nes maximo de la herramienta eléctrica. Los
accesorios que giran mas rapido de lo permitido
pueden romperse y salir volando.

Tenga en cuenta que los cepillos metalicos
pierden trozos de alambre incluso durante el
uso normal. No someta el alambre a una presion
de contacto demasiado elevada. Los trozos de
alambre que salen despedidos pueden penetrar
muy facilmente en la ropa fina y/o en la piel.

No amole nunca con las superficies laterales
del disco de amolado. El amolado de las superfi-
cies laterales puede hacer que el disco de amola-
do se rompa y se separe.

Indicaciones de seguridad especificas para amo-
ladoras de doble disco

A

No toque el cable de red si durante el funciona-
miento resulta dafiado o seccionado. Desconecte
inmediatamente la clavija de conexién de la red y
a continuacion haga que el aparato sea reparado
exclusivamente por un experto cualificado o por el
departamento de servicio técnico competente.

No ponga en funcionamiento el aparato si esta hu-
medo o en un entorno humedo.

Si trabaja al aire libre, conecte el equipo a través
de un interruptor diferencial con una corriente de
disparo maxima de 30 mA. Utilice solo cable alarga-
dor autorizado para el trabajo en zonas exteriores.
En caso de peligro, desconecte de inmediato la cla-
vija de conexion de la red de la toma de corriente.
Tienda el cable de red siempre hacia atras lejos
del aparato.

Peligro

iPeligro de incendio por proyeccién de chispas!

El

amolado de metales genera proyeccion de chispas.
Por tanto, asegurese a toda costa de que ninguna
persona sea puesta en peligro y de que ningin ma-
terial inflamable se halle en las inmediaciones de
la zona de trabajo.
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A jAdvertencia! {Vapores téxicos!

El procesado de polvos nocivos / téxicos representa

un riesgo para la salud del operario y de las personas

que se hallen en sus inmediaciones.

- Utilice gafas de proteccion, proteccién auditiva, mas-
cara protectora de polvo y guantes de proteccion.

A Peligro

iPeligro de quemaduras!

La pieza de trabajo se calienta durante el proceso

de amolado. No la agarre nunca por el area de pro-

cesado.

- Deje que se enfrie lo suficiente antes de trabajar de
continuar con el amolado.

- Haga siempre pausas durante el amolado, espe-
cialmente si se trata de trabajos de amolado pro-
longados.

- No se debe superar un funcionamiento continuo de
mas de 30 minutos.

* Laamoladora de doble disco ha sido concebida pa-
ra el amolado plano en seco de superficies metali-
cas. El aparato debera utilizarse unicamente para
el amolado en seco.

* No se autoriza el procesado de material que conten-
ga amianto. El amiento se considera cancerigeno.

» No utilice discos de amolado defectuosos o con
surcos. Reemplacelos inmediatamente.

» Utilice solo discos de amolado cuyos datos coinci-
dan con los indicados en la placa de caracteristicas
de la maquina. La velocidad de rotacion debera ser
igual o mayor al numero indicado en la placa.

* Reajuste periddicamente los soportes de protec-
cion (deflectores de chispas) y los discos protecto-
res a fin de compensar el desgaste de los discos
de amolado. Mantenga una distancia lo mas corta
posible.

+ Evite el contacto con el disco de amolado en marcha.

* No opere el aparato sin supervision.

* Nunca utilice el aparato para fines distintos a su
objetivo.

» Asegurese siempre de que el equipo esta apagado
antes de conectar el enchufe a la red.

* Encienda siempre el aparato en primer lugar y dirija
entonces la pieza contra el disco de amolado. Tras
el procesado, quite la pieza de trabajo y apague a
continuacién el aparato.

+ Sujete siempre la pieza de trabajo firmemente con
ambas manos.

* Procure mantener una posicion de trabajo estable
y segura.

Tras el procesado de metales, deje que los discos
de amolado se detengan por completo.
Desconecte la clavija de conexion de la red duran-
te las pausas de trabajo, antes de cualquier tra-
bajo con el aparato y en caso de que éste no se
vaya a usar.

Trate el aparato con cuidado y esmero. El aparato
debera estar siempre limpio, seco y libre de aceite
o grasas lubricantes.

iNo baje la guardia! Preste atencion a lo que haga
en todo momento y actue siempre con prudencia.
No emplee bajo ningun concepto el aparato si no
se siente bien o si se nota falto de concentracion.
Los discos de amolado deben ser almacenados de
tal modo que no estén expuestos a ningun tipo de
dafio mecanico ni a las inclemencias del tiempo.
No utilice discos de amolado defectuosos o defor-
mados.

Compruebe frecuentemente el ajuste de la proteccion
frente a chispas y reajuste el desgaste del disco de
amolado segun corresponda. Mantenga una distancia
entre la proteccion frente a chispas y el disco de amo-
lado lo mas pequefia posible (no mas de 2mm).
Compruebe frecuentemente el ajuste del soporte
de herramienta y reajuste el desgaste del disco de
amolado segun corresponda. Mantenga una distan-
cia entre la proteccion frente a chispas y el disco de
amolado lo mas pequefia posible (no mas de 2mm).
Sustituya los discos de amolado desgastados cuan-
do no se puedan seguir manteniendo las distancias.
Utilice Unicamente discos de amolado con un orifi-
cio que encaje exactamente en el eje del rectificador
doble. No utilice discos de amolado con un orificio
demasiado pequefio.

No apriete demasiado la tuerca del disco.

No amole con el disco de amolado frio. Deje que el
disco de amolado marche al ralenti durante un minu-
to antes de comenzar a trabajar.

No amole por las superficies laterales del disco de
amolado. Amole solo con la parte delantera.

No aplique refrigerante directamente sobre el disco
de amolado. El refrigerante puede afectar la fuerza
de unién del disco de amolado y provocar un fallo.
Las chispas pueden ser peligrosas. No amole cerca
de gases o liquidos inflamables.

Durante el encendido del aparato, manténgase de
pie a un lado del disco de amolado.

Reafile el disco de amolado Unicamente por la par-
te delantera. Al amolar por las superficies laterales
puede provocar que el disco de amolado se afine
demasiado como para poder realizar un uso seguro.
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» Elamolado genera calor. No toque la pieza de traba-
jo hasta que se haya enfriado lo suficiente.

+ Utilice unicamente discos de amolado disefiados
para un uso seguro en el rectificador doble. No utili-
ce un disco de amolado con una velocidad maxima
especificada inferior a la velocidad especificada en
el aparato.

» Utilice siempre los dos discos de amolado para li-
mitar el riesgo de contacto con el disco de amolado
en rotacion.

6. Riesgos residuales

A pesar de darse un uso conforme al previsto, no se
pueden descartar por completo determinados factores
de riesgos residuales. Condicionados por la construc-
ciény la estructura de la maquina, se pueden producir
las siguientes situaciones:

+ Contacto del disco de amolado en la zona no cu-
bierta.

» Evacuacion de componentes de los discos de amo-
lado dafiados.

« Evacuacion de piezas de trabajo y componentes de
piezas de trabajo.

+ Lesiones en los oidos debido a la falta de uso de la
proteccion auditiva.

» Dafos pulmonares si no se emplea una mascarilla
antipolvo adecuada.

« Dafos a la salud, derivados de oscilaciones entre
manos y brazos, en caso de que el aparato se uti-
lice durante un periodo de tiempo mas prolongado
0 no se conduzca de forma correcta y el manteni-
miento sea inadecuado.

+ Peligro de sacudida eléctrica en caso de no utilizar
cables de conexién apropiados.

» Asimismo, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas pueden existir riesgos residuales no patentes.

* Los riesgos residuales se pueden minimizar obser-
vando las indicaciones de seguridad y el uso con-
forme a lo previsto, asi como siguiendo las instruc-
ciones de servicio en su totalidad.

7. Datos técnicos

BG150 BG200

Motor 230-240 V~/50 Hz

Potencia de S1250 W * S1370 W~

entrada S2 30min S2 30min
370 W ** 550 W **

Namero de 2980 rpm

revoluciones

o de disco max. 150 mm 200 mm

@ disco min. 110 mm 160 mm

(segun desgaste)

@ Orificio del disco 12,7 mm 15,88 mm

Ancho del disco

izquierda / 25 mm

derecha

Tipo de ldampara E14 12V / 10W

Peso aprox. 10 kg 15 kg

iReservado el derecho a introducir modificaciones
técnicas!

*S$1: Funcionamiento continuo con carga constante

*S2 30 min: La duracién de conexiéon S2 30 min (fun-
cionamiento por periodo corto) indica que el motor
con la potencia nominal (370) solo debera cargarse
de forma continua durante el tiempo especificado en
la placa de caracteristicas (30 min). De lo contrario, se
calentaria en exceso. Durante las pausas, el motor se
enfria hasta volver a su temperatura inicial.

Ruidos
Los valores de emision de ruidos y vibraciones han
sido determinados con arreglo a la norma EN-62841.

Nivel de presidn acustica LpA 79 dB
Nivel de potencia acustica L, 92 dB
Incertidumbre K, 3dB

/A ADVERTENCIA

La contaminacion acustica excesiva y frecuente puede
provocar dafios auditivos o pérdida auditiva.

- Utilice proteccion auditiva

- Realice pausas.

Valores totales de vibracion (suma vectorial de
tres direcciones) determinados conforme a norma
EN ISO 62841.
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NOTA: Los valores de emision de ruidos indicados se
han medido siguiendo un proceso de comprobacion
normalizado y pueden utilizarse para comparar una
herramienta eléctrica con otra.

Los valores de emision de ruidos indicados se pueden
emplear también para una evaluacion provisional de
la carga.

ADVERTENCIA: Las emisiones de ruido pueden di-
ferir de los valores indicados durante el uso real de la
herramienta eléctrica, dependiendo del tipo y modo de
uso de la misma, especialmente, del tipo de pieza de
trabajo con el que se trabaje.

Adopte las medidas necesarias para protegerse de los
efectos adversos del ruido.

Tome también en consideracién la secuencia de tra-
bajo completa, es decir, también los momentos en los
que la herramienta eléctrica trabaje sin carga o esté
desconectada.

Las medidas adecuadas abarcan, entre otras, el man-
tenimiento y los cuidados de la herramienta eléctrica y
de las herramientas utilizadas, realizados de forma re-
gular, unas pausas regulares y una buena planificacién
de las secuencias de trabajo.

Es necesario establecer medidas de seguridad para
la proteccién del operario que se basen en una esti-
macion de la exposicion a las vibraciones durante las
condiciones reales de uso (para ello, deben tenerse
en cuenta todas las partes de los ciclos de funciona-
miento, por ejemplo, los tiempos en los que la herra-
mienta eléctrica se encuentra desconectada y tiempos
en los que se encuentra conectada, pero funcionando
sin carga).

8. Desembalaje

A PELIGRO

Peligro de atragantamiento y asfixia

El material de embalaje, los dispositivos de seguridad

para el embalaje y el transporte no son ninguin juguete.

Existe el peligro de atragantarse y asfixiarse con las

bolsas de plastico, las laminas y las piezas pequefas.

- Mantenga el material de embalaje, los dispositivos
de seguridad para el embalaje y el transporte fuera
del alcance de los nifios.

« Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje, los dispositivos de
seguridad para el embalaje y el transporte (en caso
de los haya).

« Asegurese de que el volumen de suministro esté
completo. Las reclamaciones deben comunicarse
de inmediato al servicio de atencién al cliente. Las
reclamaciones realizadas posteriormente no seran
atendidas.

« Compruebe si el volumen de suministro presenta
dafos de transporte. Las reclamaciones deben co-
municarse de inmediato a la compaiiia de transpor-
te. Las reclamaciones realizadas posteriormente no
seran atendidas.

« Conserve el embalaje hasta la finalizacién del pe-
riodo de garantia.

» Lea todo el manual de instrucciones.

« Utilice unicamente piezas de repuesto o accesorios
originales. Puede encargar las piezas de repuesto
o los accesorios originales a su proveedor técnico.

+ Asegurese de que los datos de la placa de caracte-
risticas coincidan con los datos de red.

9. Montaje

Antes de efectuar la conexion, cerciérese de que los
datos en la placa de caracteristicas coinciden con los
datos de la red.

Desenchufe siempre la clavija de conexion de la
red antes de efectuar ajustes en el aparato.

ilndicacion de seguridad! No conecte el aparato
hasta que se hayan completado todos los trabajos
de montaje y ajuste y se hayan leido y comprendi-
do el manual de instrucciones y las indicaciones de
seguridad.

A jAtencion!

jAntes de la puesta en marcha, es imprescindible

montar por completo el aparato!

* Antes de la puesta en marcha, deben estar mon-
tadas todas las tapas y dispositivos de proteccion
de forma correcta.

* Los discos de amolado deben poder circular libre-
mente.

* Antes de conectar la maquina, aseglrese de que
los datos de la placa de caracteristicas coinciden
con los datos de la red.
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9.1 Montar el rectificador doble sobre el banco
de trabajo (fig. 1)

La maquina debe emplazarse de forma estable y se-

gura, es decir, atornillandola a un banco de trabajo o

similar. La maquina debe instalarse en una posicion

estable, es decir, atornillada a un banco de trabajo

o similar.

1. Coloque el rectificador doble sobre un banco de
trabajo estable, recto y plano.

2. Fije el rectificador doble con dos tornillos y tuer-
cas adecuados (no incluidos en el volumen de
suministro) en el banco de trabajo. Utilice para
ello los dos orificios para el montaje del banco
de trabajo (7).

9.2 Soportes de herramienta (fig. 2)

1. Atornille el soporte de la herramienta (4) a la cu-
bierta del disco de amolado (6) con el tornillo de
empufiadura en estrella (4a), la arandela elastica
(4b) y la arandela (4c).

2. Ajuste la distancia entre el disco de amolado (3)
y el soporte de la herramienta (4) a un maximo
de 2 mm.

Nota: Ajuste el apoyo de la herramienta (4) de forma

que el angulo entre el apoyo de la herramienta (4)

y la herramienta intercambiable sea siempre supe-

rior a 85°.

9.3 Proteccion frente a chispas (fig. 3)

1. Atornille la proteccion frente a chispas (2) a la
cubierta del disco de amolado (6) con un tornillo
de cabeza ranurada en cruz, incl. arandela (2a).

2. Ladistancia al disco de amolado (3) debe ser de
2 mm como max.

9.4 Vidrios protectores (fig. 4 - 5)

1. Monte el vidrio protector (1) en la placa de sujecion
con dos tornillos de cabeza ranurada en cruz M4
(1a) y tuercas hexagonales (1b).

2. Introduzca el estribo de soporte (1c) en la placa de
sujecion y sujételo con el tornillo de cabeza redon-
da M6 (1d) con arandela (1e) y tuerca (1f).

3. Atornille la unidad completa a la cubierta del dis-
co de amoldo (6) con un estribo en U, un tornillo
de cabeza hexagonal M6 y una arandela (véase
la fig. 5).

La proteccion dispone de un ajuste individual para que
los ojos del usuario queden protegidos durante el pro-
ceso de amolado.

10. Manejo

A jAtencion!
jAntes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato!

Antes de cada puesta en marcha, compruebe si los
discos de amolado estan dafnados.

A jAtencion! jUtilice siempre gafas de proteccion!
Deben utilizarse siempre gafas de proteccion durante
el amolado y el rectificado.

10.1 Conexidén y desconexion (fig. 1)

1. Para conectar, coloque el interruptor de conexién/
desconexion (8) en la posicion “I”.

2. Paradesconectar, coloque el interruptor de cone-
xion/desconexion (8) en la posicién “0”.

No comience con el amolado hasta que el apa-

rato haya alcanzado su numero de revoluciones

maximo.

10.2 Indicaciones de trabajo

« Tenga en cuenta que los mejores resultados se ob-
tienen ejerciendo una ligera presion de la pieza de
trabajo sobre el disco de amolado, pues de ese
modo se trabaja a una velocidad constante. Una
presion demasiado fuerte sobre la pieza provoca
el frenado del disco o incluso su parada, lo cual
sobrecarga el motor y no acelera de ningin modo
el procesado.

« Por su propia seguridad, asegure siempre las pie-
zas pequefias con un tornillo de banco o una pren-
sa de tornillo.

10.3 Amolado

1. Coloque la pieza de trabajo sobre el soporte de
la pieza de trabajo (4) y muévala lentamente ha-
cia el disco de amolado (3) en el angulo deseado
hasta que lo toque.

2. Paralograr el mejor resultado de amolado posible
y desgastar el disco de amolado (3) de manera
uniforme, la pieza de trabajo debe moverse sua-
vemente hacia adelante y hacia atras en el disco
de amolado (3).

3. Deje que la pieza de trabajo se enfrie reiteradamente.

jAtencion!

Si el disco se bloquea mientras esta funcionando, retire
la pieza de trabajo y espere hasta que el aparato haya
vuelto a alcanzar su niumero de revoluciones maximo.
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10.4 Extractor de discos de amolado

El extractor de disco de amolado (10) es una herra-

mienta para nivelar el disco de amolado (3).

1. Presione ligeramente contra el disco de amolado
(3) - sin generar chispas.

2. Desplace el extractor (10) lateralmente por toda la
anchura del disco de amolado (3).

11. Limpieza y mantenimiento

Desenchufe la clavija de conexién de la red antes de
realizar cualquier trabajo de mantenimiento y limpieza.

111 Limpieza

* En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres
de polvo y suciedad. Limpie el aparato con un pafio
limpio o sople aire comprimido a baja presion.

* Recomendamos limpiar el aparato directamente
después del uso.

* Limpie regularmente el aparato con un pafio hu-
medo y algo de jabon blando. No utilice ningun
producto de limpieza ni disolventes; estos podrian
deteriorar las piezas de plastico del aparato. Ponga
cuidado para que no entre agua en el interior del
aparato. La entrada de agua en el aparato eléctrico
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

11.2 Mantenimiento

El rectificador doble debe revisarse periédicamente (p.
ej., comprobacion eléctrica, comprobacion de la cu-
bierta protectora y del soporte de la pieza de trabajo,
comprobacién de la fijacién de la maquina).

No deben utilizarse maquinas defectuosas o con dispositi-
vos de proteccion desmontados (p. €j., vidrios protectores).

11.21 Prueba de sonido
Compruebe que la piedra amoladora no tenga grietas
y realice una prueba de sonido para detectar grietas.

» Para la prueba de sonido, la piedra amoladora de-
bera retirarse de la maquina. La piedra amoladora
se mantiene de pie en el suelo. Utilice un trozo de
madera como apoyo sobre un suelo duro. La piedra
amoladora debe estar seca.

* Golpee ligeramente el disco de amolado con un
martillo no metalico. Una arandela sin grietas pro-
duce un sonido alto, puramente de campana. Una
arandela que tiene una grieta produce un sonido
apagado. Cuando la piedra amoladora esta libre de
defectos, se puede montar.

11.2.2 Cambio del disco de amolado (fig. 1, 6)

A jAtencién! Para evitar lesiones provocadas por la
puesta en marcha accidental del rectificador doble, el
aparato siempre debe estar apagado (posicion del inte-
rruptor de conexion/desconexién (8) en la posicion “0”)
y la clavija de conexién de la red debe estar desconec-
tada de la toma de enchufe antes de cambiar el disco.

1. Afloje la proteccidn frente a chispas (2) y el vidrio
protector (1) y extraigalos lo mas lejos posible,
pero no los desmonte.

2. Afloje el soporte de la herramienta (4) y extraigalo
todo lo posible.

3. Afloje los tornillos (6¢) y retire la cubierta del disco
de amolado (6).

4. Coja la brida (6b) y el disco de amolado antiguo
(3) y coloque el disco de amolado nuevo (3).

5. Nota: No retire los discos de cartén adheridos a
los lados del nuevo disco de amolado (3), ya que
estos ayudan a sujetar firmemente las bridas (6b)
contra el disco de amolado (3).

6. Examine el nuevo disco de amolado (3) por si tu-
viera grietas u otros dafios visibles y deséchelo
si es necesario. Realice una prueba de sonido.

7. Vuelva a colocar la brida (6b) y la tuerca (6a).

8. No apriete demasiado la tuerca (6a) con una llave
inglesa; de lo contrario el disco de amolado (3)
puede romperse.

9. Vuelva a colocar la cubierta del disco de amolado (6).

10. Ajuste el soporte de la herramienta (4), la protec-
cion frente a chispas (2) y el vidrio protector (1).

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Medios abrasivos, extractor de
discos de amolado

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Conexiones y reparaciones
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de dudas, facilite los siguientes datos:

» Tipo de corriente del motor

« Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
« Datos de la placa de caracteristicas del motor
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Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

12. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexién cumple las pertinentes disposi-
ciones VDE y DIN.

La conexién a la red por parte del cliente, asi como el
cable alargador utilizado deben cumplir estas normas.

Linea de conexion eléctrica deficiente
En las lineas de conexién eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

» Puntos de presiéon al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas.

+ Puntos de dobleces ocasionados por la fijacion o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

» Dafios de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xion de la caja de enchufe mural.

» Grietas causadas por la obsolescencia del aislamiento.

Tales lineas de conexién eléctrica deficientes no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida

debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexién

eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-

probacion, preste atencién a que la linea de conexion

no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexidn eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas
de conexion con la misma certificacion.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable
de conexion es obligatoria.

En el caso de motores de corriente alterna monofa-
sicos, para maquinas con una elevada corriente de
arranque (a partir de 3000 W), recomendamos em-
plear una proteccioén por fusible C 16 Ao K 16 A.

Tipo de conexion Y

Si el cable de conexion a la red de este equipo estu-
viera dafiado, el fabricante o su personal del servicio al
cliente, o una persona cualificada similar debera susti-
tuirlo para evitar cualquier peligro.

13. Transporte

Desenchufe la clavija de conexion de la red antes de
realizar el transporte.

Para transportar el aparato, sujételo por las carcasas
derecha e izquierda del disco de amolado.

14. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar os-
curo, seco y sin riesgo de heladas, donde no esté al
alcance de nifios. El rango de temperatura de alma-
cenamiento es de 5 a 30 °C. Conserve la herramienta
eléctrica en su embalaje original.

15. Eliminacién y reciclaje
Notas sobre el embalaje

oy oz Los materiales de embalaje son

%@ @‘h é reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electrénicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y elec-
tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!

iAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-

fos, las baterias usadas o las baterias recargables

que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacién esta regulada
por la ley alemana de baterias.

« Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

* jEl usuario final es responsable de eliminar sus
datos personales en el aparato usado que se va a
desechar!

« El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electrénicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

* Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales).

www.scheppach.com




- Puntos de venta de dispositivos electrénicos
(fisicos y online), siempre que los distribuidores
comerciales estén obligados a retirarlos o los
ofrezcan voluntariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o bien llevarlos
a otro punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencién al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

16. Solucidon de averias

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo

a un domicilio particular, el fabricante puede encar-
garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-
gido de forma gratuita a peticion del usuario final.
Para ello, pédngase en contacto con el servicio de
atencion al cliente del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe cémo se pueden solucionar si la maquina no trabaja correcta-
mente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pdngase en contacto con su taller de servicio.

Problema Causas posibles

El motor no arranca. Motor, cable o clavija
defectuosos, fusibles

quemados.

Soluciones

Encargue a un profesional la revisién de la maquina.
Nunca repare el motor usted mismo. jAtencion!
Revise los fusibles y reemplacelos si es necesario.

Tension demasiado
baja, bobinas dafadas,
condensador quemado.

El motor arranca de
manera lenta y no
alcanza la velocidad de
servicio.

Encargue a un proveedor de energia la
comprobacion de la tension. Encargue a un
profesional que compruebe el motor. Encargue a un
profesional la sustitucién del condensador.

El motor hace
demasiado ruido.

Bobinas dafiadas, motor
averiado.

Encargue a un profesional que compruebe el motor.

El motor no alcanza su
potencia maxima. sobrecargados (lamparas,

otros motores, etc.).

Circuitos eléctricos de la red

No utilice otros aparatos o motores en el mismo
circuito eléctrico.

El motor se sobrecalienta | Sobrecarga del motor,
con facilidad.
motor.

insuficiente refrigeracion del

Evite sobrecargar el motor durante el amolado
y elimine el polvo del motor para asegurar un
enfriamiento 6ptimo del mismo.
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Explicagdo dos simbolos no aparelho

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Aviso - Leia 0 manual de instrugdes para minimizar o risco de ferimentos.

Use protecéo auditiva. O ruido pode causar perda de audigéo.

Use uma mascara de protegao contra poeiras. O tratamento de madeira e outros materiais
pode gerar poeiras nocivas a saude. Nao deve ser tratado material com amianto!

Utilize 6culos de protegdo. Durante o trabalho, faiscas e lascas, aparas e pds ejetados pelo
aparelho poder&o provocar cegueira.

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

~ODO®I

Neste manual de operagéo, assinalamos as secg¢des que dizem respeito a sua seguranga

do!
A Atengéol com este simbolo.

A

! ! O produto esta em conformidade com as diretrizes sérvias aplicaveis.
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1. Introdugéao Para além das indicagdes de seguranca incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
Fabricante: do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
Scheppach GmbH geralmente reconhecidas para a operagado de maqui-
Gilinzburger Stralle 69 nas idénticas.
D-89335 Ichenhausen, Alemanha N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
Estimado cliente, deste manual e das indicagdes de seguranga.
Desejamos-lhe muita satisfagdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho. 2. Descrigao do aparelho (Fig. 1)
Nota: 1. Vidro de protegéo
De acordo com a legislagao vigente relativa a respon- 1a. Parafusos Phillips M4
sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho 1b. Porca sextavada
ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou 1c. Estribo de retengéo
através dele nas seguintes situagdes: 1d. Parafuso de cabega quadrada M6
* manuseio incorreto, 1e. Arruela espagadora
* Incumprimento das instrugcdes de operagéo 1f. Porca
* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros ndo 2. Protegéo contra faiscas
autorizados 2a. Parafuso Phillips (com arruela espagadora)
* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen- 3. Discos abrasivos (granulacdo a direita: 60, a es-
tes que ndo sejam de origem querda: 36)
« utilizagdo incorreta 4. Base de ferramenta
+ falhas da instalagéo elétrica em caso de ndo cum- 4a. Parafuso de manipulo em estrela
primento dos regulamentos elétricos e disposigdes 4b. Arruela de segurancga
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 4c. Arruela espagadora
5. Lampada
Tenha em atengao: 6. Cobertura do disco abrasivo
Antes da montagem e da colocagao em funcionamen- 6a. Porca
to, leia a totalidade do texto do manual de instrugdes. 6b. Flange
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami- 6c. Parafusos
liarizagdo com o aparelho e com as suas possibilida- 7. Orificio para montagem na bancada de trabalho
des de utilizagéo corretas. 8. Interruptor para ligar/desligar
O manual de instrugdes contém indicagdes importantes 9. Recipiente para agua de refrigeragéo
sobre como trabalhar com o aparelho de modo seguro, 10. Extrator do disco abrasivo
correto e econémico e como evitar perigos, poupar em .
custos de reparagao, reduzir periodos de paragem e au- 3. Ambito de fornecimento
mentar a fiabilidade e vida util do aparelho.
Para além dos regulamentos de seguranca deste manual + Lixadeira dupla BG150
de instrucdes, devera cumprir sempre as diretivas res- * Vidro de protegéo (2x)
peitantes a operagao do aparelho vigentes no seu pais. * Protegao contra faiscas (2x)
Guarde o manual de instrugdes num involucro de + Base de ferramenta (2x)
plastico, protegido da sujidade e da umidade, junto ao » Extrator do disco abrasivo
aparelho. O manual deve ser lido e seguido por todo « Material de montagem
e qualquer pessoal operador antes do inicio dos tra- * Manual de instrugdes
balhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagéo do aparelho e dos
perigos associados.

Deve ser respeitada a idade minima exigida.
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4. Utilizagao correta

A lixadeira dupla é um aparelho combinado para a
retificagdo e polimento de metais, plasticos e outros
materiais, utilizando os discos abrasivos adequados.
A maquina s6 deve ser utilizada para o seu propdsito
especificado. Qualquer outra utilizagao é considerada
incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes se-
réo da responsabilidade da entidade operadora/opera-
dor e ndo do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagdo correta o cumpri-
mento das indicagdes de seguranga, assim como das
instrucdes de montagem e das indicagdes de opera-
¢do no manual de instrugdes.

As pessoas que operem ou mantenham a maquina de-
verdo estar familiarizadas com a mesma e informadas
dos perigos possiveis.

Além disso, devem ser cumpridos estritamente os re-
gulamentos de prevengéo de acidentes vigentes.
Devem ser seguidas todas as restantes regras gerais re-
lativas as areas de medicina do trabalho e de seguranca.
Qualquer alteragado na maquina exclui o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade por danos dai resultantes.

A maquina apenas pode ser utilizada com pegas e
acessorios originais do fabricante.

As instrugbes de seguranga e de manutengéo, os pro-
cedimentos de trabalho do fabricante, bem como as
dimensdes constantes nos Dados Técnicos devem ser
observados.

Tenha em atencéo que, de acordo com a finalidade, os
nossos aparelhos ndo foram desenvolvidos para utili-
zagdo em ambientes comerciais, artesanais ou indus-
triais. Ndo assumimos qualquer garantia, se o apare-
Iho for utilizado em ambientes comerciais, artesanais,
industriais ou equivalentes.

O aparelho destina-se a ser utilizado por adultos. Ado-
lescentes maiores de 16 s6 podem utilizar o aparelho
sob supervisdo. O fabricante ndo se responsabiliza por
danos causados pela utilizagédo indevida ou operagao
incorreta.

5. Indicagbes de seguranga gerais

Indicagbes de seguranga gerais para ferramentas
elétricas

A AVISO!

Leia todas as indicacdes de segurancga, instru-
coes, ilustragcoes e dados técnicos que vém com
esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugdes que se seguem pode-
ra causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todas as indicagoes de seguranca e instru-
¢oes para uso futuro.

O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indicagdes
de segurancga refere-se a ferramentas elétricas ali-
mentadas pela rede elétrica (com cabo de alimenta-
¢a0) e a ferramentas elétricas alimentadas por bateria
(sem cabo de alimentagao).

1. Seguranca no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho néo
iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
ambiente potencialmente explosivo, no qual
estejam presentes liquidos inflamaveis, gases
ou poeiras. As ferramentas elétricas geram fais-
cas, que podem inflamar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha as criancas e outras pessoas afas-
tadas enquanto usa a ferramenta elétrica. Em
caso de distracdo, pode perder o controlo da fer-
ramenta elétrica.

2. Seguranga elétrica

a) A ficha de ligagdo da ferramenta elétrica tem
de caber na tomada. A ficha nao deve ser mo-
dificada de forma alguma. Néao utilize qualquer
ficha de adaptador em conjunto com ferra-
mentas elétricas com ligagao a terra. As fichas
inalteradas e as tomadas adequadas diminuem o
risco de um choque elétrico.

b) Evite o contacto do corpo com superficies liga-
das a terra, como tubos, aquecedores, fogdes
e frigorificos. Existe um risco elevado de choque
elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

c) Mantenha as suas ferramentas elétricas afas-
tadas de chuva e humidade. A penetragdo de
agua no aparelho elétrico aumenta o risco de um
choque elétrico.
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d) Nao use o cabo de ligagao para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para desli-
gar a ficha da tomada. Mantenha o cabo de liga-
cao afastado de calor, 6leo, bordas afiadas ou
pegcas moveis. Cabos de ligagcdo danificados ou
enrolados aumentam o risco de um choque elétrico.

e) Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas linhas de prolongamento
que também sejam adequados para utilizagao
no exterior. A utilizagdo de uma linha de prolon-
gamento adequada para a area exterior diminui o
risco de um choque elétrico.

f) Seforinevitavel a operagao da ferramenta elé-
trica num ambiente humido, use um disjuntor
diferencial. A utilizacdo de um disjuntor diferen-
cial diminui o risco de um choque elétrico.

3. Seguranga das pessoas

a) Mantenha-se atento, concentre-se no que esta
a fazer e proceda com sensatez ao trabalho
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize qual-
quer ferramenta elétrica se estiver com sono
ou sob a influéncia de alcool, drogas ou me-
dicamentos. Um instante de descuido durante a
utilizacdo da ferramenta elétrica pode provocar
ferimentos graves.

b) Utilize sempre equipamentos de protegdo
pessoal e 6culos de protecao. A utilizagdo de
equipamentos de protegao pessoal, como masca-
ra antipoeira, sapatos de seguranca antiderrapan-
tes, capacete de protegdo ou protegdo auditiva,
dependendo do tipo e uso da ferramenta elétrica,
reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagdo em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentagdo e/ou a bateria, receber corrente
ou transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica
ou se conetar a ferramenta elétrica a fonte de ali-
mentacao, isso pode causar um acidente.

d) Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
peca rotativa da ferramenta elétrica pode causar
ferimentos.

e) Evite uma posi¢cdao do corpo anormal. Certifi-
que-se de que se coloca numa posigcao segura
e mantenha sempre o equilibrio.

Assim, controla melhor a ferramenta elétrica em
situagdes inesperadas.

f) Use vestuario de trabalho adequado. Ndo use
roupas largas ou joalharia. Mantenha o cabelo
e a roupa afastados de pegas moveis. Roupa
larga, joalharia ou cabelos longos podem ser cap-
turados por pecas moveis.

g) Se puderem ser montados equipamentos de
aspiracgao e recolha de po, certifique-se de que
estes estdo ligados e sdao usados corretamen-
te. A utilizagdo de um aspirador de poeiras pode
reduzir a poeira.

h) Nao se sinta seguro e nunca transgrida as
regras de seguranga para ferramentas elé-
tricas, mesmo se estiver familiarizado com
a ferramenta elétrica apoés uso frequente.
A atuagdo descuidada pode provocar lesdes gra-
ves, dentro em fragdes de segundos.

4. Utilizagdo e manuseio da ferramenta elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utili-
ze a ferramenta elétrica adequada para o seu
trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, tra-
balha melhor e de forma mais segura na gama de
desempenho especificada.

b) Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada é
perigosa e tem de ser reparada.

c) Desconete a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou
guardar a ferramenta elétrica. Esta medida de
precaugado impede o arranque involuntario da fer-
ramenta elétrica.

d) Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas. Nao permita a
utilizagdo desta ferramenta elétrica a pessoas
que nao estejam familiarizadas com ela ou ndo
tenham lido estas instrugdes. As ferramentas
elétricas sdo perigosas se forem utilizadas por
pessoas inexperientes.

e) Trate as ferramentas elétricas e acessorios
com cuidado. Verifique se as pegcas moveis
funcionam na perfeigdo e nao ficam presas, se
pecas estao partidas ou danificadas de forma
a prejudicar a fungdo da ferramenta elétrica.
Mande reparar as pegas danificadas antes de
utilizar a ferramenta elétrica. Muitos acidentes
sdo causados por ferramentas elétricas com a
manutencdo mal realizada.
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f) Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com arestas
de corte afiadas tratadas com cuidado emperram
menos e sdo mais faceis de usar.

g) Utilize as ferramentas elétricas, acessorios e
ferramentas de colocagao, etc. de acordo com
estas instrugées. Tome em consideragao as
condicoes de trabalho e a atividade a ser rea-
lizada. A utilizagcdo de ferramentas elétricas para
aplicacdes que ndo sejam as previstas pode con-
duzir a situagdes perigosas.

h) Mantenha as pegas e superficies para segurar
secas, limpas e livres de 6leo e massa lubrifi-
cante. Em situagdes imprevistas, pegas e super-
ficies de pegar escorregadias ndo permitem uma
operagéao e controlo seguro da ferramenta elétrica.

5. Assisténcia

a) Aferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pegas
sobresselentes de origem. Assim assegura-se
que a seguranga da ferramenta elétrica € mantida.

A ATENGAO!

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagné-
tico durante o funcionamento. Esse campo podera,
sob determinadas circunstancias, afetar implantes
médicos ativos e passivos. Para reduzir o risco de feri-
mentos graves ou mortais, recomendamos as pessoas
com implantes médicos que consultem o seu médico e
o fabricante do implante antes de operarem a maquina.

Indicagcées de seguranga para maquinas retifica-

doras de mesa

a) Nao use ferramentas de colocagao danifica-
das. Antes de cada utilizagdo, controle as fer-
ramentas de colocagao, por ex. discos abrasi-
vos, quanto a lascamentos e fissuras. Quando
tiver verificado e implementado a ferramenta
de colocagao, mantenha-se e as pessoas pro-
ximas fora do plano da ferramenta de insergao
rotativa e deixe o aparelho funcionar a veloci-
dade maxima durante 1 minuto. As ferramentas
de insergéo danificadas geralmente partem duran-
te este periodo de teste.

b) A velocidade permitida da ferramenta de colo-
cagao deve ser pelo menos tao elevada como a
velocidade maxima especificada na ferramenta
elétrica. Os acessorios que girem mais rapido do
que o permitido poderao partir-se e ser projetados.

c) Tenha em mente que escovas de arame tam-
bém perdem pedagos de arame durante a uti-
lizagdo habitual. Ndo sobrecarregue os arames
com uma pressao de contacto demasiado alta. Os
pedacos de arame projetados podem penetrar fa-
cilmente em pecas de vestuario finas e/ou na pele.

d) Nunca retifique com as superficies laterais do
disco abrasivo. A retificagdo com as superficies
laterais podera fazer rebentar e projetar o disco
abrasivo.

Indicagdes de seguranga especificas do aparelho

Retificadora dupla

« Nao tocar no cabo de rede, se este for danificado
ou cortado durante a operagao. Retirar de imediato
a ficha da tomada e entregar o aparelho para repa-
ragao, a qual devera ser realizada exclusivamente
por pessoal especializado ou por um ponto de as-
sisténcia técnica autorizado.

* Nao operar o aparelho, se estiver humido ou mes-
mo em ambientes humidos.

» Ao trabalhar ao ar livre, ligue o interruptor de cor-
te diferencial (FI), com max. 30 mA de corrente de
disparo. Utilizar apenas cabos de extens&o autori-
zados para areas exteriores.

« Em caso de perigo, retire de imediato a ficha de
alimentagao da tomada.

» Passe o cabo de alimentacdo sempre pela parte de
tras do aparelho.

A Perigo

Perigo de incéndio devido ao voo de faiscas!

Durante a retificagédo de metais, sdo produzidas faiscas.

- Certificar-se sempre de que ndo se encontram pes-
soas em perigo nem materiais inflamaveis nas pro-
ximidades da area de trabalho.

A Aviso! Vapores téxicos!

O tratamento de poeiras prejudiciais / toxicas repre-

sentam um perigo para a saude do operador ou de

pessoas que circulem na area envolvente.

- Usar 6culos de protegao, protegdo auditiva, mas-
cara anti-poeira e luvas de protegéo.

A Perigo

Risco de queimaduras!

Durante a retificagéo, a pega de trabalho fica quente.

Nunca agarre na zona a processar.

- Deixe-a arrefecer o suficiente, antes de continuar
com a retificagao.
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Nos trabalhos de retificagdo mais prolongados, in-
terrompa varias vezes o processamento.

N&o exceder os 30 minutos de retificagdo em mo-
do continuo.

A maquina de retificagédo dupla foi projetada para o
acabamento de superficies a seco em superficies
metalicas. O aparelho destina-se exclusivamente
para a retificacdo a seco.

Nao retificar materiais com amianto. O amianto é
classificado como carcinogéneo.

Nao utilize discos abrasivos danificados ou forte-
mente estriados. Substitua-os imediatamente.
Utilizar apenas discos abrasivos cujas caracteris-
ticas correspondam aos dados da placa de carac-
teristicas da maquina. A velocidade de circulagao
tem de ser igual ou superior ao valor especificado.
Execute o reajuste periddico da barreira protetora
(protegdo anti-faulhas) e dos discos de protegdo
para compensar o desgaste dos discos abrasivos.
Manter a distancia o mais reduzida possivel.
Evitar o contacto com os discos abrasivos em fun-
cionamento.

Nunca operar o aparelho sem vigilancia.

Nunca utilizar o aparelho em tarefas ndo abrangi-
das pela finalidade prevista do aparelho.
Assegurar sempre de que o aparelho esta desli-
gado antes de retirar a ficha de alimentacao da to-
mada.

Em primeiro lugar, ligar o aparelho. Sé depois co-
locar a peca de trabalho contra o disco abrasivo.
Depois da retificagao, levantar a pega de trabalho
e desligar o aparelho.

Segurar sempre a pega de trabalho firmemente,
com as duas maos.

Respeitar a distancia de seguranga.

Apés a retificagdo de metais, espere até que os
discos abrasivos fiquem totalmente imobilizados.
Durante uma pausa nos trabalhos, antes de qual-
quer trabalho no aparelho e em periodos de ndo
utilizacao retirar sempre a ficha de alimentagéo da
tomada.

Utilizar o aparelho com cuidado e atengéo. O apa-
relho deve estar sempre limpo, seco e isento de
6leos ou lubrificantes.

O operador deve manter-se sempre alerta! Este de-
ve estar sempre concentrado no que esta a fazer e
proceder sempre de forma refletida. Nunca utilizar
o aparelho, se ndo estiver concentrado ou se ndo
se sentir confortavel.

Os discos abrasivos devem ser guardados de tal
forma que néo exista a possibilidade de serem da-
nificadas por cargas mecanicas ou por influéncias
do meio-ambiente.

N&o utilizar discos abrasivos danificados ou defor-
mados.

Controlar frequentemente o ajuste da protegao con-
tra faiscas e reajustar de acordo com o desgaste do
disco abrasivo. Mantenha a menor distancia possi-
vel entre a protegdo contra faiscas e o disco abrasi-
vo (ndo superior a 2mm).

Controlar frequentemente o ajuste da base de ferra-
menta e reajustar de acordo com o desgaste do dis-
co abrasivo. Mantenha a menor distancia possivel
entre a protecdo contra faiscas e o disco abrasivo
(n&o superior a 2mm).

Substituir os discos abrasivos desgastados, se as
distancias ja ndo forem respeitadas.

Utilizar apenas discos abrasivos cujo orificio se
ajuste exatamente ao veio da lixadeira dupla. Nao
utilizar discos abrasivos com um orificio demasiado
pequeno.

N&o apertar a porca dos discos em demasia.

Né&o retificar com o disco abrasivo frio. Antes do
inicio do trabalho, deixar o disco abrasivo funcionar
em vazio durante um minuto.

Nao retificar com as superficies laterais do disco
abrasivo. Retificar apenas com a face frontal.

N&o aplicar agente refrigerante diretamente no dis-
co abrasivo. O agente refrigerante pode prejudicar a
forga de ligagao do disco abrasivo e, assim, provo-
car a sua falha.

As faiscas podem ser perigosas. N&o retificar na
proximidade de gases ou liquidos inflamaveis.

Ao ligar o aparelho, posicionar-se lateralmente ao
disco abrasivo.

Dressar o disco abrasivo apenas na face frontal.
Devido a retificagé@o nas superficies laterais, o disco
abrasivo pode ficar demasiado fino para uma utili-
zagao segura.

A retificacao produz calor. Pegar na pega somente
quando esta tiver arrefecido o suficiente.

Utilizar apenas discos abrasivos que sejam dimen-
sionados para uma utilizagdo segura na lixadeira
dupla. N&o utilizar discos abrasivos cuja velocidade
periférica maxima seja inferior a velocidade de rota-
¢éo do aparelho.

Utilize sempre os dois discos abrasivos, para limitar
o risco de contacto com o disco abrasivo em rotagdo.
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6. Riscos residuais

Mesmo que a maquina seja corretamente utilizada,

n&o é possivel excluir totalmente determinados riscos

residuais. Consoante a construgdo e a montagem da

maquina, poderao surgir os seguintes pontos:

» Contacto com o disco abrasivo na area desprotegida.

* Projegao de partes de discos abrasivos danificados.

* Projecao de pegas e partes de pecas.

» Danos auditivos em caso de nao utilizagédo da pro-
tegao dos ouvidos necessaria.

+ Podem surgir lesdes pulmonares, se ndo for usada
uma mascara de protegdo contra poeiras adequada.

* Podem ocorrer danos para a saude resultantes de
vibragdes transmitidas aos bragos e maos, se o
aparelho for utilizado por um longo periodo de tem-
po ou néo for devidamente conduzido e mantido.

* Perigo advindo da eletricidade em caso de utiliza-
¢éo de cabos elétricos incorretos.

+ Para além disso, poderdo existir riscos residuais
nao evidentes, apesar de terem sido tomadas todas
as medidas relevantes.

* Osriscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem observadas as indicacdes de seguranga, a uti-
lizagéo correta e as instrugdes de operagdo na sua
generalidade.

7. Dados técnicos

BG150 BG200

Motor 230-240V~/50Hz

Poténcia de S1250 W * S1370 W *

entrada S2 30 min S2 30min
370 W ** 550 W **

Velocidade 2980 rpm

@ max. do disco 150 mm 200 mm

@ min. do disco 110 mm 160 mm

(ap6s desgaste)

@ Do orificio do 12,7 mm 15,88 mm

disco

Largura do

disco 25 mm

esquerda/

direita

Lampada tipo E1412V/10W

Peso aprox. 10 kg ‘ 15 kg

Reservam-se alteracdes técnicas!

*S1: operagao continua com carga constante

*S2 30 min: O ciclo de operagao S2 30 min (operagao
de curta duragao) determina que o motor s6 pode ser
submetido continuamente a uma carga com a potén-
cia nominal (370) pelo periodo indicado na placa de
caracteristicas (30 min). De outro modo, aquecera de
forma inadmissivel. Durante a pausa, o motor arrefece
novamente até a temperatura inicial.

Ruidos
Os valores de ruido e vibragdo foram determinados
de acordo com a norma EN-62841.

Nivel de press&o sonora L , 79 dB
Nivel de poténcia sonora L, 92 dB
Incerteza KpA 3dB

A AVISO

Uma poluigdo sonora demasiado elevada e frequente
podera provocar danos auditivos ou perda da audigao.
- Use protegao auditiva

- Faga pausas.

Valores totais de vibracdes (soma vetorial das trés
direcdes) calculados nos termos da norma EN 62841.

NOTA: os valores de emiss&o de ruido indicados fo-
ram medidos de acordo com um procedimento de en-
saio normalizado e podem ser utilizados para compa-
rar uma ferramenta elétrica com outra.

Os valores de emisséo de ruido indicados podem tam-
bém ser usados para uma primeira estimativa da carga.

AVISO: os valores de emissdo de ruido poderéo di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagéo da
ferramenta elétrica, consoante o tipo e a forma como a
ferramenta elétrica é utilizada, especialmente confor-
me o tipo de pega de trabalho.

Tome medidas para se proteger contra poluigdo sonora.
Tenha em consideracao todo o processo de trabalho,
incluindo periodos em que a ferramenta elétrica fun-
ciona sem carga ou esta desligada.

As medidas adequadas incluem, entre outras, uma
manutencdo e conservagao regulares da ferramenta
elétrica e das ferramentas de colocagéo, intervalos
regulares, bem como um bom planeamento dos pro-
cessos de trabalho.

www.scheppach.com PT |91



E necessario definir medidas de seguranga para a pro-
tecdo do operador que assentem numa estimativa do
nivel de vibragéo durante as condigdes reais de utiliza-
c&o (devem ser tidas em conta todas as partes do ciclo
de funcionamento, por exemplo, tempos nos quais a
ferramenta elétrica esta desligada e nos quais esta li-
gada, mas a funcionar sem carga).

8. Desembalar

A PERIGO

Risco de ingestao e asfixia

O material de embalagem e as fixagbes de embala-

mento e de transporte ndo sédo brinquedos. Sacos de

plastico, peliculas e pegas pequenas podem ser engo-

lidos e provocar asfixia.

- Mantenha o material de embalagem e as fixacdes
de embalamento e de transporte fora do alcance de
criangas.

» Abra a embalagem e retire cuidadosamente o pro-
duto.

* Remova o material de embalagem e as fixagdes de
embalamento e de transporte (se presentes).

+ Verifique a integridade do &mbito de fornecimento.
As reclamagdes devem ser comunicadas imediata-
mente ao servigo de apoio ao cliente. Ndo séo acei-
tes reclamacdes tardias.

» Verifique o ambito de fornecimento quanto a danos
de transporte. As reclamagdes devem ser comuni-
cadas imediatamente a empresa transportadora.
N&o séo aceites reclamacdes tardias.

+ Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia.

* Leia a totalidade do manual de instrugdes.

» Utilize apenas pecas sobresselentes e acessorios
de origem. As pecgas sobresselentes e acessorios
de origem podem ser adquiridos junto do seu reven-
dedor especializado.

» Certifique-se de que os dados da placa de caracte-
risticas correspondem aos dados efetivos da rede.

9. Montagem

Antes de ligar, verifique se os dados da placa de carac-
teristicas correspondem aos dados efetivos da rede.

Retire sempre a tomada antes de efetuar ajustes
no aparelho.

Indicacdo de seguranca! Ligue o aparelho apenas
quando todos os trabalhos de montagem e de ajuste
tiverem sido executados e o manual de instrugdes e
as indicagdes de seguranca tiverem sido lidos e com-
preendidos.

A Atengao!

E imprescindivel montar o aparelho por completo

antes da colocagdo em funcionamento!

* Antes da colocagdo em funcionamento, todas as
coberturas e dispositivos de seguranca devem es-
tar instalados corretamente.

* Os discos abrasivos devem poder rodar livremente.

« Antes de ligar a maquina, verificar se os dados da
placa de caracteristicas correspondem aos dados
efetivos da rede.

9.1 Monte alixadeira dupla na bancada de trabalho
(Fig. 1)

A maquina deve estar estavel, ou seja, devera ser

fixada a uma bancada de trabalho ou semelhante. A

maquina deve ser instalada de forma estavel, ou se-

ja, aparafusada a uma bancada de trabalho ou se-
melhante.

1. Coloque a lixadeira dupla sobre uma bancada de
trabalho estavel, nivelada e plana.

2. Fixe alixadeira dupla a bancada de trabalho com
dois parafusos e duas porcas apropriados (ndo
incluidos no ambito de fornecimento). Utilize pa-
ra tal os dois orificios na montagem da bancada
de trabalho (7).

9.2 Bases de ferramenta (Fig. 2)

1. Aparafuse solidamente a base de ferramenta (4)
a cobertura do disco abrasivo (6) por meio do pa-
rafuso de manipulo em estrela (4a), da arruela
de seguranca (4b) e da arruela espagadora (4c).

2. Ajuste a distancia entre o disco abrasivo (3) e a
base de ferramenta (4) para, no maximo, 2 mm.

Nota: Ajuste a base de ferramenta (4) de modo que o

angulo entre a base de ferramenta (4) e a ferramenta

de colocacéo seja sempre superior a 85°.

9.3 Protecgao contra faiscas (Fig. 3)

1. Aparafuse solidamente a protegdo contra faiscas
(2) a cobertura do disco abrasivo (6) por meio de
um parafuso Phillips com arruela espacadora (2a).

2. A distancia para o disco abrasivo (3) devera ser
de 2 mm, no maximo.
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9.4 Vidros de protecéao (Fig. 4 - 5)

1. Monte o vidro de protegéo (1) com dois parafusos
Phillips M4 (1a) e as porcas sextavadas (1b) na
placa de aperto.

2. O estribo de retencédo (1c) é introduzido na pla-
ca de aperto e fixado com o parafuso de cabega
quadrada M6 (1d) com arruela espacadora (1e) e
a porca (1f).

3. Aparafuse a unidade completa a cobertura do
disco abrasivo (6) com o arco em U, o parafuso
sextavado M6 e a arruela espagadora (ver Fig. 5).

A protecado é ajustavel individualmente, pelo que os
olhos do utilizador estao protegidos durante o proces-
so de retificacao.

10. Operagao

A Atengao!
E imprescindivel montar o aparelho por completo
antes da colocagdo em funcionamento!

Antes de cada colocagdao em funcionamento, ve-
rifique se os discos abrasivos apresentam possi-
veis danos.

A Atencgéo! Use sempre 6culos de protegéo!
Durante a retificagdo e a dressagem, devem-se usar
sempre 6culos de protecao.

10.1 Ligar/desligar (fig. 1)

1. Paraligar, coloque o interruptor para ligar/desligar
(8) na posigao “I”.

2. Paradesligar, coloque o interruptor para ligar/des-
ligar (8) na posicao “0”.

Comece a retificagdo apenas quando o aparelho

alcangar a sua velocidade maxima.

10.2 Dicas de trabalho

» Ter em atengdo que sdo obtidos melhores resul-
tados aplicando uma presséo reduzida da pega
de trabalho no disco abrasivo, visto que o proces-
samento é efetuado a uma velocidade de rotagédo
constante. A aplicagdo de demasiada presséo na
peca de trabalho trava o disco abrasivo ou cau-
sa a sua imobilizagado, sobrecarrega o motor e ndo
conduz a uma aceleragao do processo de trabalho.

» Para a propria segurancga do operador, assegurar
que as pegas de trabalho pequenas sdo sempre
fixadas a um torno de apertar ou a uma prensa de
grampos.

10.3 Retificagao

1. Colocar a pega sobre a base de peca (4) e aproxi-
ma-la lentamente ao disco abrasivo (3) no angulo
desejado até que Ihe toque.

2. Para obter um étimo resultado de retificagcéo e
desgastar uniformemente o disco abrasivo (3), a
peca devera ser movida levemente para a frente
e para tras no disco abrasivo (3).

3. Deixar sempre arrefecer a pega.

Atencao!

Caso, alguma vez, o disco bloqueie durante o traba-
lho, remova a pega de trabalho e espere até que o
aparelho alcance novamente a sua velocidade ma-
xima.

10.4 Extrator do disco abrasivo

O extrator do disco abrasivo (10) € uma ferramenta

usada para nivelar o disco abrasivo (3).

1. Comprima ligeiramente contra o disco abrasivo (3)
- sem produzir faiscas.

2. Desloque o extrator (10) lateralmente a toda a lar-
gura do disco abrasivo (3).

11. Limpeza e manutengao

Antes de quaisquer trabalhos de manutencéo e de lim-
peza, retire sempre a ficha de rede da tomada.

111 Limpeza

* Mantenha os dispositivos de seguranca, as grelhas
de ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres
possivel de pé e sujidade. Limpe o aparelho com
um pano limpo ou sopre-o com ar comprimido sob
baixa presséo.

* Recomendamos a limpeza do aparelho imediata-
mente apds cada utilizagao.

« Limpe o aparelho regularmente com um pano humi-
do e sabdo mole. N&o utilize produtos de limpeza ou
solventes; estes poderdo ser agressivos para com
as pegas de plastico do aparelho. Certifique-se de
que ndo penetra agua no interior do aparelho. A pe-
netracdo de agua no aparelho elétrico aumenta o
risco de um choque elétrico.

11.2 Manutencgao

A lixadeira dupla deve ser examinada regularmente
(p. ex, inspegdo do sistema elétrico, inspegao da tam-
pa de protegdo e da base de pega, inspecgdo da fixagao
da maquina).
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As maquinas avariadas ou com os equipamentos de
protecdo desmontados (p. ex., os vidros de protecao)
ndo podem ser utilizadas.

11.21 Teste de som
Verifique a pedra de afiar quanto a fissuras e execute
um teste de som quanto a fissuras.

» Para o teste de som deve-se remover a pedra de
afiar da maquina. A pedra de afiar encontra-se no
chao na vertical. Em caso de chao duro, utilize um
pedago de madeira como base. A pedra de afiar
deve estar seca.

+ Bata ligeiramente no disco abrasivo com um mar-
telo ndo metalico. Um disco sem fissuras emite um
som alto, semelhante a um sino. Um disco com fis-
suras emite um som abafado. Se a pedra de afiar
néo tiver falhas, pode ser montada.

11.2.2 Substituicao do disco abrasivo (Fig. 1, 6)
A Atencao! Para evitar ferimentos devido ao arran-
que acidental da lixadeira dupla, antes da substituigao
do disco abrasivo, o aparelho deve ser sempre desli-
gado (interruptor para ligar/desligar (8) na posicédo “0”)
e a ficha de rede retirada da tomada.

1. Afrouxar a protegao contra faiscas (2) e o vidro de
protegéo (1) e puxa-los o mais possivel para fora,
mas sem os desmontar.

2. Afrouxe a base de ferramenta (4) e puxe-a o mais
possivel para fora.

3. Desaperte os parafusos (6¢) e retire a cobertura
do disco abrasivo (6).

4. Recolha aflange (6b) e o disco abrasivo antigo (3)
e aplique o disco abrasivo novo (3).

5. Nota: Nao remover os discos de cartéo aplicados
nos lados do disco abrasivo novo (3), dado que es-
tes favorecem a aderéncia segura da flange (6b)
contra o disco abrasivo (3).

6. Examinar se o disco abrasivo novo (3) apresenta
fendas ou outros danos visiveis e elimina-lo, dan-
do-se o caso. Execute um teste de som.

7. Aplique novamente a flange (6b) e a porca (6a).

8. Nao apertar demasiado a porca (6a) com uma
chave de caixa, de outro modo, o disco abrasivo
(3) pode partir.

9. Monte novamente a cobertura do disco abrasivo (6).

10. Ajustar a base de ferramenta (4), a protecdo con-
tra faiscas (2) e o vidro de protegdo (1).

Informacgoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a uti-
lizagdo ou natural e que as pegas seguintes sdo ne-
cessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: materiais abrasivos, extrator do
disco abrasivo

* N&o obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

Ligagoes e reparagdes
As ligagdes e reparacdes do equipamento elétrico s6
devem ser executadas por um eletricista.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
« Tipo de corrente do motor

« Dados da placa de caracteristicas da maquina
» Dados da placa de caracteristicas do motor

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pecas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

12. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser uti-
lizado. A ligagdo corresponde as normas VDE e DIN
relevantes.

A ligacdo a rede por parte do cliente, assim como o
cabo de prolongamento utilizado, deverdo correspon-
der a essas normas.

Cabo de ligagao elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacao elétrica.

As causas para tal poderao ser:

* Pontos de pressdo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

» Pontos de dobragem devido a uma fixagdo ou con-
dugéo incorreta do cabo de ligagéo.

« Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo.

+ Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

« fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligagdo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.
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Inspecione regularmente os cabos de ligacdo elétrica
quanto a danos. Durante a inspegéao, certifique-se de
que o cabo de ligacdo néo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligagdo com a mesma marcagao.

E obrigatéria uma impressao da designago do tipo no
cabo de ligagéo.

No caso do motor de corrente alternada monofasica,
recomendamos, para maquinas com uma corrente de
arranque alta (a partir de 3000 W), uma protecéo de C
16A ou K 16A!

Tipo de ligagao Y

Se o cabo de ligagéo a corrente deste aparelho estiver
danificado, este deve ser substituido pelo fabricante
ou pelo seu servigo de assisténcia ao cliente ou por
uma pessoa igualmente qualificada, de modo a evitar
perigos.

13. Transporte
Retire ficha de rede antes do transporte.

Para transportar o aparelho, segure-o pela caixa es-
querda e direita do disco abrasivo.

14. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessorios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura de arma-
zenamento ideal encontra-se entre 5 e 30 °C. Guarde
a ferramenta elétrica apenas na embalagem original.

15. Eliminacéao e reciclagem
Notas relativas a embalagem
Os materiais de embalagem sao
{ ; y (]
¥ (2 9 reciclaveis. Elimine as embala-
&o n e

gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
elétricos e eletrénicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-

E dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
c¢ao separadas!

« As baterias e pilhas usadas que ndo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagado é regulada pela legislagdo
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sao legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagéo.

« O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nagéo dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

+ O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos nao de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

* Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminag&o publicos (p.
ex., depdsitos municipais).

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigdes de devo-
lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

+ Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

« Estas declaragdes sdo apenas validas para apare-
Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da
Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva
Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-
ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos
e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-
lagéo divergente.
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16. Resolugao de problemas

A tabela seguinte indica sintomas de erro e descreve solugdes, se a sua maquina ndo estiver a funcionar corre-
tamente. Se néo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia

técnica.

Problema

O motor néo funciona.

Causas possiveis

Motor, cabo ou ficha com
defeito, fusiveis queimados.

Solugodes

Mande inspecionar a maquina por um técnico.
Nunca repare o motor por iniciativa prépria. Atengéo!
Verifique os fusiveis e substitua-os, se necessario.

O motor funciona
lentamente e ndo
alcanga as rotagdes
de funcionamento.

Tens&@o demasiado baixa,
enrolamentos danificados,
condensador queimado.

Mande verificar a tensao pelo fornecedor de energia.
Mande inspecionar o motor por um técnico. Mande
substituir o condensador por um técnico.

O motor emite
demasiado ruido.

Enrolamentos danificados,
motor com defeito.

Mande inspecionar o motor por um técnico.

O motor ndo alcanga
a poténcia total.

Circuitos elétricos na rede
sobrecarregados (lampadas,
outros motores, etc.).

Nao utilize outros aparelhos ou motores no mesmo
circuito elétrico.

O motor sobreaquece
facilmente.

Sobrecarga do motor,
arrefecimento insuficiente do
motor.

Evite a sobrecarga do motor durante a retificagao e
remova o p6 do motor, para garantir o arrefecimento
ideal do mesmo.
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Vysvétleni symbolu na pfistroji

Symboly pouzité v této pfiru€ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Urazu.

@ Varovani - Pro snizeni rizika zranéni si prec¢téte navod k obsluze.
@ Pouzivejte ochranu sluchu. Pusobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu.

@ Pouzivejte ochrannou masku proti prachu. PFi zpracovavani dfeva a dalSich material maze
B

vznikat zdravi $kodlivy prach. Nesmi byt zpracovavan material obsahujici azbest!

Pouzivejte ochranné bryle. B€hem prace vzniklé jiskry nebo z pfistroje odlétavajici tfisky,
hobliny a prachové ¢astice mohou zpUsobit ztratu zraku.

C € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

A Pozor! Mista, ktera se tykaji bezpecnosti, jsme v tomto navodu k obsluze opatfili touto znackou.

! ! Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni:
Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-
na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které
vzniknou na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim
v pfipadé:
* neodborné manipulace,
* Nedodrzovani navodu k pouziti
» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky
* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dila
* pouziti, které neni v souladu s ur¢enim
» vypadkl elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych pfedpisti a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113

Méjte na paméti:

Pfed montazi a zprovoznénim si pfectéte cely text na-
vodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vdm ma usnadnit seznameni s
pfistrojem a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dulezité pokyny, jak se za-
Fizenim pracovat bezpe¢né, odborné a ekonomicky,
abyste se vyhnuli rizikiim, u$etfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost zafizeni.

Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodmine¢né dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz zafizeni.

Uchovavejte navod k obsluze u zafizeni v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocCetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy pfecist a peclivé jej dodrZovat.

S pfistrojem sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich, kte-
ré jsou s nim spojena.

Dodrzujte minimalni pozadovany vék obsluhy.

Kromé bezpecnostnich pokynu, které jsou obsazeny v
tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpisu vasi zemée,
je pfi provozu konstrukéné stejnych strojli zapotiebi dodr-
Zovat v8eobecné uznavana technicka pravidla.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis pristroje (obr. 1)

1. Ochranna clona

1a. Srouby s kfiZzovou hlavou M4

1b. Sestihranna matice

1c. Pfidrzovaci tfrmen

1d. Sroub s plochou kulatou hlavou M6
1e. PFilozka

1f. Matice

2. Jiskrova ochrana

2a. Sroub s kFiZovou hlavou (v&. pFilozky)
3. Brusné kotouce (zrnitost vpravo: 60, vlevo: 36)
4. Ulozeni nastroje

4a. Sroub s hvézdici

4b. Pruzinova podlozka

4c. Prilozka

5. Lampa

6. Kryt brusného kotouce

6a. Matice

6b. PFiruba

6¢c. Srouby

7. Otvor pro montaz dilenského stolu
8. Spinac/vypina¢

9. Nadrz pro chladici vodu

10. Obtahovak brusného kotouce

3. Rozsah dodavky

» Dvoukotoucova bruska BG150
* Ochranna clona (2x)

« Jiskrova ochrana (2x)

» UlozZeni nastroje (2x)

* Obtahovak brusného kotouce
* Montazni material

* Navod k obsluze

4. Pouziti v souladu s uréenim

Dvoukotouc€ova bruska je kombinovany pfistroj k brou-
$eni a lesténi kovu, plastl a dal§ich materiald za pou-
ziti odpovidajicich brusnych kotouc&u.

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni v§eho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.
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Soucasti pouziti k uréenému Gcelu je dodrzovani bez- 1. Bezpecnost na pracovisti
pecnostnich pokynu a také montazni navod a provozni a) Udrzujte svou pracovni oblast cistou a dobie
pokyny v navodu k obsluze. osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepora-
Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu stroje s nim musi dek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.
byt seznameny a informovany o potencialnich nebez- b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
pecich. prostfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
Kromé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat platné nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
predpisy pro prevenci nehodovosti. Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
Je tfeba dodrZovat ostatni vSeobecna pravidla pro ob- zapalit prach nebo vypary.
lasti pracovniho lékarstvi a bezpe¢nostné technicka c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzi-
pravidla. vani elektrického nastroje v patficné vzdale-
Zmeény stroje zcela vylu€uji ru€eni vyrobce za Skody, nosti. Pfi nesoustfedénosti mizete ztratit kontrolu
které takto vzniknou. nad elektrickym nastrojem.
Stroj smi byt pouzivan jen s originalnimi dily a original-
nim pfisluSenstvim vyrobce. 2. Elektricka bezpecnost
Je nutné dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici a) Pripojna zastréka elektrického nastroje musi
se bezpeénosti, prace a udrzby stroje, a také rozméry byt vhodna pro danou zasuvku. Zastréka se
uvedené v technickych datech. nesmi zadnym zplisobem ménit. V kombinaci
Respektujte prosim to, Ze nase pfistroje nebyly v sou- s uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzi-
ladu s uréenim konstruovany pro komeréni, femesiné vejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné
a primyslové pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v zastréky a vhodné zasuvky zmensuji riziko zasa-
pfipadé, kdyz se pfistroj pouzije v komerénich, feme- Zeni elektrickym proudem.
slnych nebo primyslovych provozech, a pfi srovnatel- b) Zabrarte kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
nych ¢innostech. jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢-
kami. Je-li vade télo uzemnéné, hrozi zvysené
Pfistroj je uréeny k pouzivani dospélymi osobami. riziko zasazeni elektrickym proudem.
Mladistvi nad 16 let sméji pfistroj pouzivat pouze pod c) Elektrické nastroje chraiite pred destém a vih-
dohledem. Vyrobce neruci za $kody, které byly zapfi- kem. Vniknuti vody do elektrického zatizeni zvy-
¢inény pouzitim v rozporu s uréenim nebo chybnou Suje riziko Urazu elektrickym proudem.
obsluhou. d) Pripojovaci vedeni nepouzivejte k pfenaseni a
zavéseni elektrického nastroje, nebo k vytazeni
5. VSeobecné bezpeénostni pokyny zastréky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni chraiite
pred horkem, olejem, ostrymi hranami nebo po-
Obecné bezpeénostni pokyny pro elektrické nastroje hyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané pfipojné
vedeni zvySuje riziko zasazeni elektrickym proudem.
A VAROVAN:I! e) Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
Prectéte si vSechny bezpeénostni pokyny, instruk- vejte prodluzovaci kabely vhodné i pro ven-
ce, ilustrace a technické udaje, kterymi je tento kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaci-
elektricky nastroj opatien. ho vedeni vhodného pro venkovni pouziti sniZuje
Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci, riziko zasazeni elektrickym proudem.
muZe to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/ f) Pokud neni mozno zabranit provozu elektrického
nebo tézka zranéni. nastroje ve vilhkém prostiedi, pouzivejte prou-
dovy chrani€. Pouziti viozky pro proudovy chrani¢
Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecénostni zmirnuje riziko zasazeni elektrickym proudem.
pokyny a instrukce.
Pojem ,elektricky nastroj*, ktery je uveden v bezpec- 3. Bezpecnost osob
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj a) Pri praci s elektrickym nastrojem budte po-
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité a na zorni a neustale davejte pozor na to, co délate
elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitové- a postupujte vzdy s rozvahou. Nepouzivejte
ho kabelu). elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vli-

vem drog, alkoholu nebo léku.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Okamzik nepozornosti pfi pouzivani elektrického
nastroje maze vést k vaznym zranénim.
Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stfedky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osob-
nich ochrannych pracovnich prostfedkll jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpecnostni
obuv, ochranna helma nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a zplsobu pouziti elektrickych nastroji
zmensuje riziko zranéni.

Zabrante neiumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pripojite k napdajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, Ze je vypnuty.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, mize to vést nehodam.

Pred zapnutim elektrického nastroje odstrante
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se dilu
elektrického nastroje, mize vést ke zranénim.
Zabrarnte nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte
bezpeény postoj a vzdy udrzujte rovnovahu.
Tak mlzete elektricky nastroj v necekanych situ-
acich lépe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dila. Volny
odéyv, $perky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachy-
ceny rotujicimi dily.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je tfeba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muZe snizit ohrozeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem
bezpeéi a nepreskocte bezpeénostni pravi-
dla pro elektrické nastroje, i kdyz je po ¢as-
tém pouzivani elektrického nastroje znate.
Nedbalé chovani muze vést ve zlomku sekundy k
tézkym zranénim.

4. Pouzivani elektrického nastroje a zachazeni s nim

a)

b)
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Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhod-
nym elektrickym nastrojem budete pracovat Iépe a
bezpecnéji v udavaném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypi-
nac je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze
zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt
opraven.

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily vlozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/lnebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Tato
preventivni bezpeénostni opatfeni brani neumysl-
nému spusténi elektrického nastroje.
Uchovavejte nepouzivané elektrické nastroje
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje predstavuji nebezpedi, jsou-li pouzivany
nezkuSenymi osobami.

O elektrické nastroje a prislusenstvi peclivé
pecujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily fun-
guji bezvadné a nejdou vzpficené, zda nejsou
prasklé nebo tak posSkozené, Zze je omezena
funkénost elektrického nastroje. PosSkozené
dily nechte pied pouzivanim elektrického na-
stroje opravit. Pfi¢inou mnoha nehod je Spatné
udrzovany elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfi¢i a Ize je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, pfisluSenstvi a
nastavec atd. v souladu s instrukcemi. Zohled-
néte pritom pracovni podminky a provadénou
€innost. Pouzivani elektrickych nastroju pro jiné
nez uréené aplikace mize vést k nebezpecnym
situacim.

Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a tchop-
né plochy neumoznuji bezpecnou obsluhu a kon-
trolu elektrického nastroje v nepfedvidatelnych
situacich.

5. Servis

a)

Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dild. To zajisti,
aby zUstala zachovana bezpecnost elektrického
nastroje.

A POZOR!

Tento elektricky nastroj vytvari b€hem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole muZe za urgitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaZnych nebo smrtelnych Urazd do-
porucujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto stroje obratily na svého lékare
nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.



Bezpecnostni pokyny pro stolni brusky

a) Nepouzivejte poskozené nastavce. Pred ka-
zdym pouzitim zkontrolujte nastavce jako
brusné kotouce, zda nejsou polamané a nevy-
kazuji trhliny. Po kontrole a nasazeni nastav-
ce zustarite vy a dal$i osoby v blizkosti mimo
uroven rotujiciho nastavce a nechte pfistroj 1
minutu bézet na maximalni otacky. Poskozené
néastavce se vétSinou v této zkuSebni dobé& zlomi.

b) Pripustné otacky pouzivaného nastroje mu-
seji byt minimalné tak vysoké jako maximalni
otacky uvedené na elektrickém nastroji. Pislu-
Senstvi, které se otaci rychleji, nez je pfipustné, se
muZe zlomit a vylétnout.

c) Vezméte na védomi, ze draténé Stétiny vypa-
davaji z draténych kartaca i béhem normalni-
ho provozu. NepfetéZujte draty nadmérnym pfi-
tlakem. Odpadavajici draténé stétiny mohou velmi
snadno proniknout tenkym odévem a/nebo kizi.

d) Nebruste nikdy na boénich plochach brusného
kotouce. Brouseni na bo¢nich plochach mize zpu-
sobit prasknuti a rozpadnuti brusného kotouce.

Bezpecénostni pokyny, specifické pro dvoukoto-

uc¢ovou brusku

* Nedotykejte se sitového kabelu, pokud béhem pro-
vozu dojde k jeho poSkozeni nebo profiznuti. Vytah-
néte okamzité sitovou zastréku a nechte nasledné
pfistroj opravit vyhradné kvalifikovanym odborni-
kem nebo kompetentnim servisnim mistem.

+ Neprovozujte pfistroj, pokud je vlhky, a rovnéz ne
ve vihkém prostredi.

» Pokud pracujete ve venkovnim prostfedi, pfipojte
pfistroj pfes proudovy chrani¢ (FI) s maximalnim
spoustécim proudem 30 mA. PouzZivejte pouze pro-
dluZovaci kabel, schvaleny pro venkovni prostfedi.

» V pfipadé nebezpedi ihned odpojte sitovou zastr-
¢ku ze zasuvky.

» Vedte sitovy kabel vZdy od pfistroje smérem dozadu.

A Nebezpeéi

Nebezpeéi pozaru odlétavajicimi jiskrami!

Pokud brousite kovy, tvofi se odlétavajici jiskry.

- Dbejte proto bezpodmine¢né na to, aby nebyly
ohroZeny osoby, a aby se v blizkosti pracovni ob-
lasti nenachazely hoflavé materialy.

A Varovani! Jedovaté vypary!

Zpracovani $kodlivych / jedovatych druhu prachu pred-
stavuje ohrozeni zdravi obsluhujicich osob nebo osob,
které se zdrzuji v blizkosti.

Noste ochranné bryle, ochranu sluchu, masku na
ochranu pfed prachem a ochrannou obuv.

A Nebezpedéi

Nebezpeéi popaleni!

Obrobek se pfi brouseni zahfiva. Nesahejte nikdy na
obrabéné misto.

Pfed pokracovanim v brouseni je nechte dostatec¢-
né vychladnout.

Brous$eni vzdy pferuste, zejména pfi del$im brou-
Seni.

Doba nepfetrzitého provozu by neméla prekrodit
30 minut.

Dvoukotou€ova bruska je dimenzovana pro rovinné
brouseni kovovych povrchd za sucha. PFistroj se
smi pouzivat pouze pro brou$eni za sucha.

Nesmi byt zpracovavan material s obsahem azbes-
tu. Azbest je povazovan za rakovinotvorny.
Nepouzivejte poSkozené nebo silné rozbrazdéné
brusné kotouce. lhned je vymérite.

Pouzivejte pouze brusné kotouce, jejichz tdaje jsou
shodné s adaji na typovém §titku stroje. Rychlost
obé&hu by méla byt stejna nebo vétsi nez uvede-
né gislo.

Upravujte periodicky nastaveni ochranného drza-
ku (protijiskrova ochrana) a ochrannych desek tak,
aby bylo vyrovnano opotiebeni brusnych kotouca.
UdrzZujte vzdalenost co nejmensi.

Vyvarujte se kontaktu s rotujicim brusnym ko-
touc¢em.

Neprovozujte pfistroj bez dozoru.

Nepouzivejte nikdy pfistroj k jinym uc¢eldm.

Dbejte vzdy na to, aby byl pfistroj vypnuty, nez od-
pojite sitovou zastréku ze zasuvky.

Vzdy nejdFive zapnéte pfistroj a nasledné vedte ob-
robek proti brusnému kotouci. Po opracovani obro-
bek zdvihnéte, a poté vypnéte pfistroj.

Drzte obrobek vZzdy pevné obéma rukama.
Zajistéte si bezpecnou stabilitu.

Nechte brusné kotouce po opracovani kovu Uplné
zastavit.

P¥i pfestavkach v praci, pred provadénim veskerych
praci na pfistroji, a pfi nepouzivani vzdy odpojte si-
tovou zastréku ze zasuvky.

Manipulujte s pfistrojem opatrné a peclivé. Pfistroj
musi byt vzdy &isty, suchy a bez oleje nebo maziv.
Budte vzdy pozornil Neustale davejte pozor na to
co délate a postupujte vzdy s rozvahou. V zadném
pfipadé pFistroj nepouzivejte, pokud jste nesoustfe-
déni nebo se necitite dobFe.
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* Brusné kotou¢e musi byt skladovany zplsobem,
aby nebyly vystaveny mechanickému poSkozeni a
$kodlivym vlivim prostfedi.

+ Nepouzivejte poSkozené nebo deformované brusné
kotouce.

» Casto kontrolujte nastaveni jiskrové ochrany a
upravujte jej podle opotfebeni brusného kotouce.
Vzdalenost mezi jiskrovou ochranou a brusnym ko-
tou¢em udrZujte co nejmensi (ne vétsi nez 2 mm).

+ Casto kontrolujte nastaveni uloZeni nastroje a
upravujte jej podle opotfebeni brusného kotouce.
Vzdalenost mezi jiskrovou ochranou a brusnym ko-
tou€em udrzujte co nejmensi (ne vétsi nez 2 mm).

* Opotfebované brusné kotou€e vyménite, pokud jiz
nelze dodrzet vzdalenosti.

+ Pouzivejte pouze brusné kotouce, jejichZ otvor pfes-
né sedi na hridel dvoukotou€ové brusky. Nepouzi-
vejte brusné kotouce s pfilis malym otvorem.

» Matici kotou¢e nepretacejte.

* Nebruste studenym brusnym kotou¢em. Pfed za-
hajenim prace nechte brusny kotou¢ jednu minutu
bézet na volnobéh.

* Nebruste po stranach brusného kotouée. Bruste
pouze na predni strané.

» Chladici kapalinu nenanasejte pfimo na brusny ko-
tou¢. Chladici kapalina muze ovlivnit pevnost spoje-
ni brusného kotouce a zpUsobit jeho vypadek.

+ Jiskry mohou byt nebezpe&né. Nebruste v blizkosti
hoflavych plynd nebo kapalin.

» Pfi zapinani stroje se postavte k brusnému kotouci
z boku.

* Brusny kotou¢ obtahujte pouze na pfedni strané. Pfi
brou$eni na boé¢nich plochach mize byt brusny ko-
tou¢ pfili§ tenky pro bezpecné pouziti.

* BrouSenim se produkuje teplo. Obrobku se nedoty-
kejte, dokud dostatecné nevychladne.

» Pouzivejte pouze brusné kotouce, které jsou uréeny
pro bezpeéné pouziti na dvoukotoucové brusce. Ne-
pouzivejte brusny kotou¢, jehoZ udavana maximaini
rychlost ota¢eni je nizsi nez specifikace otacek stroje.

* Vzdy pouzivejte oba brusné kotouce, abyste omezili
riziko kontaktu s rotujicim brusnym kotoucem.

6. Zbytkova rizika

| pfes pouzivani v souladu s uréenim nelze zcela zame-
zit urcitym rizikovym faktordm. Na zakladé konstrukce
a uspofadani stroje s mohou vyskytnout nasledujici
body:

» Kontakt s brusnym kotouc¢em v nezakryté oblasti.
+ Vymrsténi ¢asti z poskozenych brusnych kotoucu.

* Vymrsténi obrobkd a ¢asti obrobka.

* PoSkozeni sluchu, pokud se nepouziva nezbytna
ochrana sluchu.

» Poskozeni plic, pokud neni pouzivana vhodna pro-
tiprasna maska.

* Pokud se nafadi pouziva delSi dobu nebo neni fad-
né ovladano nebo udrzovano, muze dojit k posko-
zeni zdravi, zplisobenému vibracemi rukou a pazi.

» Ohrozeni elektrickym proudem pfi pouZiti nesprav-
nych elektrickych pfivodnich kabelG.

* Navzdory v8em pfijatym preventivnim opatfenim
mohou vzniknout zbytkova rizika, ktera nejsou
Zjevna.

« Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana, bude-
te-li zachovavat bezpecnostni pokyny a navod k
pouziti, a budete-li stroj pouzivat v souladu s jeho
uréenim.

7. Technické udaje

BG150 BG200

Motor 230-240 V~/50 Hz

S1250 W * S1370 W *
PFikon S2 30min S2 30min

370 W ** 550 W **
Otacky 2980 min”'
2 Kotouce max. 150 mm 200 mm
@ Kotouce min. 110 mm 160 mm
(po opotiebeni)
@ Otvoru 12,7 mm 15,88 mm
kotouce
SiFka kotoude 5
5 mm

vlevo / vpravo
Lampa typ E14 12V / 10W
Hmotnost cca 10 kg 15 kg

Technické zmény vyhrazeny!
*S1: Nepfretrzity provoz pfi konstantnim zatizeni

*S2 30 min: Doba zapinani S2 30 min (kratkodoby pro-
voz) znamena, ze motor smi byt nepfetrzité zatézovan

jmenovitym vykonem (370) pouze po dobu uvedenou

na datovém $titku (30 min). Jinak by se nepfipustné
zahfival. B€hem pauzy se motor opét ochladi na pu-
vodni teplotu.
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Hluénost
Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle
EN-62841.

Hladina akustického tlaku LpA 79 dB
Hladina akustického vykonu L, , 92 dB
Kolisavost K , 3dB

A VAROVANI

PFili§ vysoké a Casté zatizeni hlukem muze zpusobit
poskozeni sluchu nebo ztratu sluchu.

- Noste ochranu sluchu

- Délejte pfi praci prestavky.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd)
zjiStény podle EN 62841.

UPOZORNENI: Uvedené hodnoty hlukovych emisi
byly naméfeny podle normované zkuSebni metody a
mohou byt pouzity ke srovnani elektrického nastroje
s jinym.

Uvedené hodnoty hlukovych emisi Ize pouzit rovnéz k
pfedbé&Znému odhadu zatizeni.

VAROVANI: Hodnoty hlukovych emisi se mohou bé-
hem realného pouzivani elektrického nastroje liSit od
uvedenych hodnot v zavislosti na zptsobu pouziti elek-
trického nastroje, predevsim podle toho, jaky obrobek
se bude obrabét.

Provedte opatfeni na ochranu pfed zatizenim hlukem.
Zohlednéte pfitom cely pracovni postup, tedy také
dobu, kdy elektricky nastroj pracuje bez zatiZzeni nebo
je vypnuty.

Vhodna opatfeni zahrnuji mimo jiné pravidelnou udrzbu
a péci o elektricky nastroj a viozné nastroje, pravidelné
prestavky a dobré planovani pracovnich postupu.

Je nezbytné stanovit bezpeénostni opatfeni pro ochra-
nu pracovnika obsluhy na zakladé posouzeni zatizeni
vibracemi béhem skute¢nych podminek pouZziti (pfitom
je tfeba zohlednit vSechny €asti provozniho cyklu, na-
pfiklad doby, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a doby,
kdy je sice zapnuty, avSak bézi bez zatizeni).

8. Rozbaleni

A NEBEZPECI

Nebezpeéi spolknuti a uduseni

Balici material, balici a pfepravni pojistky nejsou dét-

ska hracka. Spolknuti plastovych sacku, folii, malych

dili muze zpusobit ususeni.

- Balici materidl, balici a pfrepravni pojistky chrarnte
pfed détmi.

« Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

» Odstrarite balici material, balici a pfepravni pojistky
(pokud jsou pfitomné).

« Zkontrolujte uplnost rozsahu dodavky. Reklamace je
tfeba ihned oznamit zakaznickému servisu. Pozdéj-
$i reklamace nebudou uznany.

» Zkontrolujte rozsah dodavky na Skody zplUsobené
pfepravou. Reklamace je tfeba ihned oznamit pfe-
pravnimu podniku. Pozdéjsi reklamace nebudou
uznany.

» Obal uchovejte az do uplynuti zaruéni doby.

« Prectéte si cely navod k obsluze.

* Pouzivejte pouze originalni nahradni dily nebo pfi-
sluSenstvi. Originalni nahradni dily nebo originalni
pfisluSenstvi obdrzite u svého specializovaného
prodejce.

« Zkontrolujte, zda se udaje na typovém S&titku shoduji
s Udaji sité.

9. Montaz

Pfed pfipojenim se pfesvédcte, Ze jsou udaje na typo-
vém S§titku shodné s udaji sité.

Nez zahajite nastaveni pristroje, vzdy vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky.

Bezpecnostni pokyn! Pfistroj pfipojte az po dokon-
¢eni v8ech montaznich a sefizovacich praci a po pfe-
¢teni a pochopeni navodu k obsluze a bezpeénost-
nich pokynd.

A Pozor!

Pred uvedenim do provozu pristroj bezpodmine¢-

né kompletné smontujte!

* Pred uvedenim do provozu musi byt fadné namon-
tovany vSechny kryty a bezpeénostni zafizeni.

* Brusné kotou€e musi mit volny chod.

« Pred pfipojenim stroje se pfesvédcte, Ze jsou Udaje
na typovém Stitku shodné s udaji sité.
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9.1 Montaz dvoukotoucové brusky na dilensky stul
(obr. 1)

Stroj musi byt nainstalovan ve stabilni poloze, tj. na

dilenském stole nebo podobné. pfiSroubovat.

1. Postavte dvoukotoudovou brusku stabilni, rovny
a plochy dilensky stul.

2. Pripevnéte dvoukotoucovou brusku k dilenskému
stolu pomoci dvou vhodnych $roubd a matic (ne-
jsou soucasti rozsahu dodavky). Pouzijte k tomu
dva otvory pro montaz na dilensky stil (7).

9.2 Ulozeni nastroje (obr. 2)

1. PfiSroubujte uloZeni nastroje (4) ke krytu brus-
ného kotouce (6) pomoci Sroubu s hvézdici (4a),
pruzinové podlozky (4b) a pfilozky (4c).

2. Nastavte vzdalenost mezi brusnym kotou¢em (3)
a uloZzenim nastroje (4) na max. 2 mm.

Upozornéni: Nastavte uloZeni nastroje (4) tak, aby

Uhel mezi uloZzenim nastroje (4) a nastavcem byl vzdy

vétsi nez 85°.

9.3 Jiskrova ochrana (obr. 3)

1. PriSroubujte jiskrovou ochranu (2) ke krytu brus-
ného kotouce (6) Sroubem s kiiZzovou hlavou véet-
né pfilozky (2a).

2. Vzdalenost k brusnému kotouéi (3) by méla byt
maximalné 2 mm.

9.4 Ochranné clony (obr. 4 - 5)

1. Namontujte ochrannou clonu (1) k upinaci desce
pomoci dvou Sroubt s kfizovou hlavou M4 (1a) a
Sestihrannych matic (1b).

2. PfidrZzovaci tfmen (1c) se zasune do upinaci desky
a upne Sroubem s plochou kulatou hlavou M6 (1d)
s pfilozkou (1e) a matici (1f).

3. PFiSroubujte celou jednotku ke krytu brusného ko-
tou€e (6) pomoci U tfmenu, Sroubu se Sestihran-
nou hlavou M6 a pfilozky (viz obr. 5).

Ochrana je individualné nastavitelna tak, aby byly o¢i
uzivatele b&€hem brouseni chranény.

10. Obsluha
A Pozor!
Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodminec-

né kompletné smontujte!

Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte
brusné kotouce, zda nejsou posSkozené.

A\ Pozor! Vzdy noste ochranné bryle!
PFi brouseni a orovnavani se musi vzdy nosit ochranné
bryle.

10.1 Zapnuti/ vypnuti (obr. 1)

1. Pro zapnuti pfepnéte spinac¢ pro zapnuti/vypnuti
(8) do polohy ,1*.

2. Pro vypnuti pfepnéte spina¢ zapnuti/vypnuti (8)
do polohy , 0%

Brouseni zahajte teprve tehdy, kdyz pfistroj do-

sahne maximalni otacky.

10.2 Pracovni pokyny

« Pamatujte na to, Ze pfi nizkém tlaku obrobku na
brusny kotou¢ se docili nejlepsich vysledku, protoze
poté probiha prace s konstantnimi otackami. Pfili§
silny tlak na obrobek brzdi brusny kotou¢ nebo se
zastavi, coz pretézuje motor a nevede ke zrychleni
pracovniho procesu.

* Pro vasi vlastni bezpe&nost malé obrobky vzdy za-
jistéte svérakem nebo Sroubovou svérkou.

10.3 Brouseni

1. Ulozte obrobek na uloZeni obrobkul (4) a pomalu
vedte v pozadovaném uUhlu k brusnému kotouci
(3), az se ho dotyka.

2. Proudrzeni optimalniho vysledku brouseni a stej-
nomérné opotfebovani brusného kotouce (3) by
se mél obrobek lehce pohybovat u brusného ko-
touce (3) sem a tam.

3. Obrobek nechavejte v pravidelnych prestavkach
ochlazovat.

Pozor!

Pokud by pfi praci doslo k zablokovani kotouce, od-
strafite prosim obrobek, nez pfistroj opét dosahne ma-
ximalni otacky.

10.4 Obtahovak brusného kotouce

Obtahovak brusného kotouc€e (10) je nastroj pro srov-

navani brusného kotouce (3).

1. Lehce pfitlacte na brusny kotou¢ (3) - bez jiskfeni.

2. Pohybujte obtahovakem (10) do stran po celé Sifce
brusného kotouce (3).
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11. Cisténi a udrzba

Pfed provadénim vSech udrzbarskych praci a Cisténi
odpojte sitovou zastréku.

11.1 Cisténi

» Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci $térbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otrete
pfistroj ¢istym hadrem nebo jej ofouknéte stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem.

» Doporudéujeme pfistroj vycistit ihned po kazdém pouziti.

+ Cistéte pristroj pravidelng& vlhkym hadrem a tro-
chou tekutého mydla. Nepouzivejte zadné Cistici
prostfedky nebo rozpoustédla; mohly by poskodit
plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se dovnitf
pfistroje nemohla dostat Zadna voda. Vniknuti vody
do elektrického zafizeni zvySuje riziko Urazu elek-
trickym proudem.

11.2 Udrzba

Dvoukotoucova bruska musi byt pravidelné kontrolova-
na (napt. elektricka kontrola, kontrola ochranného kry-
tu a uloZeni obrobku, kontrola upevnéni stroje).

Nesmi se pouzivat poSkozené stroje nebo stroje s de-
montovanymi ochrannymi zafizenimi (napf. ochranné
clony).

11.21 Zvukova zkouska
Zkontrolujte brousek, zda nevykazuje trhliny, a proved-
te zvukovou zkous$ku z hlediska trhlin.

* Pro zvukovou zkou$ku se musi brousek odstranit ze
stroje. Brousek stoji vzpfimené na podlaze. Pouzijte
na tvrdé podlaze kus dfeva jako podloZzku. Brousek
musi byt suchy.

* Poklepejte na brusny kotou¢ lehce nekovovym kla-
divem. Kotou¢ bez trhlin ma vysoky, Cisté zvonivy
zvuk. Kotou€, ktery vykazuje trhlinu, vytvari tupy
zvuk. Je-li brousek bezchybny, Ize jej namontovat.

11.2.2 Vymeéna brusného kotouce (obr. 1, 6)

A Pozor! Abyste predesli zranénim zpdsobenym na-
hodnym spusténim dvoukotoucové brusky, pfed vymé-
nou brusného kotou€e vzdy pfistroj vypnéte (poloha
spinace pro zapnuti/vypnuti (8) na ,0“) a odpojte sito-
vou zastréku ze zasuvky.

1. Uvolnéte jiskrovou ochranu (2) a ochrannou clonu
(1) a vytahnéte je co nejdale, ale neodstranuijte je.

2. Uvolnéte ulozeni nastroje (4) a vytahnéte je co
nejdale.

3. Uvolnéte Srouby (6c) a stahnéte kryt brusného
kotouce (6).

4. Vezméte pfirubu (6b) a stary brusny kotou¢ (3) a
nasadte novy brusny kotou¢ (3).

5. Upozornéni: Neodstrafujte kartonové podlozky
pfipevnéné na bocich nového brusného kotouce
(3), protoze pomahaiji pfirubam (6b) bezpeéné pfi-
Inout k brusnému kotougi (3).

6. Zkontrolujte, zda na novém brusném kotouci (3)
nejsou praskliny nebo jina viditelna poskozeni, a
v pfipadé potfeby jej vyhodte. Provedte zvuko-
vou zkou$ku.

7. Nasadte zpét pFirubu (6b) a matici (6a).

8. Neutahujte matici (6a) klicem na Srouby pfilis sil-
né, jinak by se brusny kotou¢ (3) mohl zlomit.

9. Namontujte zpét kryt brusného kotouce (6).

10. Nastavte uloZeni nastroje (4), jiskrovou ochranu
(2) a ochrannou clonu (1).

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Namahané dily*: Brusivo, obtahovak brusného kotouc¢e

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Pripojky a opravy
PFipojeni a opravy elektrické vybavy mohou provadét
pouze odborni elektrikafi.

PFi zpétnych dotazech uvadéjte nasledujici udaje:
» Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového stitku stroje

- Udaje z typového $titku motoru

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

12. Elektrické pripojeni
Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfislusnym pred-

pisim VDE a DIN.

Témto pfedpisim musi odpovidat sitova pfipojka za-
kaznika i pouzité prodluZzovaci kabely.
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Poskozené elektrické pfipojné vedeni
U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

+ Otla¢ena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

» Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pFipojného vedeni.

+ Zlomeni kvuli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z nasténné zasuv-
Ky.

» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouzi-

vana a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecéna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni

nejsou poskozend. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni

kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislusnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-
deni se stejnym oznacenim.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je povinny.

U jednofazového motoru na stfidavy proud doporucu-
jeme pro stroje s vysokym rozb&hovym proudem (od
3000 W) jisténi C 16A nebo K 16A!

Typ ptipojeni Y

Pokud dojde k poskozeni vedeni pro pfipojeni na sit
tohoto pfistroje, musi byt vedeni pro zabranéni vzniku
nebezpeci vyménéno vyrobcem nebo jeho servisem
nebo podobnym zpusobem kvalifikovanou osobou.

13. Pfeprava
Vytahnéte pfed pfepravou sitovou zastréku.

Pro transport pfistroje jej drzte na pravé a levé strané
plasté brusnych kotoucu.

14. Skladovani

UloZte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pred mrazem a nedostupném
pro déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje me-
zi 5 a 30 °C. Elektricky pfistroj uchovavejte v original-
nim obalu.

15. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

oy . Balici materialy jsou recyklovatelné.
%@ %‘h .é Obaly prosim likvidujte zptsobem

Setrnym k Zivotnimu prostfedi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zafizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
EEN shirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pred
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

« Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

» Koncovy uZivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich udaju ze starého zatizeni uréeného k likvidaci!

« Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni mlzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadd (napf.
obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotiebit (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
trebi¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dalsi doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributorl se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

« V pfipadég, Ze vyrobce doda novy elektrospotfebi¢ do
soukromé domacnosti, miize na zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

« Tato prohlaSeni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.
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16. Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje znamky chyb a popisuje, jak Ize provést napravu, pokud vas stroj nepracuje spravné.
Pokud nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Problém Mozné pfiginy Reseni
Motor nebézi. Motor, kabel nebo zastréka Nechte stroj zkontrolovat odbornikem. Nikdy
jsou vadné, pojistky jsou neopravujte motor sami. Pozor! Zkontrolujte pojistky
spalené. a pripadné je nahradte.
Motor se rozbiha pomalu | Napéti pfilis nizké, vinuti Nechte zkontrolovat napéti dodavatelem elektfiny.
a nedosahuje provoznich | poSkozena, spaleny Nechte motor zkontrolovat odbornikem. Nechte
otacek. kondenzator. kondenzator nahradit odbornikem.
Motor je pfili§ hluény. Poskozena vinuti, vadny Nechte motor zkontrolovat odbornikem.
motor.
Motor nedosahuje Proudové obvody v siti Nepouzivejte Zadné jiné pfistroje ani motory na
plného vykonu. pretizené (lampy, jiné motory | stejném proudovém obvodu.
atd.).
Motor se lehce prehfiva. | Pfetizeni motoru, Zabrante pfetéZzovani motoru béhem brouseni a
nedostateéné chlazeni odstranujte z motoru prach, aby bylo zaru¢eno
motoru. optimalni chlazeni.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vaSu pozornost' na mozné rizika. Bezpeénostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit’
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

@ Varovanie - Precitajte si navod na obsluhu, aby ste znizili riziko poranenia.
@ Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku méze spésobit’ stratu sluchu.

@ Noste ochranni masku proti prachu. Pri opracovavani dreva a inych materialov méze vznikat
B

zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujuci azbest sa nesmie opracovavat!

Noste ochranné okuliare. Po¢as prace vznikaju iskry alebo z pristroja odletuju triesky, piliny
a prach, ktoré mézu zapricinit stratu zraku.

C € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpe€nosti, oznacili tymto
znakom.

! ! Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulacii,

* Nedodrziavanie navodu na obsluhu

+ Opravy tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi

* Montaz a vymena neoriginalnych nahradnych dielov

* pouziti v rozpore s ur€enim

» Vypadky elektrického zariadenia pri nedodrziavani
elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna-
mili s pristrojom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny, ako s pri-
strojom bezpecne, odborne a hospodarne pracovat a
ako zabranite nebezpecenstvam, uSetrite naklady na
opravy, znizite ¢asy prestojov a zvysite spolahlivost a
Zivotnost prisluSenstva.

Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja.

Navod na obsluhu uschovaijte pri pristroji a v plastovom
obale, aby bol chraneny pred Spinou a vihkostou. VSet-
ci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciatkom
prace precitat a starostlivo ho dodrziavat.

Na pristroji mézu pracovat len osoby, ktoré boli pouce-
né o pouzivani pristroja a boli informované o nebezpe-
Eenstvach, ktoré su s tym spojené.

Treba dodrziavat pozadovany minimalny vek.

Okrem bezpec€nostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané technické
pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych strojov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym déjde v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja (obr. 1)

1.  Ochranny kotu¢

1a. Skrutky s krizovou drazkou M4
1b. Sesthranna matica

1c. Zavesné drzadlo

1d. Skrutka s plochou hlavou M6

1e. PodlozZka

1f. Matica

2. Ochrana proti iskram

2a. Skrutka s krizovou drazkou (vratane podlozky)
3. Brusne kotuce (zrnitost' vpravo: 60, viavo: 36)
4. Dosadacia plocha nastroja

4a. Hviezdicové skrutka

4b. Pruzna podlozka

4c. Podlozka

5. Ziarovka

6. Kryt brusneho kotuc¢a

6a. Matica

6b. Priruba

6c. Skrutky

7. Otvor na montaz na pracovny stol
8. Spinac¢ zap./vyp.

9. Nadrz na chladiacu vodu

10. Stahova¢ brusneho kotuca

3. Rozsah dodavky

» Dvojita bruska BG150

* Ochranny kotu¢ (2x)

* Ochrana proti iskram (2x)

+ Dosadacia plocha nastroja (2x)
» Stahova¢ brusneho kotuc¢a

* Montazny material

* Navod na obsluhu

4. Pouzitie v sulade s ur¢enim

Dvojita bruska je kombinovany pristroj na brusenie a
leStenie kovov, plastov a inych materidlov s pouzitim
prisluSnych brusnych kotuc¢ov.

Stroj sa m6ze pouzivat iba v sulade so svojim uréenim.
Kazdé iné pouzitie presahujlce ur€enie je povazované
za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi po-
uzivatel/obsluha, a nie vyrobca.
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Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrzia- 1. Bezpeénost’ pracoviska

vanie bezpeénostnych upozorneni, ako aj navodu na a) Pracovny priestor udrziavajte cisty a dobre

montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu. osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné

Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju udrzbu, mu- priestory mézu viest k trazom.

sia byt oboznamené so strojom a moznymi nebezpe- b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi

¢enstvami. ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza-

Okrem toho sa musia ¢o najdokladnejSie dodrziavat ju horravé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-

predpisy na zabranenie Urazom. trické naradia vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit

Musia sa dodrziavat aj iné vSeobecné pracovno-lekar- prach alebo vypary.

ske a bezpe¢nostno-technické pravidla. c) Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdiale-

Pri $kodach vzniknutych v désledku zmien na stroji sa nosti od elektrického naradia poé¢as jeho po-

vylu€uje zaruka vyrobcu. uzivania. Pri nepozornosti mézete stratit kontrolu

Stroj sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a origi- nad elektrickym naradim.

nalnym prislu§enstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpe&nostné, pracovné predpisy 2. Elektricka bezpecnost’

a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja

v technickych udajoch. musi pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie

Dbaijte, prosim, na to, Ze nase pristroje neboli v sulade nijako upravovat’. Nepouzivajte adaptérové za-

s uréenim skonstruované na komercné, remeselné ani stréky spolu s uzemnenymi elektrickymi nara-

priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢- diami. Neupravované zastréky a vhodné zasuvky

nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.

aj na podobné ¢innosti, nepreberame ziadnu zaruku. b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi plochami, ako napriklad rary, vykurovacie

Zariadenie je ur€ené na pouzivanie dospelymi. Mladis- zariadenia, sporaky a chladni¢ky. Ked je vase

tvi vo veku nad 16 rokov smu pristroj pouzivat iba pod telo uzemnené, hrozi zvysené riziko zasahu elek-

dozorom. Vyrobca neruci za $kody, ktoré boli spdso- trickym pradom.

bené pouzitim v rozpore s uréenim alebo nespravnou c) Chrante vase elektrické naradie pred dazdom

obsluhou. alebo vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického

pristroja zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.
5. VsSeobecné bezpecnostné upozor- d) Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie &i

nenia zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-

nutie zastrcky zo zasuvky. Chrainte pripojné

Vseobecné bezpecénostné upozornenia pre elek- vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,

trické naradia ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa ¢asta-
mi. PoSkodené alebo zamotané pripojné vedenia

A VYSTRAHA! zvysuju riziko zasahu elektrickym prudom.

Precitajte si vSetky bezpecénostné upozornenia, e) Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,

pokyny, ilustracie a technické udaje, ktorymi je pouzivajte iba predlzovacie vedenia, ktoré su

opatrené toto elektrické naradie. vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie predlZzovacie-

Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov ho vedenia vhodného pre exteriér znizuje riziko

mdzu spdsobit zasah elektrickym pradom, poziar a/ zasahu elektrickym pradom.

alebo tazké poranenia. f) Ak sanedavyhnut prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte prudovy

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny chranié. Pouzivanie prudového chranica znizuje

uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia. riziko zasahu elektrickym prudom.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpeénostnych

upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie na- 3. Bezpecnost’ os6b

pajané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elek- a) Budte pozorni, davajte pozor na to, o robite,

trické naradie napajané z akumulatora (bez sietového a s elektrickym naradim pracujte rozumne.

vedenia). Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste unaveni

alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

4.

a)

b)
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Chvilka nepozornosti pri pouzivani elektrického
pristroja mdze viest k vaznym zraneniam.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy pou-
zivajte ochranné okuliare. Nosenie ochranného
vybavenia, ako napriklad protiprachova maska,
protiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a po-
uzitia elektrického naradia, zniZuje riziko zraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pridom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuté elektrické naradie pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k irazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante
nastavovacie nastroje alebo skrutkovace. Na-
stroj alebo klu¢, ktory sa nachadza v otacajucej sa
Casti elektrického naradia, méze viest k poraneniam.
Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.
Zaujmite bezpeény postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete moct elektrické
naradie lepSie kontrolovat pri neoCakavanych si-
tuaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
$perky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosa-
hu pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky
¢i dlhé vlasy mézu zachytit pohybujuce sa €asti.
Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, musia sa tieto
pripojit’ a spravne pouzivat. Pouzitie zariadenia
na odsavanie prachu zniZuje rizikad spdésobené
prachom.

Nenechajte saukolisat'faloSnoubezpeénostou
a dbajte nabezpecnostné pravidla pre elektric-
ké naradie, aj ked ste vdaka mnohonasobnému
pouzitiu oboznameni s elektrickym naradim.
Lahkovazne konanie mézZe v okamihu viest k taz-
kym poraneniam.

Pouzivanie elektrického pristroja a manipulacia

s nim
Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pou-
zivajte elektrické naradie uréené na dany ucel.
Je lepSie a bezpecnejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
spinaéom. Elektrické naradie, ktoré sa neda
zapnut alebo vypnut, je nebezpe€né a musi sa
opravit.

<

d)

e)

f)

g)

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vlozeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky al/alebo odoberte odnimatelny akumulator.
Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumysel-
nému spusteniu elektrického pristroja.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedo-
volte pouzivat osobam, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si nepredcitali tieto inStruk-
cie. Elektrické pristroje su nebezpec¢né, ak ich po-
uzivaju neskusené osoby.

O svoje elektrické naradie a prislusenstvo sa
dokladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujuce
sa €asti funguju bezchybne a ¢i sa nezaseka-
vaju, ¢i diely nie st zlomené alebo poSkodené
tak, ze to negativne ovplyvnuje funkciu elek-
trického naradia. Pred pouzitim elektrického
naradia dajte poSkodené diely opravit. Prici-
nou mnohych Urazov je nespravna udrzba elek-
trickych naradi.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.
Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo a
nasadzovaci nastroj atd. podla tychto poky-
nov. Zohladnite pritom pracovné podmienky
a vykonavanu €innost’. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ako predpisané pouzivania méze
viest k nebezpecnym situaciam.

Rukovéte a uchopovacie plochy rukoviti udr-
ziavajte vzdy suché, cisté a bez oleja a tuku.
Klzké rukovati a uchopovacie plochy rukovati neu-
mozfiuju bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrické-
ho naradia v nepredvidatelnych situaciach.

5. Servis

a)

Vase elektrické naradie nechajte opravovat’
len kvalifikovanym odbornym personalom a
len s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym sa
zabezpeci zachovanie bezpecnosti elektrického
pristroja.

A POZOR!

Tento elektricky pristroj vytvara po€as prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych
okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na zniZzenie nebezpeéenstva zavaznych alebo smr-
telnych poraneni odpori¢ame osobam s implantatmi
prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom
implantatu eSte predtym, ako za¢nu obsluhovat stroj.



Bezpec€nostné upozornenia pre stolové brusky

a) Nepouzivajte poskodené vlozené nastroje.
Pred kazdym pouzitim nasadzovacich nastro-
jov skontrolujte na brusnych kotiuc¢och odlu-
povanie a trhliny. Ak ste nasadzovaci nastroj
skontrolovali a nasadili, zdrziavajte sa vy i
osoby nachadzajuce sa v blizkosti mimo ob-
lasti rotujuceho viozeného nastroja a pristroj
nechajte jednu minatu bezat’ s najvysSimi
otackami. PoSkodené viozené nastroje sa najc¢as-
tejSie zlomia prave v ¢ase testovania.

b) Povolené otacky nasadzovacieho nastroja
musia byt minimalne tak vysoké ako najvyssie
otacky uvedené na elektrickom naradi. Prislu-
Senstvo, ktoré sa otaca rychlejSie, ako je povole-
né, sa moéze zlomit a odletiet.

c) Majte na pamati, ze drotené kefy stracajua kusy
drotu aj pocas bezného pouzivania. Nepreta-
Zujte droty prili§ vysokym pritlakom. Odletujuce
kusy drétu mdézu velmi lahko preniknat cez tenké
oblecenie a/alebo kozu.

d) Nikdy nebruste na boénych plochach brasneho
kotuca. Brusenie na bo¢nych plochach méze spo-
sobit’ prasknutie a rozpadnutie brusneho kotuca.

Bezpecénostné pokyny Specifické pre pristroj

* Nedotykajte sa sietového kabla , ak sa pocas pre-
vadzky poskodi alebo oddeli. Okamzite vytiahnite
sietovl zastr¢ku a nasledne nechaijte pristroj opra-
vit' len odbornikovi alebo na prislusnom servisnom
mieste.

» Pristroj neprevadzkujte, ak je vihky alebo sa nacha-
dza vo vlhkom prostredi.

» Ak pracujete vo vonkajSom prostredi, pripojte pri-
stroj cez ochranny vypinac¢ proti chybnému pradu
(F1) s maximalnym vypinacim prddom 30 mA. Po-
uzivajte iba predliZzovaci kabel vhodny do vonkaj-
Sieho prostredia.

* Prinebezpecéenstve okamzite vytiahnite sietovu za-
stréku zo zasuvky.

» Sietovy kabel vedte vzdy smerom dozadu od pristroja.

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poziaru v désledku odletujicich

iskier!

Ked sa brusia kovy, vylietaju iskry.

- Davajte preto bezpodmieneéne pozor na to, aby
neboli ohrozené Ziadne osoby a aby sa v blizkos-
ti pracovnej oblasti nenachadzali Ziadne horlavé
materialy.

A Varovanie! Jedovaté vypary!

Spracovanie $kodlivych/jedovatych prachov predsta-

vuje ohrozenie zdravia pre obsluhujucu osobu alebo

pre osoby nachadzajuce sa v blizkosti.

- Noste ochranné okuliare, ochranu sluchu, masku
proti prachu a ochranné rukavice.

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo popalenia!

Obrobok je pri bruseni horuci. Nikdy sa nedotykajte

obrabaného miesta.

- Skor nez budete pokracovat v bruseni, nechajte ho
dostato¢ne vychladnut.

- Casto si robte prestavky v opracovani prave pri dlh-
Sich zvaracich pracach.

- Nepretrzita prevadzka by nemala trvat dlhSie ako
30 minut.

« Dvojita bruska je uréena pre suché brusenie povr-
chov kovov. Pristroj sa smie pouzivat iba na suché
brusenie.

+ Nesmie sa spracuvat material obsahujuci azbest.
Azbest je rakovinotvorny.

* Nepouzivajte poSkodené ani silno ryhované brusne
kotuce. Okamzite ich vymernite.

« Pouzivajte iba brusne kotuce, ktorych udaje sa zho-
duju s udajmi na typovom §titku stroja. Obehova
rychlost musi byt rovnaka alebo vacésia ako uve-
dené Eislo.

» Ochranny drziak (usmerriovac iskier) a ochranné
kryty pravidelne dodato¢ne nastavujte tak, aby
sa vyrovnavalo opotrebovanie brusnych kotuc¢ov.
Vzdialenost by mala byt ¢o najmensia.

« Zabrarnite kontaktu s obiehajucim brusnym kota¢om.

* Pristroj neprevadzkujte bez dozoru.

* Pristroj nikdy nepouzivajte v rozpore s uréenim.

« Vzdy dbajte o to, aby bol pristroj vypnuty , ked za-
suniete sietovd zastréku do zasuvky.

* Vzdy najskér zapnite pristroj a potom vedte obro-
bok proti brisnemu kotu¢u. Po obrobeni obrobok
vyberte a pristroj vypnite.

* Obrobok vzdy drzte pevne oboma rukami.

+ Postarajte sa o bezpe¢nu poziciu.

« Po opracovani kovov nechajte brusne kottce upl-
ne zastavit.

* Pri prestavkach v praci, pred vSetkymi pracami na
pristroji a pri nepouzivani vzdy vytiahnite sietovu
zastréku zo zasuvky.

S pristrojom manipulujte obozretne a opatrne. Pristroj
musi byt vzdy Gisty, suchy a bez oleja alebo maziv.
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Budte neustale opatrni! Vzdy davajte pozor na to,
¢o robite a pracujte s rozvahou. Pristroj v Ziadnom
pripade nepouzivajte, ak sa nesustredite alebo ak
sa necitite dobre.

Brusne kotucée skladujte tak, aby neboli vystavené
Ziadnym mechanickym poskodeniam a poSkodzu-
jacim vplyvom Zivotného prostredia.

Nepouzivajte poSkodené alebo zdeformované brus-
ne kotuce.

Casto kontrolujte nastavenie ochrany proti iskram a
nastavte ju zodpovedajuc opotrebovaniu brasneho
kotu€a. Vzdialenost medzi ochranou proti iskram
a brusnym kotd€om udrziavajte o najmensiu (nie
vacsiu ako 2mm).

Casto kontrolujte nastavenie dosadacej plochy na-
stroja a nastavte ju zodpovedajuc opotrebovaniu
brdsneho kotuéa. Vzdialenost medzi ochranou proti
iskrdm a brusnym kotd€om udrziavajte o najmen-
Siu (nie vacsiu ako 2mm).

Opotrebované brusne kotuée vymente, ked sa uz
vzdialenosti nedaju dodrzat.

Pouzivajte iba brusne kotuce, ktorych otvor presne
zodpoveda hriadelu dvojitej brusky. Nepouzivajte
brusne kotuce s prili§ malym otvorom.

Nepretacajte maticu kotuca.

Nebruste studenym brisnym kotu¢om. Brusny kotué
nechajte pred zaciatkom prace otacat jednu minutu
na volnobehu.

Nebruste na bo€nych plochach brisneho kotuca.
Bruste iba na ¢elnej ploche.

Nenanasajte chladiacu kvapalinu priamo na brusny
kotu¢. Chladivo mdze negativne ovplyvnit pevnost
vazby brusneho kotuca a mdze tak viest k jeho vy-
padku.

Iskry mézu byt nebezpeéné. Nebruste v blizkosti
horlavych plynov alebo kvapalin.

Pri zapinani pristroja stojte na boku brisneho kotuca.
Brusny kotu¢ zrovnavajte iba na ¢elnej strane. Vply-
vom brusenia na bo¢nych plochach sa brusny kotu¢
moze stat prili§ tenkym pre bezpeéné pouzitie.
Brusenie vytvara teplo. Obrobku sa chytte az vtedy,
ked dostato¢ne vychladol.

Pouzivajte iba také brusne kotuce, ktoré su uréené
pre bezpeéné pouzivanie na dvojitej briske. Nepou-
Zivajte brusny kotug, ktory je uréeny na nizSie otac-
ky, nez su otacky pristroja.

Vzdy pouzivajte obidva brusne kotuce, aby ste ob-
medzili riziko kontaktu s rotujucim brdsnym kotaéom.

6. Zvyskové rizika

Napriek pouzivaniu v sulade s uréenim nie je mozné
celkom vylugit urcité faktory zostatkového rizika. Pri
konstrukcii a vystavbe stroja sa mézu vyskytnat na-
sledujuce pripady:

+ Kontakt s brasnym kotic¢om v nezakrytej oblasti.

* Vyhodenie dielov z po§kodenych brisnych kotucov.

* Vyhodenie obrobkov a ¢asti obrobkov.

» poskodenia sluchu pri nepouzivani potrebnej ochra-
ny sluchu.

* Poskodenia pluc, ak sa nepouziva Ziadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

« PoSkodenia zdravia, ktoré vznikaju na zaklade vib-
racii ruky — ramena, ak sa pristroj pouziva dlhsi ¢as
alebo ak sa obsluhuje v rozpore s uréenim, alebo sa
vykonava udrzba v rozpore s predpismi.

» Ohrozenie elektrickym pradom pri pouziti nevhod-
nych elektrickych pripojnych vedeni.

* Napriek v§etkym prijatym opatreniam mézu pretrva-
vat’ zvySkové rizika, ktoré nie su ocividné.

» ZvySkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa dodr-
Ziavaju ,bezpeénostné upozornenia®, ,pouzitie v su-
lade s uréenim®, ako aj navod na obsluhu.

7. Technické udaje

BG150 BG200

Motor 230 — 240 V~/50 Hz
S1250 W * S1370 W *

Prikon S2 30 min S2 30min

370 W ** 550 W **

Otacky 2980 min

Max. @ kotuca 150 mm 200 mm

Min. @ kotuc¢a

(po 110 mm 160 mm

opotrebovani)

@ otvoru 12,7 mm 15,88 mm

kotuca

Sirka kott¢a

\ 25 mm

vlavo/vpravo

Typ ziarovky E14 12 V/10 W

Hmotnost cca 10 kg 15 kg

Technické zmeny vyhradené!
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*S1: Nepretrzita prevadzka s konstantnym zatazenim

*S2 30 min: Doba zapnutia S2 30 min (kratkodoba
prevadzka) znamena, ze motor s menovitym vykonom
(370) smie byt nepretrzite zatazovany len po dobu
uvedenu na typovom $titku (30 min). V opaénom pri-
pade by sa motor prehrial. Po¢as prestavky sa motor
opat ochladi na vychodiskovu teplotu.

Hluk
Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v sulade s
normou EN-62841.

Hladina akustického tlaku LpA 79 dB
Hladina akustického vykonu L, , 92 dB
Neistota K, 3dB

A VAROVANIE

Prili§ vysoké a Casté zatazenia hlukom mézu viest k
poskodeniam sluchu alebo k strate sluchu.

- Noste ochranu sluchu

- Robte pracovné prestavky.

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch sme-
rov) stanovené podla normy EN 62841.

UPOZORNENIE: Uvedené hodnoty emisii hluku boli
merané podla normovanej skiuSobnej metédy a mézu
sa pouzit na porovnanie elektrického naradia s inym
zariadenim.

Uvedené hodnoty emisii hluku sa mézu pouzit aj
na predbezny odhad zataZenia.

VAROVANIE: Emisie hluku sa mézu poc¢as skutoéné-
ho pouzivania elektrického naradia odliSovat od uve-
denych hodnét v zavislosti od druhu a spésobu pouzitia
elektrického naradia, predovS§etkym, aky druh obrobku
sa obraba.

Vykonajte opatrenia na ochranu proti zatazeniam hlu-
kom.

Zohladnite pritom celkovy pracovny proces, teda aj
okamihy, pocas ktorych pracuje elektrické naradie
bez zataze alebo je vypnuté.

Vhodné opatrenia, okrem iného, zahffiaju aj pravidel-
nu Udrzbu a starostlivost’ elektrického pristroja a po-
uzitych pristrojov, pravidelné prestavky, ako aj dobré
planovanie pracovnych procesov.

Je potrebné urcit bezpe¢nostné opatrenia na ochra-
nu obsluhy na zaklade odhadu vibraéného zatazenia
pocas skuto¢nych podmienok pouzivania (musia sa
zohladnit vSetky Casti pracovného cyklu, napr. ¢asy,
ked je elektrické naradie vypnuté a tie, ked je elektric-
ké naradie zapnuté, ale bezi bez zatazenia).

8. \Vybalenie

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpeéenstvo prehltnutia a zadusenia

Baliaci material, poistky na baleniach a prepravné po-

istky nie su hrackami pre deti. Plastové vrecka, félie a

malé ¢asti sa mozu prehltnut a viest k zaduseniu.

- Zabrante pristupu deti k baliacemu materialu, poist-
kam na baleniach a prepravnym poistkam.

» Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

« Odstrarte baliaci material, poistky na baleniach a
prepravné poistky (ak su k dispozicii).

» Skontrolujte Uplnost rozsahu dodavky. Reklamacie
musia byt oznamené bezprostredne zakaznickemu
servisu. Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

» Skontrolujte rozsah dodavky ohladom $§kéd pri
preprave. Reklamacie musia byt oznamené bez-
prostredne prepravnej spolo¢nosti. NeskorSie rekla-
macie nebudu uznané.

» Balenie uschovajte az do uplynutia zaru¢nej doby.

« Preditajte si cely navod na obsluhu.

* Pouzite len originalne nahradné diely a prisluSen-
stvo. Originalne nahradné diely alebo prisluSenstvo
ziskate u vasho Specializovaného predajcu.

» Skontrolujte, ¢i sa udaje na typovom S$titku zhoduju
s parametrami elektrickej siete.

9. Montaz

Pred pripojenim sa presvedgéte, €i sa Udaje na typovom
Stitku zhoduju s parametrami elektrickej siete.

Pred vykonanim nastaveni na pristroji vzdy najprv
vytiahnite sietovu zastréku.

Bezpecnostné upozornenie! Pristroj pripojte az vte-
dy, ked su ukon&ené vSetky montazne a nastavovacie
prace a ked ste si precitali navod na obsluhu a bez-
pec€nostné upozornenia a porozumeli ste im.
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A Pozor!

Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-

neé¢ne kompletne zmontujte!

* Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky kryty
a bezpecénostné zariadenia namontovat v sulade s
predpismi.

* Brusne kotu¢e sa musia pohybovat volne.

* Pred pripojenim stroja sa presvedcte, ¢i sa udaje na
typovom S$titku zhoduju so sietovymi udajmi.

9.1 Montaz dvojitej brusky na pracovny stél (obr. 1)
Stroj musi byt umiestneny stabilne, tzn. na pracovhom
stole alebo pod. pevne priskrutkovany.

1. Postavte dvojitd brusku na stabilny, rovny a plo-
chy pracovny stol.

2. Zafixujte dvojitt brasku dvomi vhodnymi skrutka-
mi a maticami (nie su v rozsahu dodavky) na pra-
covny stdl. Na tento ucel pouzite dve vftania pre
montaz na pracovny stol (7).

9.2 Dosadacie plochy nastroja (obr. 2)

1. Pevne priskrutkujte dosadaciu plochu nastroja (4)
pomocou hviezdicovej skrutky (4a), pruznej pod-
lozky (4b) a pruzna podlozky (4c) na kryt brasne-
ho kotuca (6).

2. Nastavte vzdialenost medzi brisnym kotuc¢om (3)
a dosadacou plochou nastroja (4) na max. 2 mm.

Upozornenie: nastavte dosadaciu plochu nastroja (4)

tak, aby bol uhol medzi dosadacou plochou nastroja

(4) a vlozenym nastrojom vzdy vacsi ako 85°.

9.3 Ochrana proti iskram (obr. 3)

1. Pevne priskrutkujte ochranu proti iskram (2) po-
mocou skrutky s krizovou drazkou vratane pod-
lozky (2a) na kryt brusneho kotuca (6).

2. Vzdialenost od brusneho kotu¢a (3) by mala byt
max. 2 mm.

9.4 Ochranné kotuce (obr. 4 — 5)

1. Namontujte ochranny kotu¢ (1) pomocou dvoch
skrutiek s krizovou drazkou M4 (1a) a Sesthran-
nych matic (1b) na upinaci plech.

2. Zavesné drzadlo (1c) sa zavedie do upinacieho
plechu a upne pomocou skrutky s plochou hlavou
M6 (1d) s podlozkou (1e) a matice (1f).

3. Naskrutkujte kompletnu jednotku na kryt brus-
neho kotu¢a (6) pomocou U-strmena, skrutky so
Sesthrannou hlavou M6 a podlozky (pozri obr. 5).

Ochrana je individualne nastavitelna, aby boli o¢i po-
uzivatela chranené pocas brusenia.
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10. Obsluha

A Pozor!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
necne kompletne zmontujte!

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte
mozné poskodenia brasnych kotucov.

A Pozor! Vzdy noste ochranné okuliare!
Pri braseni a zrovnavani sa musia vzdy nosit ochranné
okuliare.

10.1 Zapnutie/vypnutie (obr. 1)

1.

2.

Pre zapnutie prestavte zapinaé/vypina¢ (8) do
polohy ,I*
Pre vypnutie prestavte zapinaé/vypina¢ (8) do
polohy , 0%

S brusenim zacnite az vtedy, ked’ pristroj dosiahol
svoje maximalne otacky.

10.2 Pracovné pokyny

Zapamatajte si, ze pri nizkom tlaku obrobku na
brusny kotu¢ sa dosiahnu najlepSie vysledky, pre-
toze vtedy sa pracuje s konstantnymi ota¢kami. Pri-
li$ silny tlak na obrobok brusny kotu¢ brzdi alebo ho
zastavi, ¢o pretazuje motor a nevedie k urychleniu
pracovného procesu.

Pre svoju vlastnu bezpeénost zaistite malé obrobky
vzdy pomocou zveraka alebo skrutkového zvieradla.

10.3 brusenie.

1.

Obrobok polozte na podlozku pod obrobok (4) a
pomaly ho v poZzadovanom uhle vedte az ku bras-
nemu kotucu (3), az kym sa ho nebude dotykat.

2. Pre ziskanie optimalneho vysledku brusenia a
rovnomerného opotrebovania brisneho kotuca (3)
sa musi obrobok zlahka pohybovat sem a tam na
brasnom kotugi (3).

3. Obrobok nechajte vzdy vychladit.

Pozor!

Ak by sa pri praci kotu¢ zablokoval, odstrarite vas ob-
robok a pockajte, kym pristroj znovu dosiahne svoje
maximalne otacky.

10.4 St'ahovaé brusneho kotuca
Stahova¢ brusneho kotu¢a (10) je nastroj na vyrovna-
nie brusneho kotuca (3).

1.

Zatlacte zlahka na brusny kotu¢ (3) — bez toho, aby
ste vytvorili iskry.



2. Pohybujte stahovacom (10) bokom po celej Sirke
brasneho kotuéa (3).

11. Cistenie a udrzba

Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami vytiah-
nite sietovd zastréku.

11.1 Cistenie

* Ochranné zariadenia, vzduchové S$trbiny a teleso
motora udrziavajte podla moznosti bez prachu a ne-
Cistot. Pristroj vydrhnite Cistou handri¢kou alebo vy-
fukajte stlacenym vzduchom pri nizkom tlaku.

* Pristroj odportu¢ame C¢istit bezprostredne po kaz-
dom pouziti.

+ Stroj pravidelne gistite vlhkou handrickou a malym
mnozZstvom mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistia-
ce prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit
plastové diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnut-
ra stroja nedostala Ziadna voda. Vniknutie vody do
elektrického pristroja zvySuje riziko zasahu elektric-
kym pradom.

11.2 Udrzba

Dvojita bruska sa musi pravidelne kontrolovat (napr.
elektricka kontrola, kontrola ochranného krytu a pod-
loZzky pod obrobok, kontrola upevnenia stroja).

Chybné stroje alebo stroje s demontovanymi ochran-
nymi zariadeniami (napr. ochranné kotuc¢e) sa nesmu
pouzivat.

11.21 Zvukovy test
Skontrolujte brasny kameri ohladom prasklin a vykona-
jte zvukovy test ohladom prasklin.

» Zaucelom vykonania zvukového testu sa musi brus-
ny kamen odstranit zo stroja. Brasny kamen stoji
rovno na podlahe. Na tvrdej podlahe pouzite kus
dreva ako podlozku. Brusny kameri musi byt suchy.

» Zlahka pobuchajte na brasny kotu¢ nekovovym kla-
divom. Kotu¢ bez prasklin ma vysoky, €isty zvono-
vy zvuk. Kotug, ktory ma praskliny, vytvara timeny
zvuk. Ak je brusny kameri bez chyby, mbéze sa na-
montovat.

11.2.2 Vymena brusneho kotuca (obr. 1, 6)

A Pozor! Pristroj sa na zabranenie poraneniam spo-
sobenym nahodnym spustenim dvojitej brusky musi
pred vymenou brusneho kotu¢a vzdy vypnut (zapinac/
vypina¢ (8) v polohe ,0“) a sietova zastréka sa musi
vytiahnut zo zasuvky.

1. Uvolnite ochranu proti iskrdam (2) a ochranny kotu¢
(1) a vytiahnite ich ¢o najdalej, av§ak neodmon-
tujte ich.

2. Uvolnite dosadaciu plochu nastroja (4) a vytiah-
nite ju €o najdale;j.

3. Uvolnite skrutky (6¢c) a stiahnite kryt brusneho
kotuca (6).

4. Vezmite prirubu (6b) a stary brusny kotu¢ (3) a
nasadte novy brusny kotu¢ (3).

5. Upozornenie: kartonové kotu¢e umiestnené na
novom brusnom kotugéi (3) neodstrafiujte, pretoze
podporuju bezpeéné uchytenie priruby (6b) k brus-
nemu kotucu (3).

6. Prezrite novy brasny kotu¢ (3), ¢i nema praskliny
alebo iné viditelné poSkodenia a pripadne ho zlik-
vidujte. Vykonajte zvukovy test.

7. Nasadte spat prirubu (6b) a maticu (6a).

8. Maticu (6a) neutahujte skrutkovacom prili§ pev-
no, pretoze inak sa méze brusny kotu¢ (3) zlomit.

9. Namontujte spat kryt brusneho kotuéa (6).

10. Nastavte dosadaciu plochu nastroja (4), ochranu
proti iskram (2) a ochranny kotu¢ (1).

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto produkte podlie-
haju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: brusivo, stahovaé
brusneho kotuc¢a

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Pripojky a opravy
Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujuce udaje:
* druh prudu motora,

* Udaje z typového §titka stroja,

* Udaje z typového $titka motora.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto t€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.
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12. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislusnym usta-
noveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj prediZzo-
vacie vedenie musia zodpovedat tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju
Skody na izolacii.

Pri¢inami mézu byt:

+ Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

* Miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

» Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poSkodenia izolacie su zivo-

tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohladom poSkodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené
k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s rovnakym oznaéenim.

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Pri motore na jednofazovy striedavy prad odpori¢ame
pre stroje s vysokym nabehovym pradom (od 3 000 W)
istenie poistkami C 16A alebo K 16A!

Druh pripojenia Y
Ak je sietovy privod tohto pristroja poSkodeny, musi
ho vyrobca alebo zakaznicky servis ¢i podobne kva-
lifikovana osoba vymenit, aby sa prediSlo pripadnym
nebezpecenstvam.

13. Preprava
Pred prepravou vytiahnite sietovd zastrcku.

Na prepravu pristroja ho drzte za pravé a lavé teleso
brusneho kotuca.

14. Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30 °C. Elektrické naradie skladujte v pdvodnom baleni.

15. Likvidacia a opatovné zhodnotenie
Upozornenia k baleniu

o - Baliace materialy sa daju recyklo-
[3
%@ @‘h !' vat. Prosim, likvidujte balenia
S ekologicky.

Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

E Staré elektrické a elektronické zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale sa musia
mmmm odviezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zékonom o
batériach.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zédkona povinni ich po po-
uziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

» Symbol preciarknutého odpadkového kosa na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

« Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.
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- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou diZkou hrany 25 centimetrov mézZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prislu§nom
zékaznickom servise.

16. Odstranovanie portch

» V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzZivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Europskej Unie
a podliehajlce eurépskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurdpskej unie mézu platit odliSné
ustanovenia pre likvidaciu starych elektrickych a
elektronickych zariadeni.

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdzete urobit napravu, ked vas stroj ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Problém

Motor nebezi.

Mozna pric¢ina

Motor, kabel alebo zasuvka su
chybné, poistky spalené.

Napravy

Nechajte opravit’ stroj odbornikom. Nikdy neopravuijte
motor sami. Pozor! Skontrolujte poistky a v pripade
potreby ich vymerite.

Motor bezi pomaly
a nedosahuje
prevadzkové otacky.

Napétie je prili§ nizke, vinutia
poskodené, kondenzator
spaleny.

Nechajte skontrolovat napatie poskytovatelom dodavok
energie. Nechajte motor skontrolovat odbornikom.
Kondenzator nechajte vymenit odbornikom.

Motor je prili$ hlu¢ny.

Poskodené vinutia, chybny
motor.

Nechajte motor skontrolovat odbornikom.

Motor nedosahuje
piny vykon.

Prudové obvody v sieti
pretazené (kontrolky, iné
motory atd.).

Nepouzivajte ziadne iné pristroje ani motory
na rovnakom prudovom obvode.

Motor sa lahko
prehrieva.

Pretazenie motora,
nedostato¢né chladenie
motora.

Zabrarite pretazeniu motora po¢as brusenia a odstrarite
prach z motora, aby ste zarudili optimalne chladenie
motora.
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A késziiléken talalhaté szimboélumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimboélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kiséré6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések
nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézke-
déseket.

Figyelmeztetés - A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében olvassa el a kezelési
utmutatot.

Viseljen hallasvédét. A zaj kdvetkeztében hallasvesztésre kerilhet sor.

Viseljen porvéd6 maszkot. Fa és mas anyagok megmunkalasakor egészségre karos por
keletkezhet. Azbeszttartalmu anyag megmunkalasa tilos!

Viseljen védészemiveget. A munka kdzben keletkezd szikrak vagy a készulékbdl kikerdild
szilankok, forgacs és por latasvesztést okozhat.

A termék megfelel a hatalyos eurépai iranyelveknek.

~ODO®I

Ebben az lizemeltetési utmutatéban az On biztonsagat érint6 szakaszok ezzel a jelzéssel

; 1
A Figyelem! vannak ellatva.

A

! ! A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok érémet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznalatahoz.

Megjegyzés:

A készilék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi tor-

vény szerint nem felel6s a készlléken esett vagy a

késziilék altal okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

» szakszer(itlen kezelés,

* A kezelési utasitas figyelmen kivil hagyasa

« llletéktelen javitas.

* Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

* nem rendeltetésszerli hasznalat

» Avillamos berendezés miikodésképtelensége a villa-
mos el6irasok és a VDE 0100, valamint a DIN 57113 /
VDE 0113 eléirasainak be nem tartasa esetén

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

A szerelés és lizembe helyezés el6tt olvassa el a keze-
Iési utmutato teljes szovegét.

Ez a kezelési utmutaté arra szolgal, hogy megkénnyit-
se a készUllék megismerését, és hogy ki tudja hasznal-
ni rendeltetésszeri hasznalati lehetéségeit.

A kezelési Utmutato fontos informacidkat tartalmaz arrdl,
hogyan dolgozhat a géppel biztonsagosan, szakszerlien
és gazdasagosan, hogyan el6zheti meg a baleseteket,
csokkentheti a javitasi koltségeket és az id6kieséseket,
és novelheti a gép megbizhatdsagat és élettartamat.

A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlenll tartsa be az orszagaban a készilék tizemel-
tetésével kapcsolatosan érvényes el6irasokat is.

A szennyezddés és nedvesség ellen mianyag tokba
csomagolt kezelési Utmutatét tartsa a készilék kézelé-
ben. Munkaba allas el6tt minden kezeld olvassa el, és
gondosan tartsa be el&irasait.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a készllék hasznalatara, és megismertet-
tek az eléforduld veszélyforrasokkal.

Tartsa be a kezel6k minimalis életkorara vonatkozo
rendelkezést.

A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein és
orszagaban a készulék Uzemeltetésére vonatkozo els-
irasokon tul feltétlendl tartsa be az azonos kialakitasu
gépek lzemeltetésére vonatkozé altalanosan elismert
miiszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felelésséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették fi-
gyelembe a jelen Utmutatét és a biztonsagi utasitasokat.

2. A késziilék leirasa (1. abra)

1. Védélap

1a. Kereszthornyos csavarok, M4

1b. Hatlapa anya

1c. Tartékengyel

1d. Kapupant csavar, M6

1e. Hézagol¢ alatét

1f. Anya

2. Szikravédd

2a. Kereszthornyos csavar (hézagolo alatéttel)

3. Koszoriikorong (szemcseméret, jobb: 60,
balos: 36)

4. Szerszamtartd

4a. Csillagmarkolatos csavar

4b. Rugos alatétgyiri

4c. Hézagolo alatét

5. Lampa

6. Koszorikorong burkolata

6a. Anya

6b. Karima

6c. Csavarok

7. Furat a munkapadhoz régzitéshez

8. Be-/kikapcsolo

9. Hutdviz tartalya

10. Csiszolétarcsa-lehuzé

3. Sazallitott elemek

* BG150 kettés kdszori
+ Véddlap (2 db)

+ Szikravédoé (2 db)

» Szerszamtarto (2 db)
« Csiszolotarcsa-lehuzo
» Szerel6anyag

* Kezelési utmutatd

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A kettds kdszorl olyan kombinalt szerszam, mely a
megfelel6 koszorlikorong hasznalataval egyarant
alkalmas fém, mlanyag és egyéb anyagbol készilt
targyak csiszolasara és polirozasara.

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ettél eltér6 hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsil.
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Az ebbdl fakadé minden karért és sérlilésért nem a gyar- 1. A munkahely biztonsaga
t6, hanem a felhasznalo/kezel6 viseli a felelésséget. a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és
A rendeltetésszerl hasznalat része a biztonsagi utasi- megfelel6 megvilagitasarol. A rendetlenség, il-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog- letve a megvilagitatlan munkateriiletek balesetek-
lalt szerelési és izemeltetési utasitasok betartasa is. hez vezethetnek.
A gépet kezeld és karbantarté személyeknek ismerni- b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
Uk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennilik a lehetsé- olyan robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol
ges veszélyekrél. égheto folyadékok, gazok vagy porok talalha-
Ezenfelll a lehetd legszigorubban be kell tartani a bal- tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
esetmegel6zési elirasokat. szikrak meggyuijthatjak a port és a gézoket.
Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényi munka- c) Az elektromos szerszam hasznalata soran
egészséguigyi és biztonsagtechnikai szabalyokat is. tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
Ha a gépen valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredd ka- ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
rokért a gyarté nem vallal felel6sséget. mat az elektromos szerszam felett.
A gépet kizardlag a gyartoé eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad lGzemeltetni. 2. Elektromos biztonsag
Tartsa be a gyarté biztonsagi, munkavégzési és kar- a) Az elektromos szerszam csatlakozédugoja
bantartasi el6irasait, valamint a miszaki adatokban illeszkedjen a csatlakozoéaljzatba. A csatlako-
meghatarozott méreteket. z6dugo6t semmilyen médon nem szabad médo-
Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel- sitani. A védofoldeléssel ellatott elektromos
tetéslik szerint nem professziondlis, hivatasszerl vagy szerszamokkal egyiitt ne hasznaljon adapte-
ipari hasznalatra tervezték. A készilékre semmilyen res csatlakozot. A valtozatlan csatlakozodugok
garanciat nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy és a hozzajuk ill6 csatlakozdaljzatok csdkkentik az
ipari, valamint ezekkel egyenértéki tevékenységekhez aramutés kockazatat.
hasznalja. b) Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
csovekkel, fiitésekkel, tiizhelyekkel és hi-
A készllék felnéttek altali hasznalatra rendeltetett. 16 tészekrényekkel valé érintkezését. Megné az
év folotti fiatalok a berendezést csak felligyelet mellett aramutés kockazata, ha a teste foldelve van.
hasznaljak. A gyarté nem vallal felel6sséget azokért a c) Az elektromos szerszamokat tartsa tavol es6-
karokért, amelyeket a nem rendeltetésszer( hasznalat tél és nedvességtdl. Az elektromos készilékbe
vagy a helytelen kezelés okoz. hatol6 viz néveli az aramiités kockazatat.
; d) Ne hasznalja a csatlakoz6 vezetéket a rendel-
5. Altalanos biztonsagi utasitasok tetésétél eltéré modon, példaul az elektromos
szerszam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy
Az elektromos szerszamokra vonatkozé altalanos a csatlakozéaljzatbol val6 kihtiizasahoz. Tartsa
biztonsagi utasitasok tavol a csatlakoz6 vezetéket h6tél, olajtol, éles
élektdl és a mozgo alkatrészeitdl. A sériilt vagy
A FIGYELMEZTETES! Osszegubancolddott csatlakozé vezeték noveli az
Olvassa el az 6sszes biztonsagi utasitast, egyéb aramutés kockazatat.
utasitast, abrat és miiszaki adatot, melyet az elekt- e) Ha a szabadban dolgozik az elektromos
romos szerszamhoz mellékeltek. szerszammal, akkor csak olyan hosszabbi-
A kovetkez6 utmutatasok betartdsanak elmulasztasa té vezetékeket alkalmazzon, amelyek kiiltéri
aramitést, tlizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat. hasznalatra is alkalmasak. A kiltéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité vezeték hasznalata csok-
Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze kenti az aramités kockazatat.
meg késébbi hasznalat céljabol. f) Haelkeriilhetetlen, hogy nedves kdrnyezetben
A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer- hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
szam” fogalom a halézatrél Gzemeltetett elektromos hasznaljon hibaaram-védékapcsolot. A hibaa-
szerszamokra (halozati vezetékkel) és az akkumula- ram-védékapcsolo hasznalata csokkenti az ara-
torrél zemeltetett elektromos szerszamokra (halézati miités kockazatat.

vezeték nélkul) vonatkozik.
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3. Személyi biztonsag

a)

b)

<)

d)

e)

f)

g)

h)

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
az elektromos szerszam hasznalata soran jézan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Az elektromos
szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi figyel-
metlenség is sulyos séruléseket okozhat.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon véddészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatol és hasznalatatol fiiggéen al-
kalmazott személyi védéfelszerelések, példaul
pormaszk, csUszasmentes munkavédelmi cip6,
munkavédelmi sisak vagy hallasvédd viselése
csokkenti a sérllések kockazatat.

Keriilje el az akaratlan (izembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumulator-
ra valé csatlakoztatasa, felvétele vagy szalli-
tasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy ki van-e
kapcsolva az elektromos szerszam. Ha az
elektromos szerszam szallitdsa kdzben a kapcso-
16n tartja az ujjat, vagy a késziiléket bekapcsolva
csatlakoztatja az aramellatasra, akkor balesetek
térténhetnek.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beadllitd szerszamokat vagy a
csavarkulcsokat. Az elektromos szerszam forgd
részében maradt szerszam vagy kulcs sérilése-
ket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
Igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

Megfelel6 ruhazatot viseljen. Ne viseljen tal b6
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat
tartsa tavol a maguktdl mozgé6 alkatrészektol.
A mozgo alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot,
az ékszereket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivo és -gyiijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megfeleléen hasznalni kell. Por elszivasanak
alkalmazasaval csdkkenthet6k a por altal okozott
veszélyek.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne
szegje meg az elektromos szerszamra vo-
natkozé biztonsagi elbéirasokat még abban
az esetben sem, ha az elektromos szersza-
mot tobbszoéri hasznalat utan ismerni véli.
A masodperc tortrésze alatt bekdvetkezé sulyos
sérllések lehetnek a kdvetkezményei annak, ha a
szerszamot gondatlanul kezeli.

4. Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfelel6 elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelel6 elekt-
romos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.
Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.
Huzza ki a csatlakozodugét a csatlakozéaljzat-
bol, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort,
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse-
rélheté szerszamokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszamot. Ezen el6vigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.

Tartsa gyermekektdl tavol a nem hasznalt
elektromos szerszamokat. Ne hagyja, hogy az
elektromos szerszamot olyan személyek hasz-
naljak, akik nem ismerik azt vagy nem olvastak
el a jelen utasitasokat. Az elektromos szersza-
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek
hasznaljak éket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamokat
és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy a mozgé
alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nem
szorulnak, nincsenek-e torott vagy sériilt alkat-
részek, amelyek negativ hatassal lennének az
elektromos szerszam miikodésére. Az elektro-
mos szerszam hasznalata el6tt javittassa meg a
sériilt alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul kar-
bantartott elektromos szerszamok okoznak.
Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagoéélekkel rendelkezd
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és koény-
nyebben vezethet6k.

Az elektromos szerszamot, tartozékokat,
cserélhetdé szerszamokat stb. a jelen utasita-
soknak megfeleléen hasznalja. Kézben vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a végrehaj-
tando6 feladatot is. Az elektromos szerszamok-
nak a tervezett alkalmazasoktdl eltéré hasznalata
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A fogantyukat és a fogantyufeliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtol és zsirtél men-
tes allapotban kell tartani. A csiszés fogantyu
és fogantyufellletek nem teszik lehetévé az elekt-
romos szerszam biztonsagos Uzemeltetését és
afolotti uralmanak meg6érzését elére nem lathatéd
helyzetekben.
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5. Szerviz

a) Csakképzett szakszemélyzettel és csak erede-
ti potalkatrészek hasznalataval javittassa meg
elektromos szerszamat. Ezaltal biztosithaté az
elektromos szerszam biztonsaganak megérzése.

A FIGYELEM!

Ez az elektromos szerszam Ulzem kdzben elektro-
magneses mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos ko-
rilmények kozoétt negativ hatassal lehet az aktiv vagy
passziv orvosi implantatumokra. A sulyos és haldlos
sérllések kockazatanak elkerilése érdekében java-
soljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelkezé sze-
mélyek a gép hasznalata el6tt kérjék ki orvosuk és az
implantatum gyartéjanak tanacsat.

Asztali csiszologépekre vonatkozé biztonsagi uta-

sitasok

a) Ne hasznaljon sériilt hasznalati szerszamokat.
Minden hasznalat el6tt ellendrizze a cserélhe-
té szerszamokat, példaul a készérikorongot,
hogy nem észlelheté-e rajta levalas vagy repe-
dés. Ha ellendrizte és behelyezte a cserélheté
szerszamot, akkor On és a tobbiek is tartoz-
kodjanak a forgé cserélhetd szerszam sikjan
kiviil, és jarassa a késziiléket 1 percig a leg-
nagyobb fordulatszamon. A sériilt hasznalati
szerszamok tobbnyire eltérnek ebben a tesztid6-
szakban.

b) A cserélheté szerszammegengedett fordulat-
szama legalabb akkora kell legyen, mint az
elektromos szerszamon megadott legnagyobb
fordulatszam. A megengedettnél gyorsabban for-
g6 tartozék széttorhet és szétszorodhat.

c) Vegye figyelembe, hogy a drétkefékbdl rendes
tizemi koriilmények kozott is kieshetnek drét-
darabok. Ne terhelje tul a drétokat azaltal, hogy
tal nagy nyomast fejt ki. A szétrepuild drétdarabok
kénnyedén behatolhatnak a vékony ruhazatba és/
vagy a bérbe.

d) Soha ne végezzen csiszolast a kodszoriiko-
rong oldalain. Ha a kdszdriikorong oldalan végez
csiszolast, a kdszoriikorong elrepedhet és szét-
robbanhat.

A kettés koszoriire vonatkozo késziilékspecifikus

biztonsagi utasitasok

* Ne érintse meg a készllék hasznalata soran meg-
sérilt vagy elszakadt halézati kabelt. Haladéktala-
nul htizza ki a halézati csatlakozot, és szakemberrel
vagy szakszervizzel javittassa meg.

* Ne hasznalja a készliléket, ha az, illetve a kérnye-
zete nedves.

+ Szabadtéri hasznalat esetén csatlakoztassa a ké-
sziléket egy legfeljebb 30 mA kiold6 aramra ka-
libralt hibaaram (Fl) véd&kapcsolohoz. Kizaré-
lag kultéri hasznalatra készilt hosszabbitokabelt
hasznaljon.

* Veszély esetén haladéktalanul hizza ki a készilék
halézati csatlakozodugdjat a csatlakozoaljzatbol.

* A halézati kabelt minden esetben a késziilék mo-
gott vezesse.

A Veszély

Tiizveszély szikrazas miatt!

Fém koszorulése esetén szikra képzddik.

- Ugyeljen arra, hogy ne okozzon személyi sériilést,
illetve a munkavégzés helye kézelében ne legyenek
éghetd anyagok.

A Figyelmeztetés! Mérgezé g6z6k!

A munkavégzés soran képz6dé karos / mérgezé po-

rok veszélyeztetik a kezel6 és a kdzelben tartézkodo

személyek egészségét.

- Viseljen védészemuveget, hallasvédét, pormaszkot
és védOkesztydt.

A Veszély

Egési sériilések veszélye!

K&szorilés kdzben a munkadarab felforrésodik. Soha

ne fogja meg a megmunkalas helyénél.

- Miel6tt folytatna a csiszolast, hagyja kell6 mérték-
ben lehdlni.

- Ahosszabb ideig tart6 csiszolasi munkalatok soran
rendszeresen iktasson be sziineteket.

- A folyamatos munkavégzés idétartama nem halad-
hatja meg a 30 percet.

* A kettds kdszorl a fémfellletek szaraz készorulé-
sére készllt. A készilék kizardlag szaraz kdszori-
|ésre hasznalhato.

* Azbeszttartalmi anyag megmunkalasa tilos. Az az-
beszt rakkeltd.

» Ne hasznaljon sérilt vagy erésen kirojtosodott ko-
szoriikorongot. Az ilyet azonnal cserélje ki.

» Kizardlag a készilék adattablajan feltintetett ada-
toknak megfelel6 csiszolétarcsat hasznaljon. A for-
gasi sebesség a megadott értékkel azonos, vagy
annal nagyobb lehet.

* A csiszoloétarcsa kopasanak megfeleléen rendsze-
resen dllitsa be a védé&tartét (szikraterel6t) és a
védblemezt. Tartsa a lehetd legkisebb tavolsagot.
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Ne érintse meg a forgé csiszolétarcsat.

Ne hagyja a miikodé berendezést feligyelet nélkal.
Kizardlag rendeltetésszerlien hasznalja a készu-
1éket.

Miel6tt kihizna a csatlakoz6dugét az aljzatbél, gy6-
z8djén meg arrol, hogy a készilék kikapcsolt alla-
potban van.

El6szor kapcsolja be a berendezést és csak ezu-
tadn vezesse a munkadarabot a csiszolétarcsahoz.
A megmunkalas utan vegye el a munkadarabot és
csak ezutan kapcsolja ki a készuléket.

A munkadarabot minden esetben két kézzel fogja.
Ugyeljen a biztos allasra.

Fém megmunkalasat kdvetéen varja meg, amig a
készorikorong teljesen nyugalmi allapotba kerdil.
A munkaszinet idejére, a berendezésen végzett
munkalatok elétt, illetve ha hasznadlja a késziléket,
hazza ki a halézati csatlakozot.

Ovatosan és gondosan kezelje a késziiléket. A be-
rendezést tartsa tisztan, szarazon és az olaj- és
kenézsir-maradékoktol mentesen.

Mindig legyen 6vatos! Figyeljen arra, amit csinal,
és cselekedjen megfontoltan. Ne hasznalja a ké-
szlléket, ha nem képes koncentralni, illetve nem
érzi jol magat.

A csiszolotarcsakat a mechanikai sérilésektdl és a
karos kérnyezeti hatasoktol védve tarolja.

A hibas vagy deformalddott csiszolotarcsak haszna-
lata tilos.

Rendszeresen ellendrizze a szikravédd beallitasat és
a csiszolotarcsa kopasanak megfeleléen allitsa utan.
A szikravédé és a koszorikorong kozott lehetéség
szerint tartson kis tavolsagot (legfeljebb 2 mm).
Rendszeresen ellenérizze a szerszamtartd bealli-
tasat, és a csiszolotarcsa kopasanak megfeleléen
allitsa utan. A szikravédoé és a kdszoriikorong kdzott
lehetéség szerint tartson kis tavolsagot (legfeljebb
2 mm).

Az elhasznalddott kdszoériikorongot cseréje le, ha
mar nem tarthatok be az el8irt tavolsagok.
Kizardlag olyan csiszolétarcsat hasznaljon, amely-
nek furata pontosan illeszkedik a kett6s kdszori ten-
gelyére. Kisebb furattal rendelkezé csiszol6tarcsat
hasznalni tilos.

Ne tekerje tul a tarcsat rogzitd anyat.

Kizarolag hideg csiszolétarcsaval koszoriljon.
A munka megkezdése el6tt egy percig jarassa a
csiszolotarcsat Uresjaratban.

A csiszolétarcsanak ne az oldalfellletével csiszol-
jon. Kizarélag a homlokfelilettel kdszoriljon.

« A hitéanyagot kdzvetlenil a csiszolotarcsara felvin-
ni tilos. A hiitdanyag ronthatja a csiszoloétarcsa koté-
sét, és ennek eredményeképpen az kieshet.

* A szikra veszélyes. Gyulékony gazok és folyadékok
kdzelében kdszorilni tilos.

* A berendezés bekapcsoldasakor oldalt alljon a
csiszoloétarcsahoz viszonyitva.

« A csiszolotarcsanak kizarélag a homlokfelliletét il-
lessze a munkadarabhoz. Ha a csiszol6tarcsa olda-
lat hasznalja, az veszélyesen elvékonyodhat.

* A csiszolas héképzddéssel jar. Csak akkor fogja
meg a munkadarabot, ha az lehdilt.

* Csak olyan csiszolétarcsat hasznaljon, amelyet a
kettds kdszorl biztonsagos hasznalatara terveztek.
Ne hasznaljon olyan csiszolotarcsat, amelynek a
megadott legnagyobb fordulatszama kisebb, mint a
készllék fordulatszama.

* Mindig hasznalja mindkét kdszdrikorongot, mert
ezzel korlatozhato a forgd koszoriikorong megérin-
tésének kockazata.

6. Fennmaradoé kockazatok

A rendeltetésszerii hasznalat ellenére bizonyos koc-
kazatok teljes egészében nem kiiszobdlheték ki. A
készilék szerkezete és felépitése fliggvényében a
kévetkezdk fordulhatnak eld:

* Hozzaérhet a kdszorlikoronghoz a fedetlen teri-
leteken.

* A sérllt csiszolétarcsa részei kirepulhetnek.

* A munkadarabok és a munkadarabok darabjainak
kirepilése.

* Hallaskarosodas, ha nem hasznalja a szikséges
hallasvédét.

« A tudé karosodasara kerul sor, ha nem visel meg-
felelé porvéd6 maszkot.

* A kéz-kar rezgések miatt karosodhat az egészsé-
ge, ha hosszabb ideig hasznalja a késziiléket, vagy
ha nem megfeleléen végzi az iranyitast és a kar-
bantartast.

« Nem elGirasszerl villamos csatlakozovezetékek
hasznalatakor aramutés veszélye all fenn.

* A nem nyilvanvalé6 maradék kockazatok minden
elévigyazatossag ellenére sem sziintetheték meg.

* A fennmarad6 kockazatok azzal csdkkenthet6k
minimalisra, ha betartja a biztonsagi utasitasokat
és a rendeltetésszerl hasznalatra vonatkozé uta-
sitasokat, és a kezelési utasitasban foglalt 6sszes
tudnivalét.
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7. Miszaki adatok

BG150 BG200

Motor 230 - 240 V~/50 Hz
S1250W* | S1370 W *
Felvett teljesitmény S2 30 perc S2 30 perc
370 W ** 550 W **
Fordulatszam 2980 perc”
Korong max. @ 150 mm 200 mm
é?f:gggnn;:gags utan) 110 mm 160 mm
@ Korongfurat 12,7 mm 15,88 mm
E;)erFogbsbzelesseg 25 mm
Lampatipus E14 12V / 10W
Toémeg, kb. 10 kg 15 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
*S1: Folyamatos lizem allandé terheléssel

*S2 30 perc: Az S2 30 perces bekapcsolasi id6tartam
(révid Uzem) azt jelenti, hogy a motor a névleges tel-
jesitménnyel (370 W) kizardlag az adattablan megha-
tarozott ideig (30 perc) terhelhetd folyamatosan. Ellen-
kez6 esetben tulsagosan felmelegszik. A sziinet alatt
a motor lehil a kiindulasi hémérsékletére.

Zajok
A zaj és a vibracio értékeinek megallapitasa az
EN-62841 szabvany alapjan toértént.

LpA hangnyomasszint 79 dB
L s hangteljesitményszint 92 dB
K, bizonytalansag 3dB

A FIGYELMEZTETES

A tul hosszu és gyakori zajterhelések hallaskarosodast
vagy hallasvesztést okozhatnak.

- Viseljen hallasvédot

- lktasson be sziineteket.

Teljes rezgési érték (harom irany vektorésszege) meg-
hatarozasa az EN 62841 szabvanynak megfelel&en.

MEGJEGYZES: A megadott zajkibocsatasi értékek mé-
rése szabvanyok altal eldirt vizsgalati eljarassal tértént,
és megfelel6 adatok az egyik elektromos szerszam ma-
sik szerszammal torténd 6sszehasonlitadsahoz.

A megadott zajkibocsatasi értékek a terhelés elézetes
becsléséhez is hasznalhatok.

FIGYELMEZTETES: Az elektromos szerszam hasz-
nalatanak modjatol fliggéen a zajkibocsatasi értékek
az elektromos szerszam tényleges hasznalata soran,
kuléndésen a munkadarab tipusatél figgéen eltérhet-
nek a megadott értéktdl.

Hozzon olyan intézkedéseket, amelyek védenek a zaj-
terheléssel szemben.

Ehhez a teljes munkafolyamatot vegye figyelembe, vagy-
is azokat az idépontokat is, amikor az elektromos szer-
szam terhelés nélkil mikodik vagy ki van kapcsolva.

A megfelel6 intézkedések kdzé tartozik tdbbek kdzott
az elektromos szerszam és a betétszerszamok rend-
szeres karbantartéasa és apolasa, a rendszeres szlne-
tek, valamint a munkafolyamatok megfelel6 megterve-
zése is.

A felhasznalé védelme érekében olyan biztonsagi
intézkedések meghatarozasara van szikség, ame-
lyek a tényleges hasznalati feltételek kdzben fennallod
rezgésterhelés becsllt értékein alapulnak (ehhez az
Uzemelési ciklus 6sszes részét figyelembe kell venni,
példaul azokat az idéket, amikor ki van kapcsolva az
elektromos szerszam, valamint azokat is, amikor be
van ugyan kapcsolva, de terhelés nélkil mikodik).

8. Kicsomagolas

A VESZELY

Lenyelés- és fulladasveszély

A csomagol6anyag, a csomagolasi és szallitasi bizto-

sitd nem jatékszer. A mlianyag tasakok, féliak és apro

alkatrészek lenyelve fulladast okozhatnak.

- A csomagoléanyagot, csomagolasi és szallitasi biz-
tositokat tartsa gyermekektél tavol.

* Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
terméket.

« Tavolitsa el a csomagoldanyagot, csomagolasi és
szallitasi biztositdkat (ha vannak).

« Ellenérizze, hogy a szallitott elemek hianytalanok-e.
Reklamacios igényét azonnal jelentse az ligyfélszol-
galatnak. Utélagos reklamaciokat nem fogadunk el.
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+ Ellenérizze, hogy nincsenek-e szallitasi sériilések a
szallitott elemeken. Reklamacios igényét kdzvetle-
nll a szallitast végzd cégnek jelentse be. Utdlagos
reklamaciokat nem fogadunk el.

« Ajotallasi id6 leteltéig 6rizze meg a csomagolast.

» Maradéktalanul olvassa &t a kezelési utmutatot.

» Csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasz-
naljon. Eredeti poétalkatrészeket vagy tartozékokat
szakkereskeddjénél vasarolhat.

+ Ellenérizze, hogy a tipustablan szereplé adatok
egyeznek a halozati adatokkal.

9. Osszeszerelés

A csatlakoztatéas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a tipus-
tablan szerepl6 adatok egyeznek a halézati adatokkal.

Minden esetben huzza ki a hal6zati csatlakozédu-
got, miel6tt beallitasokat végezne a késziiléken.

Biztonsagi el6iras! Csak abban az esetben csat-
lakoztassa a késziléket, ha a szerelési és beallita-
si munkalatokat befejezte, illetve a kezelési utmutatot
és a biztonsagi utasitasokat elolvasta és megértette.

A Figyelem!

Uzembe helyezés elétt feltétleniil szerelje 6ssze

teljesen a késziiléket!

* Az Uzembe helyezés el6tt szerelje fel az 6sszes
védelmi és biztonsagi berendezést.

* A csiszolétarcsa mozogjon szabadon.

* A haldzati csatlakoztatas el6tt gy6z6djon meg arrdl,
hogy az adattabla és a hal6zat adatai megegyeznek.

9.1 A kettds koszori felszerelése a mihelypadra
(1. abra)

A gépet stabilan, pl. egy mlhelypadra felcsavarozva

kell régziteni. A gépet stabilan kell felallitani, azaz ma-

helypadra vagy hasonléra kell racsavarozni.

1. Allitsa a kett6s kdszériit egy stabil, vizszintes és
lapos mihelypadra.

2. ROogzitse a kettds kdszorit két megfeleld csavar-
ral és anyaval (nem tartoznak a szallitott elemek
k6zé) a mihelypadra. Ehhez hasznalja a mihely-
padra szereléshez kialakitott két furatot (7).

9.2 Szerszamtartok (2. abra)

1. Csavarozza ra szerszamtartot (4) a csillagmar-
kolatos csavar (4a), a rugds alatétgyiri (4b) és a
hézagolé alatét (4c) segitségével a készoriikorong
burkolatara (6).

2. Allitsa be a kdszériikorong (3) és a szerszamtarto

(4) kozotti tavolsagot max. 2 mm-re.
Megjegyzés: Ugy allitsa be a szerszamtartét (4), hogy
a szerszamtarté (4) és a cserélhetd szerszam altal be-
zart sz6g mindig nagyobb legyen, mint 85°.

9.3 Szikravédé (3. abra)

1. Csavarozza ra a szikravédét (2) egy kereszthor-
nyos csavarral és a hozza tartoz6 hézagolé alatét-
tel (2a) a kdszoriikorong burkolatara (6).

2. A tavolsaga max. 2 mm lehet a kdszoériikorong-
tél (3).

9.4 Védolapok (4 - 5. abra)

1. Szerelje ra a védélapot (1) két darab M4-es ke-
reszthornyos csavarral (1a) és hatlapu anyakkal
(1b) a szoritélemezre.

2. Atartokengyelt (1c) be kell dugni a szoritélemezbe,
és az M6-os kapupant csavarral (1d), a hézagold
alatéttel (1e) és az anyaval (1f) kell beszoritani.

3. Szerelje fel a teljes egységet az U-kengyellel, az
M6-os hatlapfejli csavarral és a hézagol6 alatéttel
a kdszorikorong burkolatara (6) (lasd az 5. abran).

A védelem egyedileg allithato be, hogy a gépet hasz-
nalé személy szeme védve legyen a kdszorilés koz-
ben.

10. Kezelés

A Figyelem!
Uzembe helyezés elétt feltétleniil szerelje dssze
teljesen a késziiléket!

Minden lGizembe helyezés elétt vizsgalja meg a ko-
szorlikorongokat, nem sériiltek-e esetleg.

A Figyelem! Mindig viseljen védészemiiveget!
Csiszolas és egyengetés soran mindig védészemdiive-
get kell viselni.

10.1 Be-/kikapcsolas (1. abra)

1. Bekapcsolashoz allitsa a be-/kikapcsolét (8) ,I”
allasba.

2. Kikapcsolashoz allitsa a be-/kikapcsolét (8) ,0”
allasba.

A koszoriilés megkezdése el6tt varja meg, hogy a

késziilék elérje teljes fordulatszamat.
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10.2 Munkavégzési utasitasok

+ Ugyeljen arra, hogy a legjobb eredményhez csak
enyhén nyomja a munkadarabot a csiszolotarcsa-
hoz, mert csak igy biztosithaté az allandé fordulat-
szam. A munkadarabra gyakorolt tul er6s nyomas
fékezi, illetve ledllitja a csiszoldtarcsat és tulterheli
a motort, de nem gyorsitja meg a munkavégzést.

* Asajat biztonsaga érdekében a kisebb munkadara-
bokat satuval, illetve csavaros szoritoval régzitse.

10.3 Csiszolas

1. Helyezze a munkadarabot a munkadarab-tamasz-
téra (4), majd lassan vezesse ra a kdszorikoron-
got (3) a kivant szégben, amig hozza nem ér.

2. A megfelel6 eredmény és a kdszorlkorong (3)
egyenletes kopasa érdekében a munkadarabot érde-
mes kissé ide-oda mozgatni a kdszoriikorongon (3).

3. Hagyja a munkadarabot mindig lehdlni.

Figyelem!

Ha munka kézben elakad a korong, vegye el a mun-
kadarabot, és varja meg, amig a késziilék Ujra eléri a
maximalis fordulatszamat.

10.4 Csiszolétarcsa-lehuzo

A kdszorikorong lehuzoéja (10) olyan szerszam, amely

a kdszorlikorong (3) leegyengetésére szolgal.

1. Enyhén nyomja ra a kdszériikorongra (3) - anélkiil,
hogy szikrak képzédnének.

2. Mozgassa a lehuzét (10) oldaliranyban a kdszori-
korong (3) teljes szélességén.

11. Tisztitas és karbantartas

Minden karbantartasi és tisztitasi munkalat el6tt huzza
ki a halézati csatlakozodugot.

111 Tisztitas

* A védbberendezéseket, levegbnyilasokat és a
motorhazat tartsa portél és szennyez6déstél men-
tesen, amennyire csak lehetséges. A készuléket
tordlje le tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony
nyomasu sritett levegével.

» Azt javasoljuk, hogy a készuléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

* Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket egy nedves
ruhaval és egy kis kenészappannal. Ne hasznaljon
tisztitd- vagy olddszereket, mivel ezek kikezdhetik a
késziilék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy
ne juthasson viz a késziilék belsejébe. Az elektromos
készilékbe hatolo viz néveli az dramités kockazatat.

11.2 Karbantartas

A kettds kdszoérln rendszeresen ellenérzést kell vé-
gezni (pl. elektromos felllvizsgalat, a védéburkolat és
a munkadarab-tamaszt6 vizsgalata, a gép rogzitésé-
nek ellenérzése).

A meghibasodott gépet vagy olyan gépet, melyrél le
vannak szerelve a véd6berendezések (pl. véddélapok)
nem szabad hasznalni.

11.21 Csengésproba
Ellendrizze, hogy nincsenek-e repedések a kdszori-
kévon, és hangteszttel vizsgalja meg a repedéseket.

* A hangteszthez el kell tavolitani a k6szorikovet a
gépbdl. A kdszorliké fuggdlegesen all a talajon. Ke-
mény talajon hasznaljon alatétként egy darab fat. A
kdszorikének szaraznak kell lennie.

+ Nem fémes kalapaccsal enyhén Usse meg a kdszo-
rikorongot. A repedés nélkili korong magas, tisz-
ta, harangszeril hangot ad ki. A megrepedt korong
tompa hangot ad ki. Ha hibatlan a kdszoérikor, sor
kerllhet a felszerelésére.

11.2.2 A koszoriikorong cseréje (1, 6. abra)

A\ Figyelem! A ketts koszorl véletlen elinditasabol
eredd sérilések elkerilése érdekében a kdszoriiko-
rong cseréje el6tt mindig ki kell kapcsolni a késziléket
(,0” allasba kell allitani a be-/kikapcsolot (8)), és ki kell
huzni a halézati csatlakozot a csatlakozéaljzatbdl.

1. Lazitsa ki a szikravédét (2) és a védélapot (1),
majd huzza ki 6ket a leheté legnagyobb tavolsag-
ra, de ne szerelje le 6ket.

2. Lazitsa ki a szerszamtartét (4), és huzza ki a le-
hetd legtavolabbra.

3. Oldja ki a csavarokat (6c), és huzza le a kdszori-
korong burkolatat (6).

4. \Vegye le a karimat (6b) és a régi kdszorikoron-
got (3), majd tegye fel az uj készoériikorongot (3).

5. Megjegyzés: Az Uj kdszoriikorong (3) oldalain el-
helyezett kartonlapokat ne tavolitsa el, mert ezek
segitik a karimakat (6b), hogy jobban ra tudjanak
fogni a készorikorongra (3).

6. Ellenérizze, hogy az 0j készorikorong (3) nem
repedt-e, illetve nem lathat6-e rajta egyéb séri-
lés, és sziikség esetén artalmatlanitsa. Végezzen
csengésprobat.

7. Tegye vissza a karimat (6b) és az anyat (6a).

Huzza meg az anyat (6a) csavarkulccsal, de ne tul

szorosra, mert ettdl eltérhet a kdszorlikorong (3)

9. Szerelje vissza a kdszorikorong burkolatat (6).

o
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10. Szabalyozza be a szerszamtartot (4), a szikravé-
dét (2) és a véddlapot (1).

Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kévetkezd alkatrészekre hasz-
nalati anyagokként van sziikség.

Kopodalkatrészek*: Csiszoloeszkdzok, kdszoriikorong
lehtzéja

* nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek k6zé!

Csatlakoztatasok és javitasok
A csatlakoztatasokat és az elektromos felszerelésen
végzett javitasokat csak villanyszereld hajthatja végre.

Informacié kérése esetén a kévetkezé adatokat adja meg:
* A motor aramneme

* A gép tipustablajanak adatai

* A motor tipustablajanak adatai

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kodot.

12. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett villanymotor Gzemkész allapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakoztatas megfelel a vonatkoz6 VDE
és DIN el6irasoknak.

Az Ugyfél altal biztositott halozati csatlakozasnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbité vezetéknek meg kell
felelnie ezen el6irasoknak.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozévezetékeken gyakran sérlt
a szigetelés.

Ennek okai a kdvetkezdk:

* Megnyomoddasok, ha a csatlakozovezetékeket ab-
lak- vagy ajtonyilasokon vezeti at.

* Megtorések, amikor szakszer(tlenil vezetik vagy
rogzitik a csatlakozévezetéket.

+ Elnyirédasok, amikor athajtanak a csatlakozéveze-
téken.

» A szigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

* Repedések a szigetelés eléregedése miatt.

Az ilyen sériilt elektromos csatlakoz6vezetékek nem
hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-
szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze az elektromos csatlakozo-
vezetékek sériiléseit. Ugyeljen arra, hogy a csatlako-
zbvezeték az ellendrzéskor ne legyen az aramhalézat-
ra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnilik a vonatkozé VDE- és DIN-eléirasoknak. Csak
azonos jeldlési csatlakozo6 vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kotelezé a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

Egyfazisu valtdaramu motor esetén a magas (3000 watt
feletti) inditasi arammal rendelkez6 gépekhez C 16A
vagy K 16A biztositék hasznalatat javasoljuk!

Y csatlakoztatasi mod

Ha megséril a készilék haldzati csatlakozovezetéke,
akkor a veszélyek elkeriilése érdekében a gyartdval,
annak ugyfélszolgalataval vagy hasonldé képesitéssel
rendelkezd szakemberrel cseréltesse ki.

13. Szallitas
Szallitas el6tt hizza ki a haldzati csatlakozét.

Szallitdshoz a készlléket a kdszoriikorong hazanak
jobb és bal oldalan tartsa.

14. Tarolas

A késziiléket és tartozékait sotét, szaraz és fagymen-
tes helyen, gyermektdl elzarva tarolja. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 "C koz6tt van. Az elekt-
romos szerszamot az eredeti csomagolasaban tarolja.

15. Artalmatlanitas és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
r & sithaték. Kérjuk, artalmatlanitsa a

csomagolasokat kdérnyezetbarat
maédon.

&
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Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (toérvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-

E rendezések nem mindsiilnek kommunalis

hulladéknak, hanem szelektiven gyiijtenddk,
illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a késziilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

» A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készilékrél!

» Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyiijtéhelyek
(kerUleti, illetve telepilési hulladékudvarok).

16. Hibaelharitas

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazo), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készulékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyartonak, hogy el6tte Uj készuléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja &ket az
On kézelében talalhatd illetékes gy(ijtéhelyen is.

- A gyarték és forgalmazoék tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirdl az adott szolgaltato
ligyfélszolgalatan tajékozodhat.

*« Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartotol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartotol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarto ligyfélszolgalataval.

« A fentebb kdézbltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Unién
kivili orszagban a fentiekt6l eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.

Az alabbi tablazat a hibak tlineteit sorolja fel, és ismerteti, hogy milyen médon harithaté el a hiba, ha a gép esetleg
nem mikddik rendesen. Ha a problémat ezzel nem sikeriil lokalizalni és orvosolni, forduljon az illetékes szervizhez.

Probléma Lehetséges okok

Nem jar a motor. A motor, a kabel vagy a dugos
csatlakoz6 meghibasodott,

kiégtek a biztositékok.

Megoldasok

Szakemberrel ellenériztesse a gépet. Soha ne végezze
6nalléan a motor javitasat. Figyelem! Ellenérizze és
szikség esetén cserélje ki a biztositékokat.

A motor lassan indul,
és nem éri el az lizemi
fordulatszamot.

A feszlltség tul alacsony, a
tekercselések megsériltek, a
kondenzator leégett.

Szakemberrel ellendriztesse az energiaellatas
fesziltségét. Szakemberrel ellenériztesse a motort.
Szakemberrel cseréltesse ki a kondenzatort.

A motor tul zajos. A tekercselések megsériltek,

a motor meghibasodott.

Szakemberrel ellendriztesse a motort.

A halézat aramkorei tul
vannak terhelve (lampak,
egyéb motorok stb.).

A motor nem éri el a
teljes teljesitményt.

Ne hasznaljon mas készllékeket vagy motorokat
ugyanazon az aramkoron.

A motor kénnyen
tdlmelegszik.

A motor tul van terhelve, a
motor hitése nem elegendé.

Csiszolas kdzben kerlilje el a motor tulterhelését, és
a motor optimalis hitésének biztositasa érdekében
tavolitsa el a port a motortdl.
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Objasnienie symboli na urzgdzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Ostrzezenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrazen nalezy przeczytaé instrukcje obstugi.

Nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas moze powodowac utrate stuchu.

Nosi¢ maske przeciwpytowg. Podczas obrébki drewna oraz innych materiatéw moze
powstawac pyt szkodliwy dla zdrowia. Nie wolno poddawac¢ obrébce materiatow
zawierajgcych azbest!

Stosowac okulary ochronne. Powstajgce w trakcie pracy iskry lub wyrzucane przez
urzadzenie odtamki, wiory i pyty moga sie przyczyni¢ do utraty widocznosci.

~ODO®I

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

A Uwagal Miejsca w niniejszej instrukcji eksploataciji, ktére dotyczg bezpieczenstwa uzytkownika,
9al zostaty oznaczone nastepujgcym znakiem.

! ! Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

* Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

» Naprawy wykonywane przez osoby trzecie, nieauto-
ryzowanych specjalistow

* Montaz i wymiana nieoryginalnych czesci zamien-
nych

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegac:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazoéwki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym urzadzeniem oraz sposobu unikania za-
grozen, oszczednosci kosztéw napraw, redukcji cza-
séw przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i trwatosci
urzadzenia.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepisow danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji urzadzenia.

Instrukcje obstugi przechowywaé przy urzgdzeniu, w
torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze-
czytac jg przed przystapieniem do pracy i doktadnie jej
przestrzegad.

Przy urzadzeniu moga pracowa¢ wytacznie osoby,
ktére zostaly przeszkolone w zakresie uzytkowania
urzgdzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagro-
zeniach.

Przestrzegaé¢ ustawowego wieku minimalnego.
Oprocz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogdlnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1)

1. Szyba ochronna

1a. Wkrety z rowkiem krzyzowym M4

1b. Nakretka szes$ciokatna

1c. Patgk mocujgcy

1d. Sruby z tbem grzybkowym M6

1e. Podktadka

1f. Nakretka

2. Ochrona przeciwiskrowa

2a. Wkret z rowkiem krzyzowym (z podktadka)

3. Tarcze szlifierskie (ziarnisto$¢ prawa: 60,
lewa: 36)

4. Powierzchnia mocowania narzedzia

4a. Sruba z chwytem gwiazdowym

4b. Pierscien sprezysty

4c. Podktadka

5. Lampa

6. Ostona tarczy szlifierskiej

6a. Nakretka

6b. Kotnierz

6c. Sruby

7. Otwor do montazu na stole warsztatowym

8. Wiacznik/wytacznik

9. Zbiornik na wode chtodzacag

10. Zgarniacz do tarczy szlifierskiej

3. Zakres dostawy

« Szlifierka podwdjna BG150

» Szyba ochronna (2x)

» Ochrona przeciwiskrowa (2x)

« Powierzchnia mocowania narzedzia (2x)
» Zgarniacz do tarczy szlifierskiej

* Materiaty montazowe

* Instrukcja obstugi
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4. Uzytkowanie zgodne
Z przeznaczeniem

Szlifierka podwdjna to urzadzenie wielofunkcyjne do
szlifowania i polerowania metali, tworzyw sztucznych
i innych materiatow przy uzyciu odpowiednich tarcz.
Maszyne wolno uzytkowa¢ wytagcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajagce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie réwniez przestrzeganie wskazdéwek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazowek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.

Osoby obstugujgce i konserwujgce maszyne muszg
dobrze zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane
o ewentualnych zagrozeniach.

Ponadto nalezy jak najdokfadniej przestrzegaé obo-
wigzujacych przepiséw dotyczgcych zapobiegania nie-
szczesliwym wypadkom.

Wszelkie inne ogdlne zasady z dziedziny medycyny
pracy i inzynierii bezpieczenstwa muszg by¢ prze-
strzegane.

Samowolne modyfikacje maszyny wykluczaja odpowie-
dzialnos¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Maszyne wolno uzytkowa¢ wytgcznie z oryginalnymi
czes$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzega¢ wskazowek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréow
podanych w rozdziale Dane Techniczne.

Nalezy pamigtaé, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

Urzagdzenie jest przeznaczone do uzytkowania przez
osoby doroste. Mtodziez powyzej 16 roku zycia moze
uzywac urzadzenia tylko pod nadzorem. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za szkody spowodowane
uzytkowaniem niezgodnym z przeznaczeniem lub nie-
prawidtowa obstugg urzadzenia.

5. 0Ogolne wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

A OSTRZEZENIE!

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa i instrukcje oraz przestudiowaé
wszystkie ilustracje i parametry techniczne dostar-
czone wraz z niniejszym narzedziem elektrycznym.
Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpie-
czenstwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywac¢ na przyszto$¢ wszystkie wskazow-
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Uzywany we wskazdéwkach dotyczgcych bezpieczen-
stwa termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do na-
rzedzi elektrycznych zasilanych z sieci (z przewodem
sieciowym) lub do narzedzi elektrycznych zasilanych
za pomocg akumulatora (bez przewodu sieciowego).

1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzgdek lub brak
oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzié
do wypadkéw.

b) Nie pracowaé¢ z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie palne ptyny, gazy lub pyly. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére mogg
spowodowac zapton pytu lub oparéw.

c) Niedopuszczagé, aby dzieciiinne osoby zbliza-
ty sie do obszaru roboczego podczas uzywa-
nia narzedzia elektrycznego. W chwili nieuwa-
gi mozna tatwo straci¢ kontrole nad narzedziem
elektrycznym.

2. Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wityczka przytaczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowa¢ do gniazda. Wtyczki nie
wolno w zaden sposéb modyfikowaé. Nie
uzywac zadnych przejsciowek z uziemionymi
narzedziami elektrycznymi. Niemodyfikowane
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia prgdem.

b) Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodowki. Ryzyko porazenia pradem zwigksza sie,
jesli ciato uzytkownika jest uziemione.
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<)

d)

e)

f)

Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na
deszcz i wilgo€. Przedostanie sie wody do urza-
dzenia elektrycznego zwieksza ryzyko porazenia
pradem.

Nie wykorzystywaé¢ przewodu przytaczenio-
wego niezgodnie z przeznaczeniem w celu
przenoszenia, zawieszania narzedzia elek-
trycznego lub w celu wyjecia wtyczki z gniaz-
da. Przewdd przytaczeniowy przechowywac
z dala od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci urzadzen. Uszkodzone lub
splatane przewody przetgczeniowe zwigkszajg
ryzyko porazenia pragdem.

W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywaé wytacznie
przedtuzaczy przeznaczonych réwniez do pra-
cy w warunkach zewnetrznych. Zastosowanie
przedtuzacza przystosowanego do warunkéw ze-
wnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac
wylacznika ochronnego réznicowo pradowe-
go. Zastosowanie wytgcznika ochronnego prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

3. Bezpieczenstwo oséb

a)

b)

c)

Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé zdrowy
rozsadek. Nie uzywac¢ narzedzia elektryczne-
go w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wpty-
wem narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzywania narzedzia elektrycz-
nego moze spowodowaé powazne obrazenia.
Stosowa¢ osobiste wyposazenie ochronne i
nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie
osobistego wyposazenia ochronnego, jak maska
przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie ochron-
ne, kask lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania narzedzia elektrycznego,
zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne
jest wytaczone. Trzymanie palca na wigczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtgczanie wtgczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkow.

d)

e)

f)

g)

h)

Przed wiaczeniem narzedzia elektrycznego
usuna¢ narzedzia nastawcze lub klucze pta-
skie. Narzedzie lub klucz znajdujgce sie w obra-
cajacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze
prowadzié do powstania obrazen.

Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadba¢ o
stabilng pozycje i zachowanie réwnowagi
w kazdej chwili. Pozwala to na lepsza kontrole
narzedzia elektrycznego w niespodziewanych sy-
tuacjach.

Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie
nosic¢ luznej odziezy i bizuterii. Wilosy i odziez
trzymac¢ z dala od czesci ruchomych. Luzna
odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostac¢ po-
chwycone przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢é zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podtaczy¢ i prawidtowo uzywaé. Zastosowanie
odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed ziudnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bezpie-
czenstwa dla narzedzi elektrycznych, rowniez
gdy uzytkownik wwyniku wielokrotnego uzycia
jest zaznajomiony z obstuga elektronarzedzia.
Brak czujno$ci moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powstania ciezkich obrazen.

4. Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycznego

a)

b)

<

d)

Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wa¢ narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac narzedzia elektrycznego, ktérego
wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wigczac lub wytgczac,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem ustawien, wymiana
osprzetu lub odlozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usungé
wyjmowany akumulator. Ten srodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu na-
rzedzia elektrycznego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywac poza zasigegiem dzieci. Nie zezwala¢ na
uzywanie narzedzia elektrycznego osobom,
ktore nie sg z nim obeznane lub nie przeczyta-
ty niniejszych instrukcji. Narzedzia elektryczne
stanowig zagrozenie, jesli sg uzywane przez nie-
doswiadczone osoby.
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e) Nalezy starannie dba¢ o narzedzia elektrycz-
ne i osprzet. Kontrolowaé, czy czesci rucho-
me dziataja prawidlowo i nie zacinajg sie, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone w spo-
s6b wplywajacy negatywnie na dziatanie na-
rzedzia elektrycznego. Przed zastosowaniem
narzedzia elektrycznego zapewni¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Wiele wypadkoéw jest spo-
wodowanych nieprawidtowg konserwacjg narze-
dzi elektrycznych.

f) Narzedzia tngce musza by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tngce z krawedziami tngcymi rzadziej
sie zacinaja i sg fatwiejsze w obstudze.

dg) Uzywacé narzedzi elektrycznych, akcesoriow,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy-
konywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidzia-
ne, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-
waé w stanie suchym, czystym i wolnym od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne trzymanie
elektronarzedzia i kontrolg nad nim w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

5. Serwis

a) Naprawe narzedzia elektrycznego moze wyko-
nywac¢ wytacznie wykwalifikowany personel i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy
narzedzia elektrycznego.

A UWAGA!

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas
pracy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pew-
nych okoliczno$ciach wptywa¢ negatywnie na aktywne
lub pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia
ryzyka powaznych lub $miertelnych obrazen osobom z
implantami medycznymi przed uzyciem maszyny zale-
camy konsultacje z lekarzem i producentem.

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa dla szlifie-

rek stotowych

a) Nie stosowaé¢ uszkodzonych narzedzi robo-
czych. Przed kazdym zastosowaniem narzedzi
roboczych, takich jak tarcze szlifierskie, nale-
zy sprawdzi¢ je pod katem odpryskoéw i rys.

Po sprawdzeniu i zastosowaniu narzedzia
roboczego nalezy witaczy¢ urzadzenie przez
1 minute z maksymalng predkoscia obrotowa,
zwracajac przy tym uwage, by osoba obstugu-
jacai osoby postronne znajdujace si¢ w pobli-
zu znalazly sie poza strefa obracajacego sie
narzedzia. Uszkodzone narzedzia robocze tamig
sie zazwyczaj w tym czasie prébnym.

b) Dopuszczalna predkos¢ obrotowa narzedzia
roboczego musi byé co najmniej réowna mak-
symalnej predkosci obrotowej podanej na na-
rzedziu elektrycznym. Akcesoria obracajgce sie
z predkoscig wigksza niz dopuszczalna mogg sie
ztamac lub zosta¢ wyrzucone.

c) Nalezy pamietaé, ze szczotki druciane row-
niez traca kawatki drutu podczas normalnej
eksploatacji. Nie przecigzaé drutéw poprzez zbyt
silne dociskanie. Odlatujgce kawatki drutu moga
tatwo przenikac¢ przez cienkg odziez i/lub skore.

d) Nigdy nie szlifowaé boczna powierzchnia tar-
czy szlifierskiej. Szlifowanie na powierzchniach
bocznych moze spowodowac peknigcie i rozerwa-
nie tarczy szlifierskiej.

Wskazowki dotyczace bezpiecznej obstugi szlifier-

ki dwutarczowej

* Nie dotyka¢ przewodu zasilania, jesli podczas pra-
cy zostanie on uszkodzony lub przerwany. W takim
przypadku natychmiast odtgczyé wtyczke z gniaz-
da i zleci¢ naprawe wytacznie wykwalifikowanemu
pracownikowi lub wtasciwemu serwisowi.

* Nie korzysta¢ z urzgdzenia, gdy jest wilgotne lub
gdy znajduje sie w wilgotnym otoczeniu.

« Na czas pracy na powietrzu przytgczy¢ urzadzenie
do zasilania z wykorzystaniem wytgcznika rézni-
cowoprgdowego o natezeniu pragdu wyzwalajgce-
go maks. 30 mA. Uzywac¢ wytgcznie przedtuzacza
przeznaczonego do zastosowan zewnetrznych.

« W razie niebezpieczenstwa natychmiast odtgczyé
wtyczke od gniazda zasilania.

* Przewdd zasilania zawsze prowadzi¢ z tytu urza-
dzenia.

A Zagrozenie

Zagrozenie pozarem wywotanym wyrzucaniem

iskier!

Podczas szlifowania metali powstajg iskry.

- Dlatego trzeba koniecznie uwazaé, aby nie stwo-
rzy¢ zagrozenia dla innych os6b oraz aby w po-
blizu obszaru roboczego nie znajdowaty sie¢ ma-
teriaty palne.
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A Ostrzezenie! Trujace opary!

Praca ze szkodliwymi / trujgcymi pytami stwarza za-

grozenie dla zdrowia operatora lub 0os6b znajdujgcych

sie w poblizu.

- Nosi¢ okulary, nauszniki i rekawice ochronne oraz
maske przeciwpytowg.

A Zagrozenie

Ryzyko poparzenia!

Podczas obroébki szlifowany przedmiot sig¢ nagrzewa.

Nigdy nie dotykaé miejsca poddawanego obrébce.

- Nie kontynuowa¢ szlifowania, dopoki urzadzenie
wystarczajaco nie wystygnie.

- Przy diugotrwatym szlifowaniu nalezy zawsze ro-
bi¢ przerwy.

- Praca ciggta nie powinna trwa¢ dtuzej niz 30 minut.

Szlifierka dwutarczowa jest przeznaczona do szlifo-

wania suchego powierzchni metalowych. Urzadze-

nie wolno stosowa¢ tylko do szlifowania na sucho.

* Nie wolno poddawac¢ obrébce materiatow zawiera-
jacych azbest, poniewaz jest on uwazany za sub-
stancje rakotworczg.

* Nie stosowa¢ uszkodzonych lub mocno wyztobio-
nych tarcz szlifierskich. Nalezy je niezwtocznie wy-
mienic.

» Korzystac¢ tylko z tarcz, ktérych parametry sg zgod-
ne z danymi na tabliczce znamionowej maszyny.
Predkos$¢ obrotowa powinna wynosi¢ nie mniej od
podanej wartosci.

+ Regularnie przestawia¢ uchwyty zabezpieczajg-
ce (ekrany przeciwiskrowe) i tarcze szlifierskie,
aby wyréwnac zuzycie tarcz. Zachowywac jak naj-
mniejszy odstep.

» Unika¢ kontaktu z obracajgcg sie tarcza szlifierska.

* Nie obstugiwaé urzadzenia bez nadzoru.

+ Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia do zastosowan nie-
zgodnych z przeznaczeniem.

* Przed przytgczeniem wtyczki do gniazdka zasila-
nia koniecznie sprawdzi¢, czy urzadzenie jest wy-
tgczone.

* Najpierw zawsze wtgczy¢ urzgdzenie, a dopiero
w drugiej kolejnosci przyktada¢ obrabiany przed-
miot do tarczy szlifierskiej. Po zakonczeniu obrébki
odtozy¢ obrobiony przedmiot, a nastepnie wytgczy¢
urzgdzenie.

* Obrabiany przedmiot trzymaé zawsze oburgcz.

» Zadbac o stabilnosc¢.

» Po zakonczeniu obrobki metali poczekaé, az tarcze

szlifierskie catkowicie sie zatrzymaja.

Na czas przerw w pracy, wszelkich czynnosci przy
urzgdzeniu oraz postoju zawsze odtgczaé wtyczke
od gniazda zasilania.

Starannie i ostroznie konserwowaé urzadzenie. Mu-
si by¢ ono zawsze czyste, suche i wolne od sma-
réw i olejow.

Stale zachowywaé ostroznos$¢! Zawsze zacho-
wywacé ostroznos$é i postepowaé z rozmystem. Z
urzgdzenia nie wolno w zadnym wypadku korzy-
sta¢ operatorowi, ktéry jest zdekoncentrowany lub
Zle sie czuje.

Tarcze szlifierskie przechowywac tak, aby nie by-
ty narazone na uszkodzenia mechaniczne ani na
szkodliwe czynniki otoczenia.

Nie nalezy uzywaé uszkodzonych lub zdeformowa-
nych tarcz szlifierskich.

Nalezy czesto sprawdzaé ustawienie ostony prze-
ciwiskrowej i regulowaé jg w zaleznosci od zuzycia
tarczy szlifierskiej. Odlegto$¢ pomiedzy ochrong
przeciwiskrowg a tarczg szlifierskg powinna by¢ jak
najmniejsza (nie wieksza niz 2 mm).

Nalezy czesto sprawdza¢ ustawienie powierzchni
mocowania narzedzia i regulowaé jg w zaleznosci
od zuzycia tarczy szlifierskiej. Odlegto$¢ pomiedzy
ochrong przeciwiskrowg a tarczg szlifierskg powin-
na by¢ jak najmniejsza (nie wigksza niz 2 mm).
Zuzyte tarcze szlifierskie nalezy wymieni¢, gdy nie
da sie juz zachowa¢ odpowiednich odlegtosci.
Stosowa¢ wylgcznie tarcze szlifierskie, ktorych
otwor pasuje doktadnie do watu szlifierki podwajne;.
Nie nalezy uzywa¢ tarcz szlifierskich o zbyt matym
otworze.

Nie docigga¢ nakretki tarczy.

Nie szlifowa¢ zimng tarczg szlifierska. Przed rozpo-
czeciem pracy nalezy pozostawi¢ tarcze szlifierska
na minute na biegu jatowym.

Nie szlifowa¢ na powierzchniach bocznych tarczy
szlifierskiej. Zeszlifowa¢ tylko przednig strone.

Nie nalezy stosowac¢ chtodziwa bezposrednio na
tarcze szlifierska. Ptyn chtodzgcy moze ostabi¢ site
wigzania tarczy szlifierskiej, a tym samym doprowa-
dzi¢ do jej uszkodzenia.

Iskry moga by¢ niebezpieczne. Nie szlifowa¢ w po-
blizu tatwopalnych gazéw lub cieczy.

Podczas wigczania urzadzenia nalezy sta¢ z boku
tarczy szlifierskiej.

Tarcze szlifierskg nalezy obciggac¢ tylko po stronie
czotowej. Szlifowanie na powierzchniach bocznych
moze spowodowac, ze tarcza szlifierska bedzie zbyt
cienka do bezpiecznego stosowania.
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Szlifowanie wytwarza ciepto. Nie nalezy dotykac¢
przedmiotu obrabianego, dopdki nie ostygnie on do-
statecznie mocno.

Nalezy uzywa¢ tylko tych tarcz szlifierskich, kto-
re sg przeznaczone do bezpiecznego stosowania
na szlifierce podwojnej. Nie nalezy uzywacé tarczy
szlifierskiej, ktorej okreslona maksymalna predkos$é
obrotowa jest mniejsza od predkosci okreslonej dla
danego urzadzenia.

Aby ograniczy¢ ryzyko kontaktu z obracajgca sie
tarczg szlifierska, nalezy zawsze uzywac obu tarcz.

6. Ryzyka szczatkowe

Mimo uzywania w sposéb zgodny z przeznaczeniem
nie mozna catkowicie unikngé¢ czynnikéw ryzyka
szczatkowego. Ze wzgledu na konstrukcje i budowe
maszyny moga wystepowac nastepujgce punkty:
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Kontakt z tarczg szlifierskg w obszarze nieosto-
nietym.

Woyrzucanie czes$ci z uszkodzonych tarcz szlifier-
skich.

Wyrzucanie przedmiotéw obrabianych i elementéw
obrabianych.

Uszkodzenie stuchu w przypadku braku zastosowa-
nia wymaganych nausznikéw ochronnych.
Obrazenia drég oddechowych w przypadku niesto-
sowania odpowiedniej maski przeciwpytowe;j.
Uszczerbek na zdrowiu spowodowany drganiem ragk
i ramion w razie stosowania urzadzenia przez dtuz-
szy czas lub prowadzenia czy tez konserwowania
go w sposob nieprawidiowy.

Zagrozenie spowodowane prgdem w przypadku
stosowania nieprawidtowych elektrycznych prze-
wodow przytgczeniowych.

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mo-
g3 sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowaé prze-
strzegajgc rozdziatu ,Wskazéwki dotyczace bezpie-
czenstwa” oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem”, jak i catej instrukcji obstugi.

7. Dane techniczne

BG150 BG200

Silnik 230-240V~/50Hz
S1250 W * S1370 W *

Pobdr mocy S2 30min S2 30min

370 W ** 550 W **

Predkos¢ 2980 min-'

obrotowa

@ Podktadki 150 mm 200 mm

maks.

@ Podktadki

min. 110 mm 160 mm

(po zuzyciu)

@ Otworu 12,7 mm 15,88 mm

tarczy

Szeroko$¢

tarczy 25 mm

lewo/prawo

Lampa typu E14 12V / 10W

Cigzar ok. 10 kg 15 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!
*S1: Praca ciagta ze statym obcigzeniem

*S2 30 min: Czas wiaczenia S2 30 min (praca krét-
kotrwata) oznacza, ze silnik moze by¢ stale obcigza-
ny tylko mocag znamionowa (370) przez czas (30 min)
podany na tabliczce znamionowej. Inaczej nagrzataby
sie niedopuszczalnie. W czasie przerwy silnik ponow-
nie schtadza sie do temperatury poczgtkowej.

Hatas
Wartos$ci hatasu i drgan zostaty ustalone zgodnie z
EN-62841.

Poziom ci$nienia akustycznego LpA 79 dB
Poziom mocy akustycznej L, 92 dB
Niepewno$¢ K, 3dB

A OSTRZEZENIE

Nadmierne i czeste narazenie na hatas moze prowa-
dzi¢ do uszkodzenia stuchu lub utraty stuchu.

- Nosi¢ nauszniki ochronne

- Zrobi¢ sobie przerwe.



taczna warto$¢ emisji drgan (suma wektorowa trzech
kierunkéw) okreslona zgodnie z EN 62841.

WSKAZOWKA: Podane wartosci emisji hatasu zosta-
ty zmierzone wedtug znormalizowanej metody badania
i moga zostac uzyte w celu poréwnania danego narze-
dzia elektrycznego z innym.

Podane wartosci emisji hatasu moga zosta¢ wykorzy-
stane réwniez do wykonania tymczasowego oszaco-
wania obcigzenia.

OSTRZEZENIE: W trakcie rzeczywistego uzytkowania
narzedzia elektrycznego wartosci emisji hatasu moga
rézni¢ sie od podanych wartosci, w zaleznosci od ro-
dzaju i sposobu zastosowania narzedzia elektrycznego,
a w szczegdlnosci rodzaju przedmiotu obrabianego.
Nalezy stosowaé odpowiednie $rodki w celu ochrony
przed oddziatywaniem hatasu.

Nalezy przy tym uwzgledni¢ caty przebieg pracy, row-
niez momenty, w ktérych narzedzie elektryczne pracu-
je bez obcigzenia lub jest wytgczone.

Odpowiednie $rodki bezpieczenstwa obejmujg miedzy
innymi regularng konserwacje i pielegnacje elektro-
narzedzia oraz osprzetu, regularne przerwy, a takze
odpowiednie planowanie przebiegu pracy.

Konieczne jest okreslenie srodkéw bezpieczenstwa dla
ochrony operatora na podstawie oszacowania naraze-
nia na drgania w rzeczywistych warunkach uzytkowa-
nia (z uwzglednieniem wszystkich czesci cyklu pracy,
na przyktad okreséw, w ktérych narzedzie elektryczne
jest wytgczone i okreséw, w ktdrych jest wiaczone, ale
pracuje bez obcigzenia).

8. Rozpakowanie

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia

Materiaty opakowaniowe, opakowania i zabezpiecze-

nia transportowe nie sg zabawkami dla dzieci. Plasti-

kowe torebki, folie i mate cze$ci moga zostac potkniete

i spowodowac uduszenie.

- Materiaty opakowaniowe, opakowania i urzadzenia
zabezpieczajgce do transportu przechowywac z
dala od dzieci.

+ Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie produkt.
* Usung¢ materiat opakowaniowy, zabezpieczenia
opakowania transportowe (jesli wystepuja).

+ Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.
Reklamacje muszg by¢ niezwtocznie zgtaszane do
dziatu obstugi klienta. Pdzniejsze reklamacje nie
bedg uznawane.

« Sprawdzi¢ zakres dostawy pod katem uszkodzen w
trakcie transportu. Reklamacje nalezy niezwtocznie
zgtaszac¢ do firmy transportowej. Pozniejsze rekla-
macje nie beda uznawane.

« Zachowa¢ opakowanie do uptywu okresu gwaran-
cyjnego.

« Nalezy doktadnie przeczytac instrukcje obstugi.

* Nalezy uzywaé tylko oryginalnych czesci zamien-
nych lub osprzetu. Oryginalne cze$ci zamienne lub
osprzet mozna otrzymac u swojego dystrybutora.

» Sprawdzi¢, czy dane na tabliczce znamionowej sa
zgodne z parametrami sieci.

9. Montaz

Przed podtgczeniem do sieci upewni¢ sig, ze dane na
tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami sieci.

Przed przystapieniem do wykonywania ustawien
przy urzadzeniu zawsze wycigga¢ wtyczke sie-
ciowa.

Wskazowka dotyczaca bezpieczenstwal! Urzadze-
nie nalezy podtgczy¢ dopiero po zakonczeniu wszyst-
kich prac montazowych i regulacyjnych oraz po prze-
czytaniu i zrozumieniu instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa.

A Uwaga!

Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie cat-

kowicie zmontowac!

* Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamon-
towa¢ wszystkie ostony i urzgdzenia zabezpiecza-
jace.

» Tarcze szlifierskie musza mie¢ mozliwo$¢ swobod-
nego biegu.

* Przed podtaczeniem maszyny upewnic sie, ze da-
ne na tabliczce znamionowej sg zgodne z parame-
trami sieci.

9.1 Montaz szlifierki podwéjnej na stole robo-
czym (rys. 1)

Maszyna musi by¢ zamontowana w stabilnej pozycji,

tzn. przykrecona do stotu roboczego lub podobnego.

Maszyna musi by¢ ustawiona w stabilnej pozycji, tzn.

przykrecona do stotu warsztatowego lub podobnego.
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1. Umies¢ szlifierkg podwojng na stole roboczym,
stabilnym, prostym i ptaskim.

2. Przymocowac szlifierke podwdjng do stotu robo-
czego za pomocg dwoch odpowiednich $rub i na-
kretek (nie sg zawarte w zakresie dostawy). Do
montazu na stole roboczym nalezy uzy¢ dwoch
otwér znajdujacych sie w stojaku (7).

9.2 Powierzchnia mocowania narzedzia (rys. 2)

1. Mocno dokreci¢ powierzchnie mocowania narze-
dzia (4) za pomoca $ruby z chwytem gwiazdowym
(4a), pierscienia sprezystego (4b) oraz podktadki
(4c) do ostony tarczy szlifierskiej (6).

2. Ustawi¢ odlegto$¢ pomiedzy tarczg szlifierskg
(3) a powierzchnig mocowania narzedzia (4) na
maks. 2 mm.

Wskazowka: Powierzchnie mocowania narzedzia (4)

ustawi¢ w taki sposéb, aby kat miedzy powierzchnig

mocowania narzedzia (4) i narzedziem roboczym wy-
nosit 85°.

9.3 Ochrona przeciwiskrowa (rys. 3)

1. Mocno dokreci¢ ochrone przeciwiskrowg (2) za
pomoca wkretu z rowkiem krzyzowym (2a) z pod-
ktadkg do ostony tarczy szlifierskiej (6).

2. Odlegto$é¢ od tarczy szlifierskiej (3) powinna wy-
nosi¢ maks. 2 mm.

9.4 Szyby ochronne (rys. 4 - 5)

1.  Zamontowaé szybe ochronng (1) z dwoma wkre-
tami z rowkiem krzyzowym M4 (1a) i nakretkami
szesciokgtnymi (1b) na ptycie dociskowe;j.

2. Patgk mocujgcy (1c) jest wktadany do ptyty doci-
skowej i mocowany za pomocg $ruby z tbem grzyb-
kowym M6 (1d) z podktadka (1e) i nakretka (1f).

3. Kompletng jednostke przykreci¢ do ostony tarczy
szlifierskiej (6) uchwytem U, $rubg szesciokatng
M6 i podktadka (patrz rys. 5).

Ochrona jest indywidualnie regulowana, dzieki cze-
mu oczy uzytkownika sg chronione podczas procesu
szlifowania.

10. Obstuga

A Uwaga!
Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie cat-
kowicie zmontowac!

Przed kazdym uruchomieniem sprawdzi¢ tarcze
szlifierskiej pod katem mozliwych uszkodzen.

A Uwaga! Zawsze nosi¢ okulary ochronne!
Podczas szlifowania i obciggania nalezy zawsze nosi¢
okulary ochronne.

10.1 Wiaczanie / wytaczanie (rys. 1)

1. Aby wigczy¢, ustawi¢ przetgcznik wigczania/wy-
taczania (8) w pozycji ,I”.

2. Aby wylgczyé¢, nalezy ustawic przetacznik wt./wyt.
(8) w pozycji 0.

Szlifowanie nalezy rozpocza¢ dopiero po osia-

gnieciu przez urzadzenie maksymalnej predkosci

obrotowej.

10.2 Wskazoéwki dotyczace pracy

+ Nalezy pamieta¢, ze najlepsze efekty uzyskuje sie
przy niewielkim nacisku obrabianego przedmiotu
na tarcze szlifierska, poniewaz gwarantuje to pra-
ce przy statej predkosci obrotowej. Zbyt silny nacisk
na obrabiany przedmiot spowalnia lub zatrzymuje
tarcze szlifierska, co powoduje przecigzenie silnika
i nie przyspiesza pracy.

» Dla wlasnego bezpieczenstwa mate przedmioty za-
mocowac¢ imadtem lub $ciskiem stolarskim.

10.3 Szlifowanie

1. Umiesci¢ przedmiot obrabiany na podporze
przedmiotu obrabianego (4) i powoli przesuwac¢
go w kierunku tarczy szlifierskiej (3) pod zgdanym
katem, az dotknie on tarczy.

2. W celu uzyskania optymalnego rezultatu szlifowa-
nia i rownomiernego zuzycia tarczy szlifierskiej
(3), nalezy lekko przesung¢ przedmiot obrabiany
na tarczy szlifierskiej (3) w przéd i w tyt.

3. Pozostawi¢ przedmiot obrabiany do ponownego
schtodzenia.

Uwaga!

Jesli podczas pracy podktadka kiedykolwiek sie za-
kleszczy, nalezy zdja¢ przedmiot obrabiany i odcze-
ka¢, az urzadzenie ponownie osiggnie maksymalng
predkos$¢ obrotowa.

10.4 Zgarniacz do tarczy szlifierskiej

Zgarniacz do tarczy szlifierskiej (10) jest narzedziem

stuzacym do wyréwnywania tarczy szlifierskiej (3).

1. Lekko docisng¢ do tarczy szlifierskiej (3) - bez wy-
twarzania iskier.

2. Przesuna¢ zgarniacz (10) w bok na catej szeroko-
$ci tarczy szlifierskiej (3).
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11. Czyszczenie i konserwacja

Przed wszelkimi pracami konserwacyjnymi i czyszczg-
cymi odtgczy¢ wtyczke od zasilania.

111 Czyszczenie

* W miarg mozliwos$ci ostony, szczeliny wentylacyjne
i obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i za-
nieczyszczen. Urzgdzenie czysci¢ czysta $cierecz-
ka lub przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem pod
niskim cisnieniem.

» Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

» Urzadzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgot-
ng szmatkg i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie
stosowac¢ detergentéw ani rozpuszczalnikéw, ktére
mogtyby uszkodzi¢ elementy urzadzenia wykonane
z tworzyw sztucznych. Zwraca¢ uwage, aby do wne-
trza urzadzenia nie dostata sie woda. Przedostanie
sie wody do urzadzenia elektrycznego zwigksza ry-
zyko porazenia pradem.

11.2 Konserwacja

Szlifierka podwdjna musi byé regularnie sprawdzana
(np. kontrola elektryczna, kontrola pokrywy ochronnej
i podpory przedmiotu obrabianego, kontrola zamoco-
wania maszyny).

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonych maszyn lub maszyn
ze zdemontowanymi urzadzeniami ochronnymi (np.
szybami ochronnymi).

11.21 Test dzwigku
Sprawdzié, czy na kamieniu szlifierskim nie ma pek-
nie¢, i wykonac test dzwiekowy na obecnos¢ peknieé.

* W celu wykonania testu dzwiekowego nalezy wyjgé
kamien szlifierski z maszyny. Kamien szlifierski jest
umieszczony pionowo na podtodze. Uzy¢ kawatka
drewna jako podparcia na twardej podtodze. Ka-
mien szlifierski musi by¢ suchy.

* Lekko stuka¢ w tarcze szlifierskg niemetalowym
miotkiem. Tarcza wolna od peknie¢ ma wysoki, czy-
sto dzwonkowy dzwiek. Tarcza, ktéra ma pekniecie,
wydaje sttumiony dzwiek. Jezeli kamien szlifierski
nie ma wad, mozna go ponownie zamontowac.

11.2.2 Wymiana tarczy szlifierskiej (rys. 1, 6)
A Uwaga! Aby unikng¢ obrazen spowodowanych
przypadkowym uruchomieniem szlifierki podwdjnej,
przed wymiang tarczy szlifierskiej nalezy zawsze wy-
tgczy¢ urzadzenie (pozycja przetgcznika wth/wyt (8)
na ,0”) i wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazda.

1. Poluzowa¢ ochrone przeciwiskrowg (2) i szybe
ochronng (1) i wyciagna¢ je jak najdalej, ale nie
zdejmowac.

2. Poluzowa¢ powierzchnie mocowania narzedzia
(4) i wyciagna¢ jg do oporu.

3. Poluzowa¢ $ruby (6¢c) i $ciagna¢ ostone tarczy
szlifierskiej (6).

4. Zdja¢ kotnierz (6b) i starg tarcze szlifierska (3) i
zatozy¢ nowa tarcze szlifierskg (3).

5. Wskazowka: Nie nalezy zdejmowa¢ tarcz szlifier-
skich (3) przymocowanych do bokéw nowe;j tar-
czy papierowej, poniewaz zapewniajg one pewny
uchwyt kotnierzy (6b) w stosunku do tarczy szli-
fierskiej (3).

6. Sprawdzi¢ nowa tarcze szlifierska (3) pod katem
peknig¢ lub innych widocznych uszkodzen i w ra-
zie potrzeby usung¢ ja. Wykonac test dzwigku.

7. Umiesci¢ ponownie kotnierz (6b) i nakretke (6a).

8. Nie docigga¢ nakretki (6a) kluczem maszynowym
ptaskim, w przeciwnym razie moze doj$¢ do pek-
niecia tarczy szlifierskiej (3).

9. Zamontowac ponownie ostong tarczy szlifierskiej (6).

10. Wyréwnaé powierzchnie mocowania narzedzia (4),
ochrone przeciwiskrowg (2) i szybe ochronnag (1).

Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu po-
nizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sg po-
trzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Materiat $cierny, zgarniacz do tar-
czy szlifierskiej

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Przytacza i naprawy

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny
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+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowac
kod QR znajdujgcy sie na stronie tytutowej.

12. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eksplo-
atacji. Przytgcze odpowiada wtasciwym przepisom VDE
(Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom DIN.

Przytacze sieciowe udostepniane przez klienta oraz
przedtuzacz muszg by¢ zgodne z powyzszymi prze-
pisami.

Uszkodzony elektryczny przewoéd przytaczeniowy
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodow.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* Pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewoddéw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-

ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowaé

pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-

dzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci elek-

tryczne;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie przewody
elektryczne tym samym oznaczeniem.

Przestrzega¢ informaciji znajdujgcej sie na oznaczeniu
typu umieszczonym na przewodzie.

W przypadku jednofazowego silnika pradu przemien-
nego zalecamy, dla maszyn o wysokim pradzie rozru-
chowym (od 3000 watéw), zabezpieczenie C 16A lub
K 16A!

Rodzaj przytacza Y

Jezeli przewdd przytgczeniowy do sieci tego urzadze-
nia ulegnie uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego wymiane
producentowi, jego serwisowi lub innej wykwalifikowa-
nej osobie, aby unikng¢ zagrozen.

13. Transport

Przed transportem nalezy odtgczyé wtyczke sieciowg
od zasilania.

Aby przetransportowaé¢ urzgdzenie, nalezy trzymac je
przy prawej i lewej obudowie tarczy szlifierskiej.

14. Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostgpnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 °C do 30
°C. Narzedzie elektryczne przechowywaé w oryginal-
nym opakowaniu.

15. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania

o5y o < Materiaty opakowaniowe nadajg
%@ @‘h ésie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowaé w sposob przy-

jazny dla $rodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
E: niczne nie wchodza w skiad odpadéw do-

mowych, lecz muszg by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

« Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdinego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.
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+ Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
nac¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.
* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.
» Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzadze-
nia przeznaczonego do utylizac;ji!
+ Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucaé¢ razem z odpadami domo-
wymi.
» Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawacé w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-
rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

16. Pomoc dotyczaca usterek

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetrow, mozna bezptatnie
zwroéci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je oddac¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzadzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika korcowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowac¢ sie z dziatem
obstugi klienta producenta.

» Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytgcznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposéb stosowania srodkéw zaradczych, gdy maszyna nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do

warsztatu serwisowego.

Problem Mozliwe przyczyny

Silnik nie pracuje. Silnik, kabel lub wtyczka
uszkodzone, przepalone
bezpieczniki.

Srodki zaradcze

Zleci¢ kontrolg maszyny przez specjaliste. Nigdy nie
naprawia¢ samodzielnie silnika. Uwaga! Sprawdzi¢
bezpieczniki i w razie potrzeby wymieni¢.

Silnik uruchamia sie
powoli i nie osiaga
predkosci robocze;j.

Napiecie zbyt niskie, zwoje
uszkodzone, kondensator
przepalony.

Zlecic¢ kontrole napiecia przez dostawce energii. Zlecié
kontrole silnika przez specjaliste. Zleci¢ wymiane
kondensatora przez specjaliste.

Silnik emituje zbyt duzy
hatas.

Zwoje uszkodzone, silnik
uszkodzony.

Zleci¢ kontrole silnika przez specjaliste.

Silnika nie osigga petnej
mocy.

Obwody pradowe w sieci
przecigzone (lampy, inne
silniki, itp.).

Nie stosowac innych urzgdzen lub silnikéw w tym
samym obwodzie prgdowym.

Silnik tatwo sie
przegrzewa.

Przecigzenie silnika,
niewystarczajace
chtodzenie silnika.

Unika¢ przecigzania silnika podczas szlifowania i
usuwac pyt z silnika, aby zapewnic¢ jego optymalne
chtodzenie.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prougiti. Sama upozorenja nece otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nezgoda.

@ Upozorenje — radi smanjivanja rizika od ozljeda procitajte priru¢nik za uporabu.

@ Nosite Stitnik sluha. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

@ Nosite masku protiv prasine. Prilikom obradivanja drva i drugih materijala moze nastati
|

Stetna prasina. Nije dopusteno obradivati materijal koji sadrzava azbest!

Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastanu tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina koje
izide iz uredaja mogu uzrokovati gubitak vida.

C € Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

A Pozor! U ovom priruéniku za uporabu mjesta koja se ti¢u vase sigurnosti oznacili smo ovim znakom.

! ! Proizvod je u skladu sa vazeéim srpskim smernicama.
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1.

Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti
za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj
uzrokuje u slucaju:

nestruéne obrade

Nepridrzavanje priruénika za uporabu

Popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci
Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dijelova
nenamjenskom uporabom

kvarom elektri¢nog sustava zbog nepostivanja elek-
tri€nih propisa i propisa VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan
tekst priru¢nika za uporabu.

Ovaj priruénik za uporabu treba vam olak$ati upoznavanje
s uredajem i njegovim moguénostima namjenske uporabe.
Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog prirucnika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su poducene
u uporabi uredaja i upuéene u opasnosti koje su pove-
zane s njegovom uporabom.

Strojem smiju rukovati samo osobe odgovaraju¢e mi-
nimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.
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Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
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no

2,

1b.

3.

4,

stanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
snih napomena.

Opis uredaja (sl. 1)

Zastitno staklo

Vijci s kriznom glavom M4

Sesterostrana matica

Pridrzni stremen

Vijak s plosnatom zaobljenom glavom M6

PodlozZna plo€ica

Matica

Stitnik od iskrenja

. Vijak s kriznom glavom (uklj. podloznu plog¢icu)
Brusni diskovi (granulacija desno: 60, lijevo: 36)
Oslonac alata

. Vijak sa zvjezdastom ru¢kom

. Opruzni prsten

. Podlozna plogica
Svjetiljka
Poklopac brusnog diska

. Matica

. Prirubnica

. Vijci

Provrt za montazu na radnu klupu

Sklopka za ukljugivanje/isklju¢ivanje

Spremnik za rashladnu vodu

Izvlaka¢ brusnog diska

Opseg isporuke

Dvostruka brusilica BG150
Zastitno staklo (2x)

Stitnik od iskrenja (2x)
Oslonac alata (2x)
Izvlaka¢ brusnog diska
Montazni materijal
Priru¢nik za uporabu

Namjenska uporaba

Dvostruka brusilica kombinirani je uredaj za bruSenje i

po
od

liranje metala, plastike i ostalih materijala s pomoc¢u
govarajucih brusnih diskova.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga

up

oraba smatra se nenamjenskom.

Za Stete ili ozljede uzrokovane takvom uporabom od-
govoran je korisnik/rukovatelj, a ne proizvodag.



Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju biti
upoznate s njim i podu€¢ene o mogucim opasnostima.
Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih propisa
o sprje¢avanju nesreca.

Valja se pridrzavati ostalih op¢ih pravila iz podruéja
medicine rada i tehnicke sigurnosti.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i time
uzrokovane Stete.

Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Valja se pridrzavati proizvodackih propisa o sigurnosti,
radu i odrzavanju te dimenzija navedenih u tehnic¢kim
podatcima.

Vodite racuna o tome da naS$i uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se ureda;j
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

Uredaj je namijenjen za uporabu odraslih osoba. Mla-
dez starija od 16 godina smije rabiti uredaj samo pod
nadzorom. Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzrokova-
ne nenamjenskom uporabom ili pogre$nim rukovanjem.

5. Opce sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute, crte-
ze i tehnicke podatke isporu¢ene s ovim elektric-
nim alatom.

Nepridrzavanje sljedeéih uputa moze uzrokovati elek-
tri€ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu-
duce potrebe.

Pojam “elektriéni alat” koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz
elektriéne mreze (s mreznim kabelom) i na elektri¢ne
alate s akumulatorskim napajanjem (bez elektri¢nog
kabela).

1. Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektri¢nog alata. U slu¢aju odvrac¢anja pozornosti
mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

2. Elektri¢na sigurnost

a) Utikac elektricnog alata mora odgovarati utic-
nici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji naéin iz-
mijeniti. Ne rabite adapterske utikace zajedno
s uzemljenim elektricnim alatima. Originalni
utikaci i odgovarajuce uti€nice smanjuju rizik od
elektricnog udara.

b) lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéan rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

c) Ne izlazite svoje elektricne alate kisi ili vlazi.
Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj povecéava rizik
od elektri¢nog udara.

d) Ne rabite elektricni kabel za nosenje ili vjeSa-
nje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
uti¢nice. Drzite elektri¢ni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelo-
va. Osteceni ili zapleteni elektri¢ni kabeli poveca-
vaju rizik od elektri¢nog udara.

e) Prilikom rada s elektriécnim alatom na otvo-
renom rabite samo produzne kabele koji su
prikladni i za vanjsku uporabu. Uporaba pro-
duznog kabela koji je prikladan za vanjski prostor
smanijuje rizik od elektricnog udara.

f) Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata
u vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od elektri¢nog udara.

3. Sigurnost ljudi

a) Budite pozorni, pazite na ono $to radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektricnim
alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umorni
ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepozornosti prilikom uporabe elektri¢-
nog alata mozZe uzrokovati najteZe ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne opre-
me kao Sto je maska protiv prasine, neklizajuce
zastitne cipele, zastitna kaciga ili Stitnik sluha,
ovisno o vrsti i uporabi elektriénog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.
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c) lzbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektriéni alat iskljucen prije
nego Sto ga prikljucite na elektriécnu mrezu i/
ili bateriju, prije podizanja ili noSenja. NoSenje
elektricnog alata s prstom na sklopki ili prikljuci-
vanje uklju€enog elektri€nog alata na elektricnu
mrezu moze uzrokovati nezgode.

d) Prije uklju¢ivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju¢ koji se nalazi na okretnom dijelu elektricnog
alata moze uzrokovati ozljede.

e) lzbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nacin moci éete elektriéni alat bolje
kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.

f) Nosite odgovaraju¢u odje¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odjecu dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahva-
titi labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

g) Ako je mogucée montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuciti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje
prasine moze smanijiti opasnosti uzrokovane pra-
Sinom.

h) Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne
krSite sigurnosna pravila za elektricne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektriénim alatom.

Nemarno postupanje moze u djeliéu sekunde
uzrokovati teSke ozljede.

4. Uporaba i odrzavanje elektriénog alata

a) Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite pri-
kladan elektri¢ni alat za vas zadatak. Priklad-
nim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
specificiranom rasponu snage.

b) Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka oStece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljugiti ili
iskljuciti opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utikac iz uti€nice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektriénog alata. Tom mjerom opreza sprjecava
se nenamjerno pokretanje elektriénog alata.

d) Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.
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e) Pozorno njegujte elektri¢ne alate i pribor. Pro-
vjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi isprav-
no i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni
ili toliko osteceni toliko da onemogucavaju
funkcioniranje elektricnog alata. Prije uporabe
elektriénog alata zatrazite popravak ostecenih
dijelova. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo
loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

f) Odrzavajte rezne alate ostrima i ¢istima. Pozor-
no odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim rubo-
vima manje ée zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.

g) Rabite elektri¢ni alat, pribor i radni alat itd. u
skladu s ovim uputama. Pritom vodite ra¢una
o radnim uvjetima i zadatku koji valja obauviti.
Uporaba elektri¢nih alata za primjene za koje on
nije predviden moze uzrokovati opasne situacije.

h) Rucke i prihvatne povrSine moraju biti suhe,
Ciste i o¢iS¢ene od ulja i masnoce. Skliske ru¢-
ke i prihvatne povrSine ne omoguc¢avaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektricnim alatom u ne-
predvidenim situacijama.

5. Servisiranje

a) Elektriéni alat smije popravljati samo kvali-
ficirani struc¢njak i to samo s originalnim re-
zervnim dijelovima. Tako ¢ete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

A POZOR!

Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje moze u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanijila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, osobama s medicinskim implantatima preporucu-
jemo da se prije rukovanja strojem savjetuju sa svojim
lije€nikom i proizvodacem medicinskog implantata.

Sigurnosne napomene za stolne brusilice

a) Ne rabite ostec¢ene radne alate. Prije svake
uporabe provjerite postoje li cijepanja i pukoti-
ne naradnim alatima kao Sto su brusni diskovi.
Nakon $to pregledate i montirate radni alat, vi
i sve osobe u neposrednoj blizini udaljite se
od rotiraju¢eg radnog alata i pustite uredaj da
radi 1 minutu s maksimalnom brzinom vrtnje.
Vecina oSte¢enih radnih alata slomit ¢e se tijekom
tog ispitnog razdoblja.

b) Dopustena brzina vrtnje radnog alata mora biti
najmanje jednaka maksimalnoj brzini vrtnje
navedenoj na elektricnom alatu. Pribor koji se
vrti brZze od preporuke moze se slomiti i razletjeti.



c) Imajte na umu da zi¢ane cetke i tijekom uobi-
Cajene uporabe gube komade zice. Ne preopte-
recujte Zice prejakim pritiskanjem. Komadi zZice koji
lete mogu vrlo lako probiti tanku odjecu i/ili kozu.

d) Nikada ne brusite po boénim povrsinama bru-
snog diska. BruSenje po bo&nim povrSinama
moze slomiti i rascijepiti brusni disk.

Sigurnosne napomene specificne za dvostruku

brusilicu

* Ne dodirujte mrezni kabel ako je oStecen ili prere-
zan tijekom rada. Odmabh izvucite mrezni utikac i
nakon toga popravak uredaja prepustite isklju€ivo
struénjaku ili ovliaStenom servisu.

* Ne rabite uredaj ako je vlaZzan niti ga rabite u vlaz-
nom okruzenju.

+ Kada radite na otvorenom, priklju¢ite uredaj preko
zastitne strujne (FI) sklopke s maksimalnom okid-
nom strujom od 30 mA. Rabite samo produzni kabel
koji je odobren za vanjski prostor.

* U slu€aju opasnosti mrezni utika¢ odmah izvucite
iz uti¢nice.

* Mrezni kabel uvijek pomicite prema natrag dalje od
uredaja.

A Opasnost

Opasnost od pozara zbog letecih iskri!

Pri bruSenju metala nastaju lete¢e iskre.

- Stoga obvezno obratite pozornost na to da osobe
nisu ugrozene i da u blizini radnog podrucja nema
zapaljivih materijala.

A Upozorenje! Otrovne pare!

Obrada $tetnih/otrovnih para predstavlja opasnost za

zdravlje za rukovatelja ili osobe u neposrednoj blizini.

- Nosite zastitne naoc€ale, $titnik sluha, masku protiv
prasine i zastitne rukavice.

A Opasnost

Opasnost od opeklina!

Izradak postaje vrué prilikom brusenja. Nikad ga ne

dodirujte na mjestu koje se obraduje.

- Prije nego nastavite s bruSenjem, pricekajte da se
dovoljno ohladi.

- Stalno prekidajte obradu, posebno tijekom duzeg
brusenja.

- Nije dopusteno prekoraditi trajni rad od 30 minuta.

» Dvostruka brusilica konstruirana je za suho plo$no
bru$enje metalnih povrsina. Uredaj je dopusteno
rabiti samo za suho bruSenje.

Nije dopusteno obradivati materijal koji sadrzava
azbest. Azbest je kancerogen.

Nemojte upotrebljavati oStecene ili jako izbrazdane
brusne diskove. Odmah ih zamijenite.

Rabite samo brusne diskove ¢iji se podatci poduda-
raju s podatcima navedenima na oznacnoj plogici
stroja. Obodna brzina trebala bi biti jednaka ili ve¢a
od navedenog broja.

Povremeno namjestite zastitni drza¢ (blokadu iskre-
nja) i zastitna stakla kako biste izjednadili troSenje bru-
snih diskova. Pazite na to da razmak bude $to maniji.
Izbjegavajte kontakt s brusnim diskom koji se vrti.
Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora.

Nikada ne zlorabite uredaj.

Prije priklju€ivanja mreznog utikaca u utic¢nicu uvi-
jek provjerite je li uredaj iskljucen.

Uvijek najprije ukljugite uredaj pa zatim izradak po-
maknite prema brusnom disku. Nakon obrade podi-
gnite izradak i zatim iskljucite uredaj.

Izradak uvijek évrsto drzite objema rukama.
Pobrinite se za siguran polozaj tijela.

Ostavite da se brusni diskovi nakon obrade metala
potpuno zaustave.

Tijekom svih stanki u radu, prije svih radova na uredaju
i pri neuporabi uvijek izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.
Oprezno i pazljivo rukujte uredajem. Uredaj mora
uvijek biti ¢ist, suh i bez ulja ili mazivih masti.
Budite uvijek pozorni! Uvijek pazite na to $to radite
i postupajte razumno. NipoSto nemojte rabiti ure-
daj ako ste dekoncentrirani ili ako se osjecate loSe.
Brusne diskove valja uskladistiti tako da nisu izloze-
ni nikakvim mehani¢kim ostecenjima i Stetnim vre-
menskim utjecajima.

Ne rabite neispravne ili deformirane brusne diskove.
Cesto provjeravajte namjestanje $titnika od iskrenja i
dodatno ga namjestite u skladu s troSenjem brusnog
diska. Razmak izmedu $titnika od iskrenja i brusnog
diska trebao bi biti $to maniji (niposto veci od 2 mm).
Cesto provjeravajte namjestanje oslonca alata i do-
datno ga namjestite u skladu s troSenjem brusnog
diska. Razmak izmedu $titnika od iskrenja i brusnog
diska trebao bi biti $to maniji (niposto veéi od 2 mm).
Zamijenite istroSene brusne diskove kada se razma-
ci viSe ne mogu postovati.

Rabite samo brusne diskove ¢iji provrt toéno pristaje
na vratilo dvostruke brusilice. Ne rabite brusne dis-
kove s premalim provrtom.

Nemojte prejako zategnuti matice s podloSkom.

Ne brusite hladnim brusnim diskom. Prije po¢etka
rada ostavite brusni disk da radi jednu minutu u pra-
znom hodu.
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* Ne brusite po bo¢nim povrS§inama brusnog diska.
Brusite samo na ¢eonoj strani.

* Rashladno sredstvo nemojte nanositi izravno na
brusni disk. Rashladno sredstvo moze negativno
utjecati na veznu ¢vrsto¢u brusnog diska i tako do-
vesti do njegova kvara.

+ Iskre mogu biti opasne. Ne brusite u blizini zapaljivih
plinova ili tekuéina.

* Pri uklju€ivanju uredaja stojite bo¢no od brusnog
diska.

* Brusni disk obradujte samo na ¢eonoj strani. Zbog
bruSenja po bo¢nim povrSinama brusni disk moze
postati previ$e tanak za sigurnu uporabu.

» Brusenje proizvodu toplinu. Izradak dodirnite tek na-
kon Sto se dostatno ohladio.

» Rabite samo brusne diskove koji su dizajnirani za
sigurnu uporabu na dvostrukoj brusilici. Ne rabite
brusne diskove Cija je navedena maksimalna obod-
na brzina niza od brzine vrtnje uredaja.

» Uvijek upotrebljavajte oba brusna diska kako biste
ogranicili rizik od dodirivanja rotirajuéeg brusnog
diska.

6. Potencijalni rizici

Unato¢ namjenskoj uporabi nije moguée potpuno
iskljuciti odredene faktore potencijalnih rizika. Zbog
konstrukcije i montaze stroja moguce je sljedece:

* Dodirivanje brusnog diska na nezasticenom po-
drudju.

* lIzbacivanje dijelova iz o$te¢enih brusnih diskova.

* lzbacivanje izradaka i dijelova izradaka.

+ Ostecenja sluha zbog neuporabe potrebne zastite
za sluh.

+ Ostecenja pluéa ako se ne nosi prikladna maska
protiv prasSine.

+ Zdravstvene poteSkoc¢e uzrokovane vibracijama
Saka i ruku ako se uredaj rabi tijekom duljeg raz-
doblja, ako se njime neispravno rukuje ili ako ga se
neispravno odrzava.

* Opasnost od elektri¢ne energije u slu€aju upotrebe
neispravnih elektri¢nih kabela.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim pripremnim mje-
rama mogu postojati neogiti potencijalni rizici.

» Potencijalne rizike moguce je smanjiti na minimum
ako se pridrzavate sigurnosnih napomena i namjen-
ske uporabe te cijelog priru¢nika za uporabu.

7. Tehnicki podatci

BG150 BG200

Motor 230 - 240 V~/50 Hz
S1250W* | S1370 W *

Ulazna snaga S2 30min S2 30min

370 W ** 550 W **

Brzina vrtnje 2980 min-!

@ diska maks. 150 mm 200 mm

@ diska min. 110mm | 160 mm

(nakon tro$enja)

@ provrt diska 12,7 mm 15,88 mm

Sirina diska lijevo/desno 25 mm

Vrsta svjetiljke E14 12V / 10W

Masa cca 10 kg 15 kg

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
*S1: Trajni rad s konstantnim optereéenjem

*S2 30 min: Trajanje aktivnosti S2 30 min (kratkotrajni
rad) oznagava da se motor s nazivnom snagom (370)
smije trajno opteretiti samo u trajanju (30 min) nave-
denom na plogici s podatcima. U suprotnom bi se ne-
dopusteno zagrijao. Tijekom stanke motor se ponovno
hladi na svoju po€etnu temperaturu.

Buka
Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s nor-
mom EN -62841.

Razina zvucnog tlaka L , 79 dB
Razina zvu¢ne snage L, 92 dB
Nesigurnost KDA 3dB

/A UPOZORENJE

Prejaka i preCesta opterecenja buke mogu uzrokovati
ostecenije ili ¢ak gubitak sluha.

- Nosite §titnik sluha

- Pravite stanke.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju smje-
rova) utvrdene su u skladu s normom EN 62841.

NAPOMENA: Specificirane vrijednosti emisije buke
izmjerene su normiranim postupkom ispitivanja i mogu
se uporabiti za usporedivanje elektri¢nog alata s nekim
drugim alatom.
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Navedene vrijednosti emisije buke mogu se uporabiti i
za preliminarnu procjenu opterecenja.

UPOZORENUJE: Vrijednosti emisije buke tijekom stvar-
ne uporabe elektricnog alata mogu se razlikovati od
navedenih vrijednosti, ovisno o nacinu uporabe elek-
tricnog alata, a narocito o vrsti izratka.

Poduzmite mjere kako biste se zastitili od optereéenja
buke.

Pritom vodite rauna i o cijelom radnom procesu, dakle
i 0 razdobljima u kojima elektri¢ni alat radi bez optere-
¢enja ili je iskljucen.

Odgovarajuée mjere obuhvacaju, medu ostalim, redo-
vito odrZavanje i njegu elektri¢nog alata i nastavaka,
redovite stanke te dobro planiranje radnih procesa.

Potrebno je definirati sigurnosne mjere za zastitu ru-
kovatelja koje se temelje na procjeni opterecenosti vi-
bracijama tijekom stvarnih uvjeta uporabe (pritom valja
uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa, na primjer vre-
mena u kojima je elektri¢ni alat isklju¢en i vremena u
kojima je on ukljuéen, ali radi bez opterec¢enja).

8. Raspakiravanje

/A OPASNOST

Opasnost od gutanja i guSenja

Ambalazni materijal, ambalazni i transportni osiguraci

nisu djecja igracka. Plasti¢ne vrecice, folije i mali dije-

lovi mogu se progutati i uzrokovati gusenje.

- Maknite ambalazni materijal, ambalazne i transport-
ne osigurace od djece.

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

» Uklonite ambalazni materijal, ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

» Provjerite cjelovitost opsega isporuke. Reklamacije

je potrebno odmah prijaviti servisnoj sluzbi. Naknad-

ne reklamacije nece se uvaziti.

Provjerite postoje li Stete kod transporta na opsegu

isporuke. Reklamacije je potrebno odmah prijaviti

otpremniku. Naknadne reklamacije nec¢e se uvaziti.

» Sacuvajte pakiranje do isteka jamstvenog razdoblja.

Progitajte cijeli prirunik za uporabu.

+ Rabite samo originalne rezervne dijelove ili pribor.

Originalne rezervne dijelove ili pribor mozZete naba-

viti od ovlastenog distributera.

Provjerite podudaraju li se podatci na ozna¢noj plo-

¢ici vrijednostima elektri¢ne mreze.

9. Montiranje

Prije priklju€ivanja provjerite podudaraju li se podatci
na oznacnoj plocici s vrijednostima elektricne mreze.

Prije obavljanja namjes$tanja na uredaju uvijek
izvucite mrezni utikac.

Sigurnosna napomena! Uredaj prikljucite tek nakon
§to su zavr$eni svi radovi montaze i namjestanja te
nakon $to se s razumijevanjem progitaju priruénik za
uporabu i sigurnosne napomene.

A Pozor!

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-

tirajte uredaj!

« Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno monti-
rani svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

* Brusni diskovi moraju se mo¢i slobodno kretati.

« Prije priklju€ivanja stroja provjerite podudaraju li se
podatci na oznaénoj plo€ici s vrijednostima elek-
tricne mreze.

91 Montaza dvostruke brusilice na radni stol (sl. 1)
Stroj je potrebno postaviti stabilno, tj. na radni stol ili
sli€no. pri¢vrstiti na radni stol ili sli¢no.

1. Postavite dvostruku brusilicu na stabilan, ravan i
vodoravan radni stol.

2. Pri¢vrstite dvostruku brusilicu na radni stol po-
mocu dva odgovarajuca vijka i dvije matice (nisu
uklju€eni u isporuku). Za to upotrijebite dva pro-
vrta za montazu na radni stol (7).

9.2 Oslonci alata (sl. 2)

1. Vijkom sa zvjezdastom ru¢kom (4a), opruznim pr-
stenom (4b) i podloZnom plo¢icom (4c) pritegnite
oslonac alata (4) na poklopcu brusnog diska (6).

2. Razmak izmedu brusnog diska (3) i oslonca alata
(4) namjestite na maks. 2 mm.

Napomena: Oslonac alata (4) namjestite tako da kut

izmedu oslonca alata (4) i radnog alata bude uvijek

veci od 85°.

9.3 Stitnik od iskrenja (sl. 3)

1. Vijkom s kriznom glavom i podloZznom plogicom
(2a) pritegnite Stitnik od iskrenja (2) na poklopcu
brusnog diska (6).

2. Razmak od brusnog diska (3) trebao bi iznositi
najvise 2 mm.
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9.4 Zastitna stakla (sl. 4 - 5)

1. Montirajte zastitni staklo (1) s pomocu dva vijka s
kriznom glavom M4 (1a) i $esterokutnim maticama
(1b) na stezni lim.

2. Pridrzni stremen (1c) uvodi se u stezni lim i priteze
vijkom s plosnatom zaobljenom glavom M6 (1d) s
podloznom ploc¢icom (1e) i maticom (1f).

3. Navrnite cijelu jedinicu na poklopac brusnog diska
(6) s pomocu U-stremena, vijka sa Sesterostranom
glavom M6 i podlozne plocice (vidi sl. 5).

Stitnik se moze individualno namjestiti tako da su ogi
korisnika zasti¢ene tijekom brusenja.

10. Rukovanje

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

Prije svakog stavljanja u pogon provjerite moguca
ostecenja na brusnim diskovima.

A Pozor! Uvijek nosite zastitne naocale!
Tijekom bruSenja i obrade uvijek morate nositi zastitne
naocale.

10.1 Ukljuéivanje/iskljucivanje (sl. 1)

1. Za ukljugivanje postavite sklopku za ukljucivanje/
isklju€ivanje (8) u polozaj “I”.

2. Zaiskljugivanje postavite sklopku za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje (8) u polozaj “0”.

Poénite s bruSenjem tek kada uredaj postigne

maksimalnu brzinu vrtnje.

10.2 Napomene za rad

+ Imajte na umu da se malim pritiskom izratka na bru-
sni disk postizu najbolji rezultati jer se u tom sluc¢aju
radi stalnom brzinom vrtnje. Prejak pritisak na izra-
dak uzrokuje usporavanje ili zaustavljanje brusnog
diska, to preopterec¢uje motor i ne dovodi do ubrza-
vanja radnog postupka.

» Radi vlastite sigurnosti, male izratke uvijek osigu-
rajte Skripcem ili navojnom stegom.

10.3 Brusenje

1. lzradak postavite na oslonac izratka (4) i polako
pomicite pod Zeljenim kutom prema brusnom dis-
ku (3) sve dok ga ne dodirne.

2. Da bise postigao optimalan rezultat brusenja i da
bi se brusni disk (3) ravhomjerno trosio, izradak
valja lagano pomicati naprijed-natrag na brusnom
disku (3).

3. Svako malo pustite da se izradak ohladi.

Pozor!

Ako se tijekom rada disk blokira, uklonite izradak i pri-
Cekajte dok uredaj ponovno ne postigne maksimalnu
brzinu vrtnje.

10.4 lzvlakac brusnog diska

Izvlaka¢ brusnog diska (10) je alat za izravnavanje bru-

snog diska (3).

1. Lagano pritisnite brusni disk (3) — nemojte stvarati
iskre.

2. lzvlaka¢ (10) pomicite bo€no cijelom Sirinom bru-
snog diska (3).

11. Ciséenje i odrzavanje

Prije svih radova odrzavanja i ¢iS¢enja izvucite mrezni
utikac.

111 Ciséenje

« Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kué¢iste mo-
tora cistite od prasine i prljavstine. ObriSite uredaj
Cistom krpom ili ga ispuSite niskotlaénim stlacenim
zrakom.

* Preporu€ujemo da uredaj oCistite odmah nakon sva-
ke uporabe.

« Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i mazivim
sapunom. Ne rabite sredstva za CiS¢enje ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja.
Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti u unu-
traSnjost uredaja. Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj
povecava rizik od elektri¢nog udara.

11.2 Odrzavanje

Dvostruku brusilicu morate redovito provjeravati (npr.
elektri€na provjera, provjera §titnika i oslonca izratka,
provjera priévr§éenosti stroja).

Ne smijete upotrebljavati neispravne strojeve ili stroje-
ve s demontiranim zastitnim napravama (npr. zastitna
stakla).

11.2.1 Provjera zvukom
Provjerite postoje li pukotine na brusu i obavite zvucni
test na pukotine.
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+ Radi zvuénog testa potrebno je izvaditi brus iz stroja.
Brus stoji uspravno na podlozi. Na tvrdoj podlozi upo-
rabite komad drva kao oslonac. Brus mora biti suh.

+ Lagano udarite brusni disk nemetalnim Eeki¢em.
Disk bez pukotina ima visok, €isto zvonolik zvuk.
Disk na kojem postoji pukotina proizvodi tup zvuk.
Ako je brus ispravan, moguce ga je montirati.

11.2.2 Zamjena brusnog diska (sl. 1, 6)

A Pozor! Da bi se sprijecile ozlijede zbog nehoti¢nog
pokretanja dvostruke brusilice, prije zamjene brusnog
diska uredaj mora biti stalno isklju¢en (sklopka za
uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje (8) u polozaju “0”) i mrezni
utika€ mora biti izvuéen iz uti¢nice.

1. Otpustite Stitnik od iskrenja (2) i zastitno staklo
(1) te ih izvucite $to viSe mozete, ali ih nemojte

demontirati.

2. Otpustite oslonac alata (4) i izvucite ga $to je vi-
Se moguce.

3. Otpustite vijke (6c) pa skinite poklopac brusnog
diska (6).

4. Skinite prirubnicu (6b) i stari brusni disk (3) i sta-
vite novi brusni disk (3).

5. Napomena: Ne uklanjajte kartonske diskove po-
stavljene na bo¢nim stranama novog brusnog dis-
ka (3) jer oni osiguravaju ¢vrsto drzanje prirubnice
(6b) na brusnom disku (3).

6. Pregledajte ima li na novom brusnom disku (3) pu-
kotina ili drugih vidljivih oSte¢enja te ga po potrebi
odlozite u otpad. Obavite zvucni test.

7. Ponovo postavite prirubnicu (6b) i maticu (6a).

8. Maticu (6a) nemojte prejako zategnuti klju¢em
za vijke jer bi u protivnom mogao puknuti brusni
disk (3).

. Ponovo montirajte poklopac brusnog diska (6).

10. Namjestite oslonac alata (4), stitnik od iskrenja (2)
i zastitno staklo (1).

Servisne informacije
Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.
Potro$ni dijelovi*: brusno sredstvo, izvlaka¢ brusnog diska

* Nisu nuzno ukljuéeni u opseg isporuke!
Prikljucci i popravci

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektricar.

Imate li pitanja, navedite sljede¢e podatke.
« Vrsta struje motora

» Podatci s oznacne ploc€ice stroja

» Podatci s ozna¢ne plo¢ice motora

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naSeg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslovnici.

12. Prikljucivanje na elektri€énu mrezu

Montirani elektromotor prikljuen je pripravan za rad.
Prikljuak ispunjava vazece propise VDE i DIN.

Korisnikov mrezni prikljuéak i koriSteni produzni kabel
moraju udovoljavati tim propisima.

Ostecen elektricni prikljuéni vod
Na elektricnim priklju¢nim vodovima Cesto nastaju
ostecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« Utisnuca, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

* Pregibi zbog neispravnog uévrsc¢ivanja ili provode-
nja elektricnog kabela.

« Posjekotine zbog gazenja elektri¢nog kabela.

» Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

* pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi osteéeni prikljuéni vodovi ne smiju se rabiti i zbog

oStecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri¢ni kabeli oSte¢eni.

Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije priklju-

€en na elektriénu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s istom
oznakom.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Kod jednofaznih izmjeni¢nih motora za strojeve s vi-
sokom zaletnom strujom (od 3000 W) preporuéujemo
zastituod C 16 Aili K 16 Al

Nagcin prikljuc¢ivanja Y

Ako se mrezni prikljuéni kabel ovog uredaja osteti,
mora ga zamijeniti proizvodag, njegova servisna sluz-
ba ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opa-
snosti.
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13. Transport
Prije transporta izvucite mrezni utikac.

Da biste transportirali uredaj, drzite ga za desno i lijevo
kuciste brusnog diska.

14. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zastiCeno od zamrzavanja i nepristu-
pacno za djecu. Optimalna temperatura skladistenja je
izmedu 5 i 30 °C. Cuvaijte elektri¢ni alat u originalnom
pakiranju.

15. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

A WA
%@ @‘h é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektri¢nim i elektroni¢kim
uredajima

E Otpadhni elektricni i elektronicki uredaji ne spa-
daju u kuéni otpad, nego ih valja odnijeti na
mmmm odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

«+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

» Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

+ Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

+ Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od

proizvodaca privatnom kucanstvu on mozZe omo-

guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju

i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu

Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan

Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-

njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronic¢kih uredaja.

156 | HR www.scheppach.com



16. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Problem

Motor ne radi.

Mogugéi uzroci

Neispravan motor, kabel ili
utika&, pregorjeli osiguraci.

Rjesenja

Zatrazite od struénjaka da provjeri stroj. Nikada ne
popravljajte motor sati. Pozor! Provjerite osigurace i
po potrebi ih zamijenite.

vrtnje.

Motor se sporo pokrece
i ne postize radnu brzinu

Prenizak napon, osteéeni
namotaiji, pregorio
kondenzator.

Zatrazite od elektrodistributera da provjeri napon.
Zatrazite od stru€njaka da provjeri motor. Zatrazite
od stru€njaka da zamijeni kondenzator.

Motor stvara preveliku
buku.

Namoti su o$teéeni, motor je
neispravan.

Zatrazite od struénjaka da provjeri motor.

Motor ne postize punu
snagu.

Strujni krugovi u mrezi su
preoptereceni (svjetiljke, drugi
motori itd.).

Ne rabite druge uredaje ili motore na istom strujnom
krugu.

Motor se lagano
pregrijava.

Preoptereéenje motora,
nedovoljno hladenje motora.

Izbjegavajte preoptereéivanje motora tijekom
bru$enja i uklonite prasinu s motora kako bi se
zajamcilo njegovo optimalno hladenje.
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Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogo¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

@ Opozorilo — za zmanj$anje tveganja telesnih poSkodb preberite navodila za uporabo.

@ Nosite za&¢ito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

@ Nosite masko za zas$¢ito pred prahom. Pri delu z lesom in drugimi materiali lahko nastane
|

zdravju Skodljiv prah. Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovoljeno obdelovati!

Nosite zas¢itna o¢ala. Med delom nastajajo iskre ali drobci, trske in prah, ki jih izvrze iz
naprave, ki lahko povzrocijo izgubo vida.

C € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

A Pozor! V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo vaso varnost, oznagili s tem znakom.

! ! Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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1. Uvod Ne prevzemamo nikakréne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in

Proizvajalec: varnostnih napotkov.

Scheppach GmbH

Giinzburger StraRe 69 2. Opis naprave (slika 1)

D-89335 Ichenhausen
1. Zasgitno steklo

Spostovani kupec, 1a. Vijaki s krizno glavo M4
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso 1b. Sesteroroba matica
novo napravo. 1c. Rocaj
1d. Ploski okrogli vijaki M6

Napotek: 1e. Podlozka
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom 1f. Matica
o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej 2. ZasSgita pred iskrami
napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri: 2a. Vijak s krizno glavo (s podlozko)
* nepravilnem ravnanju, 3. Brusilni koluti (zrnatost desno: 60, levo: 36)
* neupostevanju navodil za uporabo, 4. LezisCe za orodje
» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce- 4a. Zvezdasti vijak

ni strokovnjaki, 4b. Vzmetni obro¢
» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame- 4c. Podlozka

njavi z njimi, 5. Lu¢
* nenamenski uporabi 6. Pokrov brusilnega koluta
* lzpadi elektri¢ne naprave zaradi neupostevanja ele- 6a. Matica

ktri¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113 / 6b. Prirobnica

VDE 0113 6c. Vijaki

7. Luknja za montazo delovnega pulta

Upostevajte naslednje: 8. Stikalo za vklop/izklop
Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo 9. Posoda za vodo za hlajenje
navodil za uporabo. 10. Orodje za snemanje brusilnega koluta

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z 3. Obseg dostave

dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o » Dvojni brusilnik BG150

varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o + Zascitno steklo (2x)

izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi- « Zasgita pred iskrami (2x)

la, zmanjSanju ¢asov izpada in poveganju zanesljivosti » LezisCe za orodje (2x)

ter Zivljenjske dobe naprave. » Orodje za snemanije brusilnega koluta
Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo- * Montazni material

rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo * Navodila za uporabo

za uporabo naprave.
Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v 4. Namenska uporaba
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zascitena pred umaza-

nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav- Dvojni brusilnik je kombinirana naprava za bru$enje
ljalna oseba prebrati in skrbno upos$tevati omenjena in poliranje kovin, umetnih mas in drugih materialov z
navodila. uporabo ustreznih brusilnih kolutov.

Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so pou¢ene o Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s tem. namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
Upostevajte zahtevano najnizjo starost. skladu z namenom. Za Skodo ali telesne poSkodbe
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih upravljavec in ne proizvajalec.

strojev uposStevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pravila.
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Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.
Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjeni in pouéeni o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za prepre¢evanje nesre¢.

Upostevati je treba tudi druga splo$na navodila s pod-
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu.
Spremembe na stroju v celoti izklju€ujejo garancijo pro-
izvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.
Stroj je dovoljeno uporabljati samo z originalni deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehni¢nih po-
datkov.

Prosimo, upoSstevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

Napravo lahko uporabljajo le odrasle osebe. Mladostni-
ki, starejSi od 16 let, smejo uporabljati napravo samo
pod nadzorom. Proizvajalec ne jam¢&imo za po$kodbe,
ki nastanejo zaradi nestrokovne uporabe ali napacne-
ga upravljanja.

5. Splosni varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektri¢na orodja

/A OPOZORILO!

Preberite vse varnostne napotke, navodila, slike in
tehnicne podatke, ki so prilozeni temu elektricne-
mu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
Skodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporablien pojem »elektri¢no
orodje« se nanasa na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (z elektricnim kablom) in na akumulatorsko gnana
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

1. Varnost na delovhem mestu

a) Vase delovno mesto mora biti vedno ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocgja lahko vodijo do nesrec.

b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orod-
ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
zevati, medtem ko uporabljate elektri¢no orod-
je. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad ele-
ktri€nim orodjem.

2. Elektriéna varnost

a) Prikljucni vtic elektricnega orodja se mora pri-
legati v vticnico. Vti¢a ni dovoljeno na noben
nacin spreminjati. Adapterskih vti¢ev ne upo-
rabljajte z elektriénimi orodji, ki so zas¢itno
ozemljena. Nespremenjeni vtici in prilegajoCe se
vtiénice zmanj$ajo tveganje elektri¢nega udara.

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-
nikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vegje
tveganje elektricnega udara.

c) Elektricna orodja zascitite pred dezjem ali via-
go. Vdor vode v elektri€no napravo poveca tvega-
nje elektri¢nega udara.

d) Prikljuénega voda ne uporabljajte za noSenje
ali obesanje elektri€nega orodja ali za vle€enje
vti¢a iz vti€nice. Prikljuénega voda ne priblizu-
jte vrocini, olju, ostrim robovom ali premikajo-
¢im se delom. Poskodovani ali zamotani prikljuc-
ni vodi povecujejo tveganje elektricnega udara.

e) Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo takSne podaljSevalne vode,
ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba
podaljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje
obmocje, zmanj$a tveganje elektricnega udara.

f) Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektri¢nega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno sti-
kalo na okvarni tok. Uporaba za$¢itnega stikala na
okvarni tok zmanj$a tveganje elektri¢nega udara.

3. Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektriCnega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poskodb.

b) Nosite osebno zas¢itho opremo in vedno za-
§éitna ocala.
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c)

d)

e)

f)

9)

h)

Nosenje osebne zas¢itne opreme, kot je maska
za prah, nedrseci varnostni ¢evlji, zas¢itna ¢ela-
da ali za$¢ita za sluh, odvisno od vrste in uporabe
elektricnega orodja, zmanjSa tveganje telesnih
poskodb.

Preprecite nenameren zagon. Prepric¢ajte se,
da je elektriéno orodje izklopljeno, preden ga
boste priklopili na tokovno napajanje in/ali
prikljuéili akumulatorsko baterijo, ga pobrali
ali nosili. Ce imate pri no$enju elektri¢nega orod-
ja prst na stikalu ali elektricno orodje vklopljeno
prikljuCite na tokovno napajanje, lahko to privede
do nesre¢.

Preden boste vklopili elektricno orodje, odstra-
nite orodja za nastavitev ali vijacni klju¢. Orodje
ali kljug, ki se nahaja v vrte¢em se delu elektri¢nega
orodja, lahko privede do telesnih poskodb.
Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektriéno orodje v nepri¢akovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblag¢il ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajo¢im se delom. Premikajoci se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.
Ce je mogoée namestiti naprave za odsesavanje
in lovljenje prahu, jih morate prikljuciti in pravil-
no uporabiti. Uporaba odsesavanja prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, ki nastanejo zaradi prahu.

Ne bodite prepricani, da se vam ni¢ ne
more zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih
pravil za elektricna orodja, tudi ¢e ste po
veckratni uporabi elektric(nega orodja po-
polnoma samozavestni pri njegovi uporabi.
Nepazljiva uporaba lahko v del€ku sekunde prive-
de do hudih poskodb.

4. Uporaba in ravnanje z elektriénim orodjem

a)

b)

c)
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Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektric-
no orodje. Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko
v podanem obmocju moci delate boljSe in varneje.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
ba popraviti.

lzvlecite vti€ iz vticnice in/ali odstranite sne-
mljivo akumulatorsko baterijo, preden boste
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo
ali shranili elektri€no orodje.

d)

e)

f)

g)

h)

S tem previdnostnim ukrepom preprecite nena-
merni zagon elektri¢nega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven do-
sega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z na-
pravo ali niso prebrali teh navodil, ne pustite
uporabljati elektri¢nega orodja. Elektricna orod-
ja so nevarna, €e jih uporabljajo neizkuSene osebe.
Elektricna orodja in pribor negujte s
skrbnostjo. Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno
delujejo in se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni
ali tako poskodovani, da je delovanje elektri¢-
nega orodja omejeno. Pred uporabo elektric-
nega orodja je treba popraviti poSkodovane
dele. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrze-
vanih elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.
Elektricno orodje, pribor, vstavitveno orodje
itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri
tem upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki
ga je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja
v namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

Ro¢€aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aji in spolz-
ke prijemalne povrSine ne omogocajo varnega
upravljanja in nadzor elektricnega orodja v ne-
predvidljivih situacijah.

5. Servis

a)

Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovlje-
no, da elektriéno orodje ostane varno.

A POZOR!

To elektriéno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih okoliS¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Ose-
bam z medicinskimi vsadki zaradi zmanjSanja nevar-
nosti resnih ali smrtnih poSkodb priporoamo, da se
pred uporabo stroja posvetujejo s svojim zdravnikom
ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

Varnostni napotki za namizne brusilne stroje

a)

Ne uporabljajte poskodovanih vstavitvenih
orodij. Vstavitvena orodja, kot so brusilni ko-
luti, pred vsako uporabo preglejte, ali so od-
krusena in razpokana.



Ko vstavitveno orodje pregledate in vstavite,
se vi sami in osebe, ki se nahajajo v blizini, ne
zadrzujte v dosegu vrte¢ega se vstavitvenega
orodja in pustite, da naprava 1 minuto deluje z
najvisjim Stevilom vrtljajev. PoSkodovana vioz-
na orodja se v tem ¢asu ponavadi zlomijo.

b) Dovoljeno Stevilo vrtljajev vstavitvenega orod-
ja mora biti najmanj tako visoko, kot je najvisje
Stevilo vrtljajev, ki je navedeno na elektric(nem
orodju. Pribor, ki se ne vrti hitreje, kot je dovolje-
no, se lahko zlomi in odleti vstran.

c) Upostevajte, zicnate Scetke izgubljajo delce
zicnih krta¢ tudi med obic¢ajnim delovanjem.
Zic ne preobremenjujte s premoé&nim pritiskanjem.
Kos§¢ki Zic, ki jih odnese, lahko zelo lahko prodrejo
skozi tanka oblacila in/ali kozo.

d) Nikoli ne brusite s stranskimi povrsinami bru-
silnega koluta. Ce brusite na stranskih povrsinah,
se lahko brusilni kolut razpodi in razpade.

Za napravo specifiéni varnostni napotki za dvoj-

ni brusilnik

* Ne dotikajte se elektricnega kabla, ¢e se ta med
delovanjem posSkoduje ali pretrga. Takoj izvlecite
omrezni vti€ in nato predajte napravo strokovnjaku
ali pooblas€enemu servisu, da jo popravi.

* Naprave ne uporabljajte, ¢e je vlazna in tudi ne v
vlaznem okolju.

+ Ce delate na prostem, priklopite napravo preko za-
§¢itnega stikala (Fl) za okvarni tok z najve¢ 30 mA
sprozilnega toka. Uporabite samo tak$en podalj-
Sevalni kabel, ki je dovoljen za zunanje obmogje.

+ Ob nevarnosti takoj izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.

» Elektri¢ni kabel vedno speljite nazaj stran od naprave.

A Nevarnost

Nevarnost pozara zaradi iskrenja!

Ko brusite kovine, nastajajo iskre.

- Zato obvezno pazite, da ne ogrozite nobenih oseb
in da v bliZini delovnega obmoc¢ja ni nobenih gor-
ljivih materialov.

A Opozorilo! Strupeni hlapi!

Obdelovanje $kodljivega/strupenega prahu predsta-

vlja nevarnost za zdravje upravljavca ali oseb, ki se

nahajajo v blizini.

- Nosite zascitna ocala, zascito sluha, masko za zas-
Cito pred prahom in zas$¢itne rokavice.

A Nevarnost

Nevarnost opeklin!

Obdelovanec med brusenjem postane vro¢. Nikoli ga

ne prijemajte na obdelovanem mestu.

- Preden nadaljujete z brusenjem, najprej pocakaijte,
da se ohladi.

- Vedno prekinite obdelavo, $e posebej med dol-
gotrajnim bruSenjem.

- Ne prekoragite 30 minut neprekinjenega delovanja.

« Dvojni brusilni stroj je konstruiran za suho povrsin-
sko bruSenje povrsin materialov. Napravo je dovo-
ljeno uporabljati samo za suho bru$enje.

« Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovoljeno obdelo-
vati. Azbest velja kot rakotvoren.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali mo¢no razrezanih
brusilnih kolutov. Takoj jih zamenjajte.

* Uporabljajte samo takSne brusilne plosce, katerih
podatki se ujemajo s podatki na tipski plo$¢ici stro-
ja. Obodna hitrost mora biti enaka ali vecja od na-
vedene.

» Nosilec &¢itnika (3¢itnik pred iskrami) in zas¢itne ko-
lute periodiéno ponastavite, da izravnate obrablje-
nost brusilnih kolutov. Razmak naj bo ¢im manjsi.

+ lzogibajte se stiku z vrte¢im se brusilnim kolutom.

* Naprave ne uporabljajte brez nadzora.

* Naprave nikoli ne uporabljajte nenamensko.

* Vedno pazite, da je naprava izklopljena, preden
boste omrezni vti¢ vtaknili v vti€nico.

« Vedno najprej vklopite napravo in nato pomaknite
obdelovanec proti brusilnemu kolutu. Po obdelavi
snemite obdelovanec in nato izklopite napravo.

* Obdelovanec vedno drzite trdno z obema rokama.

» Poskrbite za stabilen polozaj.

« Pocakajte, da se brusilni koluti po obdelavi kovin
popolnoma ustavi/ustavijo.

» Pri vseh odmorih, pred vsemi deli na napravi in ob
neuporabi vedno izvlecite omrezni vti¢€ iz vti¢nice.

* Znapravo ravnajte previdno in skrbno. Naprava mo-
ra biti vedno &ista, suha in na njej ne sme biti olja
ali mazalnih masti.

* Vedno bodite pozorni! Vedno bodite pozorni na to
kaj delate in vedno ravnajte razumno. V nobenem
primeru ne uporabljajte naprave, ¢e niste osredo-
toCeni ali se ne pocutite dobro.

« Brusilne kolute hranite tako, da niso izpostavlje-
ni mehanskim poskodbam in $kodljivim vplivom iz
okolja.

» Ne uporabljajte okvarjenih ali deformiranih brusilnih
kolutov.
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+ Nastavitev za$¢ite pred iskrami preverjajte pogosto
in jo prilagodite obrabi brusilnega koluta. Razdaljo
med zas$gito pred iskrami in brusilnim kolutom ohra-
njajte ¢im manj$o (ne vecjo od 2 mm).

* Nastavitev lezi§¢a za orodje preverjajte pogosto in
ga prilagodite obrabi brusilnega koluta. Razdaljo
med zas¢ito pred iskrami in brusilnim kolutom ohra-
njajte ¢im manjso (ne vecjo od 2 mm).

+ Ce razdalje ve& niso ohranjene, zamenjajte obra-
bljene brusilne kolute.

» Uporabljajte samo brusilne kolute, katerih luknja po-
polnoma ustreza gredi dvojnega brusilnika. Ne upo-
rabljajte brusilnih kolutov s premajhno luknjo.

» Prirobni¢ne matice ne zategnite prevec.

* BruSenja ne izvajajte s hladnim brusilnim kolutom.
Pred za¢etkom dela pustite brusilni kolut eno minuto
delovati v prostem teku.

» Brusenja ne izvajajte s stranskimi povrsinami brusil-
nega koluta. BruSenje izvajajte samo na ¢elni strani.

» Hladilnega sredstva ne nanaSajte naravnost na bru-
silni kolut. Hladilno sredstvo lahko vpliva na mo¢ ve-
zanja brusilnega koluta in tako povzro€i njegov izpad.

 Iskre so lahko nevarne. BruSenja ne izvajajte v blizi-
ni vnetljivih plinov ali tekogin.

+ Pri vklopu naprave stojite ob strani brusilnega koluta.

* Brusilni kolut naravnavajte samo na ¢elni strani. Z
bruSenjem na stranskih povrSinah lahko postane
brusilni kolut pretanek za varno uporabo.

* Pri bru$enju nastaja toplota. Obdelovanec primite
Sele, ko se dovolj ohladi.

» Uporabljajte samo take brusilne kolute, ki so pri-
merni za varno uporabo dvojnega brusilnika. Ne
uporabljajte brusilnih kolutov, ki imajo nizjo najvisjo
hitrost kroZenja kot znasa podatek o Stevilu vrtljajev
naprave.

* Vedno uporabite oba brusilna koluta, da zmanjSate
tveganje stika z vrtec¢imi brusilnimi koluti.

6. Preostala tveganja

Kljub namenski uporabi ni mogoce v celoti odpraviti

dolo€enih dejavnikov preostalih tveganj. Pogojene s

konstrukcijo stroja lahko nastopijo naslednje tocke:

+ Stik z brusilnim kolutom na nepokritem predelu.

* lzmet delov poSkodovanih brusilnih kolutov.

* Izmet obdelovancev in delov obdelovancev.

» Poskodbe sluha zaradi neuporabe potrebne zascite
za sluh.

+ Poskodbe plju¢, ¢e ne nosite primerne maske za
zasgito pred prahom.

+ Skoda na zdravju, ki nastopi zaradi vibracij na spo-
dnjem in zgornjem delu roke, e napravo uporabljate
dalj ¢asa ali €e je ne upravljate in vzdrZujete ustrezno.

« Ogrozenost zaradi toka, ¢e ne uporabljate ustreznih
elektri¢nih prikljuénih vodov.

* Poleg tega so lahko kljub vsem zadevnim preven-
tivnim ukrepom prisotna preostala tveganja, ki ni-
so o€itna.

* Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate varnostne napotke in namensko upora-
bo ter navodila za uporabo v celoti.

7. Tehniéni podatki

BG150 BG200

Motor 230-240 V~/50 Hz
S1250 W * S1370 W *

Vhodna mo¢ S2 30 min S2 30min

370 W ** 550 W **

Stevilo vrtljajev 2980 min-'

najv. @ koluta 150 mm 200 mm

najm. @ koluta

(po obrabi) 110 mm 160 mm

@ odprtine koluta 12,7 mm 15,88 mm

Sirina koluta 25 mm

levo/desno

Tip lucke E14 12 V/10 W

Teza priblizno 10 kg 15 kg

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!
*S1: Neprekinjeno delovanje s konstantno obremenitvijo

*S2 30 min: Trajanje vklopa S2 30 min (kratko¢asno
obratovanje) pomeni, da je lahko motor z nazivno mo¢-

jo (370) trajno obremenjen samo za ¢as (30 min), na-

veden na podatkovni tablici. Sicer bi se nedovoljeno
segrel. Med premorom se motor znova ohladi na svojo
izhodiS¢no temperaturo.

Hrup
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotovljene v skladu
s standardom EN -62841.

Raven hrupa L , 79 dB
Nivo mo¢i zvoka L, 92 dB
Nezanesljivost KpA 3dB
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/A OPOZORILO

Zaradi previsoke glasnosti in prepogoste izpostavlje-
nosti previsoki glasnosti lahko pride do poskodbe ali
izgube sluha.

- Nosite za$¢ito za sluh

- Vklju€ite premore.

Ugotovljene skupne vrednosti nihanja (vektorska vsota
treh smeri) ustrezajo standardu EN 62841.

NAPOTEK: Navedene vrednosti emisij hrupa so bile
izmerjene po standardiziranem preizkusnem postopku
in jih lahko uporabite za primerjavo elektricnega orodja
z drugim orodjem.

Navedene vrednosti emisij hrupa lahko uporabite tudi
za zagasno oceno obremenitve.

OPOZORILO: Emisije hrupa lahko med dejansko upo-
rabo elektricnega orodja odstopajo od navedenih vred-
nosti, odvisno od vrste in nacina uporabe elektriénega
orodja; Se posebej od vrste obdelovanca, s katerim
delate.

Sprejmite ukrepe za za$cito pred obremenitvami zara-
di hrupa.

Pri tem upostevajte celoten delovni potek, torej tudi
¢as, ko elektricno orodje deluje brez obremenitve ali
ko je izklopljeno.

Ustrezni ukrepi med drugim obsegajo tudi redno
vzdrZevanje in nego elektricnega orodja in vloznih
orodij, redne odmore ter dobro naértovanje delovnih
potekov.

Vzpostaviti je treba varnostne ukrepe za za$¢ito uprav-
ljavca na podlagi ocene obremenitve nihanja med de-
janskimi pogoji uporabe (upostevati je treba vse dele
obratovalnega cikla, na primer ¢as izklopa elektricnega
orodja in tiste, ko je vklopljen, vendar te¢e brez obre-
menitve).

8. Razpakiranje

/A NEVARNOST

Nevarnost zauzitve in zadusitve

Embalazni material ter sredstva za varovanje med

transportom niso otroSka igra¢a. Obstaja nevarnost

zauzitja plasti¢nih vreck, folije in majhnih delcev, kar

lahko privede do zadusitve.

- Embalazni material in sredstva za varovanje med
transportom hranite zunaj dosega otrok.

» Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

» Odstranite embalazni material in sredstva za varo-
vanje med transportom (e so na voljo).

» Preverite celovitost obsega dostave. Reklamacijske
zahtevke je treba nemudoma posredovati oddelku
za pomoc¢ strankam. Kasnejsih reklamacij ne bomo
priznali.

« Preverite, ali je v obsegu dostave priSlo do poSkodb
med transportom. Reklamacijske zahtevke je treba
takoj oddati podjetju, ki je opravilo transport. Kasnej-
Sih reklamacij ne bomo priznali.

» Shranite embalaZo do konca garancijskega obdobja.

» Temeljito preberite navodila za uporabo.

« Uporabljajte le originalne nadomestne dele ali pri-
bor. Originalne nadomestne dele ali pribor dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

« Preverite, ali se podatki na tipski ploS¢ici ujiemajo s
podatki o elektricnem omrezju.

9. Montaza

Pred prikljucitvijo se prepri¢ajte, da se podatki na tip-
ski plos¢ici ujemajo s podatki o elektricnem omrezju.

Pred nastavljanjem naprave vedno izvlecite omre-
zni vtic.

Varnostni napotek! Napravo prikljucite Sele, ko izve-
dete vsa montazna in nastavljalna dela ter ste prebrali
in razumeli navodila za uporabo ter varnostne napotke.

A Pozor!

Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

* Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove
in varnostne naprave.

» Brusilna koluta morata prosto teci.

» Pred priklju¢itvijo stroja se prepri¢ajte, da se po-
datki na tipski plo$¢ici ujemajo s podatki o elek-
tricnem omrezju.

9.1 Montaza dvojnega brusilnika na delovni pult
(sl. 1)

Stroj mora biti postavljen stabilno, tj. privit na delovni

pult ali podobno. privit.

1. Dvojni brusilnik postavite samo na stabilni, ravni
in ploski delovni pult.

2. Dvojni brusilnik pritrdite na delovni pult z dvema
ustreznima vijakoma in maticama (ni v obsegu do-
stave). V ta namen uporabite dve luknji za monta-
Z0 delovnega pulta (7).
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9.2 LeziSce za orodje (sl. 2)

1. LeziS¢e za orodje (4) privijte na pokrov brusilnega
koluta (6) s pomocjo zvezdastega vijaka za ro-
¢aj (4a), vzmetnega obroca (4b) in podlozke (4c).

2. Nastavite razmak med brusilnim kolutom (3) in le-
zis€em za orodje (4) na najve¢ 2 mm.

Napotek: LeziS¢e za orodje (4) nastavite tako, da je

kot med leziS§¢em za orodje (4) in vstavitvenim orodjem

vedno vecji od 85°.

9.3 Zascita pred iskrami (sl. 3)

1. Privijte za$¢ito pred iskrami (2) z vijakom s krizno
glavo, vkljuéno s podlozko (2a) na pokrov brusil-
nega koluta (6).

2. Razdalja do brusilnega koluta (3) mora biti najv.
2 mm.

9.4 Zaséitno steklo (sl. 4-5)

1. Namestite zas&itno steklo (1) na vpenjalno plo$¢o
z dvema vijakoma s krizno glavo M4 (1a) in Sestro-
bimi maticami (1b).

2. Rocaj (1c) je vstavljen v vpenjalno ploS¢€o in vpet s
ploskim okroglim vijakom M6 (1d) s podlozko (1e)
in matico (1f).

3. Celotno enoto privijte na pokrov plo$¢e brusilnega
koluta (6) z U-stremenom, Sesterorobnim vijakom
M6 in podlozko (glejte sl. 5).

Zasgito se lahko nastavlja individualno, tako da so oci
uporabnika med postopkom bruSenja zas¢itene.

10. Uporaba

A Pozor!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

Pred vsakim zagonom preverite brusilne kolute za
morebitne poskodbe.

A Pozor! Vedno nosite zaséitna oc¢ala!
Pri bruSenju in obdelavi vedno nosite zas¢itna ocala.

10.1 Vklopl/izklop (sl. 1)

1. Ce zelite napravo vklopiti, preklopite stikalo za
vklop/izklop (8) v polozaj »l«.

2. Ce zelite napravo izklopiti, preklopite stikalo za
vklop/izklop (8) v polozaj »0«.

Z bruSenjem zacnite Sele, ko naprava doseze svoje

najvisje Stevilo vrtljajev.

10.2 Delovna navodila

« Upostevajte, da boste z rahlim pritiskanjem obde-
lovanca na brusilni kolut dobili najboljSe rezultate,
ker takrat naprava deluje s konstantnim $tevilom
vrtljajev. Premocno pritiskanje na obdelovanec za-
vira brusilni kolut ali pa ga ustavi, to preobremeni
motor in ne pospesi delovnega postopka.

* Majhne obdelovance zaradi lastne varnosti vedno
zavarujte s primezem ali z ro€nim primezem.

10.3 Brusenje

1. Obdelovanec poloZite na podlago za obdelovanec
(4) in ga pocasi pod zelenim kotom priblizajte bru-
silnemu kolutu (3), tako da se stakneta.

2. Za optimalen rezultat bruSenjem in enakomerno
obrabo brusilnega koluta (3) je treba obdelovanec
po brusilnem kolutu (3) premikati rahlo sem ter tja.

3. Obdelovanec pustite vedno znova, da se ohladi.

Pozor!

Ce se med delom zatakne kolut, odstranite obdelova-
nec in poc¢akajte, da naprava ponovno doseZze najvisje
Stevilo vrtljajev.

10.4 Orodje za snemanje brusilnega koluta

Orodje za snemanje brusilnega koluta (10) je orodje za

izravnavo brusilnega koluta (3).

1. Rahlo pritisnite ob brusilni kolut (3) — brez ustvar-
janja isker.

2. Orodje za snemanje (10) premaknite vstran po ce-
lotni Sirini brusilnega koluta (3).

11. Ciséenje in vzdrzevanje

Pred vsemi vzdrzevalnimi in &istilnimi deli izvlecite
omrezni vtic.

111 Ciséenje

* Na za&¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohi-
$ju motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije.
Zdrgnite napravo s Cisto krpo ali jo izpihajte s stisnje-
nim zrakom pod nizkim tlakom.

* Priporo€amo, da napravo o istite neposredno po
vsaki uporabi.

* Napravo redno Gistite z vlazno krpo in malo mazal-
nega mila. Ne uporabljajte cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasticne dele naprave. Pazite, da v
notranjost naprave ne vdre voda. Vdor vode v elek-
tricno napravo poveca tveganje elektricnega udara.
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11.2 Vzdrzevanje

Dvojni brusilnik morate redno preverjati (npr. preverja-
nje elektrike, preverjanje zas¢itnega pokrova in podla-
ge za obdelovanca, preverjanje pritrditve stroja).
Okvarjenih strojev ali strojev z razstavljenimi zas¢itnimi
napravami (npr. zas¢itno steklo) ne smete uporabljati.

11.21 Zvocéni preizkus

Preglejte brusilni kamen, ali so se na njem morda poja-
vile razpoke, in izvedite zvo¢ni preizkus za preverjanje
razpok.

* Za izvajanje zvo¢nega preizkusa za preverjanje
razpok morate brusilni kamen odstraniti iz stroja.
Brusilni kamen postavite pokonéno na tla. Na trdnih
tleh za prevleko uporabite kos lesa. Brusilni kamen
mora biti suh.

» Brusilni kolut narahlo udarite s plasti¢nim kladivom.
Kolut brez razpok ima visok, &ist zvok, podoben
zvoncu. Razpokan kolut pa ima zadugen zvok. Ce je
brusilni kamen brezhiben, ga lahko vgradite.

11.2.2 Zamenjava brusilnega koluta (sl. 1, 6)

A Pozor! Da bi preprecili poskodbe zaradi nena-
mernega zagona dvojnega brusilnika, morate pred
zamenjavo brusilnega koluta vedno izklopiti napravo
(polozaj stikala za vklop/izklop (8) v poloZaju »0«) in
omrezni vti¢ izvledi iz vti¢nice.

1. Zrahljajte zasc¢ito pred iskrami (2) in zascitno
steklo (1) ter ju €im bolj izvlecite, vendar ju ne

odstranite.

2. Odvijte lezis¢e za orodje (4) in ga ¢im bolj izvle-
cite.

3. Odvijte vijake (6¢) in snemite pokrov brusilnega
koluta (6).

4. Namestite prirobnico (6b) in star brusilni kolut (3)
ter namestite nov brusilni kolut (3).

5. Napotek: Ne odstranite kartonskih kolutov, ki sta
names¢ena na straneh novega brusilnega koluta
(3), ker skrbita za varen oprijem prirobnice (6b) na
brusilni kolut (3).

6. Preglejte, ali ima nov brusilni kolut (3) razpoke
oziroma druge vidne poskodbe in ga po potrebi
odvrzite. Izvedite test zvoka.

7. Ponovno namestite prirobnico (6b) in matico (6a).
8. Matice (6a) z vijaénim klju¢em ne privijte preveg,
ker se drugace brusilni kolut (3) lahko zlomi.

9. Znova namestite zas¢itni pokrov brusilnega ko-
luta (6).

10. Nastavite leziS€e za orodje (4), zas¢ito pred iskra-
mi (2) in za$¢itno steklo (1).

Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvr-
Zeni obrabi, Ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: brusilna sredstva, orodje za snemanje
brusilnega koluta

* Ni nujno v obsegu dostave!

Prikljucki in popravila
PrikljuGevanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢arji.

V primeru povratnih vprasanj morate navesti naslednje
podatke:

» Vrsta toka, ki napaja motor

« Podatki tipske plo$¢ice stroja

» Podatki na tipski plo$¢ici motorja

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni stra-
ni.

12. Elektri¢ni prikljucek

Names$¢&eni elektromotor je prikljuéen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Prikljuéek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN.

Omrezni priklju¢ek in uporabljen podalj$ek na strani
kupca morata ustrezati predpisom.

Poskodovani elektriéni prikljuéni vodnik
Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« Otis¢anci, ¢e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju€énih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi po$kodb izolacije smr-

tno nevarni.
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Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da prikljuni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrezZju.

Elektriéni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo€ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z enako oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda
natisnjena na njem.

Pri enofaznem motorju na izmeniéni tok priporo¢amo,
da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 Al

Nacin prikljucitve Y

Ce se omrezni prikljuéni vod tega orodja poskoduije,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna
sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se izognete
nevarnostim.

13. Prevoz
Pred transportiranjem izvlecite omrezni vtic.

Za transport stroja ga drzite za desno in levo ohisje
brusilnega koluta.

14. Skladiséenje

Napravo in njen pribor skladis¢ite v temnem, suhem
prostoru, ki je zas¢iten pred zmrzaljo in izven dosega
otrok. Optimalna temperatura skladi§¢enja je med 5 in
30 °C. Elektri¢no orodje shranjujte v originalni embalazi.

15. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

AR, WA
%@ %ﬁn é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

E Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
N zavreéi oz. oddati na zbirno mesto loéeno!
+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni

v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-

to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za

njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

« Lastnik oz. uporabnik elektri¢nih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

» Kon¢ni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli zavre¢i!

» Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektric-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

« Elektricne in elektronske naprave lahko brezplacno
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi blizini.

- Ostale proizvajalCeve in trgovcéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

+ Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko kon&ni uporabnik na
zahtevo naroci brezplaéen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

« Te izjave veljajo le za naprave, ki so namesc¢ene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.
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16. Pomo¢ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomoéi, &e va$ stroj ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Tezava Mogogéi vzroki Ukrepi

Motor ne deluje. Motor, kabel ali vti¢ so Stroj naj pregleda strokovnjak. Motorja nikoli
okvarjeni, varovalke so ne poskus$ajte popraviti sami. Pozor! Preverite
pregorele. varovalke in jih po potrebi zamenjajte.

Motor deluje pocasi in ne | Prenizka napetost, Napetost naj preveri distributer elektricne energije.

doseze delovnega Stevila | poSkodovane tuljave, pregorel | Motor naj pregleda strokovnjak. Kondenzator naj

vrtljajev. kondenzator. zamenja strokovnjak.

Motor je prehrupen. Poskodovane tuljave, okvarjen | Motor naj pregleda strokovnjak.
motor.

Motor ne razvije polne Preobremenitev tokokrogov V istem tokokrogu ne uporabljajte drugih naprav ali

modi. v omrezju (lugi, drugi motorji motorjev.
itd.).

Motor se hitro pregreje. Preobremenitev motorja, Izogibajte se preobremenitvam motorja med
neustrezno hlajenje motorja. bruSenjem in ocistite prah iz motorja, da zagotovite

optimalno hlajenje motorja.
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kaesolevas juhendis kasutatavate siimbolite Glesanne on juhtida teie tdhelepanu véimalikele riskidele. Ohutussim-
bolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb tépselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kdrvalda ega
suuda asendada korrektseid meetmeid dnnetuste arahoidmiseks.

Hoiatus - lugege vigastusriski vdhendamiseks kasitsusjuhendit.

Kandke kuulmekaitset. Mira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Kandke tolmukaitsemaski. Puidu ja muude materjalide toé6tlemisel vaib tekkida
tervistkahjustav tolm. Asbestisisaldusega materjali ei tohi td6delda!

de0

Kandke kaitseprille. T66 ajal tekkivad sédemed vdi seadmest valjatungivad killud, laastud ja
tolmud véivad nagemiskadu pdhjustada.

C € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

A Tahelepanu! | Kaesolevas kaitusjuhendis oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad selle méargiga.

A

! ! Toode vastab kehtivatele Serbia direktiividele.
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1.

Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-
tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel
voi seadme tottu alljargnevatel juhtudel:

asjatundmatul kasitsemisel,

Kasitsemiskorralduse eiramine

Remontimisel kolmandate isikute, volitamata spet-
sialistide poolt

Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-
javahetamine

mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel
Elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektrialaees-
kirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 /

VDE 0113 eiramisel

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasitsusjuhendi Ulesandeks on hdélbustada
Teil seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vasta-
valt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
téotada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada
elektritdoriista tookindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis seadme kaitamise
kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku-
se eest kaitstult seadme juures alal. Kéik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist 1abi lugema ja seda
hoolikalt jargima.

Seadmega tohivad td6tada ainult isikud, keda on sead-
me kasutamise osas instrueeritud ja sellega seondu-
vast ohtudest teavitatud.

Noéutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.
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Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ja Teie riigis ehituslikult samade masinate
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida Gldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kéesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2,

3.

Seadme kirjeldus (joon. 1)

kaitseklaas

. Ristpeakruvid M4
. kuuskantmutter

. hoidelook

. Kumerpeakruvi M6
. Alusseib

mutter
sademekaitse

. Ristpeakruvi (sh alusseib)

Lihvkettad (teralisus paremal: 60, vasakul: 36)
tooriista alus

. Tahtkaepidepolt
. vedruseib
. Alusseib

Lamp
Lihvketta kate

. mutter
. Aérik
. Kruvid

Ava t66pingile monteerimiseks
Sisse-/valjaluliti
Jahutusvee mahuti

. Lihvketta kaabits

Tarnekomplekt

Topeltkai BG150
Kaitseklaas (2x)
Sademekaitse (2x)
Tooriista alus (2x)
Lihvketta kaabits
Montaazimaterjal
Kasitsusjuhend



4. Sihtotstarbekohane kasutus

Topeltkai on kombiseade metallide, plastide ja muude
materjalide lihvimiseks ning poleerimiseks vastavaid
lihvkettaid kasutades.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtots-
tarbekohane.

Sellest pdhjustatud kahjude vi igat liiki vigastuste eest
vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning késitsusjuhen-
dis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavitatud.
Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise
eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada.

Tuleb jargida muid tédmeditsiiniliste ja ohutustehniliste
valdkondade (ldisi reegleid.

Masinal teostatud muudatused valistavad tootja vastu-
tuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Masinat tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja
originaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskir-
jadest ning tehnilistes andmetes esitatud mddtmetest.
Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitdondus- ega tdédstuskasutuse
jaoks. Me ei vota lle pretensioonidiguskohustust, kui
seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi t00s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

Seade on ette nahtud kasutamiseks taiskasvanud ini-
meste poolt. Ule 16-aastased noorukid tohivad seadet
kasutada ainult jarelevalve all. Tootja ei vastuta sihtots-
tarbele mittevastavat kasutusest voi valest kasitsemi-
sest pdhjustatud kahjude eest.

5. Uldised ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

A HOIATUS!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, korraldusi, illustrat-
sioone ja andmeid, millega see elektritooriist on
varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidami-
sel vdivad pohjustada elektrilddki, tulekahju ja/voi ras-
keid vigastusi.

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste “elektritdoriist” kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmega) ja
akukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta.

1. Ohutus to6kohal

a) Hoidke oma t66piirkond puhas ja hasti valgus-
tatud. Korratud vdi valgustamata tédpiirkonnad
véivad dnnetusi pdhjustada.

b) Arge todtage elektritéoriistaga plahvatusoht-
likus timbruskonnas, milles leidub suttimis-
ohtlikke vedelikke, gaase voi tolme. Elektritdo-
riistad tekitavad sademeid, mis voivad tolmud voi
aurud pdlema suudata.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kérvalejuh-
timisel voite elektritdoriista Gle kontrolli kaotada.

2. Elektrialane ohutus

a) Elektritooriista lihenduspistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistikut ei tohi ihelgi viisil
muuta. Arge kasutage adapterpistikuid koos
kaitsemaandusega elektritooriistadega. Muut-
mata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad
elektriloogi riski.

b) Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis va-
litseb kérgendatud elektril66gi risk.

c) Kaitske elektritooriista vihma ja maérja eest.
Vee tungimine elektriseadmesse suurendab elekt-
ril66gi riski.

d) Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel
nagu elektritooriista kandmiseks, liles riputa-
miseks voi pistikupesast pistiku valjatomba-
miseks. Kaitske ilihendusjuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ning liikuvate osade eest.
Kahjustatud véi sasitud Ghendusjuhtmed suuren-
davad elektril66gi riski.

e) Kui tootate elektritooriistaga oues, siis kasu-
tage liksnes vilitingimustesse sobivaid piken-
dusjuhtmeid. Valitingimustesse sobiva pikendus-
juhtme kasutamine vahendab elektril66gi riski.

f) Kui elektritooriista kaitamist pole véimalik
niiskes imbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitselilitit. Rikkevoolu-kaitseluliti
kasutamine vahendab elektril66gi riski.
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3. Inimeste ohutus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Olge tdhelepanelik, pidage oma tegevust sil-
mas ja kdige tootamisel elektritooriistaga
méistlikult iimber. Arge kasutage elektritdo-
riista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi
voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus
voib pdhjustada elektritdoriista kasutamisel tosi-
seid vigastusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri vi kuul-
mekaitsme kandmine, vastavalt elektritdoriista liigi-
le ning kasutusele, vahendab vigastuste riski.
Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veen-
duge, et elektritooriist on enne voolutoite ja/
v6i aku kiilgeiihendamist, ilesvotmist voi
kandmist vélja lulitatud. Kui hoiate elektritéoriis-
ta kandmisel sdrme lllitil v6i Ghendate sisselllita-
tud elektritdoriista vooluvarustusega, siis vdib see
onnetusi pdhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliilita-
mist seadistustooriistad ja mutrivotmed. P6or-
leva elektritdriista sisemuses paiknev tooriist voi
voti voib vigastusi pdhjustada.

Viéltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
stabiilse seisu eest ja sdilitage alati tasakaal.
Seelabi saate elektritdoriista ootamatutes olukor-
dades paremini kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riletust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus
poorlevatest detailidest eemale. Avar riietus,
ehted voi pikad juuksed voidakse liikuvate detaili-
de poolt kaasa haarata.

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piilidesea-
diseid, siis tuleb need kiilge iihendada ning
neid digesti kasutada. Tolmuimususteemi kasu-
tamine vdib vahendada tolmust tingitud ohte.
Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritooriistaohutusreegleidkasiis, kuiolete palju-
kordse kasutuse tottu elektritooriistaga tuttav.
Tahelepanematu tegutsemine véib pdhjustada se-
kundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

4. Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a)
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Arge koormake elektritdoriista iile. Kasutage
tootamisel antud t66 jaoks ettendhtud elekt-
ritéoriista. Sobiva elektritddriistaga todtate pa-
remini ja ohutumalt ettendhtud véimsusvahemiku
piires.

b)

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Arge kasutage elektritdériista, mille liiliti on
defektne. Elektritdoriist, mida ei saa enam sisse
voi vélja lulitada, on ohtlik ning tuleb remontida.
Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi ee-
maldage dravoetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista drapanemist. See ettevaatus-
meede vahendab elektritdoriista ettekavatsematu
kaivitumise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektritdo-
riista kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi
pole kdesolevaid korraldusi lugenud. Elektri-
téoriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogene-
matud isikud.

Hoolitsege elektritooriistade ja tarvikute eest
hésti. Kontrollige, kas liikuvad detailid talitle-
vad laitmatult ega kiilu kinni, kas esineb mur-
dunud voi kahjustatud detaile nii, et elektrito6-
riista talitlus on piiratud. Laske kahjustatud
osad enne elektritooriista kasutamist remonti-
da. Paljude dnnetuste pdhjus peitub halvasti hool-
datud elektritdoriistades.

Hoidke l6iketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate Idikeservadega Idiketdoriistad
kiiluvad véahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.
Kasutage elektritooriista, tarvikuid, rakendus-
tooriista jms vastavalt kdesolevatele korral-
dustele. Arvestage seejuures to6tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektrit66-
riistade kasutamine muudeks kui ettendhtud ra-
kendusteks vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.
Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad, puh-
tad ja oli- ning méaardevabad. Libedad kaepidemed
ja hoidepinnad ei voimalda elektritdoriista ettendgema-
tutes olukordades kindlalt késitseda ning kontrollida.

5. Teenindus

a) Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritddriista
ohutuse séilimine.

A TAHELEPANU!

Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromag-
netilise valja. Kénealune vali vdib teatud tingimustel
aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide
talitlust halvendada. Vahendamaks t6siste voi surma-
vate vigastuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste imp-
lantaatidega isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi
tootjaga konsulteerida enne, kui masinat kasitsetakse.



Laudlihvmasinate ohutusjuhised

a) Arge kasutage kahjustunud rakendustdoriistu.
Kontrollige rakendustdoriistu nagu lihvkettaid
iga kord enne kasutamist eraldunud kildude ja
pragude suhtes. Kui olete rakendustdoriista
iile kontrollinud ja paigaldanud, siis hoidke en-
nast ja ldheduses viibivad inimesed véljaspool
poorleva rakendustooriista tasandit ning laske
seadmel 1 minut suurimatel pooretel tootada.
Kahjustatud rakendustéoriistad murduvad ena-
masti selle testimisaja jooksul.

b) Rakendustdoriistale lubatud p66rded peavad
olema véahemalt nii korged nagu elektrit6o-
riistal esitatud suurim poéordearv. Tarvik, mis
pdorleb lubatust kiiremini, voib puruneda ja tikid
eemale paiskuda.

c) Pidage silmas, et traatharjad kaotavad ka ta-
valise kasutamise ajal traaditiikke. Arge koor-
make traate liiga kdrge vastusurvega lle. Eema-
lepaiskuvad traaditiikid vdivad vaga kergesti labi
Sdhukese riietuse ja/vdi naha tungida.

d) Arge lihvige kunagi lihvketta kiilgpindadega.
Kllgpindadega lihvimisel vdib lihvketas puruneda
ja tukid laiali paiskuda.

Seadmespetsiifilised ohutusjuhised topeltkdiadele
+ Arge puudutage vdrgukaablit, kui see saab kaituse
ajal kahjustada vdi I6igatakse labi. Tommake kohe
vorgupistik vélja ja laske seade seejarel eranditult
spetsialistil voi padevas teeninduspunktis remontida.

+ Arge kaitage seadet, kui see on niiske, samuti mitte
niiskes Umbruses.

» Kui toéotate dues, siis Uhendage seade kiilge mak-
simaalselt 30 mA vallandusvooluga rikkevoolu-kait-
seldliti (F1) kaudu. Kasutage ainult valistingimuste
jaoks heaks kiidetud pikenduskaablit.

+ Tdmmake vdrgupistik ohu korral kohe pistikupe-
sast valja.

» Juhtige vorgukaabel alati tahapoole seadmest eemale.

A Oht

Tulekahju oht sademelennu tottu!

Metallide lihvimisel tekivad lendavad sademed.

- Poorake seetottu tingimata tahelepanu sellele, et ei
ohustata inimesi ja t66piirkonna Idheduses ei asu
pdlemisvdimelisi materjale.

A Hoiatus! Miirgised aurud!

Kokkupuude kahjulike / murgiste tolmudega kujutab

ohtu operaatorile voi ldheduses viibivatele isikutele.

- Kandke kaitseprille, kuulmekaitset, tolmukaitsemas-
ki ja kaitsekindaid.

A Oht

Poletusoht!

Toéddetail 1aheb lihvimisel kuumaks. Arge haarake sel-

lest kunagi td6deldavast kohast kinni.

- Laske sellel piisavalt maha jahtuda, enne kui jat-
kate lihvimist.

- Katkestage just pikemate lihvimistddde korral alati
té6tlemine vahepeal korduvalt.

- Eitohiks lletada 30-minutilist kestevreZiimi.

« Topeltlihvmasin on ette nahtud metallide pealis-
pindade kuivaks pindlihvimiseks. Seadet tohib ka-
sutada ainult kuivlihvimiseks.

« Asbestisisaldusega materjali ei tohi to6delda. As-
best kehtib vahki tekitavana.

+ Arge kasutage kahjustatud véi siigavate soontega
lihvkettaid. Asendage need kohe.

« Kasutage ainult lihvkettaid, mille andmed Ghilduvad
masina tulibisildi omadega. Joonkiirus peaks olema
suurem voi vordne esitatud arvuga.

» Seadke kaitsehoidikut (sddemesuunaja) ja kaitsekettaid
perioodiliselt peale nii, et kompenseeritakse lihvketas-
te kulumist. Hoidke vahekaugus nii vaike kui vdimalik.

« Valtige kokkupuudet té6tava lihvkettaga.

+ Arge kaitage jatke jarelevalveta.

» Arge kasutage seadet kunagi vaarotstarbeliselt.

« Podorake alati tAhelepanu sellele, et seade on vélja
ltlitatud, enne kui vérgupistiku pistikupessa pistate.

« Lilitage alati esmalt seade sisse ja juhtige siis t66-
detail vastu lihvketast. Tdstke téddetail parast to6t-
lemist eemale ja lilitage siis seade valja.

» Hoidke t66detaili alati tugevasti mdlema kaega kinni.

* Hoolitsege turvalise seisu eest.

» Laske lihvketastel parast metallide to6tlemist taie-
likult seiskuda.

*« Témmake enne té6pause, enne kdiki toid seadme
kallal ja mittekasutuse korral alati vérgupistik pis-
tikupesast vélja.

« Kaige seadmega ettevaatlikult ja hoolikalt Gmber.
Seade peab olema alati puhas, kuiv ja 6li- ning
maardeainevaba.

» Olge alati tahelepanelik! Pidage oma tegevust ala-
ti silmas ja toimige alati maistlikult. Arge kasutage
mitte mingil juhul seadet, kui olete hajevil vdi tun-
nete ennast halvasti.
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» Lihvkettaid tuleb ladustada nii, et need pole allu-
tatud mehaanilistele kahjustustele ega keskkonna-
mdjudele.

+ Arge kasutage defektseid véi deformeerunud lihv-
kettaid.

» Kontrollige sageli sademekaitsme seadistust ja
seadke lihvketta drakulumise korral vastavalt peale.
Hoidke sademekaitsme ja lihvketta vahekaugus voi-
malikult vaike (mitte suurem kui 2mm).

+ Kontrollige sageli toriistaaluse seadistust ja seadke
lihvketta arakulumise korral vastavalt peale. Hoidke
sademekaitsme ja lihvketta vahekaugus véimalikult
vaike (mitte suurem kui 2mm).

» Asendage arakulunud lihvkettad, kui vahekaugus-
test ei saa enam kinni pidada.

+ Kasutage ainult lihvkettaid, mille ava sobib tépselt
topeltkaia véllile. Arge kasutage liiga vaikese avaga
lihvkettaid.

+ Arge keerake ketaste mutreid le.

+ Arge lihvige kiilma lihvkettaga. Laske lihvkettal enne
166 algust Uks minut tihikaigul té6tada.

+ Arge lihvige lihvketta kiilgpindadega. Lihvige ainult
laupkdilje vastas.

+ Arge kandke jahutusvedelikku vahetult lihvkettale.
Jahutusvedelik voib lihvketta sidumisvdimet halven-
dada ja nii selle rivist valjalangemist pdhjustada.

+ Séademed véivad olla ohtlikud. Arge lihvige siittimis-
vdimeliste gaaside voi vedelike laheduses.

» Seiske seadme sisselllitamisel lihvketta kiljel.

* Rihtige lihvketast ainult laupkuljelt. Kilgpindade
vastas lihvimise tottu voi lihvketas turvaliseks kasu-
tamiseks liiga 6hukeseks muutuda.

+ Lihvimine tekitab kuumust. Haarake té6detailist kin-
ni alles siis, kui see on piisavalt maha jahtunud.

» Kasutage ainult selliseid lihvkettaid, mis on topelt-
kaial turvaliseks kasutamiseks ette nahtud. Arge ka-
sutage lihvketast, mille esitatud suurim joonkiirus on
vaiksem kui seadme p6édrdearvu andmed.

» Kasutage alati mélemat lihvketast, et piirata péérle-
va lihvketta puudutamise riski.

6. Jaakriskid

Sihtotstarbekohasest kasutusest hoolimata pole voi-
malik teatud riskitegureid téielikult valistada. Masina
konstruktsioonist ja lilesehitusest tingitult voib esineda
jargmisi punkte:

» Lihvketta puudutamine katmata piirkonnas.

+ Osade véljapaiskumine kahjustatud lihvketastest.
+ Toddetailide ja toddetaili osade valjapaiskumine.

» Kuulmekahjustused ndutava kuulmekaitsme mitte-
kasutuse korral.

« Kopsukahjustused, kui ei kanta sobivat tolmukait-
semaski.

« Tervisekahjustused, mis tulenevad kae-kasivarre
vongetest, kui seadet kasutatakse pikema ajava-
hemiku valtel vdi juhitakse ja hooldatakse asjatund-
matult.

+ Oht elektrivoolu téttu nduetele mittevastavate elekt-
rilthendusjuhtmete kasutamisel.

« Peale selle voivad kdigist tarvitusele vdetud abi-
ndudest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

« Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ohutus-
juhiseid ja sihtotstarbekohast kasutust ning kasit-
suskorraldust tervikuna.

7. Tehnilised andmed

BG150 BG200

Mootor 230-240V~/50Hz
S1250 W * S1370 W *

Tarbevdimsus S2 30min S2 30min

370 W ** 550 W **

Poo6rdearv 2980 min!

Ketta @ max 150 mm 200 mm

Ketta @ min

(parast 110 mm 160 mm

arakulumist)

Ketta ava o 12,7 mm 15,88 mm

Ketta laius

Vasakul/ 25 mm

paremal

Lambi talip E14 12V / 10W

Kaal u 10 kg 15 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
*S1: Kestevreziim konstantse koormusega

*S$2 30 min: Sisselllituskestus S2 30 min (lihiajareziim)
tahendab, et mootorit tohib nimivéimsusega (370) pu-
sivalt koormata ainult andmesildil esitatud aja (30 min)
valtel. Vastasel juhul soojeneks see lubamatult. Pausi
ajal jahtub mootor jélle lahtetemperatuurile maha.
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Miirad
Miira- ja vibratsioonivaartused maarati vastavalt
EN-62841.

Helirbhutase LpA 79 dB
Helivimsustase L, 92 dB
Méaaramatus K, 3dB

A HOIATUS

Liiga suured ja sagedased mirakoormused vdivad
pdhjustada kuulmekahjustusi vdi kuulmiskadu.

- Kandke kuulmekaitset

- Tehke pause.

Vongete Uldvaartused (kolme suuna vektorsumma)
maaratud vastavalt EN 62841.

JUHIS: Esitatud miraemissiooni vaartused moéddeti
normeeritud kontrolimeetodi alusel ja neid saab kasu-
tada Uhe elektritdoriista vordlemiseks teisega.
Esitatud miraemissiooni vaartusi saab samuti kasuta-
da koormuse esmaseks hindamiseks.

HOIATUS: Miraemissioonid vdivad elektritdoriista
tegeliku kasutamise ajal esitatud vaartustest korvale
kalduda séltuvalt liigist ja viisist, kuidas elektritdoriis-
ta kasutatakse, eelkdige seetdttu, millist liiki tdodetaili
téodeldakse.

Vétke tarvitusele vastavad meetmed, et ennast mura-
koormuste vastu kaitsta.

Votke seejuures arvesse kogu to6kulgu, seega ka aja-
hetki, mil elektritddriist té6tab koormuseta voéi on valja
ltlitatud.

Sobivad meetmed hdélmavad muuhulgas elektrit6o-
riista ja rakendustdoriistade hooldust ning hoolitsust,
regulaarseid pause ja tookaikude head planeerimist.

Operaatori kaitseks on vajalik kindlaks maarata taien-
davad ohutusmeetmed, mis p&hinevad vdnkekoormu-
se hinnangul tegelike koormustingimuste ajal (seejuu-
res tuleb arvesse votta kaitustsikli kdiki osi, naiteks
aegu, millal elektritdoriist on valja lilitatud, ning neid
aegu, millal elektritdoriist on kill sisse lilitatud, kuid
tootab koormuseta).

8. Lahtipakkimine

A OHT

Allaneelamis- ja lambumisoht

Pakendusmaterjal, pakendi- ja transpordikindlustused

pole laste manguasjad. Kilekotid, kiled ja vaikeosad vdi-

dakse alla neelata ning vdivad lambumist pdhjustada.

- Hoidke pakendusmaterjal, pakendi- ja transpordi-
kindlustused lastele kattesaamatult.

« Avage pakend ja vdtke toode ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal, pakendus- ja trans-
pordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige tarnekomplekti komplektsust. Reklamat-
sioonidest tuleb teavitada vahetult klienditeenin-
dust. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

« Kontrollige tarnekomplekti transpordikahjustuste
suhtes. Reklamatsioonidest tuleb teavitada vahetult
transpordiettevotet. Hilisemaid pretensioone ei tun-
nustata.

» Hoidke pakendit garantiiaja I6puni alal.

» Lugege kasitsusjuhend taielikult 1abi.

« Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid. Ori-
ginaalvaruosi ja -tarvikuid saate oma edasimudjalt.

» Kontrollige, et thibisildil esitatud andmed uhtivad
elektrivorgu andmetega.

9. Montaaz

Veenduge enne kilgethendamist, et tutbisildil esita-
tud andmed uhtivad elektrivérgu andmetega.

Tommake enne seadmel seadete teostamist vor-
gupistik valja.

Ohutusjuhis! Uhendage seade kiilge alles siis, kui
kdik montaazi- ja haalestustddd on teostatud ning ka-
sitsusjuhend ja ohutusjuhised on Iabi loetud ning neist
aru saadud.

A Tahelepanu!

Monteerige seade enne kdikuvétmist tingimata ter-

viklikult!

* Enne kaikuvdtmist peavad olema kdik katted ja ohu-
tusseadised nduetekohaselt monteeritud.

+ Lihvkettad peavad saama vabalt liikuda.

* Veenduge enne masina kilgeihendamist, et tid-
bisildil esitatud andmed uhtivad elektrivérgu and-
metega.
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9.1 Topeltkdia monteerimine té6pingile (joon. 1)
Masin tuleb seisustabiilselt liles panna, st kruvige t66-
pingile vms kinni. Masin tuleb seisustabiilselt liles pan-
na, st téopingile vms kinni kruvida.

1. Asetage topeltkai stabiilsele, sirgele ja tasasele
téopingile.

2. Fikseerige topeltkai kahe sobiva poldi ja mutriga
(ei sisaldu tarnekomplektis) td6pingile. Kasutage
selleks té6pingile monteerimiseks méeldud kah-
te ava (7).

9.2 Tooriistaalused (joon. 2)

1. Kruvige todriista alus (4) tahtkaepidepoldi (4a),
vedruseibi (4b) ja alusseibi (4c) abil lihvketta kat-
te (6) kilge.

2. Seadistage lihvketta (3) ja tooriista aluse (4) va-
hekaugus max 2 mm peale.

Juhis: Seadistage too6riista alus (4) nii, et nurk on t606-

riista aluse (4) ja rakendustddriista vahel alati suurem

kui 85°.

9.3 Sademekaitse (joon. 3)

1. Kruvige sademekaitse (2) ristpeakruvi sh alussei-
biga (2a) lihvketta katte (6) klilge.

2. Kaugus peaks olema lihvkettast (3) max 2 mm.

9.4 Kaitseklaasid (joon. 4 - 5)

1. Monteerige kaitseklaas (1) kahe ristpeakruvi M4
(1a) ja kuuskantmutriga (1b) klemmpleki kilge.

2. Hoidelook (1c) juhitakse pingutuspleki sisse ja pin-
gutatakse M6 kumerpeakruvi (1d), alusseibi (1e)
ning mutriga (1f) kinni.

3. Kruvige terviklik moodul U-looga, kuuskantpoldi M6
ja alusseibiga lihvketta katte (6) kiilge (vt joon 5).

Kaitset saab individuaalselt seadistada nii, et kasutaja
silmad on lihvimisprotseduuri ajal kaitstud.

10. Kéasitsemine
A Tahelepanu!
Monteerige seade enne kdikuvétmist tingimata ter-

viklikult!

Kontrollige lihvkettaid iga kord enne kaikuvétmist
voimalike kahjustuste suhtes.

A Tahelepanu! Kandke alati kaitseprille!
Lihvimisel ja rihtimisel tuleb kanda alati kaitseprille.

10.1 Sisse-/véljaliilitamine (joon. 1)

1. Sisselilitamiseks seadke sisse-/valjalliti (8) po-
sitsiooni “I”.

2. Valjalilitamiseks seadke sisse-/valjaluliti (8) po-
sitsiooni “0”.

Alustage lihvimist alles siis, kui seade on saavu-

tanud oma maksimaalsed poorded.

10.2 To66juhised

» Pidage silmas, et parimad tulemused saavutatakse
téddetaili kerge survega vastu lihvketast, sest siis
tootatakse konstantse pddrdearvuga. Liiga tugev
surve tdddetailile pidurdab lihvketast voi see seis-
kub, see koormab mootori lle ega too kaasa t66-
protseduuri kiirenemist.

« Kinnitage vaikesed téddetailid isikliku ohutuse ta-
gamiseks alati kruustangidesse vdi pitskruvisse.

10.3 lihvimine

1. Pange tdddetail tdddetaili alusele (4) ja juhtige
aeglaselt soovitud nurga alla lihvketta (3) juurde,
kuni see seda puudutab.

2. Optimaalse lihvimistulemuse saavutamiseks ja
lihvketta (3) Uhtlaseks arakulutamiseks tuleks
toodetaili lihvketta (3) vastas kergelt edasi-taga-
si liigutada.

3. Laske toddetailil alati aeg-ajalt maha jahtuda.

Tahelepanul!

Kui ketas peaks té6tamisel kord blokeeruma, siis palun
eemaldage té6detail ja oodake, kuni seade on saavu-
tatud taas oma maksimaalsed pddrded.

10.4 Lihvketta kaabits

Lihvketta kaabits (10) on t6driist lihvketta tasandami-

seks (3).

1. Suruge kergelt vastu lihvketast (3) - ilma sédemeid
tekitamata.

2. Liigutage kaabitsat (10) kilgsuunas lle kogu lihv-
ketta (3) laiuse.

11. Puhastamine ja hooldus

Tdmmake enne kdiki hooldus- ja puhastustoid vérgu-
pistik valja.

111 Puhastamine

» Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori korpus
véimalikult tolmu- ning mustusevabad. H&druge
seade puhta lapiga Ule vdi puhuge madala réhuga
surudhuga puhtaks.
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* Me soovitame seadet vahetult parast igakordset ka- 8. Arge pingutage mutrit (6a) mutrivétmega liiga tu-

sutamist puhastada. gevasti kinni, sest vastasel juhul vdib lihvketas
» Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja véhese (3) murduda.

maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid 9. Monteerige lihvketta kate (6) taas.

voi lahusteid; need vbivad seadme plastosi rikkuda. 10. Haalestage tdoriista alus (4), sddemekaitse (2) ja

P&orake tdhelepanu sellele, et vesi ei paaseks sead- kaitseklaas (1).

me sisemusse. Vee tungimine elektriseadmesse

suurendab elektril6dgi riski. Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse

11.2 Hooldus kasutusalasele v&i loomulikule kulumisele alluvaid voi
Topeltkaia tuleb regulaarselt kontrollida (nt elektriline kulumaterjalidena jargmisi osi.
kontroll, kaitsekatte ja tdddetaili aluse kontroll, masina Kuluosad*: lihvimisvahendid, lihvketta kaabitsad
kinnituse kontroll).
Defektsed masinaid vdi demonteeritud kaitseseadiste- * ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

ga masinaid (nt kaitseklaasid) ei tohi kasutada.
Uhendused ja remont

11.21 Kolatest Elektrialase varustuse thendamist ja remonti tohib
Kontrollige lihvkivi pragude suhtes ja teostage pragude teostada ainult elektrispetsialist.
kdlatest.
Palun edastage meile jargmised andmed:
» Kolatestiks tuleb lihvkivi masinast eemaldada. Lihv- * mootori vooluliik
kivi seisab pustiselt porandal. Kasutage kdval p&- * masina tulbisildi andmed
randal alusena puidutikki. Lihvkivi peab olema kuiv. * mootori tulibisildi andmed
+ Lédge mittemetalse haamriga kergelt vastu lihvke-
tast. Pragudeta kettal on kérge, puhas kuppelkella Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
laadne kdla. Praoga ketas tekitab tumedat kdla. Kui Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

lihvkivi on veatu, siis voib selle monteerida.
12. Elektriiihendus
11.2.2 Lihvketta vahetamine (joon. 1, 6)

A Tahelepanu! Valtimaks topeltkdia kogemata kai- Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kilge
vitamist, tuleb enne lihvketta vahetamist seade alati ihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
vélja lUlitada (sisse-/valjaliliti (8) positsioonis “0”) ja nduetele.

vorgupistik pistikupesast vélja tdmmata.
Kliendipoolne vdrgulihendus ja kasutatav pikendusju-

1. Loédvendage sademekaitset (2) ja kaitseklaasi (1) he peavad vastama nendele eeskirjadele.

ning tdmmake voimalikult kaugele vélja, kuid arge Kahjustatud elektriiihendusjuhe

demonteerige. Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
2. Vabastage tooriista alus (4) ja tbmmake see voi- kahjustused.

malikult kaugele vélja.
3. Vabastage poldid (6¢) ja tbmmake lihvketta kate Nende pdéhjusteks vdivad olla:

(6) maha. « Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
4. Votke aarik (6b) ja vana lihvketas (3) maha ning akende voi uksevahede.

pange uus lihvketas (3) peale. * Murdekohad thendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
5. Juhis: Arge eemaldage uue lihvketta (3) killgedele mise voi vedamise tottu.

paigaldatud kartongseibe, sest need toetavad aa- + Sisseldikekohad Uhendusjuhtmest lilesditmise tottu.

rikute (6b) kindlat haardumist lihvkettaga (3). + Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
6. Uurige uut lihvketast (3) pragude ja teiste néhta- bimise tottu.

vate kahjustuste suhtes ning utiliseerige vajaduse * Praod isolatsiooni vananemise tottu.

korral. Viige labi kdlatest. Selliselt kahjustunud elektritihendusjuhtmeid ei tohi kasu-
7. Pange aarik (6b) ja mutter (6a) jalle peale. tada ja need on isolatsioonikahjustuste t6ttu eluohtlikud.
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Kontrollige elektrithendusjuhtmed regulaarselt kah-
justuste suhtes Ule. Pidage silmas, et llekontrollimisel
pole Ghendusjuhe vooluvérku thendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja
DIN nduetele. Kasutage ainult sama téhistusega Gihen-
dusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiilibitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Uhefaasilise vahelduvvoolumootori puhul soovitame
me suure kaivitusvooluga (alates 3000 vatti) masinate-
le C 16A voi K 16A kaitset!

Uhendusliik Y

Kui seadme vdrguihendusjuhe saab kahjustada, siis
tuleb see lasta ohtude valtimiseks tootjal, klienditeenin-
dusel vdi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada.

13. Transportimine
Tdmmake enne transportimist vorgupistik valja.

Hoidke seadme transportimiseks lihvketta vasakust ja
paremast korpusest kinni.

14. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kul-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 °C vahel.
Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

15. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

%@ ﬁﬂ q\.deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus
(ElektroG) kohta

E Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
EEEE gumisse vdi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

+ Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud véi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
|16pus tagastama.

» Loppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

« Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tdhendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmeprigi kaudu.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta &ra anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad).

- Elektriseadmete milgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiijad on tagasivdtmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta dra anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

« Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral vdib see anda Id6ppkasutaja jarele-
parimisel korralduse vana elektriseade tasuta ara viia.
Vbtke selleks thendust tootja klienditeenindusega.

* Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja miiiakse Euroopa Liidu liikmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides véljaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta korvalekalduvad néuded.
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16. Rikete korvaldamine

Jargmine tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kérvaldamise abindusid, kui Teie masin ei td6ta Uks-
kord digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis p66rduge teenindustédkotta.

Probleem Voimalik pohjus Abindud
Mootor ei to6ta. Mootor, kaabel vdi pistik Laske masin spetsialistil (ile kontrollida. Arge
defektne, kaitsmed labi remontige mootorit kunagi ise. Tahelepanu!
pdlenud. Kontrollige kaitsmed lile ja asendage need vajaduse
korral.
Mootor t66tab Pinge liiga madal, mahised Laske energiavarustusettevéttel pinget kontrollida.
aeglaselt ega saavuta kahjustatud, kondensaator 1abi | Laske mootor spetsialistil tle kontrollida. Laske
kaituspoordeid. polenud. kondensaator spetsialistil asendada.
Mootor teeb liiga palju Mahised kahjustatud, mootor | Laske mootor spetsialistil tle kontrollida.
mira. defektne.
Mootor ei saavuta tait Vooluahelad vérgus lle Arge kasutage samas vooluahelas teisi seadmeid
voéimsust. koormatud (lambid, teised voi mootoreid.
mootorid jms).
Mootor kuumeneb Mootori Gilekoormamine, Valtige I6ikamise ajal mootori lekoormamist
kergesti Ule. mootori ebapiisav jahutus. ja eemaldage mootorilt tolm, et tagada mootori
optimaalne jahutus.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy démesj j galimg rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paais-
kinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepas$alina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

Ispéjimas — kad sumazeéty rizika susizaloti, perskaitykite naudojimo instrukcija.

Naudokite klausos apsauga. Dél triukSmo galima prarasti klausg.

Uzsidékite apsaugine kauke nuo dulkiy. Apdirbant medieng ir kitas medziagas, gali
susidaryti sveikatai kenksmingy dulkiy. Draudziama apdirbti medziagas, kuriy sudétyje yra
asbesto!

UZsidékite apsauginius akinius. Dél dirbant susidaranciy kibirk$¢iy arba i$ jrenginio
pasiSalinanciy atplai$y, skiedry arba dulkiy, galima netekti regéjimo.

Gaminys atitinka galiojancias Europos direktyvas.

~ODO®I

Sioje eksploatavimo instrukcijoje su Jlisy sauga susijusias vietas mes pazyméjome $iuo

A Démesio! S
zenklu.

A

! ! Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.
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1. |vadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

* Nesilaikant naudojimo nurodymy

* Remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams

* Montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis

* naudojant ne pagal paskirtj

+ Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Atkreipkite démesij:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
irenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti
irenginio prastovos laikus bei padidinti patikimuma ir
pailginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, bdtinai privalote laikytis jrenginio eksploatavimui
galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus.

Bitina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas (1 pav.)

1. Apsauginis stiklas

1a. KryZminis iSdroZinis varztas M4

1b. Sesiabriauné verzlé

1c. Laikancioji apkaba

1d. Varztas su plok$¢ia pusapvale galvute M6

1e. Poverzlé

1f. Verzlé

2. Apsauga nuo kibirks¢iy

2a. Varztas su kryZzmine iSdroza (jsk. poverzle)

3. Slifavimo diskai (gradétumas desinéje: 60,
kairéje: 36)

4. Jrankio atrama

4a. Varztas su zvaigzdés formos rankenéle

4b. Spyruoklinis Ziedas

4c. Poverzlé

5. Lempa

6. Slifavimo disko uzdangalas

6a. Verzlé

6b. Jungé

6c. Varztai

7. Kiaurymé darbastaliui montuoti

8. |j./i§j. jungiklis

9. Ausinimo vandens rezervuaras

10. Slifavimo disko galgstuvas

3. Komplektacija

» Dvigubas $lifuoklis BG150

« Apsauginiai diskai (2x)

* Apsauga nuo kibirk§¢iy (2x)
+ Jrankio atrama (2x)

« Slifavimo disko galgstuvas
* Montavimo medziaga

» Naudojimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

Dvigubas $lifuoklis — tai kombinuotasis prietaisas, skir-
tas metalams, plastikams ir kitoms medziagoms §lifuoti
bei poliruoti, naudojant atitinkamus §lifavimo diskus.

Masing leidziama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ
su tuo susijusig zalg arba patirtus bet kokius suzaloji-
mus atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
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Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci-
joje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
Asmenys, kurie masing valdo ir atlieka jos technine
priezidra, turi bati su ja susipazing ir informuoti apie
galimus pavojus.

Be to, batina tiksliai laikytis galiojan¢iy nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i$ darbo
medicinos ir augumo technikos sri€iy.

Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg
gamintojas neatsako.

Masing leidziama eksploatuoti tik su gamintojo origina-
liomis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés prie-
Zidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nuro-
dyty matmeny.

Atkreipkite démesj j tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

Irenginys skirtas naudoti suaugusiems. Jaunesniems
nei 16 mety asmenims jrenginj leidZziama naudoti tik su
priezidra. Gamintojas neatsako uz Zala, patirtg naudo-
jant ne pagal paskirtj arba netinkamai.

5. Bendrieji saugos nurodymai
Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

A |SPEJIMAS!

Perskaitykite visas Siam elektriniam jrankiui taiko-
mus saugos nurodymus, instrukcijas, iliustracijas
ir techninius duomenis.

Netinkamai laikantis toliau pateikty nurodymuy, galima
patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba) galima
sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama savoka ,Elektrinis jran-
kis“ susijusi su i$ tinklo veikiangiais elektriniais jran-
kiais (su tinklo laidu) ir akumuliatoriniais elektriniais
irankiais (be tinklo laido).

1. Sauga darbo vietoje

a) Jasydarbo zona turibati Svari ir gerai apsSvies-
ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neapS$viestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
€iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nukrei-
pus démesj, elektrinis jrankis gali tapti nevaldomas.

2. Elektros jrangos sauga

a) Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi tilp-
ti j kisStukinj lizda. Jokiu bidu kiStuko nemo-
difikuokite. Nenaudokite adapteriniy kistuky
kartu su jzemintais elektriniais jrankiais. Esant
nemodifikuotiems kistukams ir tinkamiems kiStuki-
niams lizdams, mazéja elektros Soko pavojus.

b) Venkite kiino salycio su jzemintais pavirSiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Sal-
dytuvais. Kai Jusy kinas jZzemintas, kyla didesnis
elektros Soko pavojus.

c) Saugokite savo elektrinius jrankius nuo lie-
taus arba drégmés. Patekus | elektrinj jrenginj
vandens, didéja elektros smigio pavojus.

d) Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kiStuki-
nio lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungiamajj
laidg nuo karscio, alyvos, astriy briauny arba
judangiy daliy. Dél pazeisty arba susipynusiy jun-
giamuyjy laidy kyla didesnis elektros smuagio pavojus.

e) Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sri¢iai skirtus ilginamuosius
laidus. Naudojant iSorinei sriGiai tinkamg ilgina-
majj laida, sumazéja elektros smigio rizika.

f) Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dré-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso srovés jungiklj. Naudo-
jant apsauginj nuotékio srovés jungiklj, mazéja
elektros smugio pavojus.

3. Asmeny sauga

a) Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidas
ir galvokite apie tai, kg darote. Nenaudokite
elektrinio jrankio, kai esate pavarge arba vei-
kiami narkotiniy medziagy, alkoholio arba me-
dikamenty. Jei naudodami elektrinj jrankj basite
neatidds, galite rimtai susiZaloti.

b) Naudokite asmenines apsaugines priemones ir
visada uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugines priemones, pvz., kauke nuo
dulkiy, neslidzius apsauginius batus, apsauginj $almg
arba klausos apsauga, priklausomai nuo elektrinio
jrankio tipo ir naudojimo bdo, mazéja rizika susizaloti.
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c) Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries prijungdami elektros srovés tiekimg ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj lai-
kote pir§tg ant elektrinio jrankio arba prie elektros
srovés tinklo jungiate jjungta elektrinj jrankj, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba atsuktuva. Jrankis arba
raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio
dalyje, gali suzaloti.

e) Venkite nestandartinés kiino laikysenos. Sto-
vékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

f) Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
¢iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai ir drabuziai nepatekty arti
judané€iy daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus
arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.

d) Jeigalimasumontuoti dulkiy nusiurbimo ir su-
rinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai
naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisa, gali-
ma sumazinti dulkiy keliamus pavojus.

h) Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
irankiu negalvokite, kad esate visiSkai saugus,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galio-
janéias saugos taisykles.

Dél nedémesingy veiksmy galima sunkiai susiza-
loti per sekundés dalis.

4. Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo

a) Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirta elektrinj jrankj. Su tinka-
mu elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazone
dirbsite geriau ir saugiau.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba
nebeissijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.

c) Pries nustatydami prietaisa, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba prieS padédami elektrinj
jrankj j salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio liz-
do ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto
elektrinio jrankio paleidimo.

d) Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su
Siuo jrenginiu néra susipazine arba neperskai-
té Siy nurodymuy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

e) Kruopsgéiai priziarékite elektrinius jrankius ir
priedus. Patikrinkite, ar judanéios dalys ne-
priekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys ne-
lGzusios ir nepazeistos, kad buty neigiamai
veikiamas elektrinio jrankio veikimas. Pries
naudodami elektrinj jrankj, pazeistas dalis
patikékite suremontuoti. Daug nelaimingy at-
elektriniy jrankiy.

f) Stebékite, kad pjaustytuvai baty astris ir Sva-
ras. Kruops$giai prizidréti pjaustytuvai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir juos lengviau
valdyti.

g) Elektrinj jrankj, priedus, jstatoma jrankj ir t. t.
naudokite pagal $iuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite j darbo salygas ir darbus, kuriuos
reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius ki-
tiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo-
jingos situacijos.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidas, elektrinio
jrankio nenumatytose situacijose nebus galima
saugiai valdyti bei kontroliuoti.

5. Servisas

a) Elektrinio prietaiso remonta patikékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uZztikrinsite elektrinio
jrankio sauga.

A DEMESIO!

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy,
implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su savo
gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

Saugos nurodymai dél staliniy slifavimo stakliy

a) Nenaudokite pazeisty jstatomy jrankiy. Prie$
naudodami kaskart patikrinkite jstatomus
jrankius, pvz., Slifavimo diskus, ar néra atplai-
Sy ir jtrakimy. Jei jstatoma jrankj patikrinote ir
jstatéte, Jis ir Salia esantys asmenys turi bati
uz besisukanc€io jstatomo jrankio plokStumos
riby. Leiskite jrenginiui 1 min. veikti didziau-
siuoju sukiy skai¢iumi. Pazeisti elektriniai jran-
kiai dazniausiai lGZta Siuo bandomuoju laikotarpiu.
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b) Leistinas jstatomo jrankio siikiy skaicius turi
atitikti ant elektrinio jrankio nurodyta didziau-
siajj stkiy skaiciy. Priedai, kurie sukasi grei¢iau
nei leidziama, gali lGzti ir skrieti aplinkui.

c) Atkreipkite démesj j tai, kad vieliniai Sepeciai
pameta vielos dalis net ir naudojant jprastu
badu. Neperkraukite viely dél per auksto prispau-
dimo slégio. Skriejancios vielos dalys gali lengvai
prasiskverbti pro plonus drabuzius ir (arba) po oda.

d) Niekada neslifuokite Slifavimo disko Soniniy
pavirsiy. Slifuojant $oninius pavirgius, $lifavimo
diskas gali sprogti ir jo dalys gali pasklisti j Sonus.

Irenginiui biidingi saugos nurodymai dvigubiems

Slifuokliams

+ Nelieskite tinklo kabelio, jei eksploatavimo metu jis
pazeidziamas arba perpjaunamas. I$ karto iStrauki-
te tinklo kiStuka ir po to paveskite jrenginj remontuo-
ti tik kvalifikuotam specialistui arba kompetentingai
techninés priezidros tarnybai.

* Neeksploatuokite jrenginio, kai jis drégnas, taip pat
drégnoje aplinkoje.

« Kai dirbate lauke, prijunkite jrenginj prie apsaugos
nuo nuotékio srovés jungiklio (FI) su maks. 30 mA
grizimo srove. Naudokite tik iSorinei sriciai leidzia-
mga ilginamajj kabelj.

» Kilus pavojui, nedelsdami iStraukite tinklo kiStukg
i$ kiStukinio lizdo.

« Tinklo kabelj visada nutieskite j gala, tolyn nuo jren-
ginio.

A Pavojus

Gaisro pavojus dél kibirk§éiavimo!

Kai §lifuojate metalus, susidaro kibirkstys.

- Todél batinai atkreipkite démesj j tai, kad nekilty
pavojaus asmenims ir Salia darbo zonos nebaty de-
giy medziagy.

A |spéjimas! Nuodingi garai!

Apdirbant kenksmingas / nuodingas dulkes, kyla pavo-

jus operatoriaus arba $alia esanciy asmeny sveikatai.

- Uzsidékite apsauginius akinius, respiratoriy, nau-
dokite klausos apsaugg ir uzsimaukite apsaugines
pirstines.

A Pavojus

Pavojus nudegti!

Slifuojant ruosinys jkaista. Niekada nesilieskite prie

apdirbamos vietos.

- Pries$ Slifuodami toliau, palaukite, kol ji pakanka-
mai atves.

ilgesnj laikg.
Nereikéty virSyti 30 minuciy ilgalaikés apkrovos
rezimo.

Dvigubojo §lifavimo masina skirta metaliniams pa-
virS§iams sausai $lifuoti. Jrenginj leidZziama naudoti
tik sausajam Slifavimui.

Draudziama apdirbti medZiagas, kuriy sudétyje yra
asbesto. Asbestas sukelia vézj.

Nenaudokite pazeisty arba labai rievéty Slifavimo
disky. Nedelsdami juos pakeiskite.

Naudokite tik $lifavimo diskus, kuriy duomenys su-
tampa su masinos specifikacijy lenteléje pateiktais
duomenimis. Apskritiminis greitis turéty bati lygus
arba didesnis uz nurodytg skaiciy.

Periodiskai sureguliuokite apsauginj laikiklj (kibirks-
¢iy nukreipimo jtaisa), kad baty subalansuotas $li-
favimo disky susidévéjimas. Intervalas turéty bati
kuo mazesnis.

Venkite sgly¢io su besisukanciu $lifavimo disku.
Neeksploatuokite jrenginio be priezidros.

Niekada nenaudokite jrenginio ne pagal paskirtj.
Prie$ kiSdami tinklo kiStukg j kiStukinj lizdg, visada
atkreipkite démesj j tai, kad jrenginys baty iSjungtas.
Visada i$§ pradziy jjunkite jrenginj ir tik tada kreip-
kite ruosinj $lifavimo disku. Po apdirbimo nukelkite
ruo8inj ir iSjunkite jrenginj.

Visada laikykite ruoSinj tvirtai abiem rankomis.
Stovékite stabiliai.

Baige apdirbti metalus, palaukite, kol $lifavimo dis-
kai visiSkai sustos.

Per darbo pertraukas, prie$ visus darbus prie jren-
ginio ir kai nenaudojate jrenginio visada iStraukite
tinklo kiStuka i$ kistukinio lizdo.

Elkités su jrenginiu atsargiai ir atidziai. [renginys
visada turi bati Svarus ir ant jo neturi bati alyvos
bei tepalo.

Visada bukite atidis! Visada atkreipkite démesj j
tai, kg darote ir visada elkités protingai. Jokiu badu
nenaudokite jrenginio, jei esate nesukoncentrave
arba blogai jauciatés.

Slifavimo diskus laikykite taip, kad jie baty apsau-
goti nuo mechaniniy pazeidimy ir kenksmingo aplin-
kos poveikio.

Nenaudokite pazeisty arba deformuoty $lifavimo disky.
Daznai patikrinkite, kaip nustatyta apsauga nuo ki-
birk&¢iy, ir atitinkamai sureguliuokite pagal $lifavimo
disko nusidéveéjima. Atstumas tarp apsaugos nuo ki-
birks¢iy ir Slifavimo disko turi bati kuo mazesnis (ne
didesnis nei 2 mm).
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+ Daznai patikrinkite, kaip nustatyta jrankiy atrama, ir
atitinkamai sureguliuokite pagal Slifavimo disko nu-
sidévéjimg. Atstumas tarp apsaugos nuo Kibirksciy
ir $lifavimo disko turi bati kuo mazesnis (ne didesnis
nei 2 mm).

» Jei nebeiSlaikomi atstumai, pakeiskite nusidévéju-
sius Slifavimo diskus.

» Naudokite tik Slifavimo diskus, kuriy kiaurymé tiksliai
tinka ant dvigubo $lifuoklio veleno. Nenaudokite $li-
favimo disky su per maza kiauryme.

» Nepriverzkite per stipriai disko verzlés.

+ Neslifuokite su Saltu Slifavimo disku. Prie§ darby
pradzig palikite Slifavimo diskg vieng minutg veikti
tuscigja eiga.

+ Neslifuokite prie Soniniy $lifavimo disko pavirsiy. Sli-
fuokite tik priekinéje puséje.

* Nepilkite ausinimo skyscio tiesiai ant $lifavimo dis-
ko. Aus$inimo skystis gali neigiamai paveikti $lifavi-
mo disko tvirtinimo stiprj ir taip diskg sugadinti.

» Kibirkstys gali bati pavojingos. NeSlifuokite Salia de-
giy dujy arba skys¢iy.

* Jjungdami jrenginj, stovékite Slifavimo disko Sone.

« Slifavimo diskg tiesinkite tik uZ priekinés pusés.
Slifuojant ant $oniniy pavirsiy, Slifavimo diskas gali
tapti per plonas saugiam naudojimui.

« Slifuojant susidaro karstis. Lieskite ruo$inj tik tada,
kai jis pakankamai atvés.

» Naudokite tik tokius Slifavimo diskus, kurie numatyti
saugiai naudoti ant dvigubo Slifuoklio. Nenaudokite
Slifavimo disko, kurio nurodytas didZiausiasis aps-
kritiminis greitis yra mazZesnis uz nurodytg jrenginio
sukiy skaiciy.

« Visada naudokite abu §lifavimo diskus, kad sumazé-
ty rizika prisiliesti prie besisukangio $lifavimo disko.

6. Liekamosios rizikos

Nors ir naudojant pagal paskirtj, galimi tam tikri lieka-
mosios rizikos veiksniai. Dél masinos konstrukcijos ir
struktdros galimi tolesni punktai:

« Slifavimo disko palietimas neuZdengtoje srityje.

+ Daliy iSsviedimas i$ pazeisty $lifavimo disky.

* RuoSiniy ir ruoSiniy daliy i$sviedimas.

» klausos sutrikdymas nenaudojant reikalingos klau-
SOS apsaugos;

+ Plaugiy pazeidimas, jei nebus naudojama tinkama
apsauginé kauké nuo dulkiy.

+ Sveikatos sutrikdymas dél rankas veikiancios vibra-
cijos, jei prietaisas bus naudojamas ilgesnj laikg
arba nebus tinkamai kreipiamas ir techniskai pri-
Zigrimas.

« Pavojus dél elektros srovés naudojant netinkamus
elektros prijungimo laidus.

* Be to, nepaisant visy priemoniuy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

« Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nurodymy, naudojama pagal paskirt]
ir laikomasi visy naudojimo nurodymuy.

7. Techniniai duomenys

BG150 BG200

Variklis 230-240 V~ /50 Hz
S1250 W * S1370 W *

Imamoji galia S2 30 min. S2 30min

370 W ** 550 W **

Sakiy skaicius 2980 min.!

Maks. disko @ 150 mm 200 mm

Min. disko & 110 mm 160 mm

(po nudilimo)

Disko 12,7 mm 15,88 mm

kiaurymés @

Disko plotis

kairéje / 25 mm

desSinéje

Lempos tipas E1412V/10W

Svoris, apie 10 kg 15 kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!
*S1: ilgalaikés apkrovos rezimas su nuolatine apkrova

*S2 30 min: Jjungimo trukmé S2 30 min. (trumpalaikés
apkrovos rezimas) rodo, kad variklj vardine galia (370)
nuolat galima apkrauti tik duomeny lenteléje nurodyta
laikg (30 min.). PrieSingu atveju jis neleistinai jkaisty.
Pertraukos metu variklis vél atvésta iki savo pradinés
temperatdros.

TriukS§mas
Triuk8mo ir vibracijos vertés buvo nustatytos pagal
EN-62841.

Garso slégio lygis L, 79 dB
Garso galios lygis L, 92 dB
Neapibréztis KpA 3dB
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A |SPEJIMAS

Dél per didelio ir dazno triukS§mo gali bati sutrikdyta
klausa arba jos galima netekti.

- Naudokite klausos apsauga

- Dirbdami darykite pertraukas.

Bendrosios vibracijy spinduliuotés vertés (trijy kryp&iy
vektoriy suma) nustatytos pagal EN 62841.

NUORODA: nurodytos triuk§mo emisijos vertés buvo
iSmatuotos remiantis standartiniu bandymo metodu ir,
norint palyginti elektrinj jrankj, galima naudoti su kitu.
Nurodytas triukS§mo emisijos vertes taip pat galima
naudoti, norint laikinai jvertinti apkrova.

JSPEJIMAS: tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu
triuk§mo emisijos vertés gali skirtis nuo deklaruoty
verciy, priklausomai nuo elektrinio jrankio naudojimo
budo, ypac, atsizvelgiant j apdorojamo ruoSinio rasj.
Norédami apsisaugoti nuo triuk§mo, imkités tam tikry
priemoniy.

Tuo metu atsizvelkite j visg darbo eiga, taigi, taip patirj
momentus, kuriais elektrinis jrankis veikia be apkrovos
arba yra iSjungtas.

Tinkamos priemonés — tai taip pat yra ir elektrinio jran-
kio ir naudojamy jrankiy techniné priezidra bei prie-
Zidra, reguliarios pertraukos bei geras darbo procesy
planavimas.

Batina nustatyti operatoriui apsaugoti skirtas saugos
priemones, grindZziamas vibracinés apkrovos vertinimu
faktiniy naudojimo salygy metu (Cia reikia atsizvelgti |
visas darbinio ciklo dalis, pavyzdziui, j laika, kurj elek-
trinis jrankis buvo i$jungtas, ir j tokj laikg, kada jis, nors
ir jjungtas, taciau veikia be apkrovos).

8. ISpakavimas

A PAVOJUS

Pavojus praryti ir uzdusti

Pakavimo medziagos, pakavimo ir transportavimo

fiksatoriai néra vaiky Zzaislas. Plastikinius maiSelius,

pléveles ir mazas dalis galima praryti bei taip uzdusti.

- Laikykite pakavimo medziagas, pakavimo ir trans-
portavimo fiksatorius toliau nuo vaiky.

» Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.
» Nuimkite pakavimo medziaga, iStraukite pakavimo ir
transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite komplektacijg. Reklamacijas reikia teikti
tiesiogiai klienty aptarnavimo tarnybai. Véliau rekla-
macijos nebus pripazintos.

« Patikrinkite komplektacijg, ar néra transportavimo
pazeidimy. Reklamacijas reikia teikti tiesiogiai trans-
porto jmonei. Véliau reklamacijos nebus pripaZintos.

« Saugokite pakuotg, kol nepasibaigs garantinis lai-
kotarpis.

» Perskaitykite visg naudojimo instrukcijg.

« Naudokite tik originalius dalis arba priedus. Origi-
naliy atsarginiy daliy arba priedy jsigysite i§ savo
prekybos atstovo.

« Patikrinkite, ar duomenys specifikacijy lenteléje su-
tampa su tinklo duomenimis.

9. Montavimas

Prie$ prijungdami jsitikinkite, kad duomenys specifika-
cijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

Prie$ atlikdami jrenginio nustatymus, visada is-
traukite tinklo kiStuka.

Saugos nurodymas! Prijunkite prietaisg tik tada, kai
bus atlikti visi montavimo ir derinimo darbai bei bus
perskaityta ir suprasta naudojimo instrukcija bei sau-
gos nurodymai.

A Démesio!

Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki

galo sumontuokite!

« Prie$ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai sumon-
tuoti visus danggius ir saugos jtaisus.

+ Slifavimo diskai turi galéti laisvai judéti.

* Prie$ prijungdami masing jsitikinkite, kad duome-
nys specifikacijy lenteléje sutampa su tinklo duo-
menimis.

9.1 Dvigubo slifuoklio montavimas ant darbastalio
(1 pav.)

Masing reikia pastatyti stabiliai, t. y. prisukti prie dar-

bastalio arba pan. Masing reikia pastatyti stabiliai, t.

y. prisukti prie darbastalio arba pan.

1. Pastatykite dvigubg Slifuoklj ant stabilaus, lygaus
ir plokscio darbastaliook.

2. Uzfiksuokite dvigubg Slifuoklj dviem tinkamais
varztais ir verzlémis (nejeina j komplektacija) ant
darbastalio. Norédami sumontuoti ant darbastalio
(7), naudokite dvi kiaurymes.
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9.2 Jrankiy atramos (2 pav.)

1. Prisukite jrankiy atrama (4) varztu su zvaigzdés
formos rankenéle (4a), spyruokliniu Ziedu (4b) ir
poverzle (4c) prie Slifavimo disko uzdangalo (6).

2. Nustatykite maks. 2 mm atstumg tarp $lifavimo
disko (3) ir jrankio atramos (4).

Nuoroda: nustatykite jrankio atrama (4) taip, kad kam-

pas tarp jrankio atramos (4) ir jstatomo jrankio visada

baty didesnis nei 85°.

9.3 Apsauga nuo kibirkséiy (3 pav.)

1. Prisukite apsauga nuo kibirk§¢iy (2) varztu su
kryZzmine iSdroza, jsk. poverzle (2a), prie Slifavi-
mo disko uzdangalo (6).

2. Atstumas iki Slifavimo disko (3) turéty bati ne di-
desnis nei 2 mm.

9.4 Apsauginiai diskai (4-5 pav.)

1. Pritvirtinkite apsauginj diskg (1) dviem varztais su
kryZminémis iSdrozomis M4 (1a) ir SeSiabriauné-
mis verzlémis (1b) prie fiksavimo plokstelés.

2. Laikancioji apkaba (1c) jstatoma j fiksavimo ploks-
tele ir pritvirtinama varztu su ploks¢ia apvalia gal-
vute M6 (1d) su poverzle (1e) ir verzle (1f).

3. Visa mazga prisukite prie $lifavimo disko apsau-
gos (6), naudodami U formos apkaba, SeSiabriaunj
varztg M6 ir poverzle (zr. 5 pav.).

Apsauga galima nustatyti individualiai, kad Slifavimo
proceso metu baty apsaugotos naudotojo akys.

10. Valdymas

A Démesio!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

Pries kiekvieng eksploatacijos pradziag patikrinkite
§lifavimo diskus, ar néra galimy pazeidimy.

A Démesio! Visada uzsidékite apsauginius aki-
nius!

Slifuojant ir reismusuojant batina dévéti apsauginius
akinius.

10.1 Jjungimas / iSjungimas (1 pav.)

1. Norédami jjungti, jjungimo / i§jungimo jungiklj (8)
perjunkite j padet;j ,I*.

2. Norédami iSjungti, jj./ij. jungiklj (8), nustatykite
j padétj 0"

Pradékite Slifuoti tik tada, kai prietaisas pasieks
savo maksimaly sukiy skaiciy.

10.2 Darbo principas

« Atkreipkite démes;j j tai, kad silpniau spausdami ruo-
$inj prie $lifavimo disko pasieksite geresniy rezulta-
ty, nes tada bus dirbama su pastoviu stkiy skaic¢iu-
mi. Per stipriai spaudziant ruoSinj, Slifavimo diskas
stabdomas arba sustoja, todél perkraunamas vari-
klis ir negreitinamas darbo procesas.

« Savo paciy saugumui uztikrinti mazus ruoS$inius vi-
sada uzfiksuokite verztuvu arba spaustuvu.

10.3 slifavimas

1. Uzdékite ruosinj ant ruoSinio atramos (4) ir létai
kreipkite norimu kampu prie Slifavimo disko (3),
kol jj palies.

2. Norédami pasiekti optimaliy $lifavimo rezultaty ir
kad $lifavimo diskas (3) tolygiai dévétysi, ruosinj
reikéty lengvai judinti prie Slifavimo disko (3) j vie-
ng ir j kitg puses.

3. RuoSiniui vis leiskite atveésti.

Démesio!

Jei dirbant diskas uzsiblokuoty, pasalinkite ruosinj ir
palaukite, kol jrenginys vél pasieks savo didziausiajj
sakiy skaiciy.

10.4 Slifavimo disko galastuvas

Slifavimo disko galgstuvas (10) yra jrankis, skirtas $lifa-

vimo diskui islyginti (3).

1. Nestipriai spauskite $lifavimo diskg (3), kad nesu-
sidaryty kibirksciy.

2. Judinkite galgstuva (10) j Sonus per visg §lifavimo
disko (3) plotj.

11. Valymas ir techniné prieziara

Pries atlikdami bet kokius techninés priezidros ir valy-
mo darbus, iStraukite tinklo kistuka.

11.1 Valymas

« Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai
ir variklio korpusas bity kuo Svaresni ir nedulkéti.
Esant mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Svaria
Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju oru.

* Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i§ karto po kie-
kvieno naudojimo.

» Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste ir Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy
ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plastikines prietaiso dalis.
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Atkreipkite démesj j tai, kad j jrenginio vidy nepa-
tekty vandens. Patekus | elektrinj jrenginj vandens,
didéja elektros smugio pavojus.

11.2 Techniné prieziira

Dviguba Slifuoklj reikia reguliariai tikrinti (pvz., elektra, ap-
sauginj gaubtg ir ruo$iniy atrama, masinos pritvirtinima).
Nenaudokite sugedusiy masiny arba masiny su iSmon-
tuotais apsauginiais jtaisais (pvz., apsauginiu disku).

11.21 Skambéjimo testas
Patikrinkite galandimo akmenj, ar néra jtrakimuy, ir atli-
kite skambéjimo testa.

+ Skambéjimo testui atlikti i§ masinos reikia pasalin-
ti galandimo akmenj. Galandimo akmuo padétas
vertikaliai ant zemés. Ant kiety grindy kaip atramag
naudokite medienos gabalg. Galandimo akmuo turi
bati sausas.

« Slifavimo diskg $iek tiek padauZykite nemetaliniu
plaktuku. Nejtrikes diskas skamba garsiai, kaip var-
pas. |trikes diskas skamba dusliai. Jei galandimo
akmuo yra be defekty, jj galima sumontuoti.

11.2.2 Slifavimo disko keitimas (1, 6 pav.)

A Démesio! Norint i§vengti suzalojimy netyéia pa-
leidus dviguba $lifuoklj, pries kei¢iant $lifavimo diska
irenginj reikia visada iSjungti (jj./i$]. jungiklis (8) padé-
tyje ,0%) ir i$ kiStukinio lizdo iStraukti tinklo kiStuka.

1. Atlaisvinkite apsauga nuo kibirk$¢iy (2) ir apsau-
ginj diskg (1) bei kuo daugiau iStraukite, taciau
neiSmontuokite.

2. Atlaisvinkite jrankio atrama (4) ir ja kuo daugiau
iStraukite.

3. Atlaisvinkite varztus (6c) ir nuimkite $lifavimo dis-
ko uzdangalg (6).

4. Nuimkite junge (6b) ir seng Slifavimo diskg (3) bei
uzdékite nauja $lifavimo diska (3).

5. Nuoroda: nenuimkite naujo Slifavimo disko (3)
Sonuose uzdéty kartoniniy disky, nes jie uztikrina
saugy jungiy (6b) sukibimg su $lifavimo disku (3).

6. Patikrinkite nauja Slifavimo diska (3), ar néra jtra-
kimy arba kity matomy pazeidimuy, ir prireikus uti-
lizuokite. Atlikite skambéjimo testa.

7. Vél uzdékite junge (6b) ir verzlg (6a).

8. \Verzlés (6a) neprisukite verzliarak€iu per stipriai,
nes kitaip $lifavimo diskas (3) gali 10zti.

9. Vél sumontuokite Slifavimo disko uzdangalg (6).

10. Sureguliuokite jrankio atramg (4), apsaugg nuo
kibirks¢iy (2) ir apsauginj diska (1).

Techninés priezidros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad $io gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys*: Slifavimo priemonés, $li-
favimo disko galgstuvas

* j komplektacijg privalomai nejeina!

Jungtys ir remontas
Prijungti ir remontuoti elektros jranga leidZziama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tolesnius duomenis:
 variklio srovés rasj;

« duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés,
« duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite mdsy techninés prie-
Zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

12. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.

Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas elektros prijungimo laidas
Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izoliacija.

To priezastys gali bati:

« prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

« izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

 jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-

Zeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant prijungimo

laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE ir
DIN nuostatas. Naudokite jungiamuosius laidus su to-
kiu paciu Zenklinimu.

www.scheppach.com LT 191



Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Naudojant vienfazj kintamosios srovés variklj, masi-
noms su didele paleidimo srove (nuo 3000 vaty) reko-
menduojame naudoti C 16 A arba K 16 A saugiklj!

Prijungimo buadas Y
Jei Sio jrenginio prijungimo prie tinklo laidas pazeistas,
ji privalo pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo
tarnyba arba panasia kvalifikacijg turintis asmuo, kad
baty iSvengta pavojy.

13. Transportavimas
Prie$ transportuodami iStraukite tinklo kiStuka.

Norédami transportuoti prietaisa, laikykite jj uz deSinio-
jo ir kairiojo $lifavimo disko korpusy.

14. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo $alcio ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperatdra yra nuo 5 iki 30 “C.
Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.

15. Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas galima per-

A WA
%@ @‘h édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

ﬁ Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
EEE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

+ Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynimg i$ utilizuojamo panaudoto
jrenginio!

Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiSkia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-

mai grazinti Siose vietose:

- VieSosios atlieky Salinimo ar surinkimo vietos
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose).

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- ki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti j
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnybg.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-

vagiam namy Gkiui, jis gali organizuoti nemokama

elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-

Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-

vimo tarnyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems

Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos

direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-

sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.
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16. Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy poZymiai ir aprasyta, kaip jas galima pas$alinti, jei Jisy masSina blogai veikty. Jei
taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Problema Galimos priezastys Ka daryti

Variklis neveikia. Pazeistas variklis, kabelis Paveskite masSing patikrinti specialistui. Niekada
arba kiStukas, perdege neremontuokite variklio patys. Démesio! Patikrinkite
saugikliai. saugiklius ir prireikus juos pakeiskite.

Variklis létai pradeda Per Zema jtampa, pazeistos Paveskite jtampg patikrinti energijos tiekéjui.

veikti ir nepasiekia apvijos, perdeges Paveskite variklj patikrinti specialistui. Paveskite

darbinio stkiy skai€iaus. | kondensatorius. kondensatoriy patikrinti specialistui.

Variklis skleidzia per Pazeistos apvijos, sugedes Paveskite variklj patikrinti specialistui.

daug triuk§mo. variklis.

Variklis veikia ne visa Tinkle perkrautos srovés Toje pacioje srovés grandinéje nenaudokite kity

galia. grandinés (lempos, kiti jrenginiy arba varikliy.
varikliai ir t. t.).

Variklis Siek tiek Variklio perkrova, Slifavimo metu stenkités neperkrauti variklio ir

perkaista. nepakankamai ausinamas pasalinkite nuo variklio dulkes, kad baty uztikrintas
variklis. optimalus variklio ausinimas.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javérs jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot dro§tbas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Bridinajums! Lai mazinatu savaino$anas risku, izlasiet lietoSanas instrukciju.

Lietojiet ausu aizsargus. Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Lietojiet puteklu aizsargmasku. Apstradajot kokmaterialu un citus materialus, var rasties
veselibai kaitigi putekli. Nedrikst apstradat azbestu saturoSu materialu!

Lietojiet aizsargbrilles. Darba laika radu$as dzirksteles vai no ierices kritoSas Sképeles,
skaidas un putekli var izraistt redzes zudumu.

0303

RazZojums atbilst speka eso$ajam Eiropas Direktivam.

N
m

Saja lieto$anas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jasu dro$ibu, més esam aprikojusi ar

A levéribai! ot o
$adu zimi.

A

! Razojums atbilst piemérojamam Serbijas vadlmijam.

P>
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Veélam prieku un sekmes, stradajot ar So jauno ierici.

Norade!

Sis ierices raZotajs saskana ar speka eso$o likumu par

razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas Sai iericei vai Sis ierices

dé| saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

* LietoSanas instrukcijas neievéroSana

» TreSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosanas darbiem

+ Neoriginalo rezerves dalu montaza un nomaina

» noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

» Elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak$anas izlasiet visu
lieto$anas instrukcijas tekstu.

ST lieto$anas instrukcija jums palidzés iepazit ierici un
izmantot tas iespéjas saskana ar noteikumiem.
LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai izvai-
rTtos no riskiem, ietaupTtu remonta izdevumus, samazi-
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu
un darbmazu.

Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valsti spéka esosie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram.

Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saistrti ar ierices lietoSanu.

Jaievéro noteiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ieri€u lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. lerices apraksts (1. att.)

1. Aizsargstikls

1a. Skraves ar krustveida rievu M4

1b. SeS$stidra uzgrieznis

1c. Apskava

1d. Skrave ar pusapalu plakanu galvu M6

1e. Paplaksne

1f.  Uzgrieznis

2. Dzirkstelu aizsargs

2a. Skrave ar krustveida rievu (iesk. paplaksni)

3. Slipripas (labaja pusé: 60. grauda izmérs, kreisaja
pusé: 36. grauda izmérs)

4. Instrumenta balsts

4a. Zvaigznveida roktura skrave

4b. Atsperpaplaksne

4c. Paplaksne

5. Lampa

6. Slipripas parsegs

6a. Uzgrieznis

6b. Atloks

6¢. Skraves

7. Darbgalda montazas caurums

8. leslégSanas /izslégSanas slédzis

9. DzeséSanas Skidruma tvertne

10. Slipripas nonems$anas ierice

3. Piegades komplekts

+ Divripu slipmasina BG150

« Aizsargstikls (2x)

+ Dzirkstelu aizsargs (2x)

* Instrumenta balsts (2x)

» Slipripas nonemsanas ierice
* Montazas materials

» LietoSanas instrukcija

4. Noteikumiem atbilsto$a lietoSana

Divripu slipmasina ir kombinéta ierice metalu, plast-
masu un citu materialu slipéSanai un pulésanai, iz-
mantojot atbilsto$as slipripas.

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. leri-
ces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem
vai savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir
atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.
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Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana ietver art
lietoSanas instrukcija minéto drosibas noteikumu, ka
arm montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievéroSanu.

Personam, kas vada un apkopj ierici, japarzina ierice
un jabat informé&tam par iesp&jamiem riskiem.

Turklat precizi jaievéro spéka esosie nelaimes gadiju-
mu novérs$anas noteikumi.

Jaievéro arl visparigie noteikumi arodmedicinas un
drosibas tehnikas joma.

Patvaliga izmainu veik$ana iericé pilniba atbrivo raZo-
taju no atbildibas par izmainu d&| radusos kaitéjumu.
lerici drikst lietot tikai ar raZotaja originalajam dalam
un originalajiem piederumiem.

Jaievero razotaja drosibas, darba un apkopes noteiku-
mi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.
Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilstos§a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmantoSanai. M&s neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
rdpniecibas uznémumos, ka art Itdzigos darbos.

lerici drikst lietot pieaugusie. JaunieSi, kas vecaki par
16 gadiem, drikst lietot ierici tikai uzraudziba. RaZotajs
nav atbildigs par bojajumiem, kurus izraisijusi noteiku-
miem neatbilstoSa lietoSana vai nepareiza vadiba.

5. Visparigie drosibas noradijumi
Elektroinstrumentu visparéjie drostbas noradijumi

A BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas noradijumus, norades, ilus-
tracijas un tehniskos raksturlielumus, ar kuriem
Sis elektroinstruments ir apgadats.

Turpmako norazu neievéroSana var izraisit elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.
Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzipam.

DroS$ibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroins-
truments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus dar-
bina no elektrotikla (ar tikla vadu), un uz elektroinstru-
mentiem, kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada).

1. Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidé, kura atrodas viegli aizde-
dzinami $kidrumi, gazes vai putekli.

Elektroinstrumenti generé dzirksteles, kas var aiz-
dedzinat puteklus vai tvaikus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
novérSanas gadijuma jas varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2. Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaie-
deras kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada
veida nedrikst izmainit. Neizmantojiet adapte-
ra kontaktspraudnus kopa ar iezemétiem elek-
troinstrumentiem. Neizmainiti kontaktspraudni
un piemérotas kontaktligzdas mazina elektriska
trieciena risku.

b) Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemé&tam
virsmam, piem., cauruléem, apkures aprikoju-
mu, plitim un ledusskapjiem. Pastav paaugsti-
nats elektriska trieciena risks, ja jasu kermenis ir
iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens iekld$ana elektroiericé palielina
elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet savienoSanas vadu citam no-
lakam, lai parnésatu, uzkarinatu elektroins-
trumentu vai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet savienoSanas vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam. Bojats vai sapinies savieno$anas vads pa-
lielina elektriska trieciena risku.

e) Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus,
kuri ir pieméroti ari darbiem arpus telpam. Dar-
biem arpus telpam piemérota pagarinataja vada
lietoSana mazina elektriska trieciena risku.

f) Jaelektroinstrumenta lietoSana mitra vide nav
novérSama, izmantojiet nopliadstravas aiz-
sargslédzi. NoplUdstravas aizsargslédza lietoSa-
na mazina elektriska trieciena risku.

3. Personu drosiba

a) Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
troinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumen-
tu, ja esat noguris vai atrodaties narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu iespaida. Ne-
uzmanibas bridis elektroinstrumenta lietoSanas
laika var izraisit nopietnus savainojumus.
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b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Lietojiet individualu aizsargaprikojumu un
vienmeér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo
aizsardzibas Itdzek|u lietoSana, piem., pretputek|u
respirators, neslido$i droSibas apavi, aizsargkive-
re vai ausu aizsargi, atkariba no elektroinstrumen-
ta veida un izmantoSanas, mazina savainojumu
risku.

Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jis to pievienojat pie elektroapgades
un/vai akumulatora, to satverat vai parnésajat.
Ja elektroinstrumenta parnésasanas laika turat
pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslégta
veida pievienojat pie elektroapgades, tad var no-
tikt nelaimes gadtjumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
reguléSanas darbarikus vai uzgrieznu atsle-
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas elektro-
instrumenta rot&josa dala, var radit savainojumus.
Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu
poziciju un vienmér saglabajiet lIidzsvaru. Ta-
déjadi jus varat labak kontrolét elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet pla-
tu apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un
apgérbu no kustigajam dalam. Kustigas dalas
var satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus
matus.

Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas
iekartas un puteklu uztver$anas iekartas, tas
japievieno un pareizi jaizmanto. Putek|u nosik-
Sanas iekartas izmanto$ana var novérst puteklu
raditus apdraudé&jumus.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un ne-
ignoréjiet elektroinstrumenta drosibas teh-
nikas noteikumus, pat ja péc daudzam lieto-
Sanas reizém parzinat elektroinstrumentu.
Nevériga rikoSanas var sekundes dalas radit sma-
gus savainojumus.

4. Elektroinstrumenta izmantosSana un apkalposana

a)

b)
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Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmanto-
jiet sava darba Sim nolikam paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu
jus darbojaties labak un dro$ak noraditaja jaudas
diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
sledzis. Elektroinstruments, kuru nav iesp&ams
vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasalabo.

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
novers elektroinstrumenta nejausu palaiSanu.
Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu personam, kuras neparzi-
na So elektroinstrumentu vai nav izlasijusas
§1s norades. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos
lieto nepieredzéjusas personas.

Ripigi kopiet elektroinstrumentus un piede-
rumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nevai-
nojami darbojas un neiestrégst, vai dalas nav
salizusas vai nav bojatas ta, ka ir traucéta
elektroinstrumenta darbiba. Pirms elektroins-
trumenta lietoSanas uzticiet salabot bojatas
dalas. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti
apkopti elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Rapigi kopti griezéjinstrumenti ar asam griezéjma-
lam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.
Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus
un darbinstrumentu utt. atbilstosi Sim nora-
dém. Turklat nemiet véra darba apstaklus un
izpildamo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana
citiem neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var
radit bistamas situacijas.

NodrosSiniet, lai rokturi un satver$anas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebiatu notraipitas
ar ellu un ziezvielu. Slideni rokturi un satversa-
nas virsmas neatlauj elektroinstrumenta drosu va-
dbu un kontroli neparedzamas situacijas.

5. Serviss

a)

Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificeétiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina
to, ka bis saglabata elektroinstrumenta drosiba.

A IEVERIBAI!

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét
aktivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai
mazinatu nopietnu vai navéjoSu savainojumu risku,
personam ar mediciniskajiem implantiem pirms ierices
vadiSanas ieteicams konsultéties ar arstu un razotaju.



Drosibas noradijumi galda slipmasinam

a) Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus.
Pirms katras izmantosanas parbaudiet dar-
binstrumentus, piem., slipripas, vai nav at-
Skélumu un plaisu. Ja jus esat parbaudijis un
ievietojis darbinstrumentu, uzturieties pats un
tuvuma esosas personas arpus rotéjosa dar-
binstrumenta plaknes un laujiet iericei 1 min.
darboties ar maksimalo apgriezienu skaitu.
Bojatie darbinstrumenti 10zt lielakoties Saja par-
baudes laika.

b) Darbinstrumenta pielaujamajam apgriezienu
skaitam jabat vismaz tik lielam, kads maksi-
malais apgriezienu skaits ir noradits uz elek-
troinstrumenta. Piederumi, kas roté atrak, neka
tas ir pielaujams, var saplist un lidot apkart.

c) levérojiet, ka stieplu sukas ari parastas lieto-
Sanas laika zaudé stieplu dalas. Neparslogojiet
stieples ar parak spécigu piespie$anu. Aizlido-
josas stieplu dalas var loti viegli izspiesties caur
planu apgérbu un / vai adu.

d) Nekad neslipé&jiet uz slipripas sanu virsmam.
SlipéSana uz sanu virsmam var radtt slipripas pli-
Sanu un iz8k1sanu.

lericei pielagoti drosibas noradijumi par divripu

slipmasinu

» Nepieskarieties tikla baroSanas kabelim, ja tas ir
bojats vai nogriezts lietoSanas laika. Nekavéjoties
atvienojiet tikla kontaktspraudni un péc tam uzticiet
vienigi specialistam vai kompetentajam servisa cen-
tram veikt ierices laboSanu.

* Nelietojiet ierici, ja ta ir mitra, un art mitra vide.

+ Ja darbojaties arpus telpam, pievienojiet ierici, iz-
mantojot noplidstravas aizsargslédzi ar maksimali
30 mA atkrianas stravu. Arpus telpam izmantojiet
tikai atlautu pagarinataju.

« Bistamibas gadijuma nekavéjoties atvienojiet tikla
kontaktspraudni no kontaktligzdas.

» Vienmér vadiet tikla baro$anas kabeli uz aizmuguri
prom no ierices.

A Bistami

Ugunsbistamiba, ko rada dzirksteloSana!

Kad jus slipéjat metalus, rodas dzirksteloSana.

- Tadé| noteikti uzmaniet, lai personas netiktu ap-
draudétas, un aizdedzinami materiali neatrastos
darba zonas tuvuma.

A Bridinajums! Indigi tvaiki!

Kaitigu / indigu puteklu apstrade nozimé veselibas

kaitéjumu operatoram un tuvuma eso$am personam.

- Lietojiet aizsargbrilles, ausu aizsargus, putekl|u aiz-
sargmasku un aizsargcimdus.

A Bistami

Apdedzinasanas risks!

Darba materials slipéSanas laika sakarst. Nekad ne-

satveriet to aiz apstradajamas vietas.

- Laujiet tai pietiekami atdzist, pirms atkartoti turpi-
nat slipésanu.

- Tiesiilgaku slipéSanas darbu laika arvien no jauna
partrauciet apstradi.

- Nevajadzétu parsniegt ilgstoSas lietoSanas rezimu,
kas ilgst 30 minates.

« Divripu slipmasina ir izstradata sausai metala virs-
mu plakanai slipéSanai. lerici drikst izmantot tikai
sausai slipésanai.

* Nedrikst apstradat azbestu saturoSu materialu. Az-
bests ir uzskatams par kancerogénu.

* Neizmantojiet bojatas vai stipri izvagotas slipripas.
Nekavéjoties tas nomainiet.

* Izmantojiet tikai slipripas, kuru dati sakrit ar ierices
datu plaksntti. Cirkulacijas atrumam vajadzétu bat
vienadam vai lielakam par noradtto skaitli.

« Periodiski pieregul&jiet aizsarga turétaju (dzirkste-
lu novirzitaju) un aizsargstiklus tada veida, lai iz-
ITdzinatu slipripu nodilumu. NodroSiniet iesp&jami
mazu attalumu.

* Nepielaujiet saskari ar darbojoSos slipripu.

* Nelietojiet ierici bez uzraudzibas.

* Nekad neizmantojiet ierici citam noldkam.

« Vienmér uzmaniet, lai ierice batu izslégta, pirms ie-
vietojat tikla kontaktspraudni kontaktligzda.

« Vienmér vispirms ieslédziet ierici un tad vadiet dar-
ba materialu pret slipripu. Péc apstrades noceliet
darba materialu un tad izslédziet ierici.

« Vienmér stingri ar abam rokam noturiet darba ma-
terialu.

* NodroSiniet droSu poziciju.

» Laujiet slipripam pé&c metalu apstrades pilnigi ap-
staties.

« Darba partraukumos, pirms jebkadu darbu veikSa-
nas pie ierices un ierices nelieto$anas laika vien-
mér atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

« Uzmanigi un rapigi rikojieties ar ierici. lericei vien-
mér jabat tirai, sausai un nenotraipitai ar ellu vai
smérvielu.
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» Vienmeér rikojieties uzmanigi! Vienmeér uzmaniet, ko
darat, un rikojieties pratigi. Nekada zina nelietojiet
ierici, ja neesat koncentréjies vai jataties nevesels.

+ Slipripas jauzglaba tada veida, lai tds nebdtu pa-
klautas mehaniskiem bojajumiem un kaitigam ap-
kartéjas vides iedarbtbam.

* Neizmantojiet bojatas vai deformétas slipripas.

+ BieZi parbaudiet dzirkstelu aizsarga iestatijumu un
atbilstoSi piereguléjiet slipripas nolietojumam. No-
droSiniet iesp&jami mazu attalumu starp dzirkstelu
aizsargu un slipripu (ne lielaku par 2 mm).

» BiezZi parbaudiet instrumenta balsta iestatljumu un
atbilstoSo piereguléjiet slipripas nolietojumam. No-
droSiniet iesp&jami mazu attalumu starp dzirkstelu
aizsargu un slipripu (ne lielaku par 2 mm).

* Nomainiet nolietotas slipripas, ja attalumus vairs
nevar ieverot.

* lzmantojiet tikai slipripas, kuru caurums precizi ie-
deras uz divripu slipmasinas varpstas. Neizmanto-
jiet slipripas ar parak mazu caurumu.

» Parmérigi nepiegrieziet ripas uzgriezni.

» Neslipégjiet ar aukstu slipripu. Laujiet slipripai pirms
darba sakuma darboties vienu minati tuk$gaita.

» Neslipégjiet gar slipripas sanu virsmam. Slipgjiet tikai
priek§pusé.

* Neuzklajiet dzeséSanas Iidzekli tieSi uz slipripas.
DzeséSanas Iidzeklis var negativi ietekmét slipripas
saistes stipribu un tadéjadi radit atteici.

» Dzirksteles var bit bistamas. Neslipéjiet viegli uz-
liesmojoSu gazu vai Skidrumu tuvuma.

+ leslédzot ierici staviet sanus no slipripas.

» Pieslipgjiet slipripu tikai priekSpusé. Slip&jot pie
sanu virsmam, slipripa var klat parak plana drosai
lietoSanai.

» SlipéSana rada karstumu. Pieskarieties pie darba
materiala tikai tad, kad tas ir pietiekami atdzisi.

* |zmantojiet tikai tadas slipripas, kas ir izstradatas dro-
Sai lietoSanai uz divripu slipmasinas. Neizmantojiet
slipripu, kuras noraditais maksimalais cirkulacijas at-
rums ir mazaks par ierices apgriezienu skaitu noradi.

* Vienmér izmantojiet abas slipripas, lai ierobezotu
saskares risku ar rotéjoso slipripu.

6. Atlikusie riski

Neskatoties uz noteikumiem atbilstosu lietosanu, nevar
pilnigi izslégt noteiktus atliku$o risku faktorus. Saistiba
ar ierices konstrukciju un uzbavi var rasties $adi riski:
+ Pieskar$anas slipripai nenosegta zona.

» Dalu izmete no bojatam slipripam.

» Darba materialu un to dalu izmete.

« dzirdes traucéjumi, ja netiek lietoti nepiecieSamie
ausu aizsargi;

» Plausu bojajumi, ja nelieto piemérotu puteklu aiz-
sargmasku.

« Veselibas kaitéjumi, kas izriet no delnu-roku vibra-
cijam, ja ierici izmanto ilgaku laika posmu vai ne-
pienacigi vada un apkopj.

« Apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot nepiena-
cigus elektropiesléguma vadus.

» Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var
saglabaties arT slépti atlikuSie riski.

« AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro dro-
§Tbas noradijumus un noteikumiem atbilstos$u lieto-
Sanu, ka arT lietoSanas instrukciju.

7. Tehniskie raksturlielumi

BG150 BG200

Motors 230-240V ~/50Hz
S1250 W~ S1370 W *

leejas jauda S2 30min S2 30min

370 W ** 550 W **

Apgrlenenu 2980 min-'

skaits

Maks. ripas @ 150 mm 200 mm

Min. ripas @

(péc 110 mm 160 mm

nolietojuma)

E'pas urbuma 12,7 mm 15,88 mm

Ripas platums

kreisaja pusé / 25 mm

labaja pusé

Lampas tips E14 12V / 10W

Svars apm. 10 kg 15 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
*S1: ilgstosas lietoSanas rezims ar nemainigu slodzi

*S2 30 min: leslégSanas ilgums S2 30 min (Tslaicigs
rezims) liecina, ka motoru drikst nepartraukti noslogot
ar nominalo jaudu (370) tikai datu plaksnité noradito
laiku (30 min). Pretéja gadijuma tas nepielaujami sasil-
tu. Partraukuma laikd motors atdziest atkal ITdz savai
sakuma temperatirai.
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Troksni
Trok$na un vibracijas parametri bija noteikti atbilstoSi
standarta EN-62841 prastbam.

Skanas spiediena limenis L, 79 dB
Skanas jaudas limenis, L, 92 dB
Klada K , 3dB

A BRIDINAJUMS

Parak lielas un bieZas trok$nu ietekmes var radit dzir-
des traucéjumus vai dzirdes zaudésanu.

- Lietojiet ausu aizsargus

- lzdariet partraukumus.

Vibracijas kopéjas vértibas (triju virzienu vektoru sum-
ma) noteiktas atbilstoSi standarta EN 62841 prasibam.

NORADE! Noraditas trok$na emisijas vértibas ir mé-
ritas saskana ar standartizétu parbaudes metodi, un
tas var izmantot elektroinstrumenta salidzinasanai ar
citam iericém.

Noraditas trok$na emisijas vértibas var izmantot art
slodzes sakotnéjai novértésanai.

BRIDINAJUMS! Trok3nu emisijas vértibas var atskir-
ties no noraditajam vértibam elektroinstrumenta fak-
tiskas lietoSanas laika atkariba no elektroinstrumenta
izmantoSanas veida, it seviSki, kads darba materiala
veids tiek apstradats.

Veiciet pasakumus, lai pasargatos no trokSnu ietekmes.
Turklat nemiet véra visu darba gaitu, tatad art brizus,
kad elektroinstruments darbojas bez slodzes, vai ir iz-
slégts.

Pieméroti pasakumi bez visa paréja ietver sevr elektro-
instrumenta un ievietojama instrumenta regularu ap-
kopi un kopS$anu, regularus partraukumus, ka ar1 labu
darba gaitas planoSanu.

Ir nepiecieSams noteikt droSibas pasakumus operatora
aizsardzibai, kas balstiti uz vibraciju slodzes noverté-
juma faktisko lietoSanas apstak|u laika (turklat jaievéro
visas darba cikla dalas, piem., laiki, kuros elektroins-
truments ir izslégts, un tadi, kad tas ir ieslégts, bet dar-
bojas bez slodzes).

8. lIzpakosSana

A BISTAMI

Norisanas un nosmaksanas risks

lepakojuma materials, iepakojuma un transporté$anas

stiprinajumi nav rotallietas. Plastmasas maisini, pléves

un sikas detalas var tikt noritas, un tas var radit nos-

maksanu.

- Sargiet bérnus no iepakojuma materiala, iepakoju-
ma un transportés$anas stiprinajumiem.

» Atverietiepakojumu un uzmanigi iznemiet raZzojumu.

* Nonemiet iepakojuma materialu, iepakojuma un
transportéSanas stiprinajumus (ja ir pieejami).

« Parbaudiet piegades komplekta pilnigumu. Rek-
lamacijas japazino tiesSi klientu servisam. Vélakas
reklamacijas netiek atzitas.

« Parbaudiet vai piegades komplektam nav transpor-
teéSanas laika raduSos bojajumu. Reklamacijas ja-
pazino tieSi transportéSanas uznémumam. Vélakas
reklamacijas netiek atzitas.

» Uzglabajiet iepakojumu Iidz garantijas termina beigam.

« Pilnigi izlasiet lietoSanas instrukciju.

+ l|zmantojiet tikai originalas rezerves dalas vai pie-
derumus. Originalas rezerves dalas vai piederumus
sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

» Parbaudiet, vai datu plaksnité noradita informacija
sakrit ar elektrotikla parametriem.

9. Montaza

Pirms pievieno$anas parliecinieties, vai datu plaksnité
noradita informacija sakrit ar elektrotikla parametriem.

Vienmeér atvienojiet tikla kontaktspraudni, pirms
veicat ierices iestatijumus.

Drosibas noradijums! Pievienojiet ierici tikai tad, kad
ir pabeigti visi montazas un reguléSanas darbi, bija
izlasTta un izprasta lietoSanas instrukcija un drosibas
noradijumi.

A levéribai!

Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi uzsta-

diet ierici!

+ Pirms lietoSanas sakSanas pareizi jauzstada visi
parsegi un dro$tbas mehanismi.

» Slipripam jaspéj brivi griezties.

« Pirms ierices pievieno$anas parliecinieties, vai datu
plaksnité noradita informacija sakrit ar elektrotikla
parametriem.
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9.1 Divripu slipmasinas montaza uz darbgalda
(1. att.)

lerice stabili jauzstada, t.i., uz darbgalda vai tml. lerice

stabili jauzstada, t.i., japieskravé uz darbgalda vai tml.

1. Novietojiet divripu slipmaS8inu uz stabila, taisna
un plakana darbgalda.

2. Nofikséjiet divripu slipmasinu uz darbgalda, iz-
mantojot divas piemérotas skrives un uzgrieznus
(nav ieklauti piegades komplekta). Sim noltkam
izmantojiet divus urbumus darbgalda monta-
zai (7).

9.2 Instrumentu balsti (2. att.)

1. Pieskravéjiet instrumenta balstu (4) pie slipripas
parsega (6), izmantojot zvaigznveida roktura skra-
vi (4a), atsperpaplaksni (4b) un paplaksni (4c).

2. Noreguléjiet attalumu starp slipripu (3) un instru-
menta balstu (4) maks. 2 mm.

Norade! Noregulgjiet instrumenta balstu (4) ta, lai len-

kis starp instrumenta balstu (4) un darbinstrumentu

vienmér batu lielaks par 85°.

9.3 Dzirkstelu aizsargs (3. att.)

1. Pieskraveéjiet dzirkstelu aizsargu (2) pie slipripas
parsega (6), izmantojot vienu skravi ar krustveida
rievu, iesk. paplaksni (2a).

2. Attalumam I1dz slipripai (3) vajadzétu bat maks.
2 mm.

9.4 Aizsargstikli (4. - 5. att.)

1. Uzstadiet aizsargstiklu (1) pie piespiedéjplaksnes,
izmantojot divas skrives ar krustveida rievu M4
(1a) un ses$stira uzgrieznus (1b).

2. Apskavu (1c) ievada piespiedéjplaksné un iespiez,
izmantojot skrdvi ar pusapalu plakanu galvu M6
(1d) ar paplaksni (1e) un uzgriezni (1f).

3. Pieskravéjiet visu bloku pie slipripas parsega (6),
izmantojot U-veida skavu, se$stirgalvas skrivi
M6 un paplaksni (sk. 5. att.).

Aizsargs ir individuali noreguléjams, ta ka lietotaja acis
ir aizsargatas slipéSanas procesa laika.
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10. Apkalposana

A levéribai!
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

Ikreiz pirms ierices lietoSanas sakSanas parbau-
diet, vai slipripam nav iespéjamu bojajumu.

A levéribai! Vienmeér lietojiet aizsargbrilles!
Slipésanas un gludéveléSanas laika vienmér lietojiet
aizsargbirilles.

10.1 leslégsSana/izslegsana (1. att.)

1. Laiieslégtu, novietojiet ieslégSanas / izslégSanas
slédzi (8) pozicija “I”.

2. Laiizslégtu, novietojiet ieslégSanas / izslégSanas
slédzi (8) pozicija “0”.

Saciet slipésanu tikai tad, kad ierice ir sasniegusi
maksimalo apgriezienu skaitu.

10.2 Darba noradijumse

« levérojiet, ka ar darba materiala nelielu spiedienu
uz slipripu panak vislabakos rezultatus, jo tada ga-
dijuma darbojas ar nemainigu apgriezienu skaitu.
Parak spécigs spiediens uz darba materialu palé-
nina slipripu vai apstadina to, tas parslogo motoru
un nepaatrina darba procesu.

« Jisu droSibai vienmér nostipriniet darba materialus
ar skravspilém vai I[Tmspilém.

10.3 slipésana

1. Uzlieciet darba materiala balstu (4) un [énam pie-
virziet vajadzigaja lenkT pie slipripas (3), ITdz tas
pieskaras pie slipripas.

2. Laiiegutu optimalu slipéSanas rezultatu un vien-
meérigi nolietotu slipripu (3), darba materialu vaja-
dzétu mazliet pavirzit Surpu turpu pie slipripas (3).

3. Arvien no jauna |aujiet darba materialam atdzist.

levéribai!

Ja darba laika ripa nosprostojas, nonemiet darba ma-
terialu un nogaidiet, I1dz ierice sasniedz savu maksi-
malo apgriezienu skaitu.

10.4 Slipripas nonems$anas ierice

Slipripas nonemsanas ierice (10) ir instruments slipri-

pas (3) izlidzinasanai.

1. Viegli spiediet pret slipripu (3), neradot dzirksteles.

2. Parvietojiet nonemsanas ierici (10) uz saniem visa
slipripas (3) platuma.



11. TiriSana un apkope
Pirms jebkadiem apkopes un tiriS8anas darbiem atvie-
nojiet tikla kontaktspraudni.

111 TiriSana

* Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un
motora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik
vien tas ir iespéjams. Noberziet ierici ar tiru dranu
vai izpatiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

* lesakam ierici tirit uzreiz péc katras lietoSanas reizes.

» Regulari tiriet ierTci ar mitru dranu un mazliet Skidro
ziepju. Neizmantojiet tiriSanas I1dzek|us vai $kidi-
natajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas.
Uzmaniet, lai Gdens nevarétu iek|at ierices iekSiené.
Udens ieklasana elektroiericé palielina elektriska
trieciena risku.

11.2 Apkope

Divripu slipmasina regulari japarbauda (piem., elek-
triska parbaude, aizsargapvalka un darba materiala
balsta parbaude, ierices stiprinajuma parbaude).
Nedrikst izmantot bojatas ierices vai ierices ar demon-
tétiem aizsargmehanismiem (piem., aizsargstikliem).

11.2.1 Skanas parbaude
Parbaudiet, vai slipakmenim nav plaisu, un veiciet ska-
nas parbaudi, vai nav plaisu.

+ Skanas parbaudes veik§anai slipakmens jaiznem
no ierices. Slipakmens ir novietots taisni uz pamat-
nes. Uz cietas pamatnes izmantojiet koka gabalu ka
balstu. Slipakmenim jabat sausam.

+ Viegli pasitiet pa slipripu ar nemetalisku amuru. Ri-
pai bez plaisam ir augsta, tira zvana veida skana.
Ripa, kurai ir radusies plaisa, veido dobju skanu. Ja
slipakmenim nav trakumu, to var uzstadit.

11.2.2 Slipripas maina (1., 6. att.)

A levéribai! Lai novérstu savainojumus, ko rada ne-
jausi iedarbinata divripu slipma$ina, pirms slipripas
mainas ierice vienmér jaizslédz (ieslégSanas / izslég-
Sanas slédzis (8) pozicija “0”) un jaatvieno tikla kon-
taktspraudnis no kontaktligzdas.

1. Palaidiet valigak dzirkstelu aizsargu (2) un aiz-
sargstiklu (1) un iesp&jami talu izvelciet ara, tacu
nenomontéjiet.

2. Palaidiet valigak instrumenta balstu (4) un iespé-
jami talu izvelciet to ara.

3. Atskravéjiet skrives (6¢) un nonemiet slipripas
parsegu (6).

4. Nonemiet atloku (6b) un veco slipripu (3), un uz-
lieciet jauno slipripu (3).

5. Norade! Nenonemiet no jaunas slipripas (3) sa-
niem piestiprinatos kartona diskus, jo tie atbalsta
atloka (6b) droSu sakeri pret slipripu (3).

6. Parbaudiet, vai jaunajai slipripai (3) nav plaisu vai
citu redzamu bojajumu un, ja nepiecieSams, to
utilizéjiet. Veiciet skanas kontroli.

7. Uzlieciet atpakal atloku (6b) un uzgriezni (6a).

8. Pievelciet uzgriezni (6a) ne parak stingri ar uz-
grieznu atslégu, jo citadi slipripa (3) var saplist.

9. Uzstadiet atpakal slipripas parsegu (6).

10. Noregulgjiet instrumenta balstu (4), dzirkstelu aiz-
sargu (2) un aizsargstiklu (1).

Servisa informacija

Jaievéro, ka $im razojumam S8adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
NodilstoS§as detalas*: abrazivie Iidzekli, slipripas no-
nemsanas ierice

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Pieslégumi un remonts
Elektroiekartas piesléegumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus:
* motora stravas veids;

 jerices datu plaksnité noradttie dati;

* motora datu plaksnité noraditie dati.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu
servisa centra. Sim noltkam noskenégjiet titullapa eso-
S0 kvadratkodu.

12. Pieslégsana elektrotiklam

Uzstadrttais elektromotors ir pievienots darbam gatava
veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem.

Klienta elektrotikla pieslégumam un izmantotajam pa-
garinatajam jaatbilst Siem noteikumiem.

Bojats elektropiesléguma vads
Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas boja-
jumi.
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To iemesli var bat $adi:

» saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

+ parlocijuma vietas piesléguma vada nepareizas no-
stiprinaSanas vai izvietoSanas dél;

+ griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas dé|;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas;

* plaisas izolacijas noveco$anas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst izman-

tot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivibai.

Regulari parbaudiet savieno$anas vadus, vai tiem nav

bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika savieno$anas

vads nebatu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai savieno$anas
vadus ar tadu pasSu marké&jumu.

Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz savienosanas
vada ir obligats.

Vienfazes mainstravas motora gadijuma més iesakam
masinam ar augstu palaides stravu (sakot ar 3000 va-
tiem) aizsardzibu ar dro$inatajiem C 16A vai K 16A!

PievienoSanas veids Y

Ja tiek sabojats $Ts ierices tikla piesléguma vads, ra-
Zotajam vai ta servisa dienestam vai tamlidzigi kvalifi-
cétai personai tas janomaina, lai nepielautu bistamibu.

13. TransportésSana
Pirms transportéSanas atvienojiet tikla kontaktspraudni.

Lai transportétu ierici, turiet to aiz labas un kreisas pu-
ses slipripas korpusa.

14. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa un
nesalsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. Optimala
glabasanas temperatdra ir no 5 I1dz 30 °C. Glabajiet
elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.

15. Utilizésana un atkartota izmantosana
Norades par iepakojumu
lepakojuma materiali ir parstrada-

()
@@‘h .éjami. Utilizgjiet iepakojumus at-

bilsto$i apkartéjas vides prasibam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
E kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod Skiro$anas vai

utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebdvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

« Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéS$anu no utiliz€jamajas nolietotas
iekartas!

» Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z8&t sadzives atkritumos.

» Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi).

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienem3anu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriekSéjas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta josu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

« Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savak$anu péc gala
lietotdja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

«+ Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibval-
stTs, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
dalibvalstis, var bat spéka no $Tm atskirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.
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16. Traucéjumu novérsana

Turpmakaja tabula ir paraditas kladu pazimes, un aprakstits, ka jas varat tas noveérst, ja jusu ierice nedarbojas
pareizi. Ja jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Probléma lespéjamie céloni Novérsana

Motors nedarbojas. Bojats motors, kabelis vai Uzticiet specialistam parbaudit ierici. Nekad
kontaktspraudnis, sadegusi nelabojiet motoru patstavigi. levéribai! Parbaudiet
droSinataiji. droSinatajus un, ja nepiecieSams, nomainiet tos.

Motors iedarbinas Iéni Spriegums parak zems, Uzticiet energoapgades uznémumam parbaudrt

un nesasniedz darba bojati tinumi, sadedzis spriegumu. Uzticiet specialistam parbaudit motoru.

apgriezienu skaitu. kondensators. Uzticiet specialistam nomaintt kondensatoru.

Motors ir parak skals. Bojati tinumi, bojats motors. Uzticiet specialistam parbaudit motoru.

Motors nesasniedz pilnu | Parslogotas stravas kédes Neizmantojiet citas ierices vai motorus taja pasa

jaudu. tikla (lampas, citi motori utt.). | stravas kéde.

Motors viegli parkarst. Motora parslodze, motora Nepielaujiet motora parslodzi slipéSanas laika un
nepietiekama dzesésana. notiriet puteklus no motora, lai nodro$inatu motora

optimalu dzesé$anu.
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sédkerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker
och kan inte erséatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Varning - las instruktionsmanualen for att minska risken fér personskada.

Anvand ett hérselskydd. Buller kan orsaka hérselskador.

Bar andningsmask. N&r du arbetar med tra och andra material kan halsovadligt damm
uppsta. Asbesthaltigt material far inte bearbetas!

d@0

Anvand skyddsglasdgon. Om gnistor uppstar under arbetet eller det yr flisor, span och damm
fran maskinen, kan det orsaka synforlust.

C € Produkten uppfyller kraven i géllande europeiska direktiv.

A Observera! | | denna driftmanual har vi forsett stallen som berér din sékerhet med denna symbol.

A

! ! Produkten uppfyller kraven i géllande serbiska direktiv.
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1. Inledning Férutom sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
Tillverkare: ocksa beakta allménna regler for drift av identiska ma-
Scheppach GmbH skiner.
Gilinzburger Stralle 69 Vitar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
D-89335 Ichenhausen av underlatenhet att folja beskrivningen och sakerhets-
instruktionerna.
Basta kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya 2. Apparatbeskrivning (bild 1)
apparat.
1. Skyddsskarm
Info: 1a. Krysskruvar M4
Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gallande 1b. Sexkantmutter
produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma- 1c. Fastbygel
skinen eller genom apparaten: 1d. Vagnsbult M6
+ Vid felaktig behandling. 1e. Rundbricka
* Om driftsanvisningen inte foljs 1f. Mutter
» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack- 2. Gnistskydd
specialister 2a. Krysskruv (inkl. rundbricka)
« Vid byte och montering av reservdelar som inte ar 3. Slipskivor (granulering hdger: 60, vanster: 36)
original 4. Verktygsbord
« felaktig anvandning 4a. Stjarngreppsskruv
* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man 4b. Fjaderring
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be- 4c. Rundbricka
stdmmelserna 0100, DIN 57113 / VDE 0113 5. Lampa
6. Slipskivkapa
Tank pa foljande: 6a. Mutter
Las hela texten i bruksanvisningen innan montering 6b. Flans
och idrifttagning. 6¢c. Skruvar
Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap- 7. Borrhal for arbetsbankmonteringen
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt. 8. Till-/Fran-brytare
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning- 9. Behallare for kylvatten
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och 10. Slipskivavrivare

ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och 3. Leveransomfang
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-

lighet och livsléangd. * Dubbelslip BG150

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam- * Skyddsskarm (2x)

melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler » Gnistskydd (2x)

apparatens anvandning i ditt land. » Verktygsbord (2x)

Foérvara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en « Slipskivavrivare

plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks- * Monteringsmaterial

anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper- * Instruktionsmanual

sonal innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand- 4. Avsedd anvidndning

ning, och som informerats om riskerna som finns, far

arbeta med apparaten. Dubbelslipen ar en kombimaskin fér slipning och pole-

Minsta alder maste beaktas. ring av metall, plast och andra material med lampliga
slipskivor.

Maskinen far endast anvandas pa andamalsenligt satt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig.

208 | SE www.scheppach.com



For skador eller personskador till f6ljd av detta ansva-
rar anvandaren/operatéren och inte tillverkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i bruksanvisningen.

Personer som anvander och underhaller maskinen
maste insatta i dessa och kénna till méjliga risker.
Dessutom maste gallande foreskrifter for olycksfore-
byggande arbete foljas strikt.

Folj ocksa andra allmdnna bestdmmelser for aktuella
branschspecifika yrkesomraden vad galler halsa och
sakerhet.

Foérandringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt an-
svar och darav resulterande skador.

Maskinen far bara anvandas med originaltillbehér och
originalverktyg fran tillverkaren.

Tillverkarens sékerhets-, arbets- och underhallsanvis-
ningar samt de matt som anges i den tekniska specifi-
kationen maste foljas.

Observera att vara apparater inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

Apparaten ar avsedd for anvandning av vuxna. Ungdo-
mar 6ver 16 ar far endast anvanda apparaten under till-
syn. Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas
av felaktig hantering eller felaktig anvandning.

5. Allmanna sakerhetsanvisningar
Allmanna sakerhetsanvisningar for elverktyg

A VARNING!

Las alla sdkerhetsanvisningar, instruktioner, il-
lustrationer och tekniska specifikationer som
medfoljer detta elverktyg.

Om du inte foljer sékerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstétar, brander och/
eller allvarliga personskador.

Bevara alla sakerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtida bruk.

Begreppet "elverktyg” som anvands i sakerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna elverktyg (med elkabel)
som batteridrivna elverktyg (utan elkabel).

1. Arbetsplatssdkerhet

a) Setill att ditt arbetsomrade &r rent och har god
belysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplat-
ser utgor en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex-
plosionsrisk om det finns antandliga vatskor,
gaser eller damm i omradet. Elverktyg genererar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Barn och andra personer far inte vistas i om-
radet medan du anvénder elverktyget. Du kan
forlora kontrollen éver elverktyget om du blir dist-
raherad.

2. Elsékerhet

a) Elverktygets stickkontakt maste passa i el-
uttaget. Du far inte andra stickkontakten pa
nagot séatt. Anvand inte adapterkontakter till-
sammans med jordade elredskap. Intakta stick-
kontakter och uttag som passar till dessa minskar
risken for elstotar.

b) Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis
ror, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-
pen. Risken for elstétar 6kar om din kropp ar jor-
dad.

c) Lat inte ditt elverktyg utsattas for regn eller
vata. Vatten som tranger in i elverktyg okar risken
for elstotar.

d) Anvdnd inte anslutningssladden for andra
uppgifter dn den ar avsedd for, till exempel for
att bara eller hdnga upp elverktyget eller for att
dra ut kontakten ur eluttaget. Hall anslutnings-
sladden borta fran varme, olja, vassa kanter
och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade slad-
dar 6kar risken for elstétar.

e) Naér du arbetar utomhus med ett elverktyg, an-
vand endast forlangningskabel som ocksa ar
lamplig for utomhusbruk. Att anvanda en for-
langningssladd som &r lamplig fér utomhusbruk
minskar risken for elektrisk stot.

f) Anvand en jordfelsbrytare om du maste an-
vénda elverktyget i en fuktig omgivning. An-
vandning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elstotar.

3. Personsdkerhet

a) Var uppmarksam, tink pa vad du gor och an-
vénd ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg.
Anvind inte elverktyget om du &r trott eller pa-
verkad av alkohol, droger eller Iakemedel. Det
récker att du ar ouppmarksam ett 6gonblick under
arbete med elverktyg for att allvarliga olyckor ska
intraffa.
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b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Anvind personlig skyddsutrustning och ha
alltid skyddsglasdgon pa dig. Personlig skydds-
utrustning anpassad till elverktygets anvandning,
som dammask, halksakra sakerhetsskor, skydds-
hjalm och hoérselskydd, minskar risken for person-
skador.

Undvik att starta maskinen oavsiktligt. For-
sdkra dig om att elverktyget dr avstangt innan
du ansluter det till stromforsorjningen ochl/el-
ler batteriet samt innan du lyfter upp eller bar
det. Olyckor kan intraffa om du haller fingret pa
brytaren nar du bar elverktyget, eller om maskinen
ar tillslagen nar du ansluter den till stromforsorj-
ningen.

Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruv-
nycklar innan du startar elverktyget. Ett verktyg
eller en skruvmejsel som befinner sig i en roteran-
de maskindel pa elverktyget kan orsaka person-
skador.

Undvik en onormal kroppsstallning. Se till att
sta sdkert och behall balansen hela tiden. Da
har du béattre kontroll éver elverktyget om nagot
ofdrutsett intraffar.

Anvand lampliga arbetsklader. Anvand inte
16st sittande klader eller smycken. Hall har
och kléder pa avstand fran roérliga delar. Lost
sittande klader, smycken och langt har kan fastna
i rérliga delar.

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrust-
ning kan installeras maste de anslutas och an-
vandas korrekt. Anvandning av en dammutsug-
ning kan minska risker orsakade av damm.

Lat dig inte invaggas i falsk sidkerhet och bryt
inte mot sdkerhetsreglerna for elverktyg, dven
om du kénner till elverktyget nar du anvant det
manga ganger.

Oaktsam hantering kan leda till allvarliga person-
skador inom brakdelar av sekunder.

4. Anvinda och hantera elverktyget

a)

b)
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Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det
elverktyg som ar avsett for arbetet. Du arbe-
tar battre och sakrare i det angivna effektomradet
med ett elverktyg som ar avsett for arbetet.
Anvand inte ett elverktyg med defekt brytare.
Ett elverktyg som inte kan startas/stangas av lang-
re ar farligt och maste repareras.

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta
ut ett uttagbart batteri innan du goér maskin-
installningar, byter delar hos insatsverktyget
eller lagger undan elverktyget.

Denna forsiktighetsatgard forhindrar att du startar
elverktyget oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvdnds utom
rackhall for barn. Lat inte personer anvén-
da elverktyget om de inte kdnner till hur det
fungerar eller inte har last dessa anvisningar.
Elverktyg utgor en fara om de anvands av oerfarna
personer.

Ta val hand om elverktyg och tillbehér. Kont-
rollera att rorliga delar fungerar som de ska
och inte ar fastklamda, kontrollera om delar ar
brutna eller sa pass skadade att det inverkar
pa elverktygets funktion. Skadade delar ska
repareras innan du borjar anvdanda elverktyget
igen. Manga olyckor orsakas av daligt underhallna
elverktyg.

Hall skadrverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.

Anvind elverktyget, tillbehéren och insatt-
ningsverktyg enligt anvisningarna i denna
anvisning. Ta dven hansyn till arbetsférhallan-
dena under ditt arbete. Farliga situationer kan
uppsta om elverktyg anvands fér andra andamal
an de ar avsedda for.

Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor tillater inte saker anvandning och kon-
troll av elverktyget i oférutsedda situationer.

5. Service

a)

Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackmén, endast originalreservdelar far an-
vidndas. Darmed sakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sakert.

A SE UPP!

Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa forhallanden kan faltet stora aktiva eller
passiva medicinska implantat. For att minska risken for
dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi dar-
for personer med medicinska implantat till att héra med
sin lakare och kontakta tillverkaren av det medicinska
implantatet innan maskinen anvands.



Sakerhetsanvisningar for bordsslipmaskiner

a) Anvand inte skadade insattningsverktyg.
Kontrollera alltid innan insattningsverktygen
som slipskivor bdrjar anvdndas avseende
splitterskador och sprickor. Nar du har kon-
trollerat och satt in insattningsverktyget haller
du och andra personer i narheten er utanfor
det roterande inséattningsverktygets niva och
later apparaten ga pa hogsta varvtal under 1
minut. Skadade insattningsverktyg bryts oftast
under denna testperiod.

b) Insattningsverktygets tillatna varvtal maste
vara minst lika hogt som det maximala, hégsta
varvtalet som &r angivet pa elverktyget. Tillbe-
hér som snurrar snabbare an tillatet kan brytas av
och flyga runt.

c) Observera att stalborstar dven vid normal an-
véndning tappar tradbitar. Overbelasta inte bor-
sten genom fér hégt anliggningstryck. Utslungade
tradbitar kan latt trdnga igenom tunna klader och/
eller huden.

d) Slipa aldrig pa slipskivans sidoytor. Om du sli-
par pa slipytorna kan slipskivan spricka och ga i
bitar.

Maskinspecifika sakerhetsanvisningar for dub-

belslipen

* ROrinte elkabeln nar den blir skadad eller avkapad
under drift. Dra omedelbart dra ut elkabeln och lat
fackfolk eller den ansvariga serviceverkstaden re-
parera maskinen.

* Anvand inte maskinen nar den ar fuktig och inte
heller i fuktig miljo.

« Nar du arbetar utomhus, ska du ansluta maskinen
med jordfelsbrytare (FI) som har en utlésningsstrom
pa hogst 30 mA. Vid arbete utomhus ska du anvan-
da bara en sadan férlangningskabel som ar god-
kand for utomhusbruk.

+ Vid fara ska du omedelbart dra ut kontakten ur ut-
taget.

* For bort elkabeln mot baksidan av maskinen.

A Fara

Brandrisk fran kringflygande gnistor!

Nar du slipar metaller uppstar flygande gnistor.

- Se darfor till att inga personer kommer i fara och
det inte finns brannbart material i narheten av ar-
betsomradet.

A Varning! Giftiga angor!

Bearbetning av skadligt/giftigt damm utgér en hals-

orisk for anvéandarna och de personer som befinner

sig i narheten.

- Bar skyddsglaségon, horselskydd, andningsmask
och skyddshandskar.

A Fara

Risk for brannskador!

Arbetsstycket blir varmt under slipning. Grip inte tag i

det omrade som ska bearbetas.

- Lat det svalna tillrackligt innan du fortsétter att slipa.

- Avbryt regelbundet bearbetningen, sarskilt vid 1ang-
re sliparbeten.

- Kontinuerlig drift bor inte dverskrida 30 minuter.

* Dubbelslipmaskin ar avsedd for torr ytslipning av
metallytor. Maskinen far anvandas endast for torr-
slipning.

» Asbesthaltigt material far inte bearbetas. Asbest ar
cancerframkallande.

* Anvand inte skadade eller ojamna slipskivor. Byt
dessa genast.

» Anvand bara sadana slipskivor som har de egen-
skaper som framgar av maskinens markskylt. Ro-
tationshastigheten bér vara lika med eller storre an
det angivna talet.

« Justera skyddshallaren (gnistskyddet) och skydds-
skivorna med jdmna mellanrum, sa att slitaget pa
slipskivorna jamnas ut. Halla avstandet sa kort som
mojligt.

» Undvik kontakt med slipskivan nar maskinen ar igang.

* Anvéand inte maskinen obevakad.

* Anvand inte maskinen for andra andamal.

« Settill att maskinen ar avstang innan du satter i kon-
takten i uttaget.

« Satt forst pa maskinen och for sedan arbetsstycket
mot slipskivan. Efter bearbetningen lyfter du upp
arbetsstycket och stdnger sedan av maskinen.

» Hall fast arbetsstycket med bagge handerna.

» Se till att maskinen star stadigt.

« Lat slipskivorna stanna helt efter metallbearbet-
ningen.

« Dra ut kontakten ur uttaget under raster, innan arbe-
te utférs med maskinen och nar den inte anvénds.

* Hantera maskinen forsiktigt och noga. Maskinen
ska alltid vara ren, torr och fri fran olja och fett.

» Var hela tiden uppmarksam! Ge akt pa vad du gor
och agera med sunt férnuft. Anvand inte maskinen
nar du ar okoncentrerad eller inte mar bra.
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+ Slipskivor ska férvaras sa att de inte utsatts for me-
kaniska skador och orsakar skadlig miljopaverkan.

+ Anvand inte defekta eller deformerade slipskivor.

» Kontrollera gnistskyddets instalining ofta och efter-
justera beroende pa slipskivans slitage. Avstandet
mellan gnistskyddet och slipskivan bor vara sa kort
som méjligt (inte stérre &n 2 mm).

« Kontrollera verktygsbordets installning ofta och
efterjustera slipskivans slitage darefter. Avstandet
mellan gnistskyddet och slipskivan bér vara sa kort
som mojligt (inte stérre an 2 mm).

+ Byt slitna slipskivor om avstanden inte langre gar att
halla.

» Anvand endast slipskivor vars borrhal passar exakt
pa dubbelslipens axel. Anvand inga slipskivor med
for litet borrhal.

» Drainte at brickmuttern for mycket.

+ Slipa inte med kall slipskiva. Lat slipskivan ga pa
tomgang i en minut innan arbetet pabdrjas.

+ Slipa inte med slipskivans sidoytor. Slipa endast pa
framsidan.

» Applicera inte kylmedel direkt pa slipskivan. Kylme-
del kan paverka slipskivans bindningskraft och pa sa
satt leda till avbrott.

* Gnistor kan vara farliga. Slipa inte nara antandliga
gaser eller vatskor.

+ Sta vid sidan av slipskivan nar apparaten ska kopp-
las till.

» Skarp endast slipskivan pa framsidan. Genom att
slipa pa sidoytorna kan slipskivan bli for tunn for sa-
ker anvandning.

» Slipning genererar varme. Ta inte i arbetsstycket for-
ran det har svalnat tillrackligt.

* Anvand endast slipskivor som ar utformade for
saker anvandning pa dubbelslipen. Anvand ingen
slipskiva vars angivna hoégsta rotationshastighet ar
lagre an apparatens nominella varvtal.

» Anvand alltid bada slipskivorna for att begransa ris-
ken for kontakt med den roterande slipskivan.

6. Restrisker

Trots korrekt anvandning gar det inte att helt elimi-
nera vissa kvarstaende riskfaktorer. Foljande risker
kan uppsta pa grund av maskinens konstruktion och
utférande:

» Undvik kontakt med slipskivan i oskyddade omra-

den.
+ Utslungning av delar fran skadade slipskivor.
* Arbetsstycken och arbetsstycksdelar kan kastas ut.

* Horselskador kan uppstd om nédvandiga horsel-
skydd inte anvands.

* Lungskador, om lamplig andningsmask inte anvands.

» Halsoskador som uppstar genom hand- arm-vibra-
tioner nar apparaten anvands under en langre tid
eller inte har skotts och underhallits pa korrekt satt.

+ Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningskablar.

» Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas risker
som inte ar uppenbara.

* Restrisker kan minimeras om sakerhetsanvisningar-
na och avsedd anvandning liksom driftsanvisningen
beaktas tillsammans.

7. Tekniska specifikationer

BG150 BG200

Motor 230 - 240 V~/50 Hz
S1250W*| S1370 W *

Effekt S2 30 min | S2 30min

370 W ** 550 W **

Varvtal 2980 min”

@ skiva max. 150 mm 200 mm

@ skiva min. (efter slitage) 110 mm 160 mm

@ skivborrhal 12,7 mm 15,88 mm

Skivbredd vanster/héger 25 mm

Lampa typ E1412V/10W

Vikt ca. 10 kg 15 kg

Med forbehall for tekniska &ndringar!
*S1: Kontinuerlig drift med konstant belastning

*S2 30 min: Tillkopplingsperioden S2 30 min (kort-
tidsdrift) informerar om att motorn med markeffekten
(370) endast far belastas kontinuerligt under den tid
(30 min.) som anges pa dataskylten. Annars skulle den
bli otillatet varm. Under pausen kyls motorn av igen till
sin utgangstemperaturen.

Buller
Buller- och vibrationsvardena faststalldes enligt
EN-62841.

Ljudtrycksniva L , 79 dB
Ljudeffektniva L, 92 dB
Osékerhet K , 3dB
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A VARNING

Kraftigt och frekvent buller kan leda till hérselskador
eller hérselnedsattning.

- Anvand ett horselskydd

- Lagg in pauser.

Totalvarden vibrationer (vektorsumma i tre riktningar)
har faststéllts i enlighet med EN 62841.

ANVISNING: Angivna bulleremissionsvarden har upp-
matts med ett standardiserat testférfarande och kan
anvandas for att jamfora ett elverktyg med ett annat.
De angivna bulleremissionsvardena kan ocksa anvan-
das for en preliminar bedémning av belastningen.

VARNING: Bulleremissionerna kan avvika fran de an-
givna vardena under den faktiska anvandningen bero-
ende pa hur elverktyget anvands, och paverkas framfor
allt av vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.

Vidta atgarder for att skydda dig mot buller.

Ta da hansyn till hela arbetsforloppet, alltsa aven tid-
punkter nar elverktyget arbetar utan last eller ar av-
sténgt.

| lampliga atgarder ingar bland annat aven att elverk-
tyget underhalls och servas regelbundet, att insats-
verktygen pausas regelbundet och att arbetsférloppen
planeras val.

Det ar nddvandigt att lagga fast sékerhetsatgarder for
att skydda anvandaren och dessa ska baseras pa en
uppskattning av vibrationsbelastningen under de fak-
tiska anvandningsvillkoren (har ska hansyn tas till alla
delar av driftcykeln, till exempel de tider nér elverktyget
ar avstangt och nar det visserligen ar startat men kors
utan belastning).

8. Uppackning

A FARA

Risk for kvavning eller andra skador

Foérpackningsmaterial, forpackningar och transportlas

ar inte barnleksaker. Plastpasar, folie och sma delar

kan svaljas och leda till kvavning.

- Forvara forpackningsmaterial, férpacknings- och
transportsakringar pa sakert avstand fran barn.

+ Oppna férpackningen och ta ut produkten forsiktigt.
+ Ta bort férpackningsmaterialet samt férpacknings-
och transportsakringar (om det finns).

» Kontrollera att leveransomfanget ar komplett. Rekla-
mationer maste rapporteras till kundservice omedel-
bart. Senare reklamationer kan inte behandlas.

« Kontrollera leveransomfanget fér transportskador.
Reklamationer maste rapporteras direkt till trans-
portféretaget. Senare reklamationer kan inte be-
handlas.

» Bevara férpackningen fram till utgangen av garanti-
perioden.

» Lé&s noga igenom instruktionsmanualen.

« Anvand endast originaldelar eller tillbehér. Original-
delar och tillbehér hittar du hos din fackhandlare.

« Kontrollera att uppgifterna pa typskylten éverens-
stdmmer med dem som galler for elnatet.

9. Montering

Innan maskinen ansluts maste du kontrollera att upp-
gifterna pa typskylten éverensstdmmer med de som
galler for elnatet.

Dra alltid ut stickkontakten innan du staller in ma-
skinen.

Sakerhetsanvisning! Anslut apparaten forst efter att
alla monterings- och justeringsarbeten ar avklarade
och du har last och uppfattat instruktionsmanualen
och sakerhetsanvisningarna.

A Observera!

Montera klart apparaten fore idrifttagning!

» Alla kapor och sakerhetsanordningar maste vara
korrekt monterade pa maskinen fore idrifttagning.

+ Slipskivorna maste kunna |6pa fritt.

* Innan du ansluter maskinen kontrollerar du att upp-
gifterna pa markskylten motsvarar dem som galler
for elnatet.

9.1 Montera dubbelslipen pa arbetsbanken (bild 1)

Maskinen maste stéllas upp sa att den star stadigt,

d.v.s. pa en arbetsbank eller liknande. Maskinen maste

stéllas upp sa att den star stadigt, d.v.s. skruvas fast

pa en arbetsbéank eller liknande.

1. Stall dubbelslipen pa en stabil, jamn och plan ar-
betsbank.

2. Fixera dubbelslipen med tva lampliga skruvar och
muttrar (ingar inte i leveransomfanget) pa arbets-
bénken. Anvéand da de tva borrhalen for arbets-
bankmontering (7).
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9.2 Verktygsbord (bild 2)

1. Skruva fast verktygsbordet (4) med hjalp av stjarn-
greppsskruven (4a), fjaderringen (4b) och rund-
brickan (4c) i slipskivkapan (6).

2. Stall in avstandet mellan slipskiva (3) och verk-
tygsbord (4) pa max. 2 mm.

Anvisning: Stall in verktygsbordet (4) sa att vinkeln

mellan insattningsverktyget (4) och insattningsverkty-

get alltid &r storre an 85°.

9.3 Gnistskydd (bild 3)

1. Skruva fast gnistskyddet (2) med en krysskruv in-
kl. rundbricka (2a) pa slipskivkapan (6).

2. Avstandet till slipskivan (3) ska vara max. 2 mm.

9.4 Skyddsskarmar (bild 4-5)

1. Montera skyddsskarmen (1) med tva krysskruvar
M4 (1a) och sexkantmuttrar (1b) pa klamplaten.

2. Fastbygeln (1c) fors in i klamplaten och klams med
vagnsbulten M6 (1d) med rundbrickan (1e) och
muttern (1f).

3. Skruva fast hela enheten i slipskivkapan (6) med
U-bygel, sexkantsskruv M6 och rundbricka (se
bild 5).

Skyddet kan stéllas in individuellt sa att anvandarens
o6gon ar skyddade under slipningen.

10. Mandvrering

A\ Observera!
Montera klart apparaten fore idrifttagning!

Kontrollera slipskivorna avseende skador fére var-
je idrifttagning.

A\ Observera! Bér alltid skyddsglaségon!
Vid slipning och skarpning maste alltid lampliga
skyddsglaségon baras.

10.1 Starta/ stinga av (bild 1)

1. For att starta, stall strombrytaren (8) i lage "I”.

2. Stall strombrytaren (8) i lage "0” for att stdnga av.
Borja inte slipa forrdn apparaten har uppnatt sitt
maximala varvtal.

10.2 Arbetsinstruktioner

» Tank pa att du far basta resultat om du har bear-
betar arbetsstycket med latt tryck med slipskivan
eftersom den arbetar med konstant hastighet. For
hogt tryck pa arbetsstycket bromsar slipskivan,
ibland sa mycket att den helt stannar. Det 6verbe-
lastar motorn och paskyndar inte arbetsprocessen.

» For din egen sakerhet ska du sékra sma arbetss-
tycken med skruvstad eller skruvtving.

10.3 Slipning

1. Placera arbetsstycket pa arbetsstyckshallaren (4)
och for det langsamt mot slipskivan (3) i 6nskad
vinkel tills det vidrér denna.

2. For att uppna ett optimalt slipresultat och for att
slita slipskivan (3) jamnt bor arbetsstycket forsik-
tigt foras fram och tillbaka pa slipskivan (3).

3. Lat alltid arbetsstycket svalna.

Observeral!

Om skivan skulle fastna under arbetet, ta bort arbets-
stycket och vantar tills apparaten ater har natt sitt h6g-
sta varvtal.

10.4 Slipskivavrivare

Slipskivavrivaren (10) ar ett verktyg for att jamna till

slipskivan (3).

1. Tryck latt mot slipskivan (3) - utan att skapa gnis-
tor.

2. Flytta avdragaren (10) i sidled 6ver bredden pa
slipskivan (3).

11. Rengoring och underhall

Dra ut natstickkontakten fore alla underhalls- och ren-
goringsarbeten.

11.1 Rengdring

+ Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av maskinen med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck.

« Virekommenderar att apparaten rengors direkt efter
varje anvandning.

» Rengdr maskinen regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengérings- eller 16s-
ningsmedel. De skulle kunna angripa enhetens
plastdelar. Se till att det inte tranger in vatten i ma-
skinen. Vatten som trénger in i elverktyg 6kar risken
for elstotar.
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11.2 Underhall

Dubbelslipen maste kontrolleras regelbundet (t.ex.
elektrisk kontroll, kontroll av skyddshuven och arbetss-
tyckshallaren, kontroll av maskinens fastsattning).
Defekta maskiner eller maskiner med demonterade
skyddsanordningar (t.ex. skyddsskarmar) far inte an-
vandas.

11.2.1 Klangtest
Kontrollera slipstenen avseende sprickor och utfor ett
ljudtest avseende sprickor.

+ Slipstenen maste tas ut ur maskinens infor ljudtes-
tet. Slipstenen star uppréatt pa marken. Anvand en
trabit som stéd pa den harda marken. Slipstenen
maste vara torr.

+ Slalatt pa slipskivan med en icke-metallisk hammare.
En skiva utan sprickor har en hdg, ren och klockartad
klang. En skiva med spricka har en stum klang. Om
slipstenen ar felfri kan du montera in den igen.

11.2.2 Byte av slipskiva (bild 1, 6)

A Observera! For att forhindra personskador pa
grund av oavsiktlig start av dubbelslipen maste appa-
raten alltid vara frankopplad (strémbrytaren (8) i lage
”0") fére byte av slipskiva och natstickkontakten dras
ut ur eluttaget.

1. Lossa gnistskyddet (2) och skyddsskarmen (1)
och dra ut dem sa langt som mdjligt, dock utan
att demontera dem.

2. Lossa verktygsbordet (4) och dra ut det sa langt
som mojligt.

3. Lossa skruvarna (6c¢) och dra av slipskivkapan (6).

4. Ta av flansen (6b) och den gamla slipskivan (3)
och satt dit den nya slipskivan (3).

5. Anvisning: Ta inte bort kartongbitarna som sitter
pa sidorna av den nya slipskivan (3) eftersom de
hjalper flansen (6b) att greppa ordentligt mot slip-
skivan (3).

6. Kontrollera den nya slipskivan (3) avseende
sprickor eller andra synliga skador och kassera
vid behov. Utfor ett ljudtest.

7. Satt tillbaka flansen (6b) och muttern (6a).

8. Dra inte at muttern (6a) for hart med en skruv-
nyckel eftersom slipskivan (3) da kan ga sénder.

9. Montera tillbaka slipskivkapan (6).

10. Justera verktygsbord (4), gnistskydd (2) och
skyddsskarm (1).

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Slipmedel, slipskivavrivare

* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

Anslutningar och reparationer
Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av kvalificerade elektriker.

Ange foljande uppgifter om du har fragor:
* Motorns stromtyp

» Markskyltens uppgifter

* Motoruppgifter pa typskylten

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecen-
ter. For att gora detta, skanna QR-koden pé forstasidan.

12. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn &r ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar tillampliga VDE-
och DIN-bestdammelser.

Kundens natanslutning liksom den anvéanda forlang-
ningskabeln maste motsvara dessa foreskrifter.

Skadad elanslutningsledning
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta isola-
tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

« tryckstéllen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller doérréppningar.

« Knackstéllen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

+ Snittstallen genom att anslutningsledningen korts
over.

« Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Séadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-

das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar for skad-

or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten

till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestammelser. Anvand endast
anslutningssladdar med samma markning.
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Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

Om en enfas-vaxelstromsmotor anvéands rekommen-
derar vi en sékring pa C 16 A eller K 16 A till maskiner
med hog startstrom (fran 3 000 watt)!

Anslutningstyp Y
Om néatanslutningskabeln till den har maskinen skadas
maste den bytas ut av tillverkaren eller dennes kund-
service eller av en person med liknande kvalifikationer
for att undvika fara.

13. Transport
Dra ut natstickkontakten fére transport.

For att transportera apparaten, hall den i hdger och
vanster slipskivhus.

14. Lagring

Lagra apparaten och dess tillbehdr pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara elverktyget i originalférpackningen.

15. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

oy . Forpackningsmaterialen kan ater-
%@ %‘h .é vinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betriffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévénlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
E rater ska inte kastas i hushallssoporna

utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore Gverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

Symbolen med den éverkryssade soptunnan bety-

der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater

inte far kastas i hushallssoporna.

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan

lamnas avgiftsfritt pa foljande stallen:

- Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter).

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationdra
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt lamna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas 6vriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.
Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska unio-
nen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. I lander utanfér Europeiska unionen kan
avvikande bestammelser galla for avfallshantering
av uttjanta elektriska och elektroniska apparater.
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16. FelsOkning

| den foljande tabellen anges felsymtom och det beskrivs hur du kan avhjélpa dem om din maskin nagon gang inte
skulle fungera som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjélpa problemet pa detta satt sa kontaktar du din
serviceverkstad.

Problem Mojliga orsaker Atgéarder
Motorn gar inte. Motor, kabel eller stickkontakt | Lat en specialist kontrollera maskinen. Reparera
defekt, sakringar utlosta. aldrig motorn péa egen hand. Observera! Kontrollera

sakringarna och byt ut vid behov.

Motorn gar langsamt For lag spanning, Lindningar Kontrollera spanningen hos kraftkallan. Lat
och kommer inte upp i skadade, kondensator brand. | kontrollera motorn hos en specialist. Lat en
driftvarvtal. specialist byta ut kondensatorn.
Motor later for mycket. Lindningar skadade, motor Lat kontrollera motorn hos en specialist.

defekt.
Motorn uppnar inte full Stromkretsar i natet Anvand inga andra apparater eller motorer i samma
effekt. overbelastade (lampor, andra | stromkrets.

motorer, etc.).

Motorn blir 1att Overbelastning av motorn, Férhindra att motorn éverlastas vid slipning
overhettad. otillracklig kylning av motorn. | och ta bort damm fran motorn sa att en optimal
motorkylning &r sékerstalld.
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttboppaassa olevien symbolien kdytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Varoitus - Lue kayttdohje vahentaaksesi loukkaantumisriskia.

Kayta kuulosuojaimia. Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

Kayta hengityssuojainta. Kun tyostetdan puuta ja muita materiaaleja, voi muodostua
terveydelle haitallista polya. Asbestia sisaltavia materiaaleja ei saa tyostaa!

Kéayta suojalaseja. Tydskentelyn aikana syntyvat kipinét tai laitteesta sinkoilevat sirpaleet,
lastut ja poly voivat aiheuttaa sokeutumisen.

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

~ODO®I

A Huomio! Taman kayttéohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla merkilla.

A

! ! Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.
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1. Johdanto Taman kayttohjeen sisaltamien turvaohjeiden ja maa-
si erityisten maaraysten lisdksi on noudatettava ra-

Valmistaja: kenteeltaan samanlaisten koneiden kaytosta yleisesti

Scheppach GmbH hyvaksyttyja saantoja.

Gilinzburger Stralle 69 Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,

D-89335 Ichenhausen jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-

jeiden laiminlydnnista.
Arvoisa asiakas,
toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken- 2. Laitteen kuvaus (kuva 1)
nellessasi uudella laitteellasi.

1. suojalevy

Huomautus: 1a. Ristipdaruuvit M4
Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan 1b. kuusiomutteri
vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta- 1c. pitokaari
man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus 1d. Tasainen pyoredkantainen ruuvi M6
liittyy johonkin seuraavista: 1e. Aluslevy
* epaasianmukainen kasittely, 1f. mutteri
» Kayttdohjeen laiminlydnti 2. kipindsuoja
* Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi- 2a. Ristipaaruuvi (sis. aluslevyn)
mesta tehdyt korjaukset 3. Hiomalaikat (raekoko oikealla: 60, vasemmalla:
* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja 36)
vaihtaminen 4. tyokalualusta
* maaraystenvastainen kaytto 4a. Tahtikahvaruuvi
» sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlydtéessa sah- 4b. jousirengas
kémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 4c. Aluslevy
/VDE 0113 5. Lamppu
6. Hiomalaikan suojus
Huomaa: 6a. mutteri
Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja 6b. Laippa
kayttéonottoa. 6¢. Ruuvit
Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait- 7. Reika tyopoytaan asennusta varten
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten 8. Virtakytkin
kayttdbmahdollisuuksien hyédyntamista. 9. Jaahdytysvesisailio
Kayttoohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian- 10. Hiomalaikan oikaisutydkalu

mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siitd, miten valtetdan vaaroja, saastetaan 3. Toimituksen sisélto
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-

rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen « Kaksoishiomakone BG150

kayttoikaa. » Suojalevy (2 kpl)

Tassa kayttdohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li- + Kipinasuoja (2 kpl)

saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen « Tydkalualusta (2 kpl)

kayttda koskevat maaraykset. * Hiomalaikan oikaisutydkalu

Sailyta kayttdohjetta laitteen yhteydessa muovikuores- * Asennusmateriaalit

sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen- « Kayttéohje

kildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava sitéa

tunnontarkasti aina ennen tyén aloittamista. 4. Maiardaystenmukainen kaytto

Laitteen parissa saavat tydskennelld vain sellaiset

henkilét, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen Kaksoishiomakone on yhdistelmalaite metallien, muo-
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. vien ja muiden materiaalien hiomiseen ja kiillottami-
Maarattya alaikarajaa on noudatettava. seen asianmukaisilla hiomalaikoilla.
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Konetta saa kayttda vain sen kayttotarkoituksen mu- 1. Tyopaikan turvallisuus
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays- a) Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneista va- Epajarjestys tai huono/puuttuva valaistus tyéalu-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja. eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.
Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myés turvalli- b) Ala tyéskentele sihkotyokalulla rijahdysvaa-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttéohjeessa rallisessa ymparistossa, jossa on palavia nes-
olevien ohjeiden huomioiminen. teitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut muodos-
Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh- tavat kipin6ita, jotka voivat sytyttéda pdlyn tai hoyryt.
dyttava niihin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyo-
vaaroista. kalusta, kun kaytat sita. Jos olet tyoskentelyn
Sen lisaksi voimassa olevien tapaturmantorjuntamaa- aikana epadvakaassa asennossa, voit menettaa
rayksia on noudatettava tunnontarkasti. sahkdétydkalun hallinnan.
Muita yleisia tyoterveys- ja turvateknisia saadoksia on
noudatettava. 2. Sahkéturvallisuus
Jos koneeseen tehddan muutoksia, valmistaja ei ota a) Sahkotyokalun liitintapistokkeen téytyy sopia
mitdan vastuuta siité aiheutuvista vahingoista. pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa mil-
Konetta saa kayttda vain valmistajan alkuperaisilla 1aan tavalla. Al4 kiyti mitdin sovitinpistoketta
osilla ja alkuperaisilla lisavarusteilla. yhdessd suojamaadoitettujen sahkotyoka-
Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, ty6- ja huolto- lujen kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja se
maarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on sopii pistorasiaan, séhkdiskun vaara on pienempi.
noudatettava. b) Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli- toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen ja jaakaappeihin. Sahkoéiskun vaara kasvaa, kun
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kdytetaan vartalosi on maadoitettu.
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit- c) Pida sdhkotyokalusi loitolla sateesta tai kos-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita teudesta. Veden paasy sahkolaitteeseen lisda
vastaavassa toiminnassa. sahkdiskun vaaraa.
d) Ald kiytd liitintdjohtoa epétarkoituksenmu-

Laite on tarkoitettu vain aikuisten kayttéon. Yli 16-vuo- kaisesti esim. sahkotyokalun kantamiseen ja
tiaat saavat kayttaa laitetta vain valvottuna. Valmistaja ripustamiseen, aldka irrota pistoketta pisto-
ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutuneet kayttotar- rasiasta vetamalld johdosta. Pida liitantdjohto
koituksesta poikkeavasta kaytosta tai vaarin tapahtu- loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunois-
vasta kaytosta. ta tai liikkkuvista osista. Kun liitdntajohto on vioit-

tunut tai kierteella, sahkdiskun vaara on suurempi.
5. Yleiset turvallisuusohjeet e) Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kiyta vain

sellaista jatkojohtoja, jotka on hyviaksytty ul-
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet kokayttoon. Ulkokayttdon hyvaksytyn jatkojoh-

don kayttdminen vahentaa sahkoéiskun vaaraa.
A VAROITUS! f) Jos sdhkotyokalun kayttoa kosteassa ympa-
Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvaukset ristossa ei voi valttaa, kdyta vikavirtasuoja-
ja tekniset tiedot, jotka ovat taman sahkoétyokalun kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa
ohessa. sahkdiskun vaaraa.
Laiminlydnnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa voivat
aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja. 3. Ihmisten turvallisuus

a) Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-

Sailytad kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet nettele jarkevasti sdhkotyokalua kayttaessasi.
my6hempaa tarvetta varten. Ala kiyta sahkotyokalua, jos olet visynyt tai
Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkétydkalu” tar- jos olet huumaavien aineiden, alkoholin tai
koittaa verkkovirralla toimivia sahkétyokaluja (joissa ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion her-
on virtajohto) ja akkukayttoisia sahkotydkaluja (ilman paantuminen hetkeksikin sahkétydkalua kaytetta-
virtajohtoa). essa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja
aina suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarus-
tuksen, kuten pdélynaamarin, liukuestepohjaisten
turvajalkineiden, suojakyparan tai kuulosuojai-
mien kaytté sahkdtyokalulla tehtavista téista riip-
puen vahentdd vammautumisvaaraa.

Esta tahaton kayttoonotto. Varmista, ettad sah-
kotyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket
virransyoton ja/tai akun péaalle, ennen kuin otat
laitteen kéateesi tai alat kantaa sita. Jos sahko-
tydkalua kantaessasi pidat sormiasi kytkimella tai
sahkotydkalu on kytkettyna paalle-asentoon, kun
se kytketdan virransyo6ttoon seurauksena voi olla
onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sdahkotyokalun paélle. Pyorivassa
sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

Vélta epanormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sdilytat aina
tasapainon. Nain pidat sahkétydkalun paremmin
hallinnassa my&s odottamattomissa tilanteissa.
Kayta sopivaa vaatetusta. Ald pida paallasi
lilan valjia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi
ja vaatteesi loitolla liikkuvista osista. Loysat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni
liikkuviin osiin.

Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettdva ja niita on
kaytettdva oikein. Polyn poistoimulaitteen kay-
tolla voidaan vahentaa polysta aiheutuvia vaaroja.
Ald  tuudittaudu katteettomaan turvalli-
suudentunteeseen &ldka poikkea sahko-
tyokalujen turvamaardyksista vaikka olisit
jo harjaantunut sahkotyokalun kayttdja.
Huolimattomuus laitteen kasittelyssa voi jo sekun-
nin murto-osassa johtaa vakaviin vammoihin.

4. Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a)

b)

c)
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Al3 ylikuormita sihkétyokalua. Kiyta tyéssa
sita varten tarkoitettua sdhkotydkalua. Sopi-
valla sahkoétyokalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

Al3 kdyta sahkotyokalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkotydkalu, jota ei voi kytked asianmu-
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista irro-
tettava akku ennen kuin alat sdataa laitetta, vaih-
taa kayttotyokaluja tai laitat sahkotyokalun pois.

d)

e)

f)

g9)

h)

Nama varotoimenpiteet estavat sahkotydkalun ta-
hattoman kaynnistymisen.

Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa. Ald anna sellaisten henki-
I6iden kayttaa sdahkotyodkalua, jotka eivit ole
perehtyneet siihen tai jotka eivéat ole lukeneet
néita ohjeita. Kokemattomien henkildiden kaytos-
sa sahkotydkalut ovat vaarallisia.

Hoida sdhkotyokaluja ja lisdvarusteita huolel-
lisesti. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivat
osat ole murtuneet tai vaurioituneet niin, etta
sahkotyokalun toiminta vaarantuu. Korjauta
vialliset osat ennen sdhkotydkalun kayttoa.
Monien onnettomuuksien taustalla on sédhkotyoka-
lujen huono huolto.

Pida leikkuutyokalut terévina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat
leikkuureunat, juuttuvat vahemman ja ovat kevy-
emmin ohjailtavissa.

Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita ja kaytet-
tavaa tyokalua jne. ndiden ohjeiden mukaisella
tavalla. Huomioi tdlléin tydolosuhteet ja suori-
tettava tehtava. Sahkotyokalujen kayttd muuhun
kuin niille maaritettyihin kayttoétarkoituksiin voi joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja oljyttomina ja rasvattomina. Sahkotyokalun
kayttd ja hallinta odottamattomissa tilanteissa ei
ole turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat
liukkaita.

5. Huolto

a)

Korjauta sdhkotyokalu vain patevélla ammat-
tihenkilolla ja kayttaen vain alkuperdisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkotyokalun pysymi-
nen turvallisena.

A HUOMIO!

Tama sahkoétydkalu muodostaa kayton aikana sah-
kémagneettisen kentan. Tama kentta voi joissain olo-
suhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalais-
ten laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten vammojen vaaran vahentamiseksi
suosittelemme, ettd ihonalaisia I4ékinnallisia laitteita
kayttavat henkilot neuvottelevat 1aakéarinsa ja laitteen
valmistajan kanssa ennen kuin alkavat kayttaa konetta.



Turvallisuusohjeet pdytahiomakoneita varten
a) Alid kidyta vahingoittuneita kiyttotyokaluja.
Tarkasta kayttotyokalut, kuten hiomalaikat,

A Varoitus! Myrkylliset hoyryt!
Haitallisten / myrkyllisten pdlyjen kasittely aiheuttaa
vaaraa kayttéhenkildn tai lahelld olevien henkildiden

aina ennen kayttoa sardilyn ja halkeamien
varalta. Jos olet tarkastanut kaytettavan tyo-
kalun ja otat sen kdyttoon, sinun ja muiden la-
helld olevien henkildiden on pysyteltiva pyo-
rivan kdyttotyokalun tason ulkopuolella. Anna
laitteen kdydad 1 minuutin ajan suurimmalla
kierrosluvulla. Vialliset kayttétydkalut murtuvat
yleensa taman testiajan aikana.

b) Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun on olta-
va vahintaan niin korkea kuin sahkotyokalun
madritetty enimmaiskierrosluku. Lisdvarusteet,
joita pyoritetddn nopeammin kuin mika niille on
sallittua, voivat murtua ja osia voi sinkoilla ympa-
ristoon.

c) Huomaa, ettd terdsharjat menettiaviat metal-
lilangan kappaleita myos tavallisen kadyton
aikana. Ala ylikuormita metallilankaa painamalla
liian voimakkaasti. Pois lentelevat metallilangan
kappaleet voivat tunkeutua ohuiden vaatteiden ja/
tai ihon lapi.

d) Alid koskaan hio hiomalaikan sivupinnoilla.
Hiominen sivupinnoilla voi aiheuttaa hiomalaikan
hajoamisen ja pirstaloitumisen.

Kaksoishiomakoneen laitekohtaiset turvallisuus-

ohjeet

+ Ala koske virtajohtoon, jos se on vioittunut tai rik-
koutunut kayton aikana. Veda virtapistoke heti irti
ja korjauta laite sen jalkeen patevalla korjaajalla tai
valtuutetussa huoltoliikkeessa.

+ Al3 kayta laitetta, jos se on kostea. Al kayté laitetta
mydskaan kosteassa ymparistossa.

» Kun tydskentelet ulkona. liité laite vikavirtakatkaisi-
meen (Fl), jonka laukaisuvirta on enintdan 30 mA.
Kayta vain ulkokayttdon hyvaksyttya jatkojohtoa.

» Veda pistoke vaaratilanteessa heti irti pistorasiasta.

+ Ohjaa virtajohto aina taaksepain pois laitteesta.

A Vaara

Kipindiden aiheuttama tulipalovaara!

Metallia hiottaessa muodostuu lentokipinéita.

- Sen vuoksi on ehdottomasti varmistettava, etta ih-
miset eivat altistu vaaraan eika tydalueen lahella
ole paloherkkia materiaaleja.

terveydelle.

Kayta suojalaseja, kuulosuojaimia, pélynaamaria
ja suojakasineita.

A Vaara

Palovammojen vaara!

Tydkappale kuumenee hiottaessa. Ala koskaan tartu
tyOstettavaan kohtaan.

Anna sen jaahtya riittdvasti ennen kuin jatkat hi-
omista.

Keskeyta tydstaminen saanndllisesti pitkissa hion-
tatbissé.

Kaytto ei saa jatkua yhtajaksoisesti yli 30 minuuttia.

Kaksoishiomakone on tarkoitettu metallipintojen kui-
vahiontaan. Laitetta saa kayttaa vain kuivahiontaan.
Asbestia sisaltavia materiaaleja ei saa tydstaa. As-
besti on karsinogeeni eli syovalle altistava aine.
Ala kayta vahingoittuneita tai pahoin kuluneita hi-
omalaikkoja. Vaihda ne heti.

Kayta vain sellaisia hiomalaikkoja, joiden tiedot
vastaavat koneen tyyppikilvessad olevia tietoja.
Kierrosnopeuden on oltava sama tai suurempi kuin
ilmoitettu lukema.

Saada suojuksen pidiketta (kipinan ohjainta) ja suo-
jalevyja aika ajoin hiomalaikkojen kulumisen tasaa-
miseksi. Pida etadisyys mahdollisimman pienena.
Al4 koske pydrivaan hiomalaikkaan.

Al4 kayta laitetta huolimattomasti.

Al koskaan kayta laitetta muuhun kuin sille maari-
tettyyn kayttotarkoitukseen.

Varmista aina ennen virtapistokkeen pistorasiaan
littdmista, etta laite on kytketty pois paalta.

Kytke laite aina ensin paalle ja ohjaa tydkappale
vasta sen jalkeen vasten hiomalaikkaa. Nosta tyo-
kappale tydstdn jalkeen pois ja kytke laite sitten
pois paalta.

Pida molemmin kasin kiinni tydkappaleesta.
Varmista, etta seisot tukevasti.

Odota metallintydston jélkeen, ettd hiomalaikat py-
sahtyvat kokonaan.

Veda virtapistoke irti pistorasiasta aina ennen kuin
alat kasitella laitetta ja silloin, kun laitetta ei aiota
kayttaa.

Kasittele laitetta varovaisesti ja huolellisesti. Lait-
teen on oltava aina puhdas ja kuiva, eika siina saa
olla éljy- tai rasvatahroja.
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+ Ole koko ajan tarkkaavainen! Toimi aina harkiten ja
menettele jarkevéasti. Ald missaan tapauksessa kayta
laitetta, jos tunnet olosi hajamieliseksi tai voit pahoin.

+ Sailyta hiomalaikkoja siten, etta ne eivat altistu me-

kaanisille vaurioille ja haitallisille ymparistotekijoille.
Al kayta vioittuneita tai vaantyneita hiomalaikkoja.
+ Kipinasuojan asetus on tarkastettava saanndllisesti ja

sitd on saadettédva hiomalaikan kulumista vastaavas-

ti. Kipindsuojan ja hiomalaikan vélisen etéisyyden on
oltava mahdollisimman pieni (ei suurempi kuin 2 mm).

» Tybkalualustan asetus on tarkastettava saanndl-

lisesti ja sitd on saadettdva hiomalaikan kulumista
vastaavasti. Kipindsuojan ja hiomalaikan vaélisen

etaisyyden on oltava mahdollisimman pieni (ei suu-

rempi kuin 2 mm).

* Vaihda kuluneet hiomalaikat, kun etaisyyksia ei
enaa noudateta.

» Kayta vain sellaisia hiomalaikkoja, joiden reika on
tarkasti kaksoishiomakoneen akselin paalla. Ala
kayta lilan pienen reian omaavia hiomalaikkoja.

+ Al kierra laikan mutteria liikaa.

+ Al hio kylmé&lld hiomalaikalla. Anna hiomalaikan
kadyda tyhjakaynnillda yhden minuutin ajan ennen
tydn aloittamista.

+ Ala hio hiomalaikan kyljilla. Hio vain etupuolella.

+ Ala sy6ta jaghdytysainetta suoraan hiomalaikkaan.

Jaahdytysaine voi heikentda hiomalaikan sidosvoi-

maa ja johtaa sen rikkoutumiseen.

+ Kipinat voivat olla vaarallisia. Al hio herkasti sytty-

vien kaasujen tai nesteiden lahella.
+ Seiso hiomalaikan sivulla, kun kdynnistat laitteen.
» Oikaise hiomalaikkaa vain etupinnasta. Sivupintojen

hiominen voi tehdéa hiomalaikan lilan ohueksi turval-

lisen kaytdn kannalta.

* Hiominen tuottaa kuumuutta. Tartu tyokappalee-

seen vasta sitten, kun se on jaahtynyt riittavasti.
» Kayta vain sellaisia hiomalaikkoja, joita on turvallista
kayttda kaksoishiomakoneessa. Ala kayta sellaisia

hiomalaikkoja, joiden suurin kierrosnopeus on alhai-

sempi kuin laitteen kierroslukuarvo.
« Kayta aina molempia hiomalaikkoja, jotta py6rivaan
hiomalaikkaan koskemisen riski olisi pienempi.

6. Jaannosriskit

Maaraystenmukaisesta kaytostd huolimatta kaikkia

jaanndosriskitekijoitéa ei voida kokonaan sulkea pois.

Koneen rakenteesta ja mallista riippuen voi esiintya

seuraavia:

* Hiomalaikkaan
alueella.

koskeminen suojaamattomalla

» Osien sinkoileminen vioittuneista hiomalaikoista.

« Tyodkappaleiden ja tydkappaleiden osien sinkoutu-
minen koneesta.

» Kuulovauriot, jos ei kayteta kuulosuojaimia.

« Keuhkovammat, jos ei kdytetad sopivaa pdlysuoja-
naamaria.

« Kasiin ja kasivarsiin kohdistuvasta tarinasta aiheu-
tuvat terveyshaitat, jos laitetta kaytetaan pitkaan tai
jos sité ohjataan ja huolletaan epaasianmukaisel-
la tavalla.

« Sahkovirran aiheuttama vaara, jos kaytetdan epa-
asianmukaisia virtajohtoja.

» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistd huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia riskeja.

» Jaanndsriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttoohjeiden lisaksi kohdissa Turvallisuusohjeet
ja Maaraystenmukainen kaytt6 olevia ohjeita.

7. Tekniset tiedot

BG150 BG200

Moottori 230-240 V~/50 Hz
S1250 W * S1370 W *

Ottoteho S2 30min S2 30min

370 W ** 550 W **

Kierrosluku 2980 min'

La?kan halkaisija @ 150 mm 200 mm

enint.

Laikan halkaisija @

vahint. 110 mm 160 mm

(kulumisen jalkeen)

Laikan reidn 12,7 mm 15,88 mm

halkaisija @

Laikan Igveys 25 mm

vasen/oikea

Lampun tyyppi E14 12V / 10W

Paino n. 10 kg 15 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
*S1: Jatkuva kaytto jatkuvalla kuormituksella

*S2 30 min: Kytkentdaika S2 30 min (lyhytaikaiskayt-
to) ilmaisee, ettd moottoria saa jatkuvasti kuormittaa
nimellisteholla (370) vain tietokilvessa ilmoitetun ajan
(30 min). Muutoin se kuumenee liikkaa. Tauon aikana
moottori jadhtyy takaisin I&ahtélampdtilaansa.
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Melu
Melu- ja tarinaarvot on maaritetty standardin
EN-62841 mukaisesti.

Aénen painetaso L , 79 dB
Aznen tehotaso L, 92 dB
Epévarmuus K, 3dB

A VAROITUS

Liian suuri ja toistuva melukuormitus voi johtaa kuulo-
vaurioihin tai kuuroutumiseen.

- Kayta kuulosuojaimia

- Pida taukoja.

Varahtelyn kokonaisarvot (kolmen suunnan vektori-
summa) on maaritetty EN 62841 mukaisesti.

HUOMAUTUS: limoitetut melupaastéarvot on mitattu
standardin mukaisella tarkastusmenetelmalla ja niita
voidaan kayttaa vertailuarvona vertailussa toisiin séh-
kotyokaluihin.

limoitettuja melupaastéarvoja arvoa voidaan kayttaa
my6s kuormituksen tilapaiseen arviointiin.

VAROITUS: Melupaastét voivat sahkotyokalun tosi-
asiallisen kaytén aikana poiketa annetuista arvoista
sahkotyokalun kayttétavasta riippuen, erityisesti sen
mukaan, minka tyyppista tydkappaletta tydstetaan.
Ryhdy soveltuviin toimenpiteisiin suojautuaksesi melu-
kuormitukselta.

Huomioi talldin koko tydprosessi, myds ajankohdat,
jolloin sahkdétydkalu toimii ilman kuormaa tai on pois
kytkettyna.

Sopivia toimenpiteitd ovat muiden muassa sahkotyo-
kalun saannéllinen huolto ja hoito, sdanndlliset tauot ja
tydprosessin hyva suunnittelu.

On valttamatontd maarittaad kayttajan suojaamisek-
si turvatoimenpiteet, jotka perustuvat tosiasiallisissa
kayttdolosuhteissa esiintyvan tarindkuormituksen arvi-
ointiin (talléin on huomioitava kaikki kayttdjakson osat,
esimerkiksi ajat, jolloin sdhkdtydkalu on pois kytkettyna
ja ajat, jolloin se on paalla mutta kay ilman kuormaa).

8. Purkaminen pakkauksesta

A VAARA

Nielemis- ja tukehtumisvaara

Pakkausmateriaali ja pakkaus- tai kuljetustuet eivat ole

lasten leikkikaluja. Muovipussit, kalvot ja pienet osat

voivat aiheuttaa tukehtumisen.

- Pida pakkausmateriaali, pakkaus- ja kuljetustuet
poissa lasten ulottuvilta.

« Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
tuet (jos olemassa).

« Tarkasta toimituksen sisallon taydellisyys. Rekla-
maatio on tehtava valittdtmasti asiakaspalvelulle.
My6hemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

« Tarkasta, onko toimituksen sisallossa kuljetusvau-
rioita. Reklamaatio tehtava valittdmasti kuljetusyri-
tykselle. My6hemmin tehtyja reklamaatioita ei hy-
vaksyta.

» Sailyta pakkaus takuuajan paattymiseen asti.

* Lue kayttdohje kokonaan lapi.

« Kayta vain alkuperaisia varaosia tai -tarvikkeita. Voit
ostaa varaosia tai -tarvikkeita alan jalleenmyyjalta.

« Varmista, etta tyyppikilven tiedot vastaavat verkko-
virran tietoja.

9. Asennus

Varmista ennen liitantaa, etta tyyppikilven tiedot vas-
taavat verkkovirran tietoja.

Veda virtapistoke aina irti pistorasiasta, ennen
kuin alat saataa laitetta.

Turvallisuusohje! Liita laite vasta sitten, kun kaikki
asennus- ja saatotyot on tehty ja kayttdohje ja turval-
lisuusohjeet on luettu ja ymmarretty.

A Huomio!

Asenna laite ehdottomasti tiydellisesti ennen sen

kéyttoonottoa!

« Kaikkien suojakansien ja turvalaitteiden on oltava
asianmukaisesti asennettuna ennen kuin kone ote-
taan kayttéon.

» Hiomalaikkojen on voitava liikkua vapaasti.

« Varmista ennen koneen liittamista, etta tyyppikilven
tiedot vastaavat verkkovirran tietoja.
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9.1

Kaksoishiomakoneen asennus tyopoytdan
(kuva 1)

Kone on asetettava paikalleen tukevasti, toisin sanoen
se on ruuvattava kiinni tyépdytaan tai vastaavaan. Ko-
ne on asetettava paikalleen tukevasti, esim. ruuvamal-
la kiinni ty6pdytaan tai vastaavaan.

1.

Aseta kaksoishiomakone vakaalle, suoralle ja ta-
saiselle tyépodydalle.

Kiinnité kaksoishiomakone tyépdytéan kahdella
sopivalla ruuvilla ja mutterilla (eivat sisally toimi-
tukseen). Kayta tatd varten kahta tydpoydassa
asennusta varten olevaa reikaa (7).

Tyokalualustat (kuva 2)
Ruuvaa tyokalualusta (4) tahtikahvaruuvilla (4a),
jousirenkaalla (4b) ja aluslevyilla (4c) kiinni hioma-
laikan suojukseen (6).
S&aada hiomalaikan (3) ja tyokalualustan (4) vali-
nen etdisyys enintaan 2 mmiiin.

Huomautus: Saada tyokalualusta (4) niin, etta tydka-
lualustan (4) ja kaytettavan tydkalun valinen kulma on
aina suurempi kuin 85°.

9.3
1.

Kipindsuoja (kuva 3)
Kiinnita kipindsuoja (2) ristipaaruuvilla ja alusle-
vylla (2a) hiomalaikan suojukseen (6).
Etaisyys hiomalaikkaan (3) saa olla enintdén 2 mm.

Suojalevyt (kuvat 4 - 5)
Asenna suojalevy (1) kiinnityslevyyn kahdella kuu-
sioruuvilla M4 (1a) ja kuusiomuttereilla (1b).
Pitokaari (1c) ohjataan kiinnityslevyyn ja kiinnite-
taan tasaisella pyoredkantaisella ruuvilla M6 (1d),
aluslevylla (1e) ja mutterilla (1f).
Kiinnitéd kokonainen yksikkd hiomalaikan suojuk-
seen (6) U-kaaren, kuusioruuvin M6 ja aluslevyn
kanssa (katso kuva 5).

Suojaa voidaan saataa yksilollisesti niin, etta kayttajan
silmat ovat suojattuina hionnan aikana.

10.

Kaytto

A Huomio!
Asenna laite ehdottomasti taydellisesti ennen sen
kayttoonottoa!

Tarkasta hiomalaikat aina ennen kayttoonottoa
mahdollisten vaurioiden varalta.
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A Huomio! Kédyta aina suojalaseja!
Hiomisen ja hiomalaikan oikaisun aikana on aina kay-
tettdva suojalaseja.

10.1 Kytkeminen paalle/pois (kuva 1)

1.
2.

Kytke paalle asettamalla virtakytkin (8) asentoon "I”.
Kytke pois asettamalla virtakytkin (8) asentoon "0”.

Aloita hiominen vasta, kun laite on saavuttanut
maksimikierroslukunsa.

10.2 Tyéohjeita

Huomaa, etta parhaat tulokset saavutetaan paina-
malla tydkappaletta maltillisesti vasten hiomalaik-
kaa, koska silloin kone toimii vakaalla kierrosluvul-
la. Jos tybkappaletta painetaan liilan voimakkaasti,
hiomalaikka hidastuu tai se pysahtyy, mistad seu-
raa moottorin ylikuormittuminen. Se ei siis nopeuta
tydskentelya.

Kun tydstat pienikokoisia tydkappaleita, kiinnita ne
oman turvallisuutesi tdhden ruuvipuristimella tai
ruuvipitimella.

10.3 hiominen

1.

Aseta tyokappale tyokappaleen alustan (4) paalle
ja siirra hitaasti halutussa kulmassa hiomalaikkaa
(3) kohti, kunnes siihen kosketaan.

2. Optimaalisen hiontatuloksen aikaan saamiseksi
ja hiomalaikan (3) tasaisen kulumisen varmista-
miseksi tydkappaletta on liikutettava edestakaisin
hiomalaikassa (3).

3. Annaty6kappaleen aina jaahtya uudelleen.

Huomio!

Jos laikka juuttuu tyon aikana, ota tydkappale pois ja
odota, kunnes laite on saavuttanut maksimikierroslu-
vun uudelleen.

10.4 Hiomalaikan oikaisutydkalu
Hiomalaikan oikaisutyokalu (10) on tydkalu, jolla hi-
omalaikka (3) tasoitetaan.

1.

2.

Paina kevyesti hiomalaikkaa (3) vasten - aiheutta-
matta kipingita.

Liikuta oikaisuty6kalua (10) sivuttain hiomalaikan
(3) koko leveyden yli.



11. Puhdistus ja huolto

Veda virtapistoke irti aina ennen huolto- ja puhdistus-
téiden suorittamista.

111 Puhdistus

+ Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
polyttémana ja puhtaana kuin vain mahdollista.
Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se paineil-
malla alhaisella paineella puhtaaksi.

» Suosittelemme, etta laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

» Puhdista laite sdanndllisesti kostealla liinalla ja va-
haisella méaéaralla suopaa. Ala kéytad puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muovi-
osia. Pida huoli siita, ettei laitteen siséosiin paase
vettd. Veden paasy sahkolaitteeseen lisaa séhkois-
kun vaaraa.

11.2 Huolto

Kaksoishiomakone on tarkastettava saanndllises-
ti (esim. sahkojarjestelman tarkastus, suojakuvun ja
tydkappaleen alustan tarkastus, koneen kiinnityksen
tarkastus).

Viallisia koneita tai koneita, joiden suojalaitteet (esim.
suojalevyt) on irrotettu, ei saa kayttaa.

11.21 Adnitesti
Tarkasta kovasin halkeamien varalta ja suorita danikoe.

+ Adanikoetta varten kovasin taytyy irrottaa koneesta.
Kovasin on pystyasennossa lattialla. Kayta kovalla
lattialla puukappaletta alustana. Kovasimen on olta-
va kuiva.

* Iske kovasinta kevyesti ei-metallisella vasaralla.
Ehja kovasin, jossa ei ole sardja, tuottaa korkean,
kirkkaan kellomaisen &anen. Kovasin, jossa on saro,
tuottaa vaimean aanen. Jos kovasin on virheeton, se
voidaan asentaa.

11.2.2 Hiomalaikan vaihto (kuvat 1, 6)

A Huomio! Kaksoishiomakoneen tahattoman kayn-
nistymisen aiheuttamien vammojen estamiseksi on
laite aina kytkettéava pois paalta (virtakytkin (8) asen-
toon ”0”) ja virtapistoke irrotettava pistorasiasta ennen
hiomalaikan vaihtamista.

1. LOysaa kipinasuoja (2) ja suojalevy (1) ja veda
niitd mahdollisimman paljon ulospéin, mutta ala
kuitenkaan irrota.

2. Loysaa tyokalualusta (4) ja veda se mahdollisim-
man pitkalle ulos.

3. LOysaa ruuvit (6¢) ja veda hiomalaikan suojus (6) irti.

4. Ota laippa (6b) ja vanha hiomalaikka (3) ja aseta
uusi hiomalaikka (3) tilalle.

5. Huomautus: Al poista uuden hiomalaikan (3) si-
vuilla olevia pahvilevyja, koska ne auttavat laippaa
(6b) saamaan tukevan otteen hiomalaikasta (3).

6. Tarkasta uusi hiomalaikka (3) halkeamien tai mui-
den nakyvien vaurioiden varalta ja havita se tar-
vittaessa. Suorita aanikoe.

7. Aseta laippa (6b) ja mutteri (6a) uudelleen pai-
kalleen.

8. Ala kiristd mutteria (6a) ruuvimeisselill4 liian tiu-
kalle, koska muuten hiomalaikka (3) voi murtua.

9. Asenna hiomalaikan suojus (6) takaisin paikalleen.

10. Saada tyokalualusta (4), kipinasuoja (2) ja suo-
jalevy (1).

Huoltotietoja

Huomaa, ettd tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytonmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Hiomavalineet, hiomalaikan oikaisutydkalu

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Liitdnnat ja korjaukset
Sahkoévarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
séhkoalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

« Koneen tyyppikilven tiedot

* Moottorin tyyppikilven tiedot

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

12. Sahkoliitanta

Asennettu sahkdmoottori on liitetty kayttévalmiiksi.
Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkétekniikan
liton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.

Asiakkaan sahkoliitdnnan seka kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naitd maarayksia.

Viallinen sahkoliitosjohto
Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.
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Syyna tahan voivat olla:

* Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

+ Taitekohdat litosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

+ Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistaessa irti seinapistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Téallaisia vahingollisia sahkoéliitosjohtoja ei saa kayttaa,

silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.

Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-

taverkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan
sahkotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maarayksia. Kayta vain liitantajohtoja, joissa on sama
merkinta.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Yksivaiheisia vaihtovirtamoottoreita kaytettdessa suo-
sittelemme kayttamaan sulaketta C 16A tai K 16A ko-
neilla, joiden kaynnistymisvirta on korkea (yli 3000 W)!

Kytkentatyyppi Y

Jos tdman laitteen virtajohto on vioittunut, sen vaihta-
minen on vaarojen vélttdmiseksi teetettdva valmista-
jalla tai valmistajan valtuuttamassa asiakaspalvelupis-
teessa tai muulla patevalla henkildlla.

13. Kuljetus
Veda virtapistoke irti pistorasiasta ennen kuljettamista.

Kun laitetta aiotaan kuljettaa, pitele kiinni oikeasta ja
vasemmasta hiomalaikan kotelosta.

14. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivas-
sa ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, etté se on
lasten ulottumattomissa. Optimaalinen varastointilam-
pdtila on 5 - 30 ‘C. Sailytd sahkotydkalua alkuperai-
sesséa pakkauksessaan.

15. Havittaminen ja kierritys

Pakkausta koskevat ohjeet
Pakkausmateriaalit voidaan kier-

(]
@ @‘h @a rattdd. Havitd pakkaukset ympa-

ristdnsuojelumaaraysten mukaan.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya koske-
van lain tiedot

ﬁ Sdhko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettiva laji-
. teltuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

» Loppukayttaja on yksin vastuussa henkildkohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

* Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, etté sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus).

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai l&hialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintdén kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.

« Jos valmistaja toimittaa uuden sahkdélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttdjan pyynndstd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

+ Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-
taa naista poikkeavia ehtoja.
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16. Ohjeet hairididen poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairi6t ja kuvattu, mista saat apua, jos koneesi ei joskus toimi oi-
kein. Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Ongelma

Moottori ei kay.

Mahdolliset syyt

Moottori, johto tai pistoke
viallinen, sulakkeet palaneet.

Korjauskeinot

Tarkastuta kone ammattilaisella. Al4 koskaan korjaa
moottoria itse. Huomio! Tarkasta sulakkeet ja vaihda
ne tarvittaessa.

Moottori kay hitaasti
eika saavuta
kayttokierroslukua.

Jannite liian alhainen,
kaamit vahingoittuneet,
kondensaattori palanut.

Tarkastuta jannite sahkdyhtiolla. Tarkastuta moottori
ammattilaisella. Teetd kondensaattorin vaihto
ammattilaisella.

Moottori aiheuttaa liikkaa
melua.

Kaamit vioittuneet, moottori
viallinen.

Tarkastuta moottori ammattilaisella.

Moottori ei saavuta
taytta tehoa.

Verkon virtapiiri
ylikuormittunut (lamput, muut
moottorit jne.).

Ala kayta muita laitteita tai moottoreita samassa
virtapiirissa.

Moottori ylikuumentuu
herkasti.

Moottorin ylikuormitus,
riittdmatén moottorin
jaahdytys.

Valta moottorin ylikuormitusta hiomisen aikana ja
poista pdly moottorista, jotta moottorin jadhdytys
toimii optimaalisesti.
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Forklaring til symbolerne pa apparatet

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmeerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar sik-
kerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici og kan
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Advarsel - Laes brugsanvisningen for at reducere risikoen for personskader.

Brug hgrevaern. Stgjpavirkning kan fere til horetab.

Brug stevmaske. Nar der arbejdes med trae og andre materialer, kan der opsta
sundhedsfarligt stav. Asbestholdigt materiale ma ikke bearbejdes!

d@0

Brug beskyttelsesbriller. Gnister, der opstar under arbejdet, eller splinter, spaner og stev, der
springer ud af apparatet, kan forringe synet.

C € Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

A Pas pa! | denne brugsanvisning er de steder, der vedrgrer sikkerheden, forsynet med dette symbol.

! ! Produktet opfylder geeldende serbiske direktiver.
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1. Indledning Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
Producent: skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
Scheppach GmbH geelder for brugen af lignende maskiner, overholdes.
Gilinzburger Stralle 69 Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
D-89335 Ichenhausen der matte opsta som felge af manglende overholdelse

af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.
Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med 2. Apparatbeskrivelse (fig. 1)
arbejdet med dit nye apparat.

1. Beskyttelsesglas

Bemaerk: 1a. Stjerneskruer M4
Iht. den geeldende lov om produktansvar heefter produ- 1b. Sekskantmgtrik
centen af denne maskine ikke for skader, der opstar pa 1c. Holdebgjle
eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse med: 1d. Fladrundskruer M6
« forkert behandling 1e. Speendeskive
+ Tilsidesaettelse af betjeningsvejledningen 1f. Metrik
+ Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ik- 2. Gnistbeskyttelse
ke-autoriserede fagfolk 2a. Stjerneskruer (inkl. speendeskive)
* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele 3. Slibeskiver (korn hgjre: 60, venstre: 36)
+ ikke-tilsigtet brug 4. Land
+ Svigt af det elektriske anlaeg som felge af tilsidesaet- 4a. Stjernegrebsskrue
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel- 4b. Fjederring
serne 0100, DIN 57113 / VDE 0113 4c. Speendeskive
5. Lampe
Var opmarksom pa felgende: 6. Slibeskiveafdaekning
Lzes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte- 6a. Matrik
ring og fer ibrugtagning. 6b. Flange
Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let- 6c. Skruer
tere for dig at laere apparatet at kende og benytte det 7. Boring til arbejdsbaenk-montering
som tilsigtet. 8. Teend/Sluk-kontakt
Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om, 9. Beholder til kelevand
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt 10. Slibeskiveafretter

og gkonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger 3. Leveringsomfang
apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan- » Dobbeltsliber BG150
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der « Beskyttelsesglas (2x)
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol- + Gnistbeskyttelse (2x)
des til punkt og prikke. » Land (2x)

Opbevar brugsanvisningen i neerheden apparatet; pak « Slibeskiveafretter
detind i en plastikpose, sa det er beskyttet mod smuds * Monteringsmateriale
og fugt. Den skal lseses og overholdes ngje af alle be- * Brugsanvisning

tjeningspersoner, for arbejdet startes.
Arbejde pa apparatet ma kun udfares af personer, der 4. Tilsigtet brug
er instrueret i brug af apparatet, og som er informeret
om de dermed forbundne farer. Dobbeltsliberen er en kombimaskine til at slibe og
Den lovmeaessige mindstealder skal overholdes. polere metal, kunststof og andre materialer vha. de
passende slibeskiver.
Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal.
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Enhver anden form for brug falder uden for den kor-
rekte anvendelse. Brugeren, ikke producenten, baerer
ansvaret for materielle skader eller personskader af
enhver art, der matte opsta som falge heraf.

Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af sik-
kerhedsforskrifterne og monteringsvejledningen samt
driftsanvisningerne i betjeningsvejledningen.
Personer, der betjener og vedligeholder maskinen, skal
veere fortrolige med denne og vaere informeret om mu-
lige farer.

Derudover skal de gaeldende uheldsforebyggende for-
skrifter overholdes meget ngje.

Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske omrader skal overholdes.

Hvis der foretages sendringer pa maskinen, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader.
Maskinen ma kun bruges med originale dele og origi-
nalt tilbeher fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, ar-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er
angivet i de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmeerksom pa, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmeessig, handveerksmeessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis apparatet
bruges i erhvervs-, handvaerks- eller industrivirksom-
heder samt til lignende arbejde.

Apparatet er beregnet til at blive betjent af voksne.
Unge over 16 ar ma kun benytte maskinen under op-
syn. Producenten er ikke ansvarlig for skader, der er
opstaet ved ikke-formalsbestemt anvendelse eller for-
kert betjening.

5. Generelle sikkerhedshenvisninger
Generelle sikkerhedsforskrifter for elvarktaj

/A ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger, illu-
strationer og tekniske data, der falger med dette
elvaerktg;j.

Folges de falgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fare til elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger
til fremtidig brug.

Udtrykket “elveerktgj”, der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til lysnet-drevne elveerktgjer (med
lysnetkabel) og til batteridrevne elvaerktgjer (uden lys-
netkabel).

1. Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader kan fere til
ulykker.

b) Arbejd ikke med elvaerktgjet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes brandbare
vasker, gasser eller stov. Elvaerktgj genererer
gnister, der kan anteende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvarktgjet. Hvis du bliver
distraheret, risikerer du at miste kontrollen over
elveerktgjet.

2. Elektrisk sikkerhed

a) Elvaerktojets tilslutningsstik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma ikke @&ndres pa no-
gen made. Undlad brug af adapterstik sammen
med elektrisk jordet elvaerktej. Usendrede stik
og passende stikkontakter mindsker risikoen for at
fa sted.

b) Undga kropskontakt med jordede overflader
som rer, varmeapparater, komfurer og keole-
skabe. Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis
din krop er jordforbundet.

c) Hold elvarktejer pa afstand af regn og fugt.
Indtreengning af vand i et elektrisk apparat @ger
risikoen for at fa elektrisk sted.

d) Brug ikke tilslutningsledningen til at baere el-
ler opha&nge elvaerktgjet eller til at traekke stik-
ket ud af stikkontakten med. Hold tilslutnings-
ledningen pa afstand af varme, olie, skarpe
kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede tilslutningsledninger gger risikoen
for at fa sted.

e) Nar du arbejder udenders med et elvaerktoj,
ma du kun bruge forlengerledninger, som
ogsa er egnet til udenders brug. Brug af forleen-
gerledning, der er egnet til udenders brug, reduce-
rer risikoen for at fa elektrisk stad.

f) Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uund-
gaelig, skal du bruge en fejlstromsafbryder.
Brug af et fejlstremsrelae mindsker risikoen for at
fa elektrisk sted.

3. Personers sikkerhed

a) Ver opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad
du gor, og arbejd altid fornuftigt med et el-
vaerktgj. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
kamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elveerk-
tajet bruges, kan fare til alvorlige kvaestelser.
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b) Brug personlige vaernemidler og altid beskyt-
telsesbriller. Brug af personlige veernemidler sa-
som stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm
eller hgreveern, afhaengigt af hvad elveerktgjet bru-
ges til, mindsker risikoen for personskader.

c) Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
vaerktgjet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller baerer det hen til stromforsyningen og/
eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du beerer elveerktgjet eller tilslutter det
til stremforsyningen, kan dette forarsage ulykker.

d) Fjern indstillingsvaerktej eller skruenggler,
inden du tilslutter elvaerktojet. Vaerktgj eller
nggler, som matte befinde sig i en roterende del af
elvaerktgjet, kan medfere personskader.

e) Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og oprethold altid ligevaegten. Pa
denne méade kan du bedre kontrollere elveerktgjet,
hvis der opstar uventede situationer.

f) Brug egnettgj. Brug ikke lostsiddende tgj eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevae-
gelige dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt
har kan blive viklet ind i beveegelige dele.

d) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug af stgvudsugning kan
mindske fare pga. stov.

h) Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elvarktgjer,
selvom du evt. feler dig fortrolig med elvaerk-
tojet efter laengere tids brug. Skedeslgse hand-
linger kan fgre til alvorlige personskader pa en
brgkdel af et sekund.

4. Anvendelse og behandling af elvaerktgjet

a) Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvark-
tej. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elveerktej i det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt.
Et elveerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern
et udtageligt batteri, for du foretager juste-
ringer pa enheden, skifter vaerktojsdele eller
laegger elvaerktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

d) Opbevar ubenyttet elvaerktej utilgaengeligt for
born. Lad ikke personer bruge elvarktgjet,
som ikke er fortrolige med det, eller som ikke
har last denne vejledning. Elvaerktgj er farligt i
haenderne pa uerfarne personer.

e) Elvaerktgjer og tilbehor skal plejes med omhu.
Kontrollér med jaeevne mellemrum, om bevae-
gelige dele fungerer, som de skal, og at de ikke
sidder fast, om dele er braekket eller beskadi-
get pa en sadan made, at elvaerktgjets funktion
er forringet. Fa beskadigede dele repareret, for
elvaerktojet tages i brug. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdt elvaerktg;j.

f) Hold skaerevarktgjer skarpe og rene. Omhygge-
ligt plejet skaerevaerktsj med skarpe skeerekanter
saetter sig mindre hyppigt fast og er lettere at fore.

g) Brug elveerktej, tilbehor og indsatsveerktoj
osv. i henhold til disse anvisninger. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal
end de tilsigtede kan medfere farlige situationer.

h) Hold greb og gribeflader terre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger
sikker betjening af og kontrol med elvaerktgjet i
uforudsete situationer.

5. Service

a) Elvaerktejet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-
le reservedele. Dette sikrer, at elvaerktgjet ogsa
fremover er sikker at bruge.

A Pas pa!

Dette elveerktgj fremstiller et elektromagnetisk felt un-
der driften. Dette felt kan under bestemte omstaendig-
heder forringe aktive eller passive medicinske implan-
tater. For at forringe faren for alvorlige personskader
eller personskader med dgden til felge anbefales det
personer med medicinske implantater at konsultere
leege og producenten af det medicinske implantat, for
maskinen benyttes.

Sikkerhedsforskrifter for bordslibemaskiner

a) Brug ikke beskadigede indsatsvarktgjer. In-
den hver brug skal indsatsvarktejer som fx
slibeskiver for splintringer og revner. Nar man
har kontrolleret og brugt indsatsveaerktgjet,
skal man holde sig selv og tilstedevaerende
personer uden for det roterende varktgjs plan
og lade apparatet kere med maks. omdrej-
ningstal i 1 minut.
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Beskadigede indsatsveerktgjer knaekker som of-
test i Igbet af denne testperiode.

b) Det tilladte omdrejningstal for indsatsvaerkte-
jet skal vaere mindst lige sa hgj som det maks.
omdrejningstal, der er angivet pa elvaerkto-
jet. Tilbehgr, der roterer hurtigere end tilladt, kan
kneaekke og blive slynget bort.

c) Bemark, at tradberster ogsa mister tradstyk-
ker ved normal brug. Undga at overbelaste tra-
dene pga. for kraftigt tryk. Udslyngede tradstyk-
ker kan meget let treenge ind i tyndt tgj og/eller i
huden.

d) Der ma aldrig slibes pa slibeskivens sidefla-
der. Slibning pa sidefladerne kan bevirke, at slibe-
skiven brister og slynges fra hinanden.

Maskinspecifikke sikkerhedsinstrukser til dob-

beltsliberen

+ Beror ikke elkablet, hvis det beskadiges eller skae-
res over under arbejdet. Traek elstikket ud med det
samme, og s@rg herefter for, at maskinen kun re-
pareres af en fagmand eller pa et autoriseret ser-
vicevaerksted.

+ Maskinen ma ikke veere fugtig, nar den bruges, og
ma ikke benyttes i fugtige omgivelser.

* Arbejdes der ude i det fri, tilsluttes maskinen via
et HFI-relee med en brydestrem pa maks. 30 mA.
Anvend kun en forleengerledning, der er tilladt til
brug udendears.

+ Treek elstikket ud af stikkontakten, sa snart der op-
star fare.

* For altid elkablet veek fra maskinen i bagudgaen-
de retning.

A Fare

Brandfare pa grund af gnistregn!

Der opstar gnistregn i forbindelse med slibning af me-

tal.

- Veer derfor ubetinget opmaerksom pa, at personer
ikke udsaettes for fare, og at breendbare materia-
ler ikke befinder sig i neerheden af arbejdsomradet.

AAdvarsel! Giftige dampe!

Bearbejdningen af skadeligt / giftigt stev udger en

sundhedsrisiko for betjeningspersonen eller perso-

ner, der opholder sig i neerheden.

- Brug beskyttelsesbriller, hgrevaern, stavbeskyttel-
sesmaske og beskyttelseshandsker.

A Fare

Fare for forbraending!

Emnet bliver varmt under slibearbejdet. Grib aldrig fat

i det sted, der skal bearbejdes.

- Lad det kgle tilstraekkeligt af, fer du fortseetter slib-
ningen.

- Isezer ved leengerevarende slibearbejde skal du hol-
de hyppige pauser.

- Kontinuerlig drift pa 30 minutter bar ikke overskrides.

» Dobbeltslibemaskinen er beregnet til tar fladeslib-
ning af metaloverflader. Maskinen ma kun benyttes
til tarslibning.

» Asbestholdigt materiale ma ikke bearbejdes. Asbest
geelder som kraeftfremkaldende.

« Anvend ikke beskadigede eller steerkt ridsede slibe-
skiver. Sadanne skal udskiftes straks.

« Anvend kun slibeskiver, hvis data stemmer overens
med maskinens typeskilt. Omlgbshastigheden bar
veere lig med eller starre end det angivne tal.

» Justér beskyttelsesholderne (gnistveern) og beskyt-
telsesskaermene af og til, sa sliddet pa slibeskiverne
udlignes. Hold afstanden sa lille som mulig.

» Undga kontakt med den kerende slibeskive.

* Brug ikke maskinen uden opsyn.

» Anvend aldrig maskinen til formal, den ikke er be-
regnet til.

« Kontrollér altid, at maskinen er slukket, for elstikket
saettes i stikkontakten.

» Teend altid ferst for maskinen, og for farst herefter
emnet hen mod slibeskiven. Laft emnet veek efter
bearbejdningen, og sluk derefter maskinen.

* Hold altid fast i emnet med begge haender.

» Sorg for at sta sikkert.

» Vent til slibeskiverne star helt stille efter bearbejd-
ning af metal.

« Treek altid elstikket ud af stikkontakten, fer der hol-
des arbejdspauser, for der arbejdes pa maskinen,
og nar maskinen ikke er i brug.

« Behandl maskinen forsigtigt og omhyggeligt. Ma-
skinen skal altid vaere ren, ter og fri for olie eller
smorefedt.

* Veer altid opmeerksom! Veer altid opmaerksom pa,
hvad du ger, og ga altid fornuftig til veerks. Anvend
aldrig maskinen, hvis du er ukoncentreret eller fo-
ler dig utilpas.

» Slibeskiver skal opbevares pa en sadan made, at
de ikke udseettes for mekaniske beskadigelser og
skadelige miljgpavirkninger.

« Brug ikke defekte eller deformerede slibeskiver.
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+ Kontrollér hyppigt indstillingen af gnistbeskyttelsen,
og juster tilsvarende nedslidningen af slibeskiven.
Afstanden mellem gnistbeskyttelsen og slibeskiven
skal veere sa lille som mulig (maks. 2 mm).

» Kontrollér hyppigt indstillingen af emnestatten, og
juster tilsvarende nedslidningen af slibeskiven. Af-
standen mellem gnistbeskyttelsen og slibeskiven
skal veere sa lille som mulig (maks. 2 mm).

« Udskift slidte slibeskiver, nar afstandene ikke laen-
gere kan opretholdes.

« Benyt kun slibeskiver, hvis boring passer praecist il
dobbeltsliberens aksel. Der ma ikke benyttes slibe-
skiver med for lille boring.

+ Skivemegtrikken ma ikke overdrejes.

» Undlad at slibe med kold slibeskive. Inden pabe-
gyndelse af slibearbejdet skal man lade slibeskiven
kere i tomgang i et minut.

+ Undlad at slibe pa slibeskivens sideflader. Der ma
kun slibes pa kantsiden.

+ Kom ikke kelemiddel direkte pa slibeskiven. Kgle-
middel kan pavirke slibeskivens bindestyrke og der-
med forarsage, at den svigter.

» Gnister kan veere farlige. Der ma ikke slibes i neerhe-
den af breendbar gas og veeske.

+ Nar man starter maskinen, skal man stille sig ved
siden af slibeskiven.

+ Slibeskiven ma kun afrettes pa kantsiden. Ved slib-
ning pa sidefladerne kan slibeskiven blive for tynd i
forhold til sikker brug.

+ Slibning udvikler varme. Du ma forst tage fat i em-
net, nar det er tilstraekkeligt afkglet.

« Benyt kun slibeskiver, der er designet til sikker brug
i dobbeltsliberen. Undlad at benytte slibeskiver, hvis
angivne maks. omlgbshastighed er lavere end ma-
skinens hastighedsspecifikation.

+ Brug altid begge slibeskiver for at begreense risikoen
for at komme i kontakt med den roterende slibeskive.

6. Restrisici

Selv om maskinen bruges korrekt, kan bestemte til-
bageveaerende risikofaktorer ikke helt udelukkes. Af-
hzengigt af maskinens konstruktion og opbygning kan
folgende forekomme:

+ Bergring af slibeskiven i det ikke-tildaekkede omrade.
+ Udslyngning af dele af beskadigede slibeskiver.

* Udslyngning af emner og emnedele.

» Hareskader hvis der ikke bruges hgrevaern.

» Lungeskader, hvis der ikke bruges egnet stavmaske.

* Helbredsskader som fglge af hand-arm-vibrationer,
hvis maskinen bruges i laengere tid eller ikke styres
og vedligeholdes korrekt.

« Fare som folge af strem, hvis der bruges ikke-god-
kendte elektriske tilslutningsledninger.

» Desuden kan der vaere ikke-abenbare tilbagevae-
rende risici, selv om alle foranstaltninger er truffet.

« Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis sikker-
hedsforskrifterne og den tilsigtede brug samt brugs-
anvisningen overholdes.

7. Tekniske data

BG150 BG200

Motor 230-240V~/50 Hz

Obtagelses- S1250 W * S1370 W *

ottort $2 30min $2 30min
370 W ** 550 W **

Omdrejningstal 2980 min™

o skive maks. 150 mm 200 mm

@ skive min.

(efter slitage) 110 mm 160 mm

@ skiveboring 12,7 mm 15,88 mm

Skivebredde

X 25 mm

venstre/hgjre

Lampetype E14 12V / 10W

Vaegt ca. 10 kg 15 kg

Forbehold for tekniske sendringer!
*S1: Kontinuerlig drift ved konstanter belastning

*S2 30 min: Driftsvarigheden S2 30 min (korttidsdrift)
betyder, at motoren med den nominelle effekt (370)
kun méa belastes varigt i den periode (30 min), der er
angivet pa typeskiltet. Ellers kan den blive overophe-
det. | lgbet af pausen keles motoren ned til udgang-
stemperaturen.

Stoj
Stgj- og vibrationsvaerdierne er bestemt i henhold til
EN-62841.

Lydtryksniveau L, 79 dB
Lydeffektniveau L, 92 dB
Usikkerhed K , 3dB
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/A ADVARSEL

For hgje eller hyppige stgjbelastninger kan medfere
hgreskader eller hgretab.

- Brug hgreveern

- Hold pauser med jeevne mellemrum.

Svingningsveerdier i alt (vektorsum for tre retninger)
beregnet iht. EN 62841.

BEMAERK: De angivne stgjemissionsvaerdier er blevet
malt iht. en standardiseret testproces og kan bruges til
at sammenligne ét elvaerktegj med et andet.

De angivne stgjemissionsveerdier kan ogsa bruges til at
gennemfgre en indledende vurdering af belastningen.

ADVARSEL: Stgjemissionsvaerdierne kan afvige fra
den angivne veerdi, nar elveerktgjet rent faktisk bruges,
afhaengigt af hvordan det bruges, og af, hvilken type
emne der bearbejdes.

Der skal traeffes forholdsregler til beskyttelse mod stgj-
belastning.

Tag hgjde for hele arbejdsprocessen, herunder de tids-
punkter hvor elvaerktgjet kgrer uden belastning eller er
slukket.

Egnede forholdsregler omfatter regelmeessig vedli-
geholdelse og pleje af elveerktejet og vaerktgjerne,
regelmaessige pauser og god planlagning af arbejds-
processerne.

For at beskytte operatgren er det ngdvendigt at traeffe
sikkerhedsforanstaltninger, som beror pa en vurdering
af vibrationsbelastningen under de faktiske anvendel-
sesforhold (i denne forbindelse skal der tages hgjde for
alle dele af driftscyklussen f.eks. perioder, hvor elvaerk-
tojet er slukket, og perioder, hvor det godt nok er teendt,
men hvor det kgrer uden belastning).

8. Udpakning

A FARE

Slugnings- og kvaelningsfare

Emballeringsmateriale, emballage- og transportsikrin-

ger er ikke legetgj til barn. Plastposer, folier og sma

dele kan sluges og forarsage kveelning.

- Hold emballeringsmateriale, emballage- og trans-
portsikringer ude af bgrns raekkevidde.

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.
* Fjern emballeringsmateriale, emballage- og ttrans-
portsikringer (hvis de findes).

« Kontrollér, at leveringsomfanget er komplet. Rekla-
mationer skal meddeles direkte til kundeservice med
det samme. Senere reklamationer anerkendes ikke.

« Kontrollér leveringsomfanget for transportskader. Re-
klamationer skal meddeles direkte til spediteren med
det samme. Senere reklamationer anerkendes ikke.

« Bevar emballagen indtil udlgbet af garantiperioden.

* Lees brugsanvisningen fuldsteendigt.

» Brug kun originale reservedele eller tilbeher. Origi-
nale reservedele eller tilbehgr fas hos faghandleren.

» Kontroller, at dataene pa typeskiltet stemmer over-
ens med netdataene.

9. Montering

Kontrollér inden tilslutningen, at dataene pa typeskiltet
stemmer overens med netdataene.

Traek altid netstikket ud af stikkontakten, inden der
foretages indstillinger pa maskinen.

Sikkerhedsinstruks! Apparatet ma forst tilsluttes, nar
alt monterings- og justeringsarbejde er udfert, og du
har laest og forstaet brugsanvisningen og sikkerheds-
forskrifterne.

A Pas pa!

Inden ibrugtagning skal det sikres, at apparatet er

monteret fuldstaendigt!

» Formaskinen tages i brug, skal alle skeerme og sik-
kerhedsanordninger veere monteret korrekt.

« Slibeskiverne skal kunne kare frit.

» Kontrollér, at dataene pa typeskiltet stemmer over-
ens med lysnetdataene, for maskinen tilsluttes.

9.1 Montering af dobbeltsliber pa arbejdsbaenk
(fig. 1)

Maskinen skal opstilles, sa den star stabilt; dvs. pa

en arbejdsbaenk el.lign. Maskinen skal opstilles, sa

den star sikkert; dvs. at den skal skrues fast til en ar-
bejdsbeenk el.lign.

1. Stil dobbeltsliberen pa en plan, lige overflade og
flad arbejdsbeenk.

2. Fastlas dobbeltsliberen med to egnede skruer og
matrikker (medfalger ikke) pa arbejdsbaenken.
Dette geres ved hjeelp af de to boringer til arbejds-
baenkmontering (7).
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9.2 Lande (fig. 2)

1. Skru landene (4) til slibeskiveafdaekningen (6) ved
hjeelp af stjernegrebsskruen (4a), fiederringen (4b)
og spaendeskiven (4c).

2. Indstil afstanden mellem slibeskiven (3) og landet
(4) til maks. 2 mm.

Bemaerk: Indstil landet (4) saledes, at vinklen mellem

landet (4) og indsatsveerktgjet altid er starre end 85°.

9.3 Gnistbeskyttelse (fig. 3)

1. Skru gnistbeskyttelsen (2) fast til slibeskiveaf-
daekningen (6) ved hjzelp af en stjerneskrue inkl.
spaendeskive (2a).

2. Afstanden til slibeskiven (3) bar vaere maks. 2 mm.

9.4 Beskyttelsesglas (fig. 4 - 5)

1.  Monter beskyttelsesglasset (1) pa klemmepladen
med to stjerneskruer M4 (1a) og sekskantmetrik-
ker (1b).

2. Holdebgijlen (1c) indfgres i klemmepladen og fast-
spaendes med fladrundskruen M6 (1d) med spaen-
deskive (1e) og metrik (1f).

3. Skru hele enheden fast pa slibeskiveafdeekningen
(6) med U-bgijle, sekskantskrue M6 og spaendeski-
ve (se fig. 5).

Beskyttelsen kan indstilles individuelt, sa brugerens
gjne er beskyttet under slibearbejdet.

10. Betjening

A Pas pa!
Inden ibrugtagning skal det sikres, at apparatet er
monteret fuldstandigt!

Inden hver ibrugtagning skal man kontrollere sli-
beskiverne for evt. skader.

A Pas pa! Brug beskyttelsesbriller!
Under slibning og afretning skal man altid benytte be-
skyttelsesbriller.

10.1 Taending/slukning (Fig. 1)

1. Maskinen teendes ved at stille Teend/Sluk-kontak-
ten (8) pa pos. "I".

2. Maskinen slukkes ved at stille Teend/Sluk-kontak-
ten (8) pa pos. 0.

Pabegynd forst slibearbejdet, nar maskinen har

naet det maksimale omdrejningstal.

10.2 Arbejdsinstrukser

» Veer opmaerksom pa, at de bedste resultater opnas
ved at trykke emnet sa lidt som muligt mod slibe-
skiven, da der derved arbejdes med konstant om-
drejningstal. Udsaettes emnet for alt for meget tryk,
bremser slibeskiven, eller den standser, dette over-
belaster motoren og ger ikke arbejdet hurtigere.

« Af hensyn til egen sikkerhed begr du altid fastgere
mindre emner med en skruestik eller en skruetvinge.

10.3 Slibning

1. Anbring emnet pa emnesupporten (4), og for det
langsomt ind mod slibeskiven (3) i den @nskede
vinkel, til det rgrer ved denne.

2. For at fa et optimalt sliberesultat, og sa slibeski-
ven (3) slides ensartet, bgr man beveege emnet en
smule frem og tilbage mod slibeskiven (3).

3. Husk altid at lade emnet kole af.

Pas pa!

Hvis skive skulle saette sig fast under arbejdet, skal
man fjerne emnet og vente, indtil apparatet igen har
naet sin maksimale hastighed.

10.4 Slibeskiveafretter

Slibeskiveafretteren (10) er et veerktgj til afretning af

slibeskiven (3).

1. Tryk let mod slibeskiven (3) - uden at der dannes
gnister.

2. Beveeg afretteren (10) fra side til side over hele sli-
beskivens (3) bredde.

11. Rengoring og vedligeholdelse

Treek netstikket ud fer vedligeholdelses- og rengg-
ringsarbejde.

111 Rengegring

* Hold beskyttelsesskaerme, luftslidser og motorhus
fri for stev og snavs. Ter apparatet af med en ren
klud, eller blaes det over med trykluft ved lavt tryk.

» Det anbefales, at apparatet altid renggres umiddel-
bart efter brug.

» Renger apparatet med en fugtig klud og en smule
smgreseebe med jeevne mellemrum. Brug ikke ren-
gerings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe
apparatets plastdele.

Serg for, at vand ikke kan treenge ind i apparatet.
Indtreengning af vand i et elektrisk apparat @ger
risikoen for at fa elektrisk sted.
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11.2 Vedligeholdelse

Dobbeltsliberen skal kontrolleres regelmaessigt (f.eks.
elektrisk kontrol, kontrol af beskyttelsesheetten og em-
nesupporten, kontrol af maskinens fastgerelse).
Defekte maskiner eller maskiner med afmonterede
beskyttelsesanordninger (f.eks. beskyttelsesglas) ma
ikke anvendes.

11.2.1 Lydtest
Kontrollér slibestenen for revner, og udfer en lydtest for
samme.

+ Slibestenen skal tages ud af maskinen med henblik
pa lydtesten. Slibestenen skal sta lodret pa gulvet.
Brug et stykke trae som support pa et hardt gulv. Sli-
bestenen skal veere tor.

+ Sla let pa slibeskiven med en ikke-metallisk ham-
mer. En skive uden revner afgiver en hgj, ren klok-
keagtig klang. En skive med revner giver en dump
klang. Hvis slibestenen er fejlfri, kan den monteres.

11.2.2 Skift af slibeskive (fig. 1, 6)

A Pas pa! For at forhindre personskader som fglge
af utilsigtet start af dobbeltsliberen skal apparatet altid
veere slukket (Taend/Sluk-kontakt (8) i pos. "0”), og net-
stikket skal veere trukket ud af stikkontakten, inden der
skiftes slibeskive.

1. Gnistbeskyttelsen (2) og beskyttelsesglasset (1)
lesnes og traekkes sa langt ud som muligt, men
uden at afmontere dem.

2. Lesnlandet (4), og treek det sa langt ud som muligt.

3. Lesn skruerne (6c), og tag slibeskiveafdaeknin-
gen (6) af.

4. Tag flangen (6b) og den gamle slibeskive (3) af,
og saet den nye slibeskive (3) pa.

5. Bemaerk: De kartonskiver, der sidder pa siderne
af den nye slibeskive (3), ma ikke fjernes, da disse
understgtter flangens (6b) sikre greb mod slibeski-
ven (3).

6. Den nye slibeskive (3) skal kontrolleres for revner
og andre synlige skader og om ngdvendigt bort-
skaffes. Udfer en klangtest.

7. Seet flangen (6b) og metrikken (6a) pa igen.

8. Mptrikken (6a) ma ikke spaendes for stramt med
en skruenggle, da man ellers risikerer at knaekke
slibeskiven (3).

9. Monter slibeskiveafdaekningen (6) igen.

10. Juster landet (4), gnistbeskyttelsen (2) og beskyt-
telsesglasset (1).

Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Slibemiddel, slibeskiveafretter

* felger ikke ngdvendigvis med leverancen!

Tilslutning og reparation
Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved forespgrgsler bedes folgende data opgivet:
* Motorens stramtype

+ Dataene pa maskinens typeskilt

+ Dataene pa motorens typeskilt

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette gores ved at scanne QR-koden pa forsiden.

12. El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, s& den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser.

Nettilslutningen hos kunden samt den anvendte for-
lzengerledning skal opfylde disse forskrifter.

Defekt elektrisk tilslutningsledning
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

« Kneeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert.

« Skeeresteder, nar tilslutningsledningen kaeres over.

+ Isolationsskader, nar stikket traekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

» Revner pga. sldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger ma
ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for
skader med jeevne mellemrum. Sgrg for, at tilslutnings-
ledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.
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Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-
te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes
tilslutningsledninger med samme maerkning.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et krav.

Til enkeltfasede vekselstremsmotorer anbefaler vi en
sikring af typen C 16A eller K 16A til maskiner med hgj
startstrgm (fra 3000 watt)!

Tilslutningstype Y

Hvis nettilslutningsledningen bliver beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller af en autoriseret
elektriker for at undga risici.

13. Transport

Traek netstikket ud af stikkontakten, inden maskinen
transporteres.

Man transporterer apparatet ved at holde det i hgjre og
venstre slibeskivehus.

14. Opbevaring

Enheden og dennes tilbeher skal opbevares meorkt,
tert og frostsikkert og utilgeengeligt for bern. Den op-
timale opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30 °C.
Opbevar elveerktgjet i den originale emballage.

15. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

oy . Emballagematerialerne er genan-
%@%‘h .évendelige. Emballage skal altid

bortskaffes jf. geeldende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugte elektriske og
elektroniske apparater (elskrot)

(elskrot) horer ikke til husholdningsaffal-
det, men skal indsamles og/eller bortskaf-

E_— es separat!

» Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

E Brugte elektriske og elektroniske apparater

Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-

sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal

bortskaffes!

Symbolet med den overstregede skraldespand be-

tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater

(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-

ningsaffald.

Brugte elektriske og elektroniske apparater kan afle-

veres gratis pa falgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer).

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.
Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og szlges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der geelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).
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16. Afhjaelpning af fejl

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan afhjaelpes, hvis maskinen ikke fungerer korrekt.

Hvis du ikke kan lokalisere og afhjaelpe problemet, skal du kontakte dit servicevaerksted.

Problem

Motor vil ikke starte.

Mulige arsager

Motor, kabler eller stik defekte,
sikringer sprunget.

Afhjzelpning

Fa maskinen efterset af en fagmand. Forsag
aldrig selv at reparere motoren. Pas pa! Kontrollér
sikringerne, og udskift dem i givet fald.

Motoren starter langsomt
og nar ikke op pa
driftsomdrejningstallet.

Spaending for lav, viklinger
beskadiget, kondensator
breendt sammen.

Fa spaendingen kontrolleret af en energileverander.
Fa motoren kontrolleret af en fagmand. Fa
kondensatoren udskiftet af en fagmand.

Motor stgjer for meget.

Viklinger beskadiget, motor
defekt.

Fa motoren kontrolleret af en fagmand.

Motor nar ikke op pa fuld
ydeevne.

Stremkredse i lysnettet
overbelastet (lamper, andre
motorer mv.).

Undlad at tilslutte andre apparatet eller motorer til
samme strgmkreds.

Motor bliver let
overophedet.

Overbelastning af motor,
utilstreekkelig keling af motor.

Undga, at motoren overbelastes under slibningen,
og fjern stgv fra motoren for at sikre optimal kaling
af samme.
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Forklaring av symbolene pa apparatet

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjere deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssymbolene
og forklaringene som fglger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan ikke erstatte
riktige ulykkesforebyggende tiltak.

@ Advarsel - Les brukerveiledningen for & redusere risikoen for personskader.

Bruk hgrselsvern. Innvirkningen av stey kan fere til harselstap.

’ Bruk stevvernemaske. Ved bearbeiding av tre og andre materialer, kan det oppsta helseskade-
J lig stev. Materiale som inneholder asbest skal ikke bearbeides!

®
a

Bruk vernebrille. Gnister som oppstar under arbeidet eller splinter, spon og stav som kommer
ut av apparatet, kan forarsake redusert sikt.

A Obs! | denne brukerveiledningen har vi markert det som angar din sikkerhet med dette tegnet.

A

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

m

Produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.

P>
b
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1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kjzere kunde,
vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med
ditt nye apparat.

Merknad:

Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven om

produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar

pa dette apparatet eller grunnet dette apparatet ved:

+ Feil handtering

* Ignorering av bruksanvisningen

» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk

» Montering og utskifting av ikke originale reservedeler

* |kke-tiltenkt bruk

+ Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var oppmerksom pa felgende:

Fgr montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for
deg a bli kjent med apparatet og gjere nytte av den i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og gko-
nomisk samt hvordan du unngar farer, sparer repara-
sjonskostnader, reduserer nedetider og oker palitelig-
heten og levetiden til apparatet.

I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukervei-
ledningen ma du absolutt overholde gjeldende forskrif-
ter for drift av apparatet i landet ditt.

Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss
og fuktighet i en plastiomme ved apparatet. Alle betje-
ningspersoner ma lese og fglge den ngye for start av
arbeidet.

Kun personer som har fatt undervisning i bruk av appa-
ratet og farene som er forbundet med den, skal arbeide
pa apparatet.

Pabudt minstealder ma overholdes.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt
land, ma en ogsa felge de generelt anerkjente tekniske
reglene for drift av identiske maskiner.

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.

2. Apparatbeskrivelse (fig. 1)

1. Beskyttelsesplate

1a. Kryssporskruer M4

1b. Sekskantmutter

1c. Holdebgyle

1d. Flat rundhodeskrue (M6)

1e. Underlagsskive

1f.  Mutter

2. Gnistbeskyttelse

2a. Kryssporskrue (inkl. underlagsskive)
3. Slipeskiver (kornstarrelse hgyre: 60, venstre: 36)
4. Verktgysbord

4a. Stjernefingerskrue

4b. Fjeerring

4c. Underlagsskive

5. Lampe

6. Slipeskivedeksel

6a. Mutter

6b. Flens

6c. Skruer

7. Borehull for montering pa arbeidsbenk
8. Pa-/Av-bryter

9. Beholder for kjglevann

10. Slipeskiveavtrekker

3. Leveringsomfang

» Dobbeltsliper BG150
+ Beskyttelsesplate (2x)
* Gnistbeskyttelse (2x)
» Verktgysbord (2x)

+ Slipeskiveavtrekker

* Monteringsmateriale

* Brukerveiledning

4. Tiltenkt bruk

Dobbeltsliperen er et kombiapparat for sliping og po-
lering av metall, plast og andre materialer ved bruk av
tilsvarende slipeskiver.

Maskinen skal bare benyttes til de formalene den er
ment for. Enhver annen bruk som gar utover dette er
ikke forskriftsmessig. Brukeren/operateren, og ikke pro-
dusenten, er ansvarlig for materielle skader eller person-
skader av enhver art som forarsakes av dette.
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Det a folge sikkerhetsinstruksjonene, monteringsanvisnin- c) Hold barn og andre personer unna nar du bruker
gen og brukerveiledningen er ogsa en del av tiltenkt bruk. el-verktayet. Hvis du blir distrahert, kan du miste
Personer som betjener og vedlikeholder maskinen, ma kontrollen over el-verktgyet.
kienne godt til den og veere orientert om mulige farer.
Ut over dette skal gjeldende forskrifter for ulykkesfore- 2. Elektrisk sikkerhet
bygging overholdes ngyaktig. a) Tilkoblingspluggen til el-verktoyet ma passe inn
@vrige generelle regler pa arbeidsmedisinske og sikker- i stikkontakten. Stopselet ma pa ingen mater
hetstekniske omrader skal falges. endres. lkke bruk adapterplugger sammen med
Foretas det endringer pa maskinen, patar ikke produ- jordet el-verktey. Uendrede stgpsler og passende
senten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stot.
folge av dette. b) Unnga kroppskontakt med jordete overflater til
Maskinen ma bare brukes med originaldeler og original- f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjoleskap. Det bestar
tilbehgr fra produsenten. en gkt risiko for elektrisk stet, nar din kropp er jordet.
Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til pro- c) Hold el-verktoyet unna regn og fuktighet. Ved
dusenten og malene som er spesifisert i de tekniske da- inntrenging av vann i et elektrisk apparat gker risi-
taene, ma overholdes. koen for elektrisk stat.
Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett d) lkke misbruk tilkoblingsledningen til a bzere
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og el-verktayet, til & henge opp eller a trekke ut
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom appa- stopselet fra stikkontakten. Hold tilkoblings-
ratet benyttes innen handel, handverk eller industri, eller ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
ved likestilte aktiviteter. bevegelige deler. Skadde eller sammenviklede
tilkoblingsledninger gker risikoen for elektrisk stot.
Apparatet er ment a skulle bli benyttet av voksne. Ung- e) Nar du arbeider med et el-verktey utenders, ma
dommer over 16 ar skal kun bruke dette apparatet under du kun bruke skjosteledninger, som ogsa er eg-
oppsyn. Produsenten er ikke ansvarlig for skader, som net for utenders bruk. Bruken av en skjgteledning
forarsakes grunnet feil bruk eller feil betjening. som er egnet for utendgrs bruk reduserer risikoen
for elektrisk stot.
5. Generelle sikkerhetsinstruksjoner f) Hvis det ikke er mulig & unnga drift av el-verk-
toyet i fuktig omgivelse, ma du bruke en feil-
Generelle sikkerhetsinstruksjoner for elektroverktoy strembryter. Bruk av en feilstrembryter reduserer
faren for elektrisk stat.
A ADVARSEL!
Les alle sikkerhetsinstruksjoner, anvisninger, 3. Sikkerhet til personer
illustrasjoner og tekniske data, som er vedlagt a) Vear oppmerksom, pass pa hva du holder pa
el-verktoyet. med, og ga fornuftig frem ved arbeid med et
Unnlatelse av & overholde de pafalgende anvisningene kan el-verktay. lkke bruk el-verktey nar du er trett
fare til elektrisk stet, brann og/eller alvorlige personskader. eller er pavirket av narkotika, alkohol eller med-
ikamenter. Ett gyeblikks uaktsomhet ved bruk av
Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisnin- el-verktayet kan fare til alvorlige personskader.
ger for framtiden. b) Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller.
Begrepet "El-verktgy” som brukes i sikkerhetsanvisnin- Bruk av personlig verneutstyr, som stgvmaske, skli-
gene, refererer til stremdrevne el-verktgy (med strem- sikre vernesko, sikkerhetshjelm eller hgrselsvern,
ledning) og batteridrevne el-verktay (uten stremledning). alt etter type og bruk av el-verktgyet, reduserer fa-
ren for personskader.
1.  Sikkerhet pa arbeidsplassen c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg om
a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Uorden at el-verktoyet er slatt av, for du kobler det til pa
eller ubelyste arbeidsomrader kan fgre til ulykker. stremforsyningen og/eller batteriet, samt lofter
b) Ilkke arbeid med el-verktoyet i eksplosjonsfarlig eller baerer det. Hvis du har fingeren pa bryteren
omgivelse, der det befinner seg brennbare vaes- mens du beerer el-verktayet eller kobler el-verktayet
ker, gass eller stov. El-verktay lager gnister, som til stramforsyningen mens det er slatt pa, kan dette
kan antenne stavet eller dampen. fare til ulykker.
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d)

e)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)
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Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler, for du
slar pa elektroverktoyet. Et verktoy eller en ngk-
kel, som befinner seg i en dreiende del av el-verk-
teyet, kan fare til personskader.

Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for sik-
kert fotfeste og hold alltid likevekten. Slik kan du i
uventede situasjoner bedre kontrollere el-verktgyet.
Bruk egnede klaer. Du skal ikke benytte vide klaer
eller smykker. Serg for at har og klar holdes
unna bevegelige deler. Lgstsittende klger, smykker
eller langt har kan hektes fast i bevegelige deler.
Hvis det er mulig @ montere stevavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de tilkobles og
brukes pa riktig mate. Bruk av et stevavtrekk kan
redusere stevrelaterte farer.

Men dumaikke fole deg for sikker, og ikke heve deg
selv over sikkerhetsreglene for el-verktoy, selv
om du etter hyppig bruk er kjent med el-verktoyet.
Uaktsom handling kan i lgpet av et brgkdels sekund
fore til alvorlige personskader.

Bruk og behandling av el-verktoyet
Du skal ikke overbelaste el-verktoyet. Bruk et
el-verktay som er egnet for arbeidet som skal
utferes. Med passende el-verktgy arbeider du bed-
re og sikrere i det angitte effektomradet.
lkke bruk el-verktoy, som har defekt bryter.
El-verktay, som ikke lenger kan slas pa eller av, er
farlig og ma repareres.
Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern
det avtakbare batteriet, for du foretar innstillin-
ger pa apparatet, skifter deler til bruksverktoyet
som brukes eller legger bort el-verktayet. Denne
forholdsregelen hindrer utilsiktet start av elektro-
verktgyet.
El-verktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. lkke la personer
bruke el-verktoyet, som ikke er kjent med det el-
ler ikke har lest disse anvisningene. Elektroverk-
tay er farlige, nar de brukes av uerfarne personer.
Var nogye med a pleie el-verktoyet og tilbehg-
ret. Kontroller om bevegelige deler fungerer
feilfritt og ikke klemmer, om deler er brukket el-
ler adelagt, slik at funksjonen til el-verktoyet er
redusert. Serg for at skadde deler repareres for
el-verktayet brukes. Mange ulykker skyldes darlig
vedlikeholdt el-verktay.
Skjareverktay skal holdes skarpe og rene. Kor-
rekt pleide skjeereverktgy med skarpe skjeerekanter
er mindre utsatt for fastsetting og lettere a fare.

g) El-verktay, tilbeher og bruksverktey osv. skal
brukes i henhold til disse anvisningene. Derved
ma du ta hensyn til arbeidsforholdene og arbei-
det som skal utferes. Bruk av el-verktgy til andre
formal enn det som regnes som tiltenkt bruk kan
fare til farlige situasjoner.

h) Serg for at handtak og handtaksflater holdes
torre, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak
og handtaksflater tillater ikke sikker betjening og
styring av el-verkteyet i uforutsigbare situasjoner.

5.  Service

a) El-verkteyet skal kun repareres av kvalifisert
fagpersonell og kun med original-reservedeler.
Dermed sikres det, at sikkerheten til el-verktgyet
opprettholdes.

A OBS!

Under driften danner dette elektroverkteyet et elektro-
magnetisk felt. Dette feltet kan under visse omstendig-
heter skade aktive eller passive medisinske implantater.
For & redusere faren for alvorlige eller dgdelige farer,
anbefaler vi at personer med medisinske implantater
forherer seg med legen sin eller produsenten av implan-
tatet for maskinen betjenes.

Sikkerhetsinstruksjoner for benkslipemaskiner

a) Ikke bruk skadde bruksverktey. For hver bruk
ma du kontrollere bruksverktey som slipeskiver
for splinter og sprekker. Nar du har kontrollert
og satt inn bruksverktoyet, hold deg selv og
andre personer i narheten utenfor nivaet til det
roterende bruksverktoyet og la apparatet kjore
med maks. turtall i 1 minutt. Skadde bruksverktay
pleier & knekke i lepet av denne testtiden.

b) Det tillatte turtallet til bruksverktoyet ma vaere
minst like hoyt som maks. turtall som er angitt
pa el-verktoyet. Tilbehgar, som roterer raskere enn
hva som er tillatt, kan brekke og slynges rundt.

c) Merk at stalborster ogsa mister biter av staltra-
den ved normal bruk. lkke overbelast tradene ved
a bruke for mye kraft. Flygende tradstykker kan lett
trenge gjennom tynne kleer og/eller hud.

d) Du ma aldri bruke sideflatene til slipeskiven til a
slipe. Hvis du sliper pa sideflatene kan slipeskiven
sprekke og falle fra hverandre.



Apparatspesifikke sikkerhetsinstruksjoner for dob-

beltsliper

+ Ikke bergre stremkabelen hvis den under drift er blitt
skadet eller kuttet gjennom. Trekk omgaende strem-
pluggen og la en fagperson eller den ansvarlige ser-
viceinstansen reparere den.

+ Apparatet ma ikke drives, nar det er fuktig og heller
ikke i fuktig omgivelse.

» Hvis du arbeider utenders, ma du tilkoble apparatet
via en feilstram (Fl)-automatbryter med maksimalt
30 mA utlgserstrem. Bruk en skjgteledning som er
godkjent for utenders bruk.

* Ved fare ma en omgéende trekke strempluggen ut
av stikkontakten.

+ Strgmkabelen skal alltid fares bort bak pa apparatet.

A Fare

Brannfare grunnet gnister!

Ved sliping av metall, oppstar gnister.

- Derfor ma du absolutt passe pa, at ingen personer
utsettes for fare og at det ikke befinner seg noen
brennbare materialer i naerheten av arbeidsomradet.

A Advarsel! Giftig damp!

Bearbeiding av skadelig/giftig stev er en helsefare for

betjeningspersonen eller personer som befinner seg i

nzerheten.

- Bruk vernebrille, harselsvern, vernemaske for stov
og vernehansker.

A Fare

Forbrenningsfare!

Arbeidsstykket blir varmt under sliping. Ta aldri tak i det

pa stedet som skal bearbeides.

- Ladetavkjgle tilstrekkelig, for du fortsetter med sliping.

- Spesielt ved lange slipearbeider ma du i perioder
avbryte bearbeidingen.

- Kontinuerlig drift pa 30 minutter skal ikke overskrides.

+ Den dobbelte slipemaskinen er konstruert for tgrr
flatesliping av metalloverflater. Apparatet skal kun
brukes for torrsliping.

» Materiale som inneholder asbest skal ikke bearbei-
des. Asbest gjelder som kreftfremkallende.

« |kke bruk skadde eller sterkt nedslitte slipeskiver.
Skift ut umiddelbart.

+ Bruk kun slipeskiver, der dataene stemmer overens
med typeskiltet til maskinen. Rotasjonshastigheten
skal veere lik eller stgrre enn det angitte tallet.

Still etter beskyttelsesholderen (gnistskjerm) og be-
skyttelsesplaten periodisk, slik at slitasjen til slipeski-
vene utjevnes. Hold avstanden minst mulig.

Unnga kontakt med den drivende slipeskiven.

Ikke bruk apparatet uten tilsyn.

Apparatet skal aldri brukes til andre formal.

Pass alltid pa, at apparatet er slatt av, fer du stikker
strompluggen i stikkontakten.

Sla alltid ferst pa apparatet og for sé arbeidsstykket
mot slipeskiven. Etter bearbeidelsen skal arbeids-
stykket lgftes bort og apparatet slas av.
Arbeidsstykket skal alltid holdes fast med begge
hendene.

Sarg for sikker stand.

Etter bearbeidelsen av metall skal slipeskiven kom-
me til fullstendig stopp.

Ved pauser, seerlig ved arbeider pa apparatet og nar
det ikke brukes skal strampluggen alltid trekkes ut
av stikkontakten.

Behandle apparatet forsiktig og omhyggelig. Appa-
ratet ma alltid vaere rent, tert og fritt for olje eller
smorefett.

Veer alltid oppmerksom! Pass alltid pa, hva du gjer
og handle med sunn fornuft. Apparatet skal aldri bru-
kes, hvis du er ukonsentrert eller ikke faler deg vel.
Slipeskiver skal lagres slik, at de ikke utsettes for
mekaniske skader og skadelige miljgpavirkninger.
Ikke bruk defekte eller deformerte slipeskiver.
Kontroller innstillingen av gnistbeskyttelsen ofte og
juster den etter hvert som slipeskiven slites. Hold av-
standen mellom gnistbeskyttelsen og slipeskiven sa
liten som mulig (ikke stgrre enn 2 mm).

Kontroller innstillingen av verktgysbordet ofte og jus-
ter det etter hvert som slipeskiven slites. Hold avstan-
den mellom gnistbeskyttelsen og slipeskiven sa liten
som mulig (ikke sterre enn 2 mm).

Skift ut nedslitte slipeskiver nar de ikke lenger kan
overholde avstandene.

Bruk kun slipeskiver der borehullet passer ngyaktig
pa akselen til dobbeltsliperen. Ikke bruk slipeskiver
med for lite borehull.

Ikke stram skivemutteren for mye.

Ikke slip med kald slipeskive. La slipeskiven ga i ett
minutt pa tomgang fer du begynner arbeidet.

Ikke slip pa sideflatene til slipeskiven. Bruk kun front-
siden til sliping.

Ikke pafer kjglemiddel direkte pa slipeskiven. Kjg-
lemiddel kan svekke bindestyrken til slipeskiven og
dermed fore til at den svikter.

Gnister kan veere farlige. lkke slip i neerheten av an-
tennbare gasser eller veesker.
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» Nar du slar pa apparatet ma du sta ved siden av slipe-
skiven.

+ Slipeskiven skal kun avrettes pa frontsiden. Gjennom
sliping pa sideflatene kan slipeskiven bli for tynn for
sikker bruk.

+ Sliping skaper varme. Ta ferst pa arbeidsstykket nar
det er tilstrekkelig avkjalt.

* Bruk kun slipeskiver som er utformet for sikker bruk
pa dobbeltsliperen. lkke bruk en slipeskive med en
spesifisert maksimal rotasjonshastighet som er lavere
enn turtallet som er spesifisert pa apparatet.

+ Bruk alltid begge slipeskivene, for & begrense risiko-
en for kontakt med den roterende slipeskiven.

6. Resterende risikoer

Tross forskriftsmessig bruk kan ikke bestemte restfarer
utelukkes helt. Falgende punkter kan oppsta, avhengig
av maskinens konstruksjon og oppbygning:

* Bergring av slipeskiven i omradet som ikke er til-
dekket.

+ Deler til skadde slipeskiver som slynges ut.

« Slynge ut arbeidsstykker og deler av arbeidsstykker.

* Horselsskader fordi man ikke har brukt ngdvendig
harselsvern.

+ Skader pa lungene, hvis man ikke bruker egnet stgv-
beskyttelsesmaske.

* Helseskader som fglge av hand- og armvibrasjoner,
dersom apparatet brukes over lengre tid eller ikke
fares og vedlikeholdes forskriftsmessig.

» Fare pa grunn av strem ved bruk av ikke forskrifts-
messige elektriske tilkoblingsledninger.

+ |tillegg kan det til tross for alle tiltakene gjensta rest-
farer som ikke er synlige.

* Restfarer kan minimeres dersom sikkerhetsinstruk-
sjonene og tiltenkt bruk samt bruksanvisningen som
helhet felges.

7. Tekniske data

BG150 BG200

Motor 230 -240 V~/50 Hz

S1250 W * S1370 W *
Effektforbruk S2 30min S2 30min

370 W ** 550 W **
Turtall 2980 min-!
@ skive maks. 150 mm 200 mm
@ skive min.
(etter slitasje) 110 mm 160 mm
@ skivehull 12,7 mm 15,88 mm
Skivebredde
25 mm

venstre/hgyre
Lampe type E14 12V / 10W
Vekt ca. 10 kg 15 kg

Med forbehold om tekniske endringer!
*S1: Kontinuerlig drift med konstant belastning

**S§2 30 min: Innkoblingsvarigheten S2 30 min (korttids-
drift) indikerer at motoren kun kan belastes kontinuerlig
med merkeeffekten (370) for den tiden som er angitt pa
typeskiltet (30 min). Ellers ville den blitt for varm. | pau-
sen kjgles motoren igjen ned til utgangstemperaturen.

Stoy
Stey- og vibrasjonsverdier ble utledet i samsvar med
EN-62841.

Lydtrykkniva L, 79 dB
Lydeffektniva L, 92 dB
Usikkerhet K , 3dB

/A ADVARSEL

For hgye og for hyppige stgybelastninger kan fore til
hgrselsskader eller hgrselstap.

- Bruk hgrselsvern

- Ta pauser.

Totale vibrasjonsverdier (vektorsum av tre retninger) be-
regnet tilsvarende EN 62841.

MERKNAD: De angitte stayemisjonsverdiene er blitt
malt int. en standardisert testmetode og kan brukes for
sammenligning av et el-verktay med et annet.
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De angitte stgyemisjonsverdiene kan ogsa benyttes til
en forelgpig vurdering av belastningen.

ADVARSEL: Stgyemisjonen kan ved den faktiske bru-
ken av elektroverktayet skille seg fra de angitte verdi-
ene, avhengig av type og mate, som elektroverktgyet
brukes, spesielt, hvilken type arbeidsstykke som bear-
beides.

Ta forholdsregler for & beskytte deg mot staybelastninger.
Ta hensyn til hele arbeidsprosessen, inkludert tider nar
el-verktgyet arbeider uten belastning eller nar det er slatt av.

Egnede tiltak innebaerer blant annet regelmessig vedlike-
hold og pleie av el-verktgyet og bruksverktayene, regelmes-
sige pauser og god planlegging av arbeidsprosesser.

Det er ngdvendig & fastlegge sikkerhetstiltakene for
beskyttelse av operateren, som er basert pa en be-
demmelse av vibrasjonsbelastningen under de faktiske
bruksforholdene (derved skal en ta hensyn til alle as-
pektene til driftssyklusen, for eksempel perioder, der
el-verktayet er slatt av, og slike, der det er slatt pa, men
drives uten belastning).

8. Utpakking

A FARE

Fare for svelging og kvelning

Emballasjemateriale, forpaknings- og transportsikringer

er ikke leketay for barn. Plastposer, folier og smadeler

kan svelges og fere til kvelning.

- Hold emballasjemateriale, forpaknings- og transport-
sikringer unna barn.

+ Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

+ Fjern emballasjemateriale, forpaknings- og transport-
sikringer (hvis tilstede).

» Kontroller at leveringsomfanget er fullstendig. Rekla-
masjoner ma umiddelbart meddeles kundeservicen.
Senere reklamasjoner vil ikke bli godtatt.

» Kontroller leveringsomfanget for transportskader. Re-
klamasjoner ma umiddelbart meddeles transportfir-
maet. Senere reklamasjoner vil ikke bli godtatt.

» Oppbevar emballasjen frem til slutten pa garantitiden.

+ Les fullstendig gjennom brukerveiledningen.

+ Benytt kun originalreservedeler eller -tilbehgr. Origi-
nalreservedeler eller -tilbeher far du hos din fagfor-
handler.

» Kontroller at dataene pa typeskiltet stemmer overens
med dataene til stremnettet.

9. Montering

Far maskinen kobles til ma du forsikre deg om at da-
taene pa typeskiltet stemmer overens med dataene til
stromnettet.

Trekk alltid ut strempluggen for du foretar innstil-
linger pa apparatet.

Sikkerhetsinstruksjon! Ikke koble til apparatet for al-
le monterings- og justeringsarbeider er fullfgrt og bru-
kerveiledningen og sikkerhetsinstruksjonene er lest og
forstatt.

A Obs!

For igangsetting ma apparatet monteres komplett!

+ For idriftsettelse ma alle deksler og sikkerhetsinnret-
ninger veere forskriftsmessig montert.

+ Slipeskivene ma kunne ga fritt.

* For tilkobling av maskinen ma du selv overbevise
deg om at dataene pa typeskiltet stemmer overens
med dataene til stramnettet.

91 Montere dobbeltsliper pa arbeidsbenken (fig. 1)
Maskinen ma stilles opp stabilt, dvs. den méa skrus fast
pa en arbeidsbenk eller lignende.

1. Plasser dobbeltsliperen pa en stabil, rett og flat
arbeidsbenk.

2. Fest dobbeltsliperen med to egnede skruer og
muttere (ikke inkludert i leveringsomfanget) pa ar-
beidsbenken. Bruk dertil de to hullene for arbeids-
benken (7).

9.2 Verktoysbord (fig. 2)

1. Skru verktgysbordet (4) med hjelp av stjernefin-
gerskruen (4a), fjeerringen (4b) og underlagsskiven
(4c) fast pa slipeskivedekselet (6).

2. Still inn avstanden mellom slipeskiven (3) og verk-
teysbordet (4) pa maks. 2 mm.

Merknad: Verktgysbordet (4) ma stilles inn slik at vin-

kelen til verktaysbordet (4) og bruksverktoyet alltid er

starre enn 85°.

9.3 Gnistbeskyttelse (fig. 3)

1. Skru gnistbeskyttelsen (2) fast med en krysspor-
skrue inkl. underlagsskive (2a) fast pa slipeskive-
dekselet (6).

2. Avstanden til slipeskiven (3) skal veere maks. 2 mm.
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9.4 Beskyttelsesplater (fig. 4 - 5)

1. Monter beskyttelsesplaten (1) med to krysspor-
skruer M4 (1a) og sekskantmuttere (1b) pa klem-
platen.

2. Holdebgylen (1c) feres inn i klemplaten og klem-
mes fast med den flate rundhodeskruen M6 (1d)
med underlagsskiven (1e) og mutteren (1f).

3. Skru den komplette enheten fast pa slipeskive-
dekselet (6) med U-bayle, sekskantskrue M6 og
underlagsskive (se fig. 5).

Beskyttelsen kan stilles inn individuelt slik at brukerens
gyner er beskyttet under slipeprosessen.

10. Betjening

A Obs!
Fer igangsetting ma apparatet monteres komplett!

Kontroller slipeskivene for mulige skader for hver
Idriftsettelse.

A Obs! Bruk alltid vernebriller!
Ved sliping og avretting ma det alltid brukes vernebriller.

10.1 Sla palav (fig. 1)

1. For asla pa, trykk pa-/av-bryteren (8) i posisjon «I».
2. For asla av sett pa-/av-bryteren (8) i posisjon «0».
Du ma ferst begynne a slipe nar apparatet har nadd
maksimalt turtall.

10.2 Arbeidsinstruksjoner

» Husk at du med lavt trykk av arbeidsstykket pa slipe-
skiven oppnar de beste resultatene, dette siden det
arbeides med konstant turtall. For sterkt trykk pa
arbeidsstykket bremser ned slipeskiven eller stop-
per den, dette forer til overbelastning av motoren og
fremskynder ikke arbeidsprosessen.

+ For din egen sikkerhet skal sméa arbeidsstykker alltid
sikres med en skruestikke eller skrueklemme.

10.3 Slipe

1. Plasser arbeidsstykket pa arbeidsstykkeholderen
(4) og beveg det sakte mot slipeskiven (3) i ensket
vinkel til det bergrer den.

2. For a oppna et optimalt sliperesultat og for & slite
slipeskiven (3) jevnt, skal arbeidsstykket flyttes litt
frem og tilbake pa slipeskiven (3).

3. La arbeidsstykket kjgle seg ned igjen og igjen.

Obs!

Hvis skiven noen gang skulle bli blokkert under arbei-
det, ma du fjerne arbeidsstykket og vente til apparatet
har nadd maksimalt turtall igjen.

10.4 Slipeskiveavtrekker

Slipeskiveavtrekkeren (10) er et verktay for utjevning av

slipeskiven (3).

1. Trykk lett mot slipeskiven (3) - uten at det oppstar
gnister.

2. Beveg avtrekkeren (10) sideveis over hele bredden
til slipeskiven (3).

11. Rengjoring og vedlikehold

Trekk ut strempluggen for alle vedlikeholds- og rengje-
ringsarbeider.

11.1 Rengjoering

« Hold beskyttelsesinnretninger, luftspalter og motorhu-
set mest mulig fri for stov og smuss. Terk av appara-
tet med en ren klut eller blas ut av det med trykkluft
med lavt trykk.

+ Vianbefaler at du rengjer apparatet direkte etter hver
bruk.

* Rengjer apparatet regelmessig med en fuktig klut
og litt flytende sape. Ikke bruk rengjerings- eller lgs-
ningsmidler. Disse kan angripe plastdelene til appara-
tet. Pass pa at det ikke kan komme vann inn i mas-
kinen. Ved inntrenging av vann i et elektrisk apparat
oker risikoen for elektrisk stet.

11.2 Vedlikehold

Dobbeltsliperen ma kontrolleres regelmessig (f.eks.
elektrisk kontroll, kontroll av beskyttelsesdekselet og
verktgysbordet, kontroll av maskinens feste).

Defekte maskiner eller maskiner med demonterte verne-
innretninger (f.eks. beskyttelsesplater) skal ikke brukes.

11.21 Klangtest
Kontroller slipesteinen for sprekker og gjennomfar en
klangtest for sprekker.

+ For & gjennomfgre klangtesten ma slipesteinen
fiernes fra maskinen. Slipesteinen star oppreist pa
gulvet. Pa hardt gulv ma du bruke et trestykke som
underlag. Slipesteinen ma veere tarr.

+ Sla med en ikke-metallisk hammer lett pa slipeski-
ven. En sprekkfri skive har en hay, ren klokkeaktig
lyd. En skive, som har en sprekk har en matt lyd.
Hvis slipesteinen er feilfri, kan den monteres.
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11.2.2 Bytte av slipeskiven (fig. 1, 6)

A Obs! For & unnga personskader forarsaket av util-
siktet start av den doble slipemaskinen, ma apparatet
alltid veere slatt av for bytte av slipeskive (pa-/av-bryter
(8) pa posisjon «0») og strempluggen trekkes ut av stik-
kontakten.

1. Lesne gnistbeskyttelsen (2) og beskyttelsesplaten
(1) og trekk dem ut sa langt som mulig, men ikke
demonter dem.

2. Losne verktgysbordet (4) og trekk den lengst mu-
lig ut.

3. Lasne skruene (6¢) og trekk av slipeskivedekse-
let (6).

4. Fjern flensen (6b) og den gamle slipeskiven (3) og
sett pa den nye slipeskiven (3).

5. Merknad: Ikke fijern pappskivene som er festet til
sidene av den nye slipeskiven (3), da de hjelper
flensene (6b) til & gripe sikkert mot slipeskiven (3).

6. Undersgk den nye slipeskiven (3) for sprekker eller
andre synlige skader og kast om ngdvendig. Gjen-
nomfer en klangtest.

7. Settigjen pa flensen (6b) og mutteren (6a).

8. Ikke stram mutteren (6a) for hardt med en skrungk-
kel, ellers kan slipeskiven (3) brekke.

. Monter slipeskivedekselet (6) igjen.

10. Juster verktoysbordet (4), gnistbeskyttelsen (2) og

beskyttelsesplaten (1).

Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at felgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv.
felgende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.
Slitedeler*: Slipemiddel, slipeskiveavtrekker

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Tilkoblinger og reparasjoner
Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun utfgres av en elektriker.

Angi fglgende informasjon ved tilbakemeldinger:
» stremtype til motoren

« informasjon til maskinens typeskilt

+ informasjon til motor-typeskiltet

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter. Her-
til ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

12. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar for
drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE- og
DIN-bestemmelsene.

Nettilkoblingen hos kunden, samt skjgteledningen som
benyttes, ma veere i samsvar med disse forskriftene.

Defekt elektro-tilkoblingsledning
Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske
tilkoblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

+ Trykksteder, nar tilkoblingsledninger feres gjennom
vinduer eller dersprekker.

» Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fgring av til-
koblingsledningen.

» Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjort.

» Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.

» Riss som fglge av aldring hos isoleringen.

Slike defekte el-tilkoblingsledninger ma ikke brukes og

er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller den  elektriske tilkoblingsledningen

regelmessig for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen

ikke er koblet til stramnettet ved kontroll.

Stremledninger skal vaere i samsvar med relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsled-
ninger med lik merking.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er
en forskrift.

For enfaset vekselstreammotor anbefaler vi en sikring
fra C 16 A eller K 16 A for maskiner med hgyere start-
strgm (fra 3000 watt)!

Tilkoblingstype Y

Hvis nettilkoblingsledningen til dette apparatet skades, ma
den skiftes ut av produsenten, produsentens kundeservice
eller en tilsvarende kvalifisert person for & unnga farer.
13. Transport

Trekk ut strempluggen fer transport.

For & transportere apparatet ma du holde det pa hoyre
og venstre slipeskivehus.
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14. Lagring

Lagre apparatet og tilbehgret pa et markt, tort og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn.

Den optimale lagringstemperaturen er mellom 5 og 30 °C.
Oppbevar el-verktayet i originalemballasjen.

15. Kassering og gjenvinning

Merknad om emballasjen

Emballasjemateriale kan resirku-

f E y ()
%& @‘h .éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.

Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

ﬁ Brukt elektriske og elektroniske enheter

skal ikke kastes i husholdningsavfallet, men

EEEE ma3a samles inn eller kasseres separat!

Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.

16. Feilhjelp

Sluttbrukeren har ansvaret for & slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!
Symbolet med gjennomstreket seppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-

res inn gratis ved falgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonae-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat

til en privat husholdning, kan denne arrangere at

det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
spersel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er

installert og solgt i landene i EU og underlagt det

europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det veere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske oa elektroniske apbparater.

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem hvis maskinen ikke arbeider slik den
skal. Hvis du ikke klarer & lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Problem Mulige arsaker

Motor gar ikke. Motor, ledning eller stapsel

defekt, sikringer svidd.

Hjelp

Fa en fagperson til & kontrollere maskinen. Reparer
aldri motoren selv. Obs! Kontroller sikringene og skift
dem ev. ut.

Motoren starter sakte og
nar ikke driftshastigheten.

Spenning for lav, viklinger

skadet, kondensator brent ut.

La spenningen kontrolleres av energileverandgren.
La motoren kontrolleres av en fagperson. La en
fagperson skifte ut kondensatoren.

Motor lager for mye stay.

Viklinger skadet, motor defekt.

La motoren kontrolleres av en fagperson.

Stremkretser i nettet er
overbelastet (lamper, andre
motorer osv.).

Motoren oppnar ikke full
effekt.

Ikke bruk andre apparater eller motorer pa den
samme stremkretsen.

Motoren overopphetes
lett. utilstrekkelig kjeling av
motoren.

Overbelastning av motoren,

Unngé overbelastning av motoren under sliping, og
fiern stgv fra motoren for & sikre optimal kjeling av
motoren.

252 | NO www.scheppach.com



Ob6sicHeHMe Ha CMMBONUTE BbPXY ypeaa

M3non3BaHeTo Ha CMMBONM B HAaCTOSILLIOTO PbKOBOACTBO CrefBa Aa Hacouu BHUMAHMETO Bu kbM eBeHTyanHu pucko-
Be. CumBonuTe 3a 6e3onacHocT U obsicHeHUsiTa, KOUTO M Npuapyxaeart, Tpsi6ea Aa 6vaaT pa3dbpaHu TouHo. Camute
npegynpexaeHvsi He NpemaxBaT PUCKOBETE W He MoraT [a 3aMeHsiT NMpaBUiHUTE MEpKM 3a NpegoTBpaTsiBaHe Ha
310MonyKu.

Mpepynpexaexue - 3a pa ceegete fo MWUHUMYM pyCKa OT HapaHABaHe, npovyeTeTe pbkoBoAa-
CTBOTO 3a eKkcnnoarayus.

HoceTe 3awmTa 3a cnyxa. Bb3gencremeTo Ha LWym MoXe Aa NpUdnHn 3ary6a Ha cnyxa.

HoceTe npeanasHa macka 3a npax. Mpu o6paboTkata Ha AbpBECKUHA W APy MaTepuanm
MOXe [a ce cTurHe Ao obpasyBaHe Ha BpeaeH 3a 3apaseTo npax. He Tpsibea ga ce obpaborea
cbabpxaly asbect matepuan!

HoceTte 3awymTHn ouynna. Bb3HukBalymTe No Bpeme Ha pabota UCKpU Unn U3nuTalymte ot ype-
Aa TPEeCKU, CTbProTUHW 1 Npaxose Morat Aa NpuU4nHAT 3ary6a Ha 3peHneTo.

09e0d

MpoAyKTHT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE €BPONENCKN ANPEKTUBMN.

N
m

B HacToSILLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcrnsioataums ¢ To3u 3Hak cMe 0603Haunnm mecTarta, KouTo

A BHumanue!
3acsraT Bawarta 6e3onacHocT.

A

! ! [MpoAyKTHT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE cpbOCKM AMPEKTUBM.

www.scheppach.com BG | 253




CbAabpxaHue: CrpaHuua:
1. £=10 ) ..255
2. OnncaHne Ha YPena (PUN. 1) ..o 255
3. OBEM HA [OCTABKATA ..vvvveeeeeeeiirieieeeeeieiiitreeeeeeeeeataeeeeeeseaisaeeeeeeseaesssaeeeeeeaeessnnnes 255
4. YNOTPeDa MO MPEAHABHAUEHME .......eieiieeitieiiee ettt ettt ettt 256
5. OBLUM YKA3AHUSA 38 BEBOMACHOCT ....eeieieiiieiteesiie et st stee et ee st e sbe e e beesiae e 256
6. OcTaTbyHM QUCKOBE....

7. TEXHUYECKM LAHHM ...t eaaeenaes

8. PaBOMAKOBAHE ... ..eiiiiiiie ettt ettt e et e e ettt e e et e e e s e e e nbeeeenaeeeenneeas

9. L) = S

10. OBCTIYIKBAHE ...ttt ettt ettt sttt na ettt e st bt e see e e b e st e nbee e

1. [TOUNCTBAHE M NMOLALPBIKK ..eevvevreeeeeeieitieereeesaaintreeeeeessasneeeeaessasnnnsnneeeeessnnsnsnees 262
12. ENEKTPUUECKO CBBPBBAHE .. .uvvviiieeeeeiiiiiiiieeeesesiaireeeeeeesasneaeeeaesesssneaeeaeseannsnnnees 263
13, TPAHCTIOPTUPAHE ..ccueeiieiiiieeaieee et ee ettt e et e e et e e e e bt e e e anbe e e e nbeeeanteeeanneeeeanneeeans 264
14. CBXPAHEHME ...ttt ettt sttt et ettt et sbeesene e 264
15. N3XBBPIAHE N PELMKIIAPAHE. .....eiutiiiiieneie it et ettt st ne e eee e 264
16. OTCTPaHABAHE Ha HEUBMPABHOCTM ...uviinirieitieieeeieesiteeteesiseesieeseseesieeeneesiee e 265
17. OeKNapaums 32 ChOTBETCTBUE ...ccccuuvveiieeeeeeiiiiieeeeeesestaeeeeaesaasnnenneeeesssnsnsseeeeess 320

254 |BG www.scheppach.com



1. YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaemMu KIIMeHTH,
>Kenaem Bu MHOro npuvsaTHM MOMEHTM U ycrnexu npu
paboTata c Bawus HoB ypea.

YkasaHue:

CbrnacHo gencTBaluMs 3aKOH 3a MpoaykToBaTa OT-

rOBOPHOCT, MPOU3BOAMUTENAT Ha TO3W ypea He Hocu

OTFOBOPHOCT 3a LWeTW, Bb3HWKHanNW no unu nopaawu

TO3W ypea, npu:

* HenpasunHo 6opaBeHe

» HecnassaHe Ha pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba

* PeMOHTM OT HeyNbNHOMOLLEHWN CNeumanuncTu, aBs-
Ball ce TpeTu nuua

* MoHTax 1 nogMsiHa Ha He OPUrMHamNHW pe3epBHU
Yyactun

* Ynotpeba He no npegHasHavyeHue

+ OTka3 Ha enekTpuyeckaTa WHCTanauus npu He-
cnasBaHe Ha npepnucaHusta 3a pabota c enek-
TpuyecTBO M pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN
57113/VDE 0113

B3emeTe noa BHUMaHue:

Mpean MoHTaxa W MyckaHeToO B ekcrnnoaTtauusi npo-
yeTeTe Lenns TeKCT Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba e aa Bu
ynecHu npu 3anosHaBaHeTo ¢ Bawwus ypen u nanons-
BaHETO Ha HeroBuWTe Bb3MOXHOCTU 3a ynotpeba cb-
rracHo npeanucanusTa.

PbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba cbabpa BaXKHU ykasa-
HWUS OTHOCHO 6e3onacHaTa, NpaBunHaTa v UKOHOMUY-
HaTa paboTa ¢ ypena, usbsirBaHeTo Ha OMacHocTw,
cnecTsBaHeTO Ha pasxoAu 3a PEMOHT, HamansBaHeTo
Ha BpemeHaTa Ha NpecTol M yBennyaBaHeTO Ha Ha-
AEeXAHOCTTa W eKCNMoaTauMoOHHUS XMBOT Ha enek-
TPUYECKNSA UHCTPYMEHT.

B ponbnHeHve kbM ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3aabikuUTenHo
TpsabBa Aa cnaspaTe oTHacsiLWMTe ce 4O ekcnyoara-
uusiTa Ha ypefa npeanucanus BbB Bawara ctpaHa.
CbxpaHsiBanTe pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba npwu
ypefda, 3aluTeHo OT 3ambpcaBaHe U Bnara B nnact-
MacoBa Top6uyka. To Tpabea ga 6bae NpoyYeTeHo u
BHMMAaTESIHO CMa3BaHO OT BCEKM onepaTop npeau 3a-
noyeaHe Ha paborTa.
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C ypena moraTt ga paboTtaT camo nuua, KOMTo ca UH-
CTPYKTMpPaHU OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypeaa v ca 3a-
No3HaTW CbC CBBbP3aHUTE C TOBA OMNACHOCTY.
M3nckBaHata MuHMManHa Bb3pacT TpsibBa ga ce
cnasBa.

OcBeH cbAbpxaliuTe ce B ToBa PbKOBOACTBO 3a
ynoTpeba ykasaHus 3a 6e3onacHocT v cneunanHute
pa3snopen6bu BbB Bawarta cTtpaHa, npu pabotata ¢
MawwuHu TpsibBa Aa ce cnassaTt M o6LonpuaHaTuTe
npaBuna Ha TexHukara.

He noemame OTroBOPHOCT 3a 3MOMOMYKW UMK LLETH,
Bb3HWKHaNM nopaau Hecna3BaHe Ha TOBa PbKOBOA-
CTBO UNKW Ha ykasaHusTa 3a 6esonacHocT.

2. OnwucaHue Ha ypepa (Pwur. 1)

1. 3aWuTHU cTbKNa

1a. BuHTOBE C KpbCTOOGpaseH wnuy M4

1b. LLlecTocTeHHa raika

1c. Ckoba

1d. BuHT ¢ nonyo6bna Hucka rnasa M6

1e. MopnoxHa wanba

1f. Tanka

2. 3almnTn oT Uckpu

2a. BUHT ¢ kpbcTOOOpaseH wnuy (BKM. MOAMOXHA
warba)

3. LWnudoBbYHM AUCKOBE (3BPHEHOCT OTASICHO: 60,
oTnaBgo: 36)

4. TlognoXku 3a UHCTPYMEHT

4a. BuHT cbec 3Be3pnoobpasHa pbkoxBaTka

4b. TMpyXunHeH npbCTEH

4c. MNopanoxHa wanba

5. Jlamna

6. Kanak Ha WNMdoBBYHNA ANCK

6a. laika

6b. dnaney

6c. BuHTOBE

7. OTBOp 3a MOHTax Ha paboTHUA Te3rsax

MpeBknioyBaTen 3a BKNOYBAHe/M3KIOYBaHe

9. PesepBoap 3a oxnaxaaiiarta Boga

10. M3Ternsy 3a WnugoBbYHN UCKOBE

[

3. OO6Gem Ha pocTaBKaTa

» [BoWiHa wnundgosbYyHa MawmHa BG150
* 3awWuTHO CTBLKNO (2x)

* 3awuTu oT nckpm (2x)

» [Moanoxka 3a MHCTPYMeHTa (2X)

* M3Ternsay 3a WnnMdoBbYHM ANCKOBE

* MoHTaxeH martepuan

* PwbkoBoacTBo 3a ynotpeba
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4. YnoTtpeb6a no npegHasHayeHue

[iBoiHaTa WnudoBbYHa MalLuMHa € KOMBUHUPaH ypen,
3a WwnudoBaHe 1 NonvpaHe Ha MeTanu, nnactmacu n
ApYyru maTtepuanu, n3nonssanku CbOTBETHUTE LUNNAO-
BbYHM JUCKOBE.

MalunHaTta Moxe Aa ce 13nos3ea camo CbrNacHO HEMHOTO
npepHasHadeHue. Besika pasnuyaealla ce ot ToBa yrno-
Tpeba He e no npegHasHayeHne. 3a BCAKAaKbLB BUA MPO-
M3TUYaLLM OT TOBA LLETU UMW HapaHsIBaHUS OTFOBOPHOCT
HOCY NoTpebuTensiT/onepaTopbT, @ He NPOU3BOAUTENST.
CbcTaBHa yacT ot ynotpebata no npegHasHayeHve e
CbLUO W Cna3BaHeTO Ha yKka3aHusiTa 3a GesonacHocT,
KaKTO W PbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX W ykasaHusiTa 3a
ekcnnoatauus B pbkOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

JNnuata, kouto obcnyxBaT M noaabpxaT MaluMHaTa,
TpsibBa Aa ca 3amno3HaTh C Hero 1 Ja ca MHopMUpaHn
OTHOCHO Bb3MOXHUTE OMacHOCTY.

OcBeH ToBa TpsibBa Aa ce cnasBaT HaW-TOYHO U AencT-
BalMTe NpeanvcaHus 3a Tpyaosa 6esonacHocCT.

[pyrv 06wy npasuna B obnactute Tpyaosa MeauUmHa
1 TexHWKa Ha 6e3onacHocT cbLo Tpsibea Aa ce cvbnio-
faBar.

MpomMeHn no mawmHaTta ocBo6oXaaBaT U3LSNO NPon3-
BOAMTENS OT OTFOBOPHOCT 3@ Bb3HWKHANMW B pesynTaTt oT
ToBa LUEeTH.

MalwuHata Moxe Aa ce U3nonssa camo C OpUriHamHu
pe3epBHM YacTW U OPWUIMHAmNHU NPUHAANEXHOCTU Ha
npou3BoauTensi.

MpepnucaHusTa 3a 6esonacHocT, paboTta u nogapbxkKa
Ha NPOV3BOAUTENS!, KAKTO U MOCOYEHNTE pa3mepu B Tex-
HUYeCKWUTe AaHHK, TpsabBa aa 6baaT cnasBaHu.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHMWe, Ye HaluTe ypeau He ca
KOHCTpyMpaHu C npegHasHayYeHue 3a TbproBcka, Mpo-
decroHanHa unv npomuLuneHa ynorpeba. He noemame
rapaHuusi, ako ypeabT Ce W3MNOon3Ba B TbProBCKM, 3aHa-
ATYMACKN UMW NPOMULLINIEHN NPEANpUSTUS, KakTo U Npu
PaBHOCUIMHU AeAHOCTY.

YpenbT e npepHasHayeH 3a ynotpeba OT Bb3pacTHU.
Mnagute xopa nog 16-roguwHa Bb3pacT Mora ga us-
nonseaT ypega camo nof HabnogeHue. Mpoussoaute-
NSAT HEe HOCU OTFOBOPHOCT 3a LWETW, NPUYMHEHU OT He-
npasunHa ynotpeba unu HenpasuIiHO OGCNyXBaHe.

5. OO6wwu ykasaHus 3a 6esonacHocCT

O6wWKM yKka3aHusi 3a 6e30MacHOCT 3a enekTpuyecku
WHCTPYMEHTH
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A NMPEAYNPEXOEHUE!

MpoyeTeTe BCMYKM yKasaHusi 3a Ge30MacHOCT, WH-
CTPYKUMK, UAIOCTPALMU U TEXHUYECKU AaHHM, npe-
[OCTaBEHU C TO3M ENEeKTPUIECKU UHCTPYMEHT.
Mponyckn npu cnaseBaHeTo Ha WHCTPYKUMUTE MO-A0my
MoraTt fa [oBefar [0 TOKOB yaap, Moxap W/Mnn TeXKu
HapaHsiBaHWs.

3anaseTe BCUYKM yKa3aHWUA 3a 6e30MacHOCT U WMH-
CTPYKUMM 3a 6bAeLm cnpaBky.

M3non3eaHoTo B ykasaHusiTa 3a 6e30NacHOCT NoHATME
L,ENEKTPUYECKU WHCTPYMEHT" ce OTHacs A0 3axpaHsa-
HW OT MpexaTa enekTPUYeckn UHCTPYMEHTHU (C MpexXoB
NPOBOAHWK) 1 [0 3axXpaHBaHW C akyMymnaTtop enekTpu-
YEeCKN MHCTPYMEHTM (6e3 MpeXXoB NPOBOAHUK).

1. Be3onacHocT Ha paGoOTHOTO MACTO

a) MopabpxaniTe pPaboTHOTO CU MSACTO YUCTO M
Aobpe ocBeTeHO. be3nopsaabKbT UM HEOCBETEHU-
Te paboTHWU MecTa MoraT fja JoBefaT A0 3M0MOoMyKU.

b) He paboTeTe c enekTpUYECKUSi UHCTPYMEHT BLB
B3pMBOOMNacHa cpefa, B KOATO UMa 3ananumu
TeYHOCTH, ra3oBe UNu npaxoBe. Enektpuyeckute
VHCTPYMEHTM Cb3[jaBaT UCKPKW, KOUTO MoraT Aa Bb3-
nnameHsT Npaxa unu napure.

c) [OpbxTe Aeua v Apyru nuua ganey no BpemMe Ha
WU3NON3BaHETO Ha eneKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.
Mpn pasceiriBaHe MoxeTe Aa M3rybute KOHTpOn
BbPXY ENEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.

2. Be3onacHocT npu pa6oTta ¢ eneKTpu4yeckun Tok

a) LlencenbT Ha eNeKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT TpsAbBa
Aa oTroBaps Ha KoHTakTa. LLlencenbT He GuBa pa
ce NMPOMEHs NO HUKaKbB HauuH. He usnonssaiite
ajanTepHu Lencenu 3aefHo CbC 3a3eMeHU ernek-
TPUYECKU WHCTPYMeHTH. HenpomeHeH Liencen u
NOAXOASALLM KOHTaKTWN HamMansBaT pucka oT TOKOB yaap.

b) W3bsarBanTe TeneceH KOHTaKT CbC 3a3eMeHM No-
BbPXHOCTU KaTo TpbOMW, oTonnuTenHu ypeam,
dypHn u xnagunHuum. ChbluecTByBa MNOBULLIEH
puvCK OT TOKOB yaap, korato Tsinoto Bu e 3asemeHo.

c) MaseTte BawuTe enekTpU4eCKM MHCTPYMEHTU OT
AbXA 1 Bnara. [NpoHnKBaHeTo Ha Boda B eNnekTpu-
Yeckusi ypeq yBenuyaea p1cka oT TOKOB yaap.

d) He u3nonsBaiiTe cBbLp3BalWMA NPOBOAHUK He
no npepHasHa4yeHue, 3a HOCEHe UMK 3aKkayaHe
Ha eneKTPUYeCKUsA MHCTPYMEHT Unu 3a nsabpn-
BaHe Ha lencena ot KoHTakTa. lMaseTe cBBLP3-
BalMsi NPOBOAHMUK OT ropeLlumHa, Macno, ocTpu
pBbGOBe UNK ABUXELLM Ce YacTu.
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e)

a)

b)

c)

d)

e)

MoBpeaeHn nnu ycykaHu cBbp3BaLLM NPOBOAHULM
yBenuuaBart pucka OT TOKOB yaap.

KoraTto pa6oTuTte c enekTpMyeckm UHCTPYMEHT
Ha OTKPWUTO, M3Non3BanTe camo YAbLIKUTENHU
NPOBOAHULIN, KOMTO CbLUO Ca NOAXOAAWM 3a
ynotpeb6a Ha oTKpuTo. /13non3BaHeTo Ha noaxo-
OsW 3a ynotpeba Ha OTKPUTO yAbIHKUTENEH Mnpo-
BOJHVK HamarsiBa pucka oT TOKOB yaap.

KoraTo ynorpe6arta Ha enekTpu4eckusi MHCTPY-
MeHT BbB BnaxHa cpefa He Moxe Aa 6bae
nsberHata, nsnon3sante gedeKTHOTOKOBa 3a-
wmTa. M3non3saHeTo Ha AedeKTHOTOKOBA 3alumTa
HamansiBa pucka OT TOKOB yaap.

Be3onacHocT Ha xopaTta
BbaeTe BHUMaTenHu, o6pbLyaiTe BHUMaHUe Ha
TOBa, KOETO MpaBuUTe, U NoAxoxaanTe pasymMHO
KbM paboTaTa C eneKTpu4ecku UHCTpyMeHT. He
n3nonssanTe eneKkTPUYeCKM MHCTPYMEHTH, ako
CTe YMOPEHU Unu nop BrMAHWETO HAa HapKOTULIK,
ankoxon unvu megukaMeHTU. MOMeHT HEBHUMaHWe
npy U3NON3BaHETO Ha EneKTPUYECKN WHCTPYMEHT
MOXe [ia joBefe 4O CEPUO3HN HapaHsIBaHWsI.
Hocete nu4yHM npeanasHu cpeAcTBa M BUHarn
3alMTHM oyuna. HoceHeTo Ha nWYHKM npeanasHu
cpencTBa, KaTto NpoTMBOMpaxoBa Macka, mpeanasHu
0byBKW, KOUTO He ce XJTb3rat, MpeanasHa kacka unu
aHTUdoHK, cnopep Buaa u ynotpebara Ha enexkTpuye-
CKUSI MIHCTPYMEHT, HamarsiBa pucka OT HapaHsiIBaHWsl.
U3b6srBaiTe HeBONMHO BKMIOYBaHe. YBepeTe ce,
Ye eneKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT € W3KITHOYEH,
npeau Aa ro cBbpXeTe KbM erleKTpo3axpaHBa-
HeTo u/vunun akymynaropa, npeau Aa ro BlemeTte
Wnu HocuTe. AKO NPU HOCEHETO Ha eNneKkTpuyeckus
MHCTPYMEHT ObPXUTE MPbCTA CU BbPXY MNPEKbC-
Baya WNM CBbPXETe KbM enekTpo3axpaHBaHETO
BKITHOYEH eNeKTPUYEeCKN MHCTPYMEHT, TOBa MOXe Aa
[oBeae [0 3romnonyku.
OTcTpaHeTe WHCTPYMEHTUTe 3a HacTpowka Wunu
raeyHuTe Knw4oBe, Npeau Aa BKIOYUTE ernek-
TPUYECKUS] MHCTPYMEHT. VIHCTPYMEHT Wnu Krtou,
Hamupall ce BbB BbpTsLa Ce YacT Ha enekTpuye-
CKWSi UIHCTPYMEHT, MOXe [1a JOBEAie ;0 HapaHABaHUs.
U3bareBante HenpaBuNHa CTOWKa Ha TANOTO.
OcurypeTe cu cTabuneH CToexX U NOCTOSIHHO na-
3eTe paBHoBecue. Taka MoXeTe Ja KOHTponupare
eneKkTpUYecKns MHCTPYMEHT No-4o6pe Npu Heouvak-
BaHWU cUTyauuu.
HoceTte noaxopsuo o6nekno. He HoceTe wupo-
KM Apexu unu HakuTu. [ipbxTe KocaTa U obnek-
JIOTO CY Aarney oT ABUXKELLU ce YacTu.
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9)

h)

a)

b)

<

d)

e)

LLnpokn apexu, HaKUTK UK ObAMM KOCKM MoraT fa
6baaT 3axBaHaTV OT ABMXKELLM Ce YacTu.

Korato morat Aa 6baaT MOHTMpaHW Mpaxous-
CMyKBaLLM1 1 NpaxoynaBsLy YCTPOWUCTBA, Te Tpso-
Ba [ia ca CBbP3aHU 1 Aa ce U3Nos3BaT NpPaBuUIHoO.
M3non3BaHeTo Ha Npaxou3CMyKBaLLO YCTPOMCTBO
MOXe Ja Hamanu BpeauTe 3a 34paBeTo nopaau npax.
He ce noppaBainTe Ha hanwmMBOTO YyBCTBO 3a
6e30MacHOCT U He NpeHeGperBaiTe npaBunara
3a 6e3onacHocT npu pabora c enekTpuuyeckuTe
WHCTPYMEHTU, AOPM aKo cnel MHOrokpaTHaTa
UM ynotpeb6a mucnute ye ru nosHaearte gobpe.
HebpexHuTte nencTems moraT fa AoBeaar A0 TEXKU
TEerecHu NoBpeayV B paMKuTe Ha YacTu OT CeKyHaaTa.

Ynotpe6a n GopaBeHe C eneKTPUYeCKUst WUH-

CTPYMEHT
He npetoBapBaiTe eneKkTPUYECKUA MHCTPY-
MeHT. U3nonseanTte noaxoaswusn 3a Bawara pa-
60Ta eneKTpU4ecKn MHCTPYMeHT. C noaxoasiums
enekTpUYeckn UHCTPYMeHT pabotute no-gobpe u
Nno-CUrypHo B AuanasoHa Ha paboTHUTe My Xapak-
TEPUCTUKM.
He u3nonsBaiTe eneKkTpUYECKU WHCTPYMEHT,
YMIUTO NMpeKbcBay e noBpedeH. Enektpuueckn
VHCTPYMEHT, KOMTO HE MOXeE [a Ce BKMoYBa Unu 13-
KIoYBa, € onaceH 1 TpsibBa Aa 6bae peMOHTUPaH.
W3BapeTe Wwencena oT KOHTaKTa /unu nsBapeTe
CMeHsieMUsi aKkymyrnaTop, npeau Aa U3BbpLUBa-
Te HacTPOMKM MO ypeaa, Aa CMeHATe 4acTu Ha
paboTHMA UHCTPYMEHT UM Aa OCTaBUTE enek-
TPUYECKUSI UHCTPYMEHTA HacTpaHu. Tasu msipka
3a 6e3onacHOCT NpeaoTBpaTsiBa HEYMULLIIEHOTO
BKJIOYBAHE Ha MHCTPYMEHTA.
CbXxpaHsiBaTe HeM3NON3BaHUTE erleKTPU4ecKun
WHCTPYMEHTU Ha HeAOCTBLMNHO 3a Aeula MSACTO.
He nosBonsiBaiTe enekTPUYECKUAT UHCTPYMEHT
[a 6bAe U3nonssaH oT NMua, KOUTO He ca 3anos3-
HaTU C HEro Unun He ca NpoYenu Te3m UHCTPYK-
uMn. ENeKTpuyeckuTe WMHCTPYMEHTU ca OMacHW,
aKo ce M3Mon3BaT OT HEONMUTHU nuLa.
NopAbpkaiiTe enekTpUYeckUTe UHCTPYMEHTU U
NpuHagnexHocTuTe rpwxknueo. lMpoBepsiBainTe
[anu gBuXewmuTe ce YacTu dpyHKUMOHMpaT 6es-
ynpe4yHo U He 3asbkaaT, Aany HAMa cYyneHu unu
Taka noBpeAeHU 4acTu, Ye Aa HapywasaT yHK-
LIMOHUPAHETO Ha eneKTPUYECKUs UHCTPYMEHT.
MNoBpepeHnTe YyacTn cnepaBa Aa 6bLAAT PeMOH-
TUpaHU Npeau U3NoN3BaHEeTO Ha eNleKTPUYECKUs
WHCTPYMEHT. MHOro 3ronosyku ca npuYnHeHu ot
OO NOAABbPXKAHW ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
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f) MoanbpxanTte pexewmrTe WHCTPYMEHTU HaTo-
YeHU U YMCTU. [PUXITMBO NoALbPXKaHWUTE pexeLmn
MHCTPYMEHTU C OCTpYK pexelun pbboBe ce 3aknuH-
BaT Mo-Marko 1 ce BOAST NO-NecHo.

g) MW3nonsBante enNeKTPUYECKUA  UHCTPYMEHT,
NPUHaANEXHOCTUTE U PaboTHUTE WHCTPYMEH-
TW M T.H. CbIMACHO HaCTOALMTE WHCTPYKLUW.
Mpu ToBa B3emaiTe nop BHMMaHWe ycrioBusiTa
Ha pa6oTta u geucTBMETO, KOeTo TpsGBa Aa ce
MU3BBLPLIKN. YnoTpebaTta Ha enekTpuYeckn MHCTPY-
MEHTM 3a PasfnMyHu OT NPeABUAEHNUTE NPUIIOKEHUS
MOXe Aa AoBeAe 40 OnacHW CUTyaLuu.

h) MNasete ApPBLXKKMTE U TEXHUTE MNOBBLPXHOCTU
CyXW, YUCTU U Ge3 macrno M rpec. Xmb3raBute
OPBXKM U TeXHWTe MOBbPXHOCTU He Mo3BonsBaT
6e3onacHa pabota M KOHTPON Ha enekTpUYeckust
MHCTPYMEHT B HeMpeABUAEHN cUTyaLmu.

5. CepBus

a) Bwb3narante pemMoHTM no Bawwusa enekrpuyecku
WHCTPYMEHT caMo Ha KBanudumumnpaHu cneuma-
JIMCTU U CaMO C OPUTMHarNHW pe3epBHU YacTu.
Taka ce rapaHTupa, 4ye 6e3onacHocTTa Ha enekTpu-
YecKuWsi UHCTPYMEHT Lie ce 3anasu.

A BHUMAHMUE!

Mo Bpeme Ha ekcnnoatauusi TO3W eneKTPUYECKU WH-
CTPYMEHT Cb3faBa enekTpomarHuTHo norne. Mpu onpe-
[ENeHN YCroBUs TOBa MOME MOXE Aa Hapywm yHK-
LIMOHMPAHETO Ha aKTUBHW UMK NaCUBHU MEAULIMHCKN
MMNNaHTW. 3a Aa ce HaManu onacHoCTTa OT CEPUO3HU
UMW CMBbPTOHOCHW HapaHsBaHWs!, NPENopbYBamMe Ha nu-
LaTta ¢ MEANLMHCKM UMMNAHTW Aa Ce KOHCYNTUpaT CbC
CBOS NeKap W C MPOW3BOAUTENS HA MEAWLIMHCKUS UM-
NnaHT, Npeam Aa U3nonasat MalumHaTa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHOCT 3a HacTonHuTe wWwnudo-

BbYHU MaLLUWHU

a) He u3nonsBainTe noBpeaeHW pPaGOTHU UHCTPY-
meHTU. Mpean Bcsika ynotpe6a npoBepsiBaiTe
paboTHMTE MHCTPYMEHTU, KaKTO U WANOBBLY-
HUTEe AWUCKOBE 3a OTYYNBaHMA M MYKHaTUHWU.
Ako cTe npoBepunu paboTHUsI UHCTPYMEHT U ro
u3nonssare, APbXTe HaMupawmTe ce Habnuso
Xopa U3BLH paBHUHaTa Ha BbPTAWMA ce pabo-
TeH UHCTPYMEHT U ocTaBeTe ypeAa Aa pabotu
B npoAabfikeHMe Ha 1 MUHyTa C MakcumarnHa
ckopocT. [loBpeaeHuTe paBoTHU UHCTPYMEHTU
Haii-4eCcTo ce cyynBar 3a ToBa BpeMe.
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b) [onycTumata CKOpOCT Ha PaGOTHUA MHCTPY-
MeHT TpsiGBa 4a e NoHe TONKOBa BMCOKA, KOMKO-
TO MocoyeHaTa BbpPXy eneKTPU4eCKUs UHCTpY-
MEHT MaKcumarHa ckopocT. [puHagnexHocTw,
KOUTO ce BbPTHAT No-6bp30 OT 4ONyCTUMOTO, MoraT
[a ce pasgpobaT 1 pasneTaT HacTpaHu.

c) WmaiTte npeaBua, Ye npu HopmanHa ynortpe6a
TeneHuUTe YeTKU rybaT vact or Tenuyerata. He
npeToBapBanTe Tenyerata 4pe3 NPEeKOMepeH Ha-
TUCK. M3xBbpyalumTe Tenyeta moraT Aa NpoHUKHAT
MHOTO NECHO Mpe3 TbHKUTE Apexu U/unm koxara.

d) Hukora He wnandanTe BbpXy CTpaHMYHUTE NO-
BBbPXHOCTM Ha WwWnuncgoBBLYHUA Auck. LLnaridane-
TO BbPXY CTPaHUYHUTE MOBLPXHOCTU MOXeE Aa Ha-
nyka LWnMoBbYHUTE AMCKOBE M Aa 'Y pasfaneyu.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT, cneunduyHmu 3a ABOWHa-

Ta wnudoBbYHA MalIUHA

* He pokocBaiTe 3axpaHBalyus kaben, ako ce nospe-
Ov no Bpeme Ha paboTa unu ce pasgenu Ha ABe.
BepHara usgbpnaiiTe Wwencena v Bb3noXeTe pEMOH-
Ta Ha ypeaa Ha CneumanucT Uy ynbiHOMOLLEH cep-
BM3€EH LEHTBP.

* He u3nonaeainte ypeaa, ako e BnaxeH unu Tpsioea
Aa paboTuTe BbB BNaxHa cpeaa.

» Ako paboTuTe Ha OTKPUTO, CBbPXETE ypeaa upes aB-
TOMaTW4YeH NpekbcBaY, 3a4eNCTBalL ce Npu nsTnya-
He Ha Tok (FI) ¢ makc. 30 mA Tok Ha M3Kno4BaHe.
ManonsBante camo yobmkuteneH kaben, ogobpeH
3a M3MNon3BaHe Ha OTKPUTO.

« [lpu onacHocT He3abaBHO n3gbpnanTe LWencena ot
KOHTaKTa.

* BwuHaru usBexpainTe 3axpaHBawms kabena Hasapg
oT ypeaa.

/A OnacHocT

OnacHOCT OT noxap nopaamn uckpete!

Mpu wnudgosaHe Ha MeTanu ce nosyyasa NCKpPeHe.

- 3aToBa ce yBepeTe, Ye HAMa 3acTpalleHu xopa u
B 6nm3ocT go paboTHaTta 30Ha HSMa 3ananumun ma-
Tepuanm.

A MpeaynpexaeHue! TokcuyHn napm!

O6paboTBaHeTo Ha BpeaAHU/OTPOBHM NpaxoBe npeacTa-

BMSIBa PUCK 3a 34paBeTo Ha onepaTopa UMu Ha Hamu-

pawm ce Habnmso nuua.

- Hocete npennasHu ounna, aHTUOHK, NpoTUBONpPaA-
XOBa Macka ¥ 3alMTHU pbKaBULMU.
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A OnacHocT

OnacHocT oT usrapsHe!

O6paboTBaHMAT AeTann ce Haropelsia Npu LWNngo-
BaHe. Hukora He [oKOCBalTe MSCTOTO, KoeTo TpsibBa
na ce obpabotu.

OcrTaBeTe ro Aa U3CTMHe AoCTaTbyHO, Npeay Aa npo-
AbMXUTE C LWnandaHeTo.

HenpekbcHaTo npekbcBanTe obpaboTkara, ocobeHo
no Bpeme Ha No-NpoAbIKMTENHO LWwnadaHe.

He pabotete noBeye ot 30 MUHYTU HEMPEKBCHATO.
[BoviHaTa wnudoBbYHa MalUMHA € NpefHasHayYeHa
3a CyX0O NMOBbPXHOCTHO LWINMEOBaHe Ha MeTanHu no-
BbPXHOCTW. YpeabT MOXe Aa ce M3nonsea camo 3a
Cyxo wnandaHe.

He TpsbBa fa ce o6paboTBa cbabpxkaly a3bect ma-
Tepuan. A3becTbT ce cMsiTa 3a KaHLEPOreHeH.

He nsnonseante noBpeaeHn unu cunHo Habpasge-
HU WNUdoBBYHU anckoBe. CMeHeTe rn HesabaBHoO.
Manonaeante camo WNNEOBLYHU OUCKOBE, YMUTO
[JaHHU CbBMafaT ¢ AaHHUTe BbpXy TunoBara Taben-
ka Ha MalumHaTa. CkopocTTa Ha BbpTeHe Tpsibea fa
€ paBHa Unu no-rofnsiMa oT NocoyeHaTa.
MeproamyHo perynupanTe 3aWwnTHUTE Abpxaymn (uc-
KpooTpaxaTtenuTe) 1 3alWwuTHUTE CTbKNa, 3a Aa ce
KOMMEHCKpPa M3HOCBAHETO Ha LWNNGOBBLYHUTE ANCKO-
Be. [NogabpxanTe Bb3MOXHO Hal-Marnko pascTosiHue.
M3bsareanTe KOHTaKT C ABWXELLUSA ce LLUNNGOBBbYEH
ONCK.

He octaBsnte ypena oa pabotun 6e3 HabniogeHue.
Hukora He n3nonseaiTe ypeaa 3a Apyrv Lenu.
Mpeawv Aa BkMoYMTE Lencena B KOHTaKTa BUHArM ce
yBepsiBalTe, Ye ypeabT € U3KITOYEH.

BuHaru nbpBo BkntouBanTe ypeda v cnef ToBa Ha-
coyBanTe 06paboTBaHUs AeTan KbM LWNNHOBBLYHUS
anck. Cnep kato npukniouute ¢ obpabotkata cBa-
nete obpaboTBaHus feTann u cnep ToBa U3KnoYe-
Te ypeaa.

BuHarn gpbxrte o6paboTBaHus aetann ¢ ABe pble.
Ocurypete 6e3onacHo pascTosiHue.

Cneg kato npukntounte ¢ obpaboTkata Ha MeTanuTte
ocTaBeTe WNNGOBbYHUTE ANCKOBE [a CrpaT HambHO.
M3gbpnBanTe Lencena oT KOHTakTa npu paboTHu
nayswu, Nnpeaun Bcsikakeu paboTu no ypega unm Hems-
nons3eaHe Ha ypepaa.

Pabotete BHMMaTenHo ¢ ypeaa. YpeabT Tpsibea aa
€ BUHarun 4ncT, cyx n 6e3 macno v rpecu.

BuHaru 6baete BHumartenHu! Obpbluante BHUMaHne
Ha ToBa, KOETO MpaBuTe, U NOAXOXAAWTEe pa3yMHO.
Hwvkora He n3anonseaiTe ypega, korato He CTe KOH-
LEHTPUPaHU UNK He ce YyBCcTBaTe Jobpe.
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LUnndoBbYHNUTE AMcKoBe TpsibBa Aa ce CbxpaHaBaT
Taka, Ye 4a He ca U3MOXEHN Ha MEXaHUYHM NoBpeawn
1 BpedHW BMUSIHUA Ha OKonHaTa cpeaa.

Hukora He n3nonssainte gedekTHN unu gedopmupa-
HU WNMEOBLYHM UCKOBE.

YecTo nposepsBanTe HacTpovikaTa Ha 3awurtarta
CpelLLly UCKPW 1 CbOTBETHO perynupante u3HocBaHe-
TO Ha WNMdoBbYHUS Anck. MNogabpxanTe Bb3MOXHO
Main-mManko pa3cTosiHue Mexay 3alumTaTta cpeLly uc-
Kp¥ ¥ LINMPOBBYHNSA ANCK (HEe Mo-ronsiMo oT 2 mm).
YecTo npoBepsiBaniTe HAacCTpokaTa Ha nognoxkara Ha
MHCTPYMEHTa U CbOTBETHO perynupamnte U3HocBaHe-
TO Ha WNMdoBbYHMS AncK. [NogabpkariTe Bb3MOXHO
Mali-Manko pascTosiHMe MeXZy 3alumTtata cpeLly uc-
KpY M LWNUEPOBBYHMSI ANCK (HE MO-ToMnsiMo OT 2 mm).
CMeHeTe M3HOCEeHUTE LWNNGOBBYHU [OUCKOBE, ako
pa3CcTosiHMsITa BeYe He MoraT Aa Cce crasBsart.
M3nonssante camo LWMANGOBLYHM [OMCKOBE, HYUUTO
OTBOp CbBMNaja TOYHO BbPXY Bana Ha ABOMHATA Wnu-
¢doBbYHa MalwmHa. He wm3nonssaiTe WNMdOBBYHU
[MCKOBE C TBbpAe Malbk OTBOP.

He npesaTtsrainTe rankute Ha aucka.

Huvkora He wnudoBaiite CbC CTyAeH WnudoBbYeH
avck. Mpegy pa 3anovyHeTe ga paboTute octaBeTe
LWNMpOBBYHNA ANCK Aa paboTh efHa MUHYTa Ha npa-
3eH xop,.

He wrnudoBaiiTe cbC CTPaHNYHWUTE NOBBPXHOCTM Ha LLNU-
hoebYHMS anck. LLinudoBaiiTe camo ¢ YenHata ctpaHa.
He HaHacsiMTe oxnaxaallo cpeacTBo AUPEKTHO Bbp-
Xy WnnMoBbYHMS Auck. OxnaxaalloTo CpeacTBo
MOXe [a NoBnvsie Ha 3apaBvHaTa Ha CBbp3BaHe Ha
LWNUOBBYHNS OWCK M MO TO3M HAYMH Aa AoBende A0
NoBpPEeXAaHeTo My.

Wckpute Moxe ga ca onacHu. He wnwudosaiite B
6rm3ocT JO 3ananvMmu ra3oBe UIv TEYHOCTU.

Mpw BKkNtoYBaHe Ha ypeda CToWTe OTCTPaHWU Ha Lnu-
OBLYHUS ANCK.

HacouBaiiTe WnNMgoBbYHNA AMCK CaMO C 4venHaTa
cTpaHa. LUnudoBaHeTo cbC cTpaHuyHaTa MOBBLPX-
HOCT BOAM A0 M3TbHSBaHe Ha LUNMMOBBYHUSA AMUCK,
KOeTo 3acTpaluaBa 6e3onacHaTa ynorpeba.
LLinncpoBaHeTo reHepupa TonnunHa. XeaHete o6paboT-
BaHVA AeTann eABa crieq kaTo ce oxnaam AoCTaTbyHo.
Manonsgarite camo WnndoBbYHU ANCKOBE, NPeaHas-
HauyeHu 3a 6esonacHa ynoTpe6a BbpXy ABOMHA LLNK-
¢doBbYHa MalmHa. He uanonseaiTe WNMGOBBYHN
[OVCKOBE, YMATO MOCOYEHa MaKCMMariHa CKOpOCT Ha
BbpTeHe e no-marnka oT obopoTuTe Ha ypeaa.
BuHaru n3nonaeaiite n ABaTa WnMgOBbYHM AucKa,
3a [a orpaHM4uTe pucka OT KOHTaKT C BbpTSLLMS ce
LWNMpOBBYEH AMCK.
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6. OcTaTb4yHM OMCKOBe

Bbnpeku ynotpebaTa no npegHasHa4yeHue, Hsikou ocTa-

TbYHM PUCKOBE He MoraT fia 6bAaT HambHO U3KIIOYEHMW.

Mopaan KOHCTPYKLMSITa U YCTPOCTBOTO HA MaLLUMHaTa,

MoraT Aa Bb3HUKHAT CNeaHUTE MOMEHTU:

» [lokocBaHe Ha WNNOBbYHUS ONCK B HE3aLUTEHaTa
30Ha.

* M3xBbpnsiHe Ha YacTu OT NOBPEAEHU LLNNGDOBBYHN
anckose.

* W3xBbpnsiHe Ha AeTannu 1 4acTu oT AeTannu.

+ YBpexaaHe Ha cryxa npu Hem3nonasaHe Ha Heobxo-
Avmarta 3awmTa 3a cnyxa.

* YBpexpaaHe Ha benuTe opoboBe, ako He ce HoCK noa-
xoAsila npaxo3salluTHa mMacka.

* YBpexgaHusi Ha 34paBeTo B pe3ynTtaT Ha Bubpauuu
[AnaH-pbka, ako ypeabT Ce M3Mon3sa NpoabIKUTENHO
BPEMe UNnu He ce HanpaersiBa UNy NoaAbPXKa NPaBUITHO.

* OnacHOCT OT TOK Npu M3non3BaHe Ha HenpaBuITHU
€MneKTPUYECKN CBbP3BaLLM NPOBOAHMLN.

» OcBeH TOBa, BbNPEKN BCUYKW B3ETU NPEANA3HA MEPKK,
MorarT [ia CbLUeCcTByBaT HESIBHW OCTaTb4YHU PUCKOBE.

» OcTtatbyHUTE pUCKOBe MoraT Aa 6baat HamaneHu,
ako 6baaTt cnassaHu ,YkasaHus 3a 6esonacHocT” u
,Ynorpeba no npegHasHayeHue", KakTo U pbKoBOA-
CTBOTO 3a ynoTpeba kaTto usno.

7. TexXHWYeCKU [aHHU

BG150 BG200

[Osuraten 230 - 240 V~ /50 Hz

KohcyMMbaHa S1250 W * S1370 W *

o FymTp $2 30 min $2 30 min
w 370 W = 550 W **

O6GopoTn 2980 min-'

@ OUCK Makc. 150 mm 200 mm

@ pvick MtH. 110 mm 160 mm

(cnep n3HocBaHe)

@ Ha otsopa Ha 12,7 mm 15,88 mm

avcka

LLnpounHa Ha

aucka 25 mm

OT1nsBO/OTAACHO:

Tun Ha namnara E14 12V / 10W

Terno ok. 10 kg 15 kg

3anasea ce npaBoOTO Ha TEXHNYECKN npomeHM!
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*S1: HenpekbcHaTa paboTta ¢ NOCTOSIHHO HaToBapBaHe

**S2 30 min: MpoabnkMTeNnHocTTa Ha BkNoYBaHe S2
30 MUH. (kpaTKOBPEeMEHeH pexum Ha paboTa) nokas-
Ba, Ye ABWraTensaT ¢ HoOMUHanHa MolHocT (370) moxe
[a ce HaToBapBa MPOABIKMTENIHO caMO 3a BPEMETO
(30 MKMH.), nocoveHo Ha TunoeaTa Tabenka. B npoTu-
BEH Crnyvai ABUraTensaT We ce Harpee TBbpae MHOIO.
Mo Bpeme Ha naysaTta ABUraTensT ce oxnaxna OTHOBO
[0 HavanHarta cu Temnepartypa.

LymoBe
CTOoMHOCTUTE Ha WyM 1 BUGpaumm ca onpeaeneHn cb-
rmacHo EN-62841.

HuBo Ha 3BykoBO Hansrae L, 79 dB
HuBo Ha 3BykoBa MowHOCT L, 92 dB
HeonpeneneHoct KPA 3dB

A NPEAYNPEXOEHUE

TBbpAE BUCOKATE WMU YECTW LIYMOBW 3aMbpCsiBaHUS
MoraT Aa AoBeAar [0 yBpexaaHe unu 3aryba Ha cnyxa.
- Hocerte 3awura 3a cnyxa

- [MpaBete noumBku.

O6Lwm cTorMHOCTU Ha BuGpauuuTe (BEKTOpHa cyma OT
TpWTE NOCOKW), onpeaenexHmn cbrnacHo EN 62841.

YKA3AHME: MocoyeHnTe CTOMHOCTW Ha LUYMOBU eMU-
CUM Ca U3MepeHW No CTaHdapTeH MEeToA Ha M3nuTBaHe
1 Moxe Aa 6bAaT M3Non3BaHu 3a CpaBHEHWE Ha eauH
€neKTPUYECKN MHCTPYMEHT C [PYT.

MocoyeHnTe CTOMHOCTU Ha LYMOBM €MUCWMW MoraT Aa
ce 13nona3ear 1 3a npeABapuTenHa oleHka Ha HaToBap-
BaHeTo.

NPEAYNPEXAEHUE: Mo Bpeme H AeWCTBUTENHOTO
M3Mnon3BaHe Ha enekTPUYECKNUS UHCTPYMEHT CTOMHOCTH-
Te Ha LUYMOBM EMUCUM MOXeE [a ce pasnuyasaT oT Mo-
coyeHaTa CTOMHOCT B 3aBWCUMOCT OT BuAa U HauvHa,
No KOWTO EeneKTPUYECKUs MHCTPYMEHT ce WU3nonaea, U
no-crneumanHo KakbB BUA Aetawn ce obpaboTtsa.
B3emeTe mMepku 3a npegnasBaHe OT LYMOBM HaToBap-
BaHUs.

Mpwv ToBa B3emaiiTe Nog BHUMaHWeE Lenvsi npoLec Ha pa-
60Ta, CbLUO Y MOMEHTUTE, NMPe3 KOUTO EneKTPUYECKUSIT
WHCTPYMeHT paboTn 6e3 HaToBapBaHe Uni € U3KITHYEH.
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MoaxoaswmTe MepKM BKITHOYBAT, MEXAY APYroTo, peaos-
Ha MOAAPBXKA W TPYKM 3@ eNEKTPUYECKUSt UHCTPYMEHT
1 NpUCTaBKkuUTe, PedoBHU MOYMBKU, KakTo U 4oGpo nna-
HVpaHe Ha paboTHUTE NpoLecH.

Heobxoaumo e ga ce onpepensT Mepku 3a Gesonac-
HOCT 3a 3aluMTa Ha onepaTtopa, KOUTO Ce OcHoBaBaT
Ha oueHka Ha BMEBpPaLMOHHOTO HaToBapBaHe Mo Bpeme
Ha JeNCTBUTENHUTE YCroBUSA Ha u3nonaeaxe (Npu Tosa
TpsibBa ga ce B3emar nod BHMMaHWe BCUYKW YacTu Ha
paboTHUS LUMKBLA, Hanpumep BpemeHarta, npe3 KouTto
eneKTPUYECKUST UHCTPYMEHT € U3KMIoYeH, U Takuea, B
KOMTO TOW € BKIMOYeH, HO paboTu 6e3 HaToBapBaHe).

8. PasonakoBaHe

A ONACHOCT

OnacHoCT OT nornbLlyaHe U 3agylaBaHe

OnakoBbYHUSAT MaTepuars, onakoBbYHUTE U TPAHCMOPT-

HUTE npegnasuTeny He ca feTcka wrpadka. Mnactma-

coBWTE TOPGUYKU, PONIMOTO M Mank1Te YacTu mMorat aa

©ObaT norbnHaTU U Aa AoBeaaT 4o 3adyluaBaHe.

- [pbXTe ONakoBbYHWS Marepuarn, OnakoBbYHWUTE
TPaHCMOPTHUTE NpeanasvTeny aaney ot aeua.

» OTBOpeTe onakoBkaTa M BHUMATENHO U3BafeTe npo-
aykTa.

» OTCTpaHeTe ONakoBbYHUS MaTepuar, OnakoBbYHUTE
1 TPAHCMOPTHWUTE OCUTYPOBKYM (AKO UMa TakMBa).

+ [poBepeTte NbnHoTaTta Ha o6ema Ha AocTaBkaTa. Pe-
knamaumute Tpabea aa 6baaT HezabaBHO foknaaBa-
HW Ha oTAena 3a obcnyxBaHe Ha KIMEHTU. Mo-KbCHU
peknamaumuu He ce NpusHaBar.

» [lpoBepeTe obema Ha fgocTaBkaTa 3a TPaHCMOPTHU
wetun. Peknamaunute Tpsabsa aa 6bvagat HesabaBHO
[OKNaaBaHW Ha TpaHcrnopTHata dupma. Mo-KbCHU
peknamaumu He ce NpusHaBear.

+ CbxpaHsiBaiiTe onakoBkaTa A0 M3TUYaHe Ha rapaH-
LIMOHHWS CPOK.

» [poyeTeTe BHMMATENHO PHLKOBOACTBOTO 3a ynoTpe-
6a.

* M3nonsgaiiTe camo OpUrMHanNHW pe3epBHU YacTu U
akcecoapu. MoxeTe fa 3akynute OpurMHanHu pe-
3€pBHM YacTu U akcecoapw oT Bawwus cneuuwanmau-
paH aunbp.

» [poBepeTe fanu aaHHUTE BbpXy TunosaTa Tabeska
cbBnaaaT ¢ AaHHWUTE Ha MpexaTa.

www.scheppach.com

9. MoHTax

Mpean cBbp3BaHeTo Ce yBepeTe, Ye AaHHUTE BbPXY
(pupmeHaTa Taberka cbBnagar ¢ AaHHUTe Ha Mpexara.

BuHaru usternsiite wencena oT KOHTaKTa, npeau Aa
MU3BBbpLIBaTE HaCTPOMKM Mo ypeaa.

Yka3aHue 3a 6esonacHocT! CBbpxeTe ypeda efga
crnep kaTo NpUKMoYUTE C BCUYKM paBoTu No MOHTaxa
1 HacTpouKaTa v npodeTeTe u pasbepete PbKOBOACTBO-
TO 3a eKcnnoarauus U UHCTPyKUUUTE 3a 6€30NacHOCT.

/A BHumaHue!

MNpean nyckaHeTo B eKkcnnoaTauusi 3aAbIDKUTENHO

crnobete HanbsHO ypeaa!

» [peowu nyckaHe B ekcrnoartawuusi npucnocobneHnaTa
3a 6esonacHocT Tpsabea ga 6baaT NpaBUITHO MOH-
TUpaHW.

« lnndosbyHuTE AuckoBe TpsibBa ga morat ga ce
asuxat csoboaHo.

» [peam cBbp3BaHe Ha MalLMHaTa ce yBeperTe, Ye ga-
HHUTE BbpXY TUnosaTa Tabenka cbBnagaT Cc AaHHUTE
Ha mpexara.

9.1 MoHTupaHe Ha ABOMHaTa WNUdoBbLYHA Ma-
WWHa Bbpxy paboTHaTa maca (Pwur. 1)

MawwuHaTa Tpsabsa ga ce noctasu ctabunHo, T.e. Aa

O6bae 3aBMHTEHA BbpXy paboTHa maca unu nogobHa.

1. ToctaBeTe ABoViHaTa WNMGOBBbYHA MaLLMHA BbPXY
ctabunHa, paBHa u nnocka paboTtHa maca.

2. ®wukcupanTe ABoWHaTa WNMEGOBBbYHA MaluMHa C
ABa NoaxoAsLn BUHTA U raiikm (He ca BKII0YeHU
B obema Ha JocTaBkarta) BbpXy paboTHaTa maca.
3a uenTa n3nonsearnTe ABaTa OTBOpA 3@ MOHTaX
Ha paboTHaTa maca (7).

9.2 TMMoanoxku Ha UHCTpyMeHTa (Pur. 2)

1. 3aBuHTETe noanoxkarta 3a MHCTPYMEHT (4) ¢ no-
MoLTa Ha BMHTa CbC 3Be3goobpasHa pbKoxsaT-
ka (4a), NpyxuHHMSA npbcTeH (4b) n nognoxHaTa
waviba (4c) kbM kanaka Ha LWNMOBbYHMS AUckK (6).

2. HacTpoinTe pa3scTosiHMeTO Mexay LWMdOoBbY-
HUS Auck (3) 1 noanoxkara 3a UHCTPYMEHT (4) Ha
Makc. 2 mm.

Yka3aHue: HacTpoliTe nognoxkara 3a MUHCTPyMeHT (4)

Taka, Yye brbfbT MexXay NOAoXKaTa 3a UHCTPYMEHT (4)

1 paboOTHUSA MHCTPYMEHT Aa e BUHary no-ronsim ot 85°.
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9.3 3awwuTa ot uckpm (®Pur. 3)

1. 3arterHeTe 3awmTara oT UCKPW (2) C BUHT C KPBCTO-
ob6paseH Lnuy, BKI. C NOANOXHA LWaiba (2a) kbM
Kanaka Ha LWnndoBBbYHUS ANCK (B).

2. PasctosiHmeto o wnundosbYHUA anck (3) Tpsabsa
[a e mMakc. 2 mm.

9.4 3awuTHuU cTbkna (Pur. 4 - 5)

1. MoHTupaiTe 3aWMTHOTO CTbKNO (1) c ABa BUHTa C
KpbcTOO6paseH wnuy M4 (1a) n wecTtocTeHHUTE
ranku (1b) kbM kNemHaTa nnacTuHa.

2. 3agbpxauiata ckoba (1c) ce BkapBa B knemara nna-
CTWHa 1 Ce 3aTsra c BUHTa ¢ nonyobna Hucka rnaea
M6 (1d) c noanoxHata waiba (1e) v raikata (1f).

3. BaBuHTeTe Uenua 6nok kbM kanaka Ha wnudo-
BbYHMA Auck (6) ¢ U-obpasHaTta ckoba, BMHTa
BbTpeLlleH wecTtocTeH M6 1 nognoxHarta waiba
(BuxTe dur. 5).

3awmTata MoXe [a ce HacTpoiBa UHAMBUAYAHO, Ta-
Ka Ye ounTe Ha noTpebuTtens aa GbaaT 3awmTeHU No
BpemMe Ha wnudoBaHe.

10. O6cnyxBaHe

A BHuMaHwue!
Mpeaun nyckaHeTo B eKcnroaTauusi 3agbiKUTENHO
crno6ete HanbnHo ypeaa!

MNpoBepsiBaiTe WAUGDOBLYHUTE AUCKOBE npeaun
BCSIKO MyCKaHe B eKCrnroaTaums 3a nospeau.

A BHumanue! BuHaru HoceTe 3aluTHU oumna!
Mpy wnandaHe n peHpocsaHe BuUHary Tpsibea fa ce
HOCSIT 3aLUMTHM ounna.

10.1 BkniouBaHe/M3kniouBaHe (Pur. 1)

1. 3a BknioyBaHe nocTaBeTe MNpeBkIoYBaTENs 3a
BKINto4BaHe/nsknoyBaHe (8) B nosuums ,|*.

2. 3a pa usknounTe ypeaa, noctaBeTe NpeBKoyBa-
Tens 3a BKnoyBaHe/u3knoyuBaHe (8) B nosuumsa 0.

3anoyHeTe ¢ wWnudoBaHeTo eABa cnej KaTto ypeabT

AOCTUTHE MakCUManHuTe cu obopoTtu.

10.2 YkasaHus 3a paboTa

* Wmaiite npegsua, Ye Hait-gobpu peayntatu ce nocTu-
raT npu Manbk HaTUCk Ha obpaboTBaHus AeTann Bbp-
Xy LUNMPOBBLYHUA JUCK, THIA KaTo Torasa ce pabotu ¢
nocTosiHHM 060poTK. TBbpAE CUMHUAT HaTUCK 3abaBs
Unu cnupa WnmoBbYHMS AWCK, TOBA NPETOBapBa ABU-
raTens v Boau A0 yckopsiBaHe Ha paboTHMs npouec.
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» 3a Bawa cobctBeHa 6e30nacHOCT BUHaru 3axsallam-
Te MasnkuTe AeTainy C MeHreme v BUHTOBA CTsra.

10.3 LWnaidaHe

1. TocTaBeTe 06paboTBaHuUs AeTaiin Bbpxy onoparta
3a getanna (4) n 6aBHo ro gobnuxere nop xena-
HWUSA Brbn A0 WAMOBBLYHUS Auck (3), AokaTo ro
[OKOCHE.

2. 3apace NOCTUrHe MakcuMareH pesynTar oT Lnu-
hoBaHETO U paBHOMEPHO M3HOCBaHe Ha Wwnudo-
BbYHUS anck (3), obpaboTBaHUAT aetann Tpsbea
[a ce OBWKW NECHO Hamnpea W Hasajd BbpXy LWNu-
doBbYHMSA Aunck (3).

3. BwuHaru octaBsiite obpaboTBaHusi getanun ga ce
oxnaau.

BHumanue!

Ako no Bpeme Ha pabota AWCKLT Gnokupa, MaxHeTe
netaiina, konto obpaboTtBaTe, U M3vakailTe ypega aa
[OCTUrHa MakcuMarnHute cvu o6opoTu.

10.4 U3Tternsy 3a wnndoBBYHU AUCKOBE

M3ternaubT 3a wnudosbyum amckose (10) € MHCTPYMeHT

3a U3paBHsIBaHe Ha WNNGOoBbYHNSA AnCK (3).

1. HaTtucHerte neko wnudosbyHUA Anck (3) — 6e3 aa
npeamsBrUKBaTe UCKPY.

2. Tpemectete maternaya (10) HacTpaHu no usanata
LMPWHA Ha WNNAOBBLYHUA AnCK (3).

11. MouncTBaHe N noaapbLKKa

Mpeawn Bcsikakey paboTy NO NoaApbLXKaTa U novncTea-
HETO n3abpneaiTe Lencena oT KOHTaKTa.

111 NouuctBaHe

+ [MogabpxaiTe npeanasHUTe NpUCMNOCOBNEHNs, BEH-
TUMaUMOHHWTE MpoUEenV U Kopryca Ha Asurarens
Bb3MOXHO HaW-4ACTU OT Npax u 3ambpcsiBaHust. Ma-
6bpcBaiiTe ypeaa ¢ YucTa Kbpna unu ro npogyxsaiiTe
CbC CrbCTEH Bb3AYX MOA HACKO HansiraHe.

+ [penopbyBame fa nouvcTeaTe ypefa BeaHara creq
BCsika ynoTtpeba.

+ [MouucTBanTe ypeaa pefoBHO C BriaxHa Kbpna v man-
KO Mek canyH. He u3nonaeaiTte nouyvcTsalum npena-
paTtu unu pasteopuTenu; Te buxa mornu ga passpart
nnactMacoBuTe 4Yactu Ha ypeda. BHumaBaiite 3a
TOBa, a He MOXe [a NornagHe BoAa BbB BbTPELLHOCT-
Ta Ha ypeqa. MNpoHNKBaHETO Ha BoAa B eneKkTpuieckns
ypen yBenuyasa pycka OT TOKOB yaap.
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11.2 MopApbKKa

[BoriHaTa wnudoBbYHA MaliMHa TpsibBa ga ce npo-
BepsiBa pefoBHO (Hanp. enekTpuyecka nposepka,
npoBepka Ha 3alUMTHWSA Kanak 1 onopaTa 3a getann,
npoBepka Ha 3aKpenBaHeTo Ha MalunHaTa).

He TpsibBa Aa ce nsnonasat AedeKTHU MaLWHN Unn
MaLUMHN C AEMOHTUPAaHW 3aLMTHN YyCTPONCTBA (Hamp.
3aLlNTHM CTBKNA).

11.2.1 3BykoB TecT
MposepeTe WNMHOBBLYHMS KAMBK 3@ MYKHATUHW U Ha-
npaBeTe 3BYKOB TECT 3a MyKHaTUHU.

* 3a pa 6bae HanpaBeH 3BYKOBUS TECT, WNNEDOBBLY-
HUAT Kambk TpsiGBa Ja ce cBanu OT MallMHaTa.
LLINMdOBBYHMAT KaMbK CTOM U3NpaBeH Ha noaa. A3-
nonseaite napye 4bPBO KaTO OMopa BbpPXy TBbPA
noA. LWnnudoBbYHUAT Kambk TpsiGBa Aa € CyX.

* Jleko ypapeTte WNUOBBYHUS OUCK C HEMeTaneH
Yyk. AuckbT 6€3 NyKHaTUHM MMa BUCOK, YUCT 3BYK,
HanogobsBaly To3n oT kambaHa. [luck ¢ nykHaTuHa
n3gaBa nNpUTbNEH 3BYK. AKO LUNNMOBBYHUAT KAMbBK
e 6e3 pedpekTn, TON Moxe Aa 6bae MOHTUPAH.

11.2.2 CmsAHa Ha wnucgoBBLYHUA Anck (Pur. 1, 6)
A Buumanue! 3a pa wusberHere HapaHsiBaHus,
NPUYMHEHN OT HEeBOSHO CcTapTupaHe Ha [BoWHaTa
LWNMdoBbYHA MaLLMHA, BUHArKM npeau CMsiHa Ha Lunwv-
(OBBLYHUTE AMCKOBE U3KIIOYBaNTe ypeaa (NpeBKkoyBa-
Ten 3a BKNoYBaHe/u3knoyBaHe Ha (8) Ha noavums ,0%) n
n3gbpnanTe Lencena ot KOHTaKTa.

1. PasxnabeTe 3awumTtaTta oT UCKPU (2) U 3aLLUTHOTO
cTbkno (1) n rn n3abpnanTe, 4OKONKOTO € Bb3MOX-
HO, HO He 1 cBansiTe.

2. Pa3xnabete nognoxkara 3a MHCTPYMEHT (4) un a
n3abpnanTe KOMKOTO € Bb3MOXHO MO-HaBBbH.

3. Pasxnabete BuMHTOBeTe (6B) M CBaneTe kanaka Ha
LWNNOBBYHUS AnCK (6).

4. Caanete ¢dnaHeua (66) n ctapua wnmugosbYeH
anck (3) u noctaBeTe HOBUS LWNUAOBBLYEH AUCK (3).

5. YkasaHue: He cBansnTe KapTOHeHUTE AWNCKOBE,
3aKpeneHn OTCTpaHW Ha HOBUS LWINMGOBBYEH
auck (3), T kaTo Te cnomarat 3a HaAeXAHOTO
3akpenBaHe Ha dnaHuuTte (6b) kbM LWNUDOBBY-
HUA anck (3).

6. [poBepete HOBUSA WNNGOBLYEH AMCK (3) 3a nyk-
HaTUHWU UNW APYTV BUOWMUW NOBPEAN U ro N3XBBbP-
nete, ako e HeobxoanMo. M3BbpLUeTe 3BYKOB TECT.

7. MocraBete hnaHeua (6b) n 3aTerHere raiikarta (6a).
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8. C nomoluTa Ha raey4eH KIoY 3aTerHeTe Neko ramka-
Ta (6a), Tbi KaTo B NPOTUBEH Cryyai WNMdOBbY-
HUAT Auck (3) Moxe Aa ce cuynu.

9. MoHTupaiiTe OTHOBO Kanaka Ha WNMdOBLYHUSA
auck (6).

10. Perynupaite nognoxkaTa 3a UHCTPYMeHT (4), 3a-
wurTaTa ot Uckpu (2) 1 3aLUTHOTO CTBKMO (1).

CepBu3Ha nHdopmaums

Tpsbea Aa ce uma npeaBua, Ye cnefHUTe YacTu Ha To-
31 NpoAyKT ca 06eKT Ha M3HOCBaHe Mopajaun U3HOCBaHe
WU Ha ecTeCcTBEHO W3HOCBaHe, pecn. CneaHuTe YacTu
ca HeobXoAMMM KaTo KOHCYMaTuBM.

Bbp3ounsHocBawym ce yactu*: Matepuan 3a wnandate,
n3TernsaYy 3a WnMoBbYHN ANCKOBE

* He ca BKITOYEHM 3aabIIKUTENTHO B ob6ema Ha JocTaB-
kara!

Bpb3ku n peMoHTH
CBbp3BaHWst U PEMOHTM MO enekTpuyeckoTo obopyasa-
He MoraT Ja ce U3BbpLUBAT CamMo OT ENeKTPOTEXHMK.

AKO MMaTe HAKaKBW 3anuTBaHUs, MONs, NocoyeTe cnea-
HUTEe OaHHU:

« Tun TOK Ha gBurartens

* [aHHu oT TMnoBata Tabenka Ha ypena

« [aHHu ot TunoBata Tabenka Ha gBurartens

Pe3epBHUTE YacTu M akcecoapuTe ce Npeanarar B Ha-
LMs cepBu3eH LeHTbp. 3a uenTta ckaHupainTe QR kopa
Ha 3arnaBsHaTa cTpaHuua.

12. EnekTpu4yecko cBbp3BaHe

MoOHTVUpaHWAT enekTpoaBuUraTen e cBbp3aH B roToB-
HOCT 3a ekcnnoatauus. CBbp3BaHeTO OTroBaps Ha
npunoxunmnte pasnopenbu Ha VDE v DIN.

MpexoBOTO CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KNueHTa, KakTo
M M3NOon3BaHuAT yabrkasaly kaben, Tpsbsa ga otro-
BapAT Ha Teaun npeanucaHus.

I'IOBpe.qu CBbp3Ball eJIeKTPU4YeCKM NPOBOAHUK
Mo CBbp3BalnuTe enekTpu4eckn npoBoAgHUUMN HeCcTo
Bb3HUKBAT NoBpeaun B usonauyunaTta.

MpuynHmu 3a ToBa MoraT fa 6baart:

« ToukM Ha MpuUTUCKaHe, KOraTto CBbp3BaLiMTE Npo-
BOJHWUM Ca NpokapaHu Npes NpoLeny Ha npo3op-
Ly unum BpaTu.
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+ ToOYKM Ha NperbBaHe Nopaaun HenpaBuUITHO 3akpen-
BaHe Uy NpokapBaHe Ha CBbP3BaLLUS MPOBOAHMK.

+ Mecta Ha npepsisBaHe nopaau nperasBaHe Ha
CBbP3BaLLNsA NPOBOJHNK.

+ [MoBpeau B usonauusTa nopagu AbpnaHe oT CTeH-
HUS KOHTaKT.

+ TykHaTWHW Nopaau cTapeeHe Ha usonauusaTa.

TakuBa OedeKTHU CBbP3BalUM ENeKTPUYECKU Npo-

BOAHMUM He GMBa fa ce M3non3eaT U nopaaw nospe-

[eHaTa n3onauus ca onacHu 3a xuBoTa.

PefjoBHO npoBepsiBaiTe 3a MOBPEAM CBbp3BalLuUTe

erleKTpuyeckn npoeodHuuu. BHumaBaiite 3a ToBa,

npu npoBepkaTa CBbpP3BaLUUAT NMPOBOAHWK Aa He e

CBbp3aH KbM efnekTpuyeckaTa Mpexa.

CBbp3BallnTe enekTpuyeckn npoBoaHULM Tpssbea aa
OTroBapsAT Ha npunoxummuTe pasnopeabu Ha VDE un
DIN. M3nonssanTe camo CBbp3BaliM NPOBOAHULM
CbC CbLLOTO 0603HaYeHue.

OTneyaTBaHe Ha TWNoBOTO 06GO3HaYeHue BBbpXy
CBbp3Balima kaben e 3aAbMKUTENHO npeanucaHune.

Mpv eaHodaseH ABuraten 3a NPOMEHNVB TOK 3@ Ma-
LLUMHW C BUCOK nyckoB Tok (0T 3000 W) Bu npenopby-
Bame npegnasuten ot C 16A unu K 16A!

Bup Ha cBbp3BaHeTo Y

AKO NPOBOAHWKBLT 3a CBbP3BaHE KbM MpexaTta Ha To3u
ypen ce nospeau, To Toi Tpsi6Ba Aa 6Gbde cMeHeH oT
npousBoauTensi, OT HeroBata cepBu3Ha cnyxba unu
OT nogobHo kBanuduumpaHo nuue, 3a aa ce mndberHar
OMacHoCTU.

13. TpaHcnopTupaHe
Mpeav TpaHcnopTUpaHe U3kno4YBanTe Wencena.

3a pa TpaHcnopTupaTe ypeaa, ApbXTe ro 3a AeCHUs U
NEBMS KOPNYC Ha LN OBBYHIS AUCK.

14. CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaiiTe ypefa U HEroBUTE NPUHAANERHOCTU HA
TBbMHO, CyXO W 3alUMTEHO OT 3aMpb3BaHe, KakTo U He-
[OCTBIHO 3a Aela MSCTO.
OnTtvmanHata Temnepatypa 3a CbXpaHeHWe e Mexay
5 1 30 °C. CbxpaHsBanTe enekTpuyeckusi UHCTPYMeHT
B OpUrMHarHarta onakoBska.
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15. U3XxBbpnsiHe U peuuknupaHe
YKka3aHus 3a onakoBKaTa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu Mo-
O VA
%@ @A é rat ga ce peuvknupat. Mons, us-
XBbprieTe onakoBkaTa Mo npupo-
[ocbobpaseH HaumnH.

Yka3zaHua 3a 3aKOHa 3a eNeKTPMYEeCKOTO U enek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eneKkTPUYeCKO 1 eNeKTPOHHO 060-
pyABaHe He TpsAGBa Aa ce U3XBbPNA 3aen-
HO c 6uTOBUTE OTNaAbLLUM, a TpAGBa Aa ce
cb6upa u n3xBbLPNA pasaenHo!

+ Crapute 6aTtepun 1 akymynaTopu, KOUTO He ca He-
NoABUXHO MOHTMPaHW B cTapusi ypea, Tpsabea aa
6baaT M3BageHu npeam npegasaHe 6e3 Aa ce pas-
pywasat! TAXHOTO U3XBBPIIsiHE € pernaMmeHTUpaHo
oT 3akoHa 3a 6aTepunTe N akymynatopure.

+ CobcTBEHULUMTE, pecn. Non3sBaTtenuTe Ha enekTpu-
4YecKo U eNleKTPOHHO obopyaBaHe ca 3akOHOBO 3a-
AbIXKEHU Aa v BbpHaT cnep ynotpeba.

* KpaitHnaT notpebuten e oTroBopeH 3a M3TpuBa-
HeTO Ha NMMYHUTE MY AaHHW OT CTapus ypes, KoiTo
TpsibBa aa 6bae n3xsbpreH!

+ CumBONBT Ha 3ayepkHaTa Koda Ha Korena o3Ha-
YaBa, 4ye OTNagbLUTE OT ENeKTPUYECKOTO U ernek-
TpOHHOTO obopyABaHe He TpsibBa Aa ce N3XBbPNAT
3aefHo ¢ GUToBMTE OTNAAbLUM.

+ EnekTpuuyeckoto ¥ enekTpoHHOTO o6GopyaBaHe
MoXe Aa ce npeAaBa 6e3nnaTHo Ha cnegHnTe Mec-
Ta:

- MybnunyHn cbbupaTenHn nyHKTOBE (Hanpumep
[BOPOBE Ha O6LUMHCKK crpaam).

- MarasuHn 3a npogax6a Ha enekTPOHHU ypeamn
(dbun3nyeckun n oHNamH), Npn ycnosme ye Tbpro-
BUMTE Ca ANbXHU Aa rv B3emaT obpaTHO unu
npepnarat ToBa B3eMaHe J0OpPOBOIIHO.

- MoxeTe Aa npepageTe [0 TPU CTapu enekTpu-
Yecku ypena OT BCEKM TUM ypea C MakcumanHa
ObiKUHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 ga
KynyBaTe HOB ypej OT Npou3BoAMTEnNs, unu aa
' npegageTe B Apyr oTopusnpaH cbbupaTtenex
NYHKT BbB BalUWs paiioH.

- 3a ponbNHUTENHUTE YCNOBUSA 3a BpbluaHe Ha
npoussoanTenn u aucTpubytopu ce obbpHe-
Te KbM CbOTBETHUSA LEHTBHP 3a ob6cnyxBaHe Ha
KINEHTU.

www.scheppach.com




* Ako HOBUAT eNieKTpu4eckn ype ce 4oCcTaBsd OT Nnpo-
M3BOAUTENSA Ha 4aCTHO AOMakUHCTBO, TON MOXe
Aa opraHusumpa 6e3nnaTHO U3BO3BaHe Ha CTapua
eneKkTpuyecku ypen npu nouckeaHe oOT KpaIZHI/IFI
I'IOTpeﬁVITeJ'I. 3a uenTa ce CBbpXeTe C oTaena 3a
oﬁcny»(BaHe Ha KfIMeHTU Ha npoun3soauTtens.

16. OTCcTpaHsABaHe Ha HEM3NpPaBHOCTU

ToBa ce oTHaca camo 3a ypeauTe, KOUTO Ce WUH-
cTanupaT u npopasat B EBponeiickus cbio3 u ca
npeameT Ha esponeickata AupektnBa 2012/19/
EC. B cTpaHu nsBbH EBponerickusi cblo3 morat aa
ce npunaraT pasnuyHu pasnopeabu 3a U3XBbLPNS-
He Ha oTnaAbLUMTe OT eNeKTPUYECKO 1 eNEeKTPOHHO
obopyasaHe.

CnepBalyata Tabnuua nokassa cumnToMmuTe 3a noepegn U onucea Kak morat ga Bu nomorHar, ako mawwmHata Bu He
paﬁon npaBUITHO. Ako He moxeTe ga HamepuTe U OTCTpaHuTe npo6nema, CBbpXeTe ce CbC CepBus.

MpoGnem Bb3MOXHN NPUYNHM

[puratenaT He ce
cTapTupa. WK Lencen, usropenm

npegnasnTenu.

HedbekteH asuraten, kaben

paHsiBaHe

Bb3noxete npoBepkaTa Ha MallMHaTa Ha
cneumanuct. Hukora He peMoHTupanTe asuratens
camu. BHumaHwue! MNposepeTe npeanasutenute u rm
CMeHeTe, ako e HeobXxoamMMmo.

[Buratenst ce ctaptTupa
6aBHO 1 He gocTura
paboTHuTe 06opoTy.

MpekaneHo HWUcKo
HanpexeHve, NOBpeaeHn
HaMOTKM, U3ropsn
KOHAOEH3aTop.

Bbanoxete npoBepKa Ha HarnpeXxXeHneTo Ha
AO0CTaB4MKa Ha eneKkTpoeHeprmna. Bb3noxete
npoBepKa Ha ABuratensd Ha cneuuanucr. Bbanoxete
CMsHa Ha KOHAeH3aTopa Ha cneumanucr.

[BuratenaT cb3nasa
npekaneHo CUMeH LLyM.

MNoBpeaeHn HamMmoTKu,
nedekTeH asuraren.

Bbanoxerte npoBepka Ha asuratens Ha cneyuanucr.

[Bwuratensit He goctura
MbJIHA MOLLHOCT.

TokoBWUTE BEpUrn B Mpexara
ca npeToBapeHu (namnu, apyrn
OBUraTenu v T.H.).

He nsnonseaiTe apyru ypeav unv Asurateny Ha
cblUaTa ToKoBa Bepwra.

[Buratensat nperpsisa
necHo.

MpeToBapBaHe Ha auratens,
HeJoCTaTb4yHO oXnaxaaHe Ha

asuratens.

M3bsrsaTe npeToBapBaHe Ha ABuUratens no BpeMe Ha
wnavdaHe n oTcTpaHaBanTe NpaxbT OT ABUraTtens,
3a [1a OcurypuTe MakCHMarHo oxnaxgaHe Ha
asuratensi.
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E¢iynon Twv cuuBOAwv TTavw OTn GUOKEUN

H xpAion cupBoAwv oT10 TTAPOV EYXEIPIDIO £XEI OKOTTO VA ETTIOTACEI TNV TIPOCOXK 0OG OE EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG. Ta
oUuBoAa ac@aAeiag Kail ol €§NyRoEIg TTou Ta ouvodeUouv TIPETTEN va KatavooUvTal TTARpwG. O TTpoeIdOTTOINCEIG QUTEG
Ka®’ eauTég BEV ATTOCOROUV TOUG KIVOUVOUG Kal OEV UTTOKABIGTOUV TN Ayn CWOTWV PETPWY TTPOANYNG ATUXNHATWY.

Mpogidotroinon - lMNa va peiwBei o kivduvog TpaupaTiopou, dIaBaaTe TG 0dnyieg XEIPIOPOU.

Popdre TpooTacia akong. H emidpaan Tou BopURou evOEXETAI va TIPOKAAETEI ATTWAEIN OKONAG.

Popdre pdoka TpooTaciag atéd akévn. Katd Tnv emegepyacia §UAoU Kal GAAwY UAIKWV UTTOPET
va TTpokUYel okévn emRAABAG yia TNV uyeia. Aev ETITPETTETAI N ETTEGEPYATIA UNIKWV TTOU
TTEPIEXOUV apiavTo!

d@0

®opdre TpooTaTteuTika Yuahid. O oTTIVBAPES TToU TTapdyovTal KaTtd TNy epyacia 1 Ta 8pad-
oMaTa, T TTPIOVIOI Kal 01 OKOVEG TTOU EEEPXOVTAl ATTO T OUCKEUR ITTOPOUV VA TTPOKAAEGOUV
ATWAEIa TNG 6pACNG.

C € To TTpoidv cuPPOPPWVETAI PE TIG IoXUoUCEG EupwTraikég Odnyieg.

211G TTapouaeg Odnyieg xpriong £XoUPEe TOTTOBETAOEI Ta TTAPAKATW CUPPBOAC OTA OnuEia TTou

q!
A Mpogoxn! agpopoUv TNV aoPAAEId oag.

A

! ! To TTPOoidv CUPPOPPWVETAI PE TIG I0XUOUCEG TEPPIKEG OONYiEG.
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1.

Eicaywyn

KaTooKeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

A16TipE TTEAATN,
0aG EUXOPAOTE VO ATTOAAUCETE TN VEA 0OG CUOKEUR KAl
va €XETE KOAG atroTeAéTpaTa Kata Tn xpAon Tng.

Ymodeign:

O KOTOOKEUAOTAG AUTAG TNG CUOKEURG Oev euBUvVeTal
olpgwva pe Tov IoxUovTa vouo Trepi euBUvNg TTPOi-
OVTWV yia ¢nuI€G, TTOU TTPOKAAOUVTAI O€ QUTA Tn OU-
OKEUN ) aTTO QUTA TN OUOKEUT OTIG £EAG TTEPITITWOEIG:

akatdAANAn peTaxeipion

TTAPABAEWN TWV EVTOAWV XEIPIGHOU

€TTIOKEVEG ATTO TPITOUG, N €§ouciodoTnuévoug Te-
XVIKoUg

XPAOoN KN YVACIWY aVTOAAOKTIKWV

un evdedelyuévn xprion

BAGBEG TNG NAEKTPIKAG EYKATACTAONG O€ TTEPITITW-
on TapdBAEWNG TwV NAEKTPIKWY KAVOVWY Kal TwV
kavoviguwv VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Mpooégre:

Mpiv amd Tn ouvappoAdynon Kai TTpiv Tn B€on o€ Ael-
Toupyia diaBdaoTe 6A0 TO KEIPEVO TwV OdNYIWV XEIPI-
apou.

AuTéG 01 0BnYiEg XEIPIOPOU €XOUV OKOTTO va oag Blgu-
KOAUVOUV va eEOIKEIWOEITE YE TN CUOKEUN Kal va aglo-
TTOINOETE TIG EVOEDEIYPEVEG DUVATATNTEG XPAONG TNG.
O1 008nyieg XeIPIOPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEI-
EeIG yIa va epyAdeoTE PE TN OUOKEUN UE ACPAAEIQ, Ow-
OTA Kal OIKOVOUIKA Kal yla va aTToQeUYETE KIVOUVOUG,
va €EOIKOVOEITE £€00a ETTIOKEUNG, VA PEIWVETE TOUG
XpPOvoug aduvapiag AeIToupyiag kai va aufavere Tnv
aglomiaTia Kal Tn S1dpKeIa (WG TNG CUOKEUNG.
EmmpdoBeTa oToUg Kavoveg acg@aleiag aTig TTapou-
0eg 0dnyieg XeIpIoPOU, TIPETTEl va AauBdveTe oTTwadR-
TT0TE UTTOWN OAg TIG DIATAEEIG TTOU I0XUOUV OTN XWPa
0ag yia TN AEITOUpYia TNG CUOKEUNG.

DUAGETE TIG 0ONYiEG XEIPIOPOU O€ Eva TTAAOTIKO KAAUY-
MO TTPOCTATEUPEVEG ATTO PUTTOUG Kal Uypadia, KOvTa
oTn ouokeur). OAa Ta dTopa Tou TTPOOWTTIKOU XEIPI-
opoU mpéTrel va TIg diaBddouv TIpIv aTmd TNV €vapgn
TNG Epyaciag Kal va TIg TRPOUV OXOAACTIKA.

2Tn OUOKEUR €mITPETTETAI va epyadovTal pévo dtoua
TTOU €X0UV EVNUEPWOEI yIa TN XPAON TNG CUCKEUNG KAl
yVvwpifouv Toug KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTAl JE QUTH.
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Mpétrel va Tnpeital n amairodpevn eAdxioTn nAikia.
EkT66 a1md TIg UTTOdEIGEIG aT@aAEiag TTOU avapépovTal
OTIG TTApoUCEG 0dNYieg XEIPITHOU Kal TIG €101KEG dIATA-

el

G TNG XWPAG 0dag, yia Tn AEIToupyia pnxavnuatwy

TTAPOMPOIOG KATAOKEUNG, TIPETTEI VO TNPEITE TOUG YEVIKA
avayvwpIoPEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG.

Agv avalauBdavoupe kapia €uBdvn yia atuxfuaTa i
¢nui€G TTou ogeilovTal o€ TTapdBAEWn auTwy Twv odn-
YIWV KAl TwV UTTodEiewV ao@aleiag.

2,

3.

Mepiypagn Tng cuokeung (Eik. 1)

MpooTaTeUTIKS TCAMI

. ZTaUpoRIdeg M4

. E€aywviko Tagiudadi

. Bpayiovag ouykpaTtnong
. KaoovoBida M6

. PodéAa ouvappoyng

Magipadi
MpoaoTaTeuTikd aTrd oTIVONPES
. Z1aupdBIda (Me podéAa ocuvapuoyng)
Tpoxoi Aciavong (uéyeBog KOKKwyV degia: 60, api-
oTEPA: 36)
YmoéBepa epyaleiou
. Bida aoTepoeidoug Aapng
. EAatnpiwTr podéAa

. PodéAa ouvappoyng

Aéutra
Ké&Auppa 1poxouU Agiavong

. Nagipadi

. ®Aavtla

. Bideg
OTIA yIa TNV £yKOTAOTACN O€ TTAYKO EpYaTiag
AIaKOTITNG £vEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYOTTOINGNG
Aoxeio yia vepd wiugng

. AidTagn Tpoxiopatog TpoxoU Aciavong

MapadoTéo UAIKS

AITAGG Tpoxd6 Aciavaong BG150
MpooTaTeuTikd TCAYI (2X)
MpoaoTaTeuTIKG ATIO OTTIVOAPES (2X)
Ymo0epa epyaleiou (2x)

Aiatagn TpoxiopaTtog TpoxoU Agiavong
YAIKG& ouvapuoAdynong

Odnyieg xelpiopol



4. Evdedaiypévn Xxpnon

O dITTAGg TpoxdG Agiavong eival pia ouvduaaTIKR Gu-
OKeun yia Tn Agiavon kai Tn oTiABwan peTAAAwY, TTAa-
OTIKWV Kal GAAWV UAIKWYV, PE XPAON TWV avTioToIXwV
TPOXWV Agiavong.

To pnxavnua MTPETTETAI VO XPNCIPOTIOIEITAI HOVO OTTWG
TpoPAETTETaI. KaBE xprion TTépav auTAg Bewpeital un ev-
Oedelypévn. MNa ¢nuIEG A TPAUUATIOYOUG OTTOIOUBATIOTE
€idoug TTpokaAOUPEVEG aTTO AUTH TN XPron, TNV €uBdvn
@EPEI 0 XPNOTNG/XEIPIOTAG Kal OXI O KATAOKEUAOTAG.
2uoTaTIKO PEPOG TNG EVOEBEIYMEVNG XPHONG ATTOTEAEI KAl
n TPNCN Twv UTTOdEIfEwV ao@aAgiag, KaBWG Kal Twv
0odnyIwv ouvappoAdynong Kal Twv UTTodeigewy AeItoup-
yiag trou uttdpyouv oTig Odnyieg XeIpIgUOoU.

Ta dropa Ta omoia xelpifovtal Kal ouvtneoUv To Pnxda-
vnua TPETTEl va gival GOIKEIWPEVA PE AUTO KAl va EXOUV
O10axOei OXETIKG PE TOUG EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Mépav auTou, TIPETTEN va TNPOUVTAI JE aTTOAUTN aKkpiBeia
01 10XU0VTEG KAVOVIGHOi TIPOANWNG ATUXNHATWY.

Mpétrel va TnpouvTal Kal o1 AoITToi KavOVEG OTOUG TOUEIG
TNG IOTPIKAG EPYATiag Kal TNG TEXVIKAG AOPAAEING.

OI TPOTTOTTOIRCEIG OTO PNXAvNUa atrokAgiouv KEBe eubuvn
TOU KOTAOKEUAOTH YIO O0€EG {NUIEG TTPOKUWOUV ATTO AUTEG.
H Aeitoupyia Tou unxavrApaTog ETITPETTETAI HOVO PE YVA-
ola eEapTANATA Kal YVAOIA a§EGTOUdpP TOU KATAOKEUAGDTH.
Mpétrel va TnpouvTal 01 KAVOVIOUOi ao@aAgiag, epyaaiag
KAl GUVTAPNONG TOU KATOOKEUOOTH KaBwg Kal ol S1a0Td-
OEIG TTOU aVOa@EPOVTAI OTA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA.
MapakahoUpe va EXeTe UTTOWN 0OG OTI OI CUOKEUEG HAG
KAVOVIKG Oev €XOUV OXEBIOOTE VIO EUTTOPIKR, BIOTEXVIKN
1 Bropnxavikn xprion. Aev avaAapBavoupe Kapia euduvn
Qv N OUGKEUN XPNOIYOTIOINGET O€ EUTTIOPIKEG, BIOTEXVIKES
N BIOPNXAVIKEG ETTIXEIPAOEIG KABWG Kal O€ TTAPOUOIEG
dpacTnPIOTNTEG.

H ouokeun TrpoopideTal yia Xpion amoé evrAikeg. Néol
avw Twv 16 ETWV EMTPETTETAI VA XPNGCIPOTIOIOUV TN OU-
oKeur) pévo epdoov BpiokovTal uttd emTApnan. O kata-
OKEUOOTAG BeV €UBUVETAI YIO {NUIEG, TTOU £XOUV TTPOKAN-
B¢i amré pn evdedelypévn Xprnon r AavBaopévo XeIpIopo.

5. Tevikég utrodeifeig ao@alegiag

Ievikég uTTrodEigelIg ao@aAeiag yia NAEKTPIKA EpyaAeia
A MPOEIAOMOIHEZH!

AlaBdoTe 6Aeg TIg uTTodEigelg aoaleiag, TIG odnyi-

€G, TIG OTTEIKOVIOEIG KOl TA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA
TToU TTaPEXOVTAI UE TO NAEKTPIKO EpyaAEio oag.

AT TTapaleipeig otV TAPNON Twv akGAoUBwWYV odNyIWV
evdéxeTal va TTPokANBei nAekTpoTTAngia, ewTid kai/fj go-
Bapoi TpaupaTIoUOI.

DuAagTe OAeg TIg UTTOBEi§EIg aopaleiag kail TIG oBnyi-
€6 y1a MEAAOVTIKA XpRAoN.

O 6pog «NAEKTPIKO EPYAAEiO» TTOU XPNOIYOTIOIEITAI OTIG
uTTOdEIgEIG aoPaAgiag avapEpeTal g€ NAEKTPIKA epyaAeia
TToU AgIToupyoUv pe pelpa (Ue KOAWDIO PEUPATOG) KAl O
NAEKTPIKA €PYOAEia TTOU AEITOUPYOUV PE ETTAVOPOPTICO-
MEVEG PTTATAPIEG (XWPIG KAAWDIO PEUPATOG).

1.  Ao@dAsia Xwpou epyacioag

a) Alarnpeite TNV EPIOXA EPYaTiag kaBapr kol KAAG
PwTIoPEVN. ATTO OKATAOTOOIO f} PN QWTIOUEVEG TTE-
PIOXEG EpyaTiag UTTopei va TTpokAnBoUv atuyxiuara.

b) Mnv gpyadeoTe pe 10 NAeKTPIKO £pyaAeio o€ Su-
vNnTiIKA ekpr§ipo TepIBAAAov 6tTou BpickovTal
koUoIua Uypd, aépia | OKOVEG. Ta NAEKTPIKA €p-
yaAgia TTapdyouv oTTIvOrpeG O OTToiol PTTOPOoUV va
TIPOKAAE0OUV AVAPAEEN TNG OKOVNG 1} TWV ATHWV.

c) Kartd n XpAon Tou NAEKTPIKOU EpyaAEiou KpaTd-
TE MAKPIG TTauSIA Kal GAAa dTopa. X€ TTEPITITWON
EKTPOTTAG UTTOPE VO XAOETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPI-
KOU epyaAeiou.

2.  Ao@dAeia Xpriong nAekTpikoU pelpaTog

a) To @ig oUvdeong Tou nNAEKTPIKOU epyaAgiou
TPETEl va Taipiadel otnv Tpida. Aev emITPETTE-
Tal KAVEVOG €idoug Tpotrotroinon Tou @ig. Mn
XPNOIMOTIOIEITE PIG TTPOCAPHOYNG HE NAEKTPIKA
epyaAgia Tou S106éTouv TTpoOoTACIO PEOW YEi-
wong. Ta pn TPOTTOTTOINUEVA QI Kal Ol KATAAANAEG
TIPICeG HEIWVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANGiag.

b) ATmo@eUyETE TNV ETTAPH TOU CWHATOG ME YEIW-
MEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG OE CWANVEG, BEPUAVTIKA
owpaTa, NAEKTPIKEG Koudiveg kal Wuyeia. OTav To
OWHa 00G Eival YEIWUEVO, UTTAPXEI augnuévog Kiv-
duvog atrd nAekTpoTTAngia.

c) Aiatnpeite Ta NAEKTPIKG epyaAsia oog MAKPIA
amré Bpoxn i vypaoia. H dicioduon vepou o€ pia
NAEKTPIKA) OUOKEUR au&avel Tov KivOUvo nAeKTpO-
TANgiag.

d) Mnv kakopeTaxeipi{eoTe To KOAWSIO oUVdEONG
VIO VO UETOQEPETE I VA AVOPTHOETE TO NAEKTPIKO
€PYOAEiO N YIO VO OTTOCUVOETETE TO @IG OTTO TNV
mpifa. Kpardre 10 kaAwdio oUvdeong pakpId
amré utrepBoAikny Bgppokpacia, Addi, aixpunpd
dkpa f kivoupeva pépn. Ta kaAwdia olvdeong
TTOU €X0UV UTTOOTEN ¢nNuId A gival utrepdepéva augd-
VOUV ToV Kiviuvo nAekTpoTTAngiag.
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e)

a)

b)

<)

d)

e)
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Orav epyddeoTe pe éva NAEKTPIKO EpyaAeio o€ uTrai-
Bpl0 XWPO, XPNOIPOTIOIEITE HOVO KOAWDIA ETTEKTA-
aong Tou gival Kal autd katdAAnAa yia xprion o€
£§wTEPIKOUG XWpPoug. H xprion kaAwdiou emékTaong
Kat@AANAoU yia Xprion o€ EWTEPIKOUG XWPOUG MEIWVEI
TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEOG.

Av gival avatro@eukTn n Agitoupyia Tou NAEKTPIKOU
epyaleiou ot mepIBaAdov pe uypaagia, XpnaoigoTrol-
€ite éva peAé TpooTaoiog amd pelua diappong. H
Xpron evog peAé TrpoaTaaciag amd pedua dIapPong el
wvel Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.

Ao@dAsia aTopwv
MNpétrel va £i0TE TTPOOEKTIKOI, VO TIPOTEXETE TI KAVETE
KOl VO XPNOoIUoTTrolEiTe oUVEDT KATA TV EpyacTia pe
€va NAekTPIKO epyaleio. Mn xpnoipotroigite NAekTpI-
KO epyaAgio OTav €ioTE KOUPAGUEVOI I} UTTO TNV ETTH-
PEIO VOPKWTIKWV, OIVOTTVEUUATOG 1) papudkwy. Mia
aTIypr aTTPOCEgiag KaTd Tn XPAan Tou NAEKTPIKOU Epya-
Aeiou ptTopei va 0dnyroel o€ goapoug TPAUPATIONOUG.
PopdTe aTOMIKO EEOTTAIONO TTPOOTACIAG KAl TTAVTA
TPOCTATEUTIKA YUaAId. H xprion atouikou e§oTTAIopoU
TPOCTACIaG, 6TTWG UAOKAG KATd TNG OKOVNG, avTIOAI-
0oBNTIKWY  UTTOdNPATWY  AOPaAEIag, TTPOCTATEUTIKOU
KpAvoug 1 uéowv TTPOCTACIAG aKOAG, avaAoya pe To €i-
060G Kal T XPAon Tou NAEKTPIKOU ePYOAEIOU, PEILVEI TOV
KivOUVO TPAUHOTIOUWY.
ATmroeUyeTe TV akouoia Béon o€ Aeitoupyia. Na Be-
BaiwveaTe OTI TO NAEKTPIKG EPYaAEio gival amrevep-
YOTToINHéVO TIPIV TO OUVOECETE OTNV Tpo@podoaoia
pedparog Kai/j ouvdéoeTe TNV €TavaPOPTI{OHEVN
HTTaTOpia, TO TIAPETE OTA XEPIO OAG I} TO METAPEPETE.
AV KOTG T METAPOPA TOU NAEKTPIKOU EPYOAEiOU EXETE TO
8GxTUAO OTOV BIOKOTITN f v GUVOETETE TO EPYaAEio OTNV
TPOPODOTIa PEUHATOG EVW) EiVAI EVEPYOTTOINUEVO, UTTOPET
va TTpokAnBolv atuxruara.
AmropakpUvete gpyaleia pUiBuiong f kAeidid Bidw-
HOTOG TIPIV EVEPYOTTOINOETE TO NAEKTPIKO EPYQAEio.
‘Eva epyaleio i kA€Idi To oToio BpiokeTal o€ éva TTepI-
OTPEPOPEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU EPYaAEioU UTTOPET va
TIPOKAAECEI TPAUPATIOPOUG.
ATro@eUyete oToIadTTOTE APUTIKN OTAON OWHA-
10G. ®povTileTe yia KaA guoTdBela kal SiaTnpeite
TAavToTE TNV Io0oppoTia gag. Me autév Tov TPdTIO
UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPQ TO NAEKTPIKO EPYOAEIO O
U OVOPEVOUEVEG KATAOTAOEIG.
Dopdre katdAAnAo pouxiopé. Mn @opdre @apdid
pouxa 1| koopupaTa. Kpardre Ta paAAid kal Ta pou-
X0 HOKPIA a1rd KivoUpeva pépn. Ta pouxa pe gapdid
£QapUOyN, Ta KOOPAUATA 1 Ta HAKPIG JaAAIG PTTOpET va
TNACTOUV ATTO KIVOUHEVA PEPN.

)}

h)

a)

b)

c)

d)

e)

Av ptropoUv va gykataoTaBouv Siatdelg avappo-
@nong kal CGUAAOYAG OKOVNG, OUTEG TTPETTEI VA Eival
ouvdedepéveg Kal va XpnolpotroloUuvial cwoTd. H
xpAon piag didragng avappoenong okdvng UTTopEi va
MEILOEI TOUG KIVOUVOUG aTTd T OKOVI.

Mnv éxete weudn aiobnon Tng do@daAeiag Kai pnv
AYNPATE TOUG KAVOVEG AT PAAEING YIa NAEKTPIKA -
yoAgia, akOpa Kal av EXETE £SOIKEIWOEI ME TO NAEKTPI-
KO gpyaAgio PeTA a1rd eTmaveIAnUPévVn XPRoN Tou.
O1 ampooeKTol XEIPIOUOI UTTopoUv 0€ KAGoUaTa Tou
OeuTEPOAETITOU va  €TTIPEPOUV  goRapols TpaupaT-
opoug.

XpAon kal HETaXEIPION TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou
Mnv UTTEP@OPTWVETE TO NAEKTPIKO epyaAeio. Xpn-
CILOTIOIEITE YIO TNV EPYOOia 0OG TO NAEKTPIKO €p-
yaAeio Tou poopideTal yia auTth. Me 10 KaT@AANAO
NAEKTPIKO EPYOAEio EPYACEDTE KAAUTEPA KAl OOPANEDTE-
pa oTtnv TTPoBAeTTOUEVN TTEPIOXN I0XUOG.

Mn XpnoigoTroINOETE TTOTE NAEKTPIKO Epyaleio Tou
otroiou o d1aKOTITNG Trapouaiddel BAARN. ‘Eva nAe-
KTPIKS epyaleio TTou dev UTTOPEi TTAEOV VO EVEPYOTTOIN-
B¢i 1) va amevepyotroinBei, gival emKiVOUVO Kal TTPETTEI
Va ETTIOKEVOOTE.

A@aipéoTe TO @QIG a6 TNV TPila Kal/fj aPaIpéoTE
TNV a@AIPOUMEVN ETTAVOQOPTIJOPEVN HTTATApIA,
TIPIV TIPOYHOTOTTOINOETE PUBPICEIG OTN CUOKEUN,
aAAageTe epyaleio epyaoiag | a@AOETE 0TV dKPN
TO NAEKTPIKO gpyaleio. AuTd TO PETPO TTPOPUAAgNG
aTroTPETTEl TNV ABEANTN EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU €pYa-
Aeiou.

PuAdooeTe PaKpId atrd Taudid Ta NAEKTPIKA Epya-
Agia Trou dev Xpnoipotroigite. Mnv ag@rvere va Xpn-
oIUoTTOIEl TO NAEKTPIKG EpYaAEio Kavéva GTOO TTOU
Bev gival e§oIkEIWPEVO pE auTo 1) Sev £xel Slapdoeig
TIG TTapouoeg odnyieg. Ta nAekTpIKE epyaheia eival
eTmikivduva, étav xpnaigotroioUvTal atré ATmelpa dropa.
Ppovrilere OXOAAOTIKG T NAEKTPIKA epyaAsia
Kal Ta aegoudp. EAéyxeTe 6T AciToupyouv aTrpo-
OKOTITO Kol 8ev KOAAQVE Ta KIVOUUEVO MEPN, Qv
UTTAPXOUV £S0PTAMATA TTOU £XOUV OTIACEI 1 £XOUV
uTrooTEl {nMId TETOlo TTOU Va eTTnpeddeTal n Ael-
TOUpYia TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. AVaBETETE TTPIV
TN XPROonN Tou NAEKTPIKOU £PYOAEIOU TNV EMIOKEUN
Twv e§aPTNHATWY TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUId. MoAAG
ATUXAMOTA €XOUV TNV aITiO TOUG O€ KAKOGUVTNPNUEVA
nAekTPIKG EpyaAEia.

AloTnpeite Ta KOTITIKA £pyaAgia aixpned kai Kada-
pd. Ta TTPOCEKTIKG PPOVTIOPEVA EPYAAEia KOTTAG PE KO-
QTEPEG AIXUEG EXOUV PIKPOTEPN TAON VIO OPrVWUa Kal
eival eUKkoAGTEPO va kaBodnynBouv.



g) Xpnoipotroigite To NAEKTPIKO epyaAeio, Ta agegou-
dap, 10 gpyalEio £pyaciag KAT. oUPQWVO HE TIG
Tapouoeg odnyieg. Aaupdvere gmiong uoéyn Tig
OUVBNKEG EPYOTiag Kal TNV EPYaCia TToU TTPOKEl-
Tau va KTEAEOTEL. H xprion nAeKTPIKWV epyaAeiwv yia
EQAPHOYEG GANEG OTTO TIG TTIPOPBAETTOYEVEG PTTOPET VOl
odnynael o€ ETIKIVOUVEG KATAOTAOEIG.

h) Kpardre 1ig AafEG Kal TI EMIPAVEIEG KPOTAMATOG
oTEYVEG, KaBapég kal aTraAAaypéveg atrd Addia kai
ypdaoa. O oNioBnpég AaBEG Kal ETTIPAVEIEG KPATAPATOG
Oev EMTPETTOUV AGPAAT XEIPITUO KOl EAEYXO TOU NAEKTPI-
KoU epyaheiou o€ OTTPOBAETITEG KATAOTACEIG.

5. ZépBig

a) AvOB£TETE TNV ETTIOKEUR TOU NAEKTPIKOU EpYaAEi-
OU HOVO O TTICTOTTOINHEVO EISIKEUPEVO TTPOCW-
KO KAl H6VO HE YV ola avTaAAakKTIKA. Me autdv
Tov TpéTIO dlooPaAifeTe OTI Sev Ba dlakuBeuTei n
Ao@AAEIa TOU NAEKTPIKOU epyaAegiou.

A NMPOZOXH!

AuT6 TO NAEKTPIKO epyaAeio TTaPAyel £va nAEKTpopayvn-
TIKG TTEdi0 KaTd TN S1dpKeIa TNG AsiToupyiag Tou. Autd TO
Tedi0 UTTO OPICNEVEG TTEPIOTACEIG UTTOPET VA ETTNPEACE!
evepyd A TaBNTIKA 1aTPIKG EUQUTEUPATA. MNa peiwon Tou
KivdUvou cofapwv A Bavaciywy TPAUUOTIOPWY, GUVI-
OTOUWE O€ ATOA PE IATPIKG EYPUTEUPATA VO CUPBOUAEU-
ovTal TO YIATPO TOUG KAl TOV KATAOKEUOOTH TOU IATPIKOU
EMPUTEUPOTOG, TTPIV TO XEIPIGUO TOU PNYXAVAMATOG.

Ymodei§eig aopaAeiog yia emTpatédieg pnxavég Asi-

avong

a) Mn xpnoipoTroieite gpyaleia epyociag TTou
€xouv utrooTei nuid. EAéygre mpiv amd kdle
XPAoNn Ta gpycAtia epyaciag, OTTwWG TOUG TPO-
XoUg Agiavong, yia onueia amrWAEING UAIKOU Kal
PWYMES. AQoU £xeTe eAEYEEl KAl TOTTOBETAOEI TO
epyaAeio epyaociag, TTapapeivere TO00 £0€ig 600
KOl TUXOV GAAQ TTOPEUPICKOUEVA GTOHO EKTOG
TOU EMITTESOU TOU TTEPICTPEPOHUEVOU gpyaAEiou
E£PYQOiag Kal AQAOTE TN CUOKEUR va AiToupyn-
o€l yla didoTnua 1 AerToU e Tov PEYIoTO aplfud
oTPOPWYV. Ta epyaAcia epyaaciag TTou €Xouv UTTo-
oTei {nuid oTnVv TTAEIovATNTA TOoug Ba oTTdoouV péoa
o€ auTo TO dIGOTNHA BOKIPAG.

b) O emiTpeT6épEVOG OPIBUOG OTPOPWYV TOU Epya-
Agiou epyaciag mpémel va gival TOUAdXIoTOV
icog pE TOoV péyIoTO apPIBUO CTPOPWV TTOU aVa-
PEPETAl EMAVW OTO NAEKTPIKO epyaAeio. 'Eva
agegoudp TTou TTEPICTPEPETAI TAXUTEPA ATTO TO ETTI-
TPETTOUEVO PTTOPEI VO KOMMOTIOTET KOl VO EKTOGEUTEI.

c) ‘Exere umréyn ooag OTI oI CUPHATOROUPTOEG XA~
VOUV THAMOTO QTrd TIG TPIXEG OKOMA Kol KOTG
TNV KAVOVIKA Toug XpRon. Mnv utrep@opTwVeTE
Ta oUppata EOVTAG Ta e peEYGAn Suvapn. Ta
€KTOgEUOUEVO TUAPATA CUPUATWY UTTOpPOUV va di-
aTrePAoouV TTOAU €UKOAa AeTITO pouxioud kai/fp To
déppa oag.

d) Mnv mpayparotrolgite TOTE Agiavon OTIG TTAEU-
PIKEG ETTIPAVEIEG TOU TPOXOU Agiavong. H Asiavon
OTIG TTAEUPIKEG ETTIPAVEIEG EVOEXETAI VA TIPOKAAETEI
Bpauon kai diGAuon Tou TPoxou Agiavang.

Ei8ikég utrodeigeig aopaAeiag yia S1TTAoUg Tpoxoug

Agiavong

* Mnv ayyigete T0 KAAWSIO PEUPATOG BIKTUOU, EAV KO-
1@ TN AeiToupyia utrooTei {nuId | KoTTEl. ATTOOUVOE-
OTE GUETWG TO PIG pEUPATOANWiag aTod Tnv TTpida Kal
aTTEUBUVOEITE OTN GUVEXEID YIa TNV ETTIOKEUN TNG OU-
OKEUNG ATTOKAEIOTIKG O€ €EEIDIKEUPEVO TEXVIKO ) OTO
avTioToIxo o€pPIG.

*  Mn AeiToupyeite Tn OUOKEUR, OTAV €ival uypr) oUTE Kal
oe TepIBAAovV he uwnAn uypaaoia.

« Otav gpyadeoTe o€ EEWTEPIKO XWPO, OUVOEDTE TN GU-
OKeUr HEOW eVOG BIOKOTITN TTPOOTACiAG PEUPATOG BI-
appong (FI) pe péyiotn évraon pelpaTog evepyoTroin-
ong 30 mA. XpnoiyoTtroigite uévo KaAWDdIa ETTEKTAONG
EYKEKPIPEVA VIO XPrON O€ EEWTEPIKO XWPO.

+ Ta Tov oKOTI6 auTd aTTOOUVOEDTE TO PIG PEUMATOAN-
wiag amd Tnv mpida.

* To KaAwdio pelpaTtog BIKTUOU TTPETTEl va odnyeiTal
TIEvVTa TTPOG TA TTIOW, PHOKPIG ATTO T OUCKEUN.

A Kivduvog

Kivduvog mupkayidg amé omivonpeg!

Otav Aeiaivete pétalha, TapdyovTal oTTIvVORPEG.

- BeBaiwbeite eTTopévwg oTTwadrTroTE OTI dEV TiBEVTAI
o€ Kivduvo GAAa aTopa Kal 6Tl Oev UTTAPXOUV EUPAE-
KT UNIKG KOVTG OTNV TTEPIOXH EPYATiag.

A NMposgidotroinon! Togikoi arpoi!

H emegepyaaia empBAaBoug / TogIkAG okovNg gival TTI-

Kivduvn yia TnVv uyeia Tou XeIpIOTA 1) GAAWV atéPwV TTou

BpiokovTal KOvTA.

- ®opdare TTPOOTATEUTIKE YUOAId, TTpOOTACTO AKONG, G-
OKO TTPOCTaCIOG OTTO OKAVN Kal TIPOOTATEUTIKA YAVTIAL.

A Kivduvog

Kivéuvog eykaupdtwv!

270 QVTIKEIYEVO epyaaiag avaTrTiooovTal UYnAég Bep-
Jokpagieg katd T Agiavon. Mnv 1o mdveTte TTOTE Ammd
TO onueio emegepyaaiag.
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- AQNOTE TO TTPWTA VA KPUWOEI OPKETA, TTPIV OUVEXi-
oete Tn diadikaoia Agiavong.

- Eidika yia peyaAutepng Oidpkeiag diadikaoieg Aei-
avong SIOKOTITETE eTTAVEIANUUEVa TNV eTTeEpyaaia.

- Aev Ba péTmel va uttepPaiveTe TN ouvexn Asitoupyia
Twv 30 AeTTTWV.

+ O dITTAGG TPOXOG Aciavang €xel OXESIQOTET YIO OTEYVH
Agiavon peTAAAIKWV eTTIQaAvEIWY. H guokeun emiTpé-
TTETAI VO XPNOIYOTTOIEITAI HOVO YIa OTEYVA Agiavaon.

o Aev emTPETTETAI N ETTEEEPYOTIA UAIKWV TTOU TTEPIEXOUV
apiavto. O apiavrog BewpeiTal wg KAPKIVOYOVOoG.

* Mn xpnoigoTroleiTe TPOXOUG Agiavang TTou €XOUV UTTO-
aTei gnuId ) €XouV EVTOVEG AUAOKWOEIG. AVTIKOBIOTATE
dueoca TéTola £§apTAMATA.

» XpnoipoTrolgite HOvo TpoxoUg Agiavang, Ta oToIXEia
TWV OTTOIWV CUUQWVOUV UE Ta OTOIXEIQ TNV TTIVOKI-
da TUTTOU TOU pNXavhApaToG. H TaxuTnTa TEPIoTPOPRG
Ba TpéTTel va gival idla Ye Tov avagepOuevo apiBuod n
ueyaAUuTepn aTTO AUTOV.

* PuBuiCete epIodikd Eava Ta oTnpiyuarta TpooTaciag
(exTPOTTEIG OTTIVOAPWYV) KOl TA TIPOOTATEUTIKA T{AIQ,
£T01 WOTE VO avTIoTaBUieTal N PBOPA TWV TPOXWV
Agiavong. AlatnpAoTe KAt TO dUVATOV WIKPOTEPN
atéoTaon.

*  ATTOQUYETE TNV ETTOPA UE TOV TTEPICTPEPOUEVO TPO-
X0 Agiavong.

* Mnv a@QAVETE TN OUOKEUN va AEITOUPYEI XWPIg ETTI-
menon.

* Mn XpnOIUOTIOIEITE TTOTE TN OUOCKEUR YIa OKOTIOUG
€KTOG TWV TTPORBAETTOUEVWV.

* BefaiwveoTe TavToTe OTI N CUOKEUN €ival aTTEVEP-
yoTroinuévn, TpIVv OUVOECETE TO QIS PEUPATOANWIaG
oTtnv Tpida.

* [avta evepyoTIOIEITE TTPWTA TN OUOKEUNR Kal UETA
TIANCIAJETE TO AVTIKEIUEVO EPYOTIiag GTOV TPOXO AEgi-
avong. AvoonkwoTe PETA TNV €TTECEPYOTia TO avTI-
KEIJEVO EPYAOIOgG KAl OTN OUVEXEIQ OTTEVEPYOTTOINGTE
TN OUOKEUN.

+ KpaTtdre TavVTO TO AQVTIKEIPEVO EPyaOiag oTaBepd Kal
ue Ta dUOo Xépia.

* ®povTioTe WOTE N OTACN TOU OWHATOG GOg Va gival
A0QPAAAG.

* Metd amo TV emmegepyaaia HETAAAWY, APAVETE TOUG
TpoxoUg Agiavang va akivntoTroinBouv evTeEAWG.

* ATTOOUVOEETE TTAVTA TO PIG PEUPATOANYIAG AT TV
TIpida o€ diaAgippaTa amd TNV epyacia, TPIV aTTO
OAeG TIG EpyaTieg OTN GUOKEUN Kal 6Tav Oev Xpnol-
UOTTOIEITE TN OUCKEUN).

*  METOXEIPIOTEITE TN GUOKEUN UE TTPOTEKTIKA KAI OXO0-
AaoTikd. H ouokeun TrpéTrel va gival Travtote kabapn,
oTeyvA Kal Xwpig Add1 A AirravTiké ypdoo.

Na eioTe mavTa TpooekTIKoi! MpooéxeTe TTAvTOTE TI
KAVETE KOl EVEPYEITE TTAVTOTE PE gUvean. Mn xpnaol-
UOTTOIEITE OE KAPia TTEPITITWON TN OUOKEUN, 6TaV deV
€igTe guykevTpwuévol f aioBdaveaTe adlabeaoia.

O1 Tpoxoi Aciavong TTpETTEl va QUAGOTOVTAl £T01 WOTE
va PNV gival eKTEBEINEVOI O PNXAVIKEG CNUIEG KAl ETTI-
BAaBeig TrepIBaAAovTIKEG ETIOPATEIG.

Mn xpnoipoTrolgite TPOX0UG Agiavang TTou €XOUV UTTO-
oTel {nuIG i TTapapdpewon.

EAéyxeTe TakTIKG TN pUBNION TOU TTPOCTATEUTIKOU ATTO
OTTIVOAPEG Kal ETTAVOPPUBUIOTE TO CUPQWVA PE TN
®Bopd Tou TpoxoU Aciavang. Alatnpeite TNV ardéoTacn
avAPETa OTO TTPOCTATEUTIKG aTTO GTTIVOAPEG Kal Tov
TPOXO Agiavong 650 10 duvaTdv PIKPOTEPN (OXI PEYQ-
AUTepN OTT6 2 mm).

EAéyxeTe TAKTIKG TN pUBKION TOU UTTOBEUATOG £pyaAEiou
Kal eTTavappubpioTe 10 GUPPWva e TN @Bopd Tou Tpo-
XoU Agiavong. Alatnpeite Tnv amméoTaon avapesa oTo
TTPOCTATEUTIKO OTTO OTMIVOAPES Kal Tov Tpoxd Asiavang
600 T0 duvaTov PIKPATEPN (OXI HEYOAUTEPN aTTO 2 mm).
AvTikaBioTdTE @Bappévoug Tpoxoug Aciavang étav
dev ptropolv va TnpnBolv TTAéOV O aTTAITOUMEVEG
ATTOO0TACEIG.

Xpnolyotrolgite pévo Tpoxoug Aeiavong n ot Twv
oTToiwv TaIpIddel akpIBwg aTov dgova Tou dITTAoU Tpo-
XoU Agiavong. Mn xpnoiyoTtroleite TpoxoUg Agiavang
ME TTOAU pIKPr) OTTH.

Mn o@iyyete uTTEPBOAIKG TO TTAgINAEDI TOU TPOXOU.
Mnv mpaypatoTroleite Agiavon pe kpUo Tpoxd Agiav-
ong. AQHoTe TIPIV TNV évapén TNG £pyaciag Tov Tpoxo
Agiavong va Aeitoupynoel eAeUBepa yia Eva AETTTO.
Mnv trpayuatotroigite Aciavan oOTIG TTAEUPIKEG ETTIPA-
VEIEG TOU TpOXOU Agiavaong. MNpayuatotroifoTe Asiavon
MOVO OTN PETWTTIKA TTAEUPA.

Mn pixveTe WYUKTIKG HECO aTTEUBEIOG ETTAVW GTOV TPO-
X0 Agiavong. To WUKTIKO PECO EVOEXETAI VO ETTNPEACEI
TN Ouvoxf Tou TPOXOU Agiavaong Kal va TTPOKOAEDE!
£T01 TNV KATAGTPOPK) TOU.

O1 omVverpeg pTTopei va gival emmkivduvol. Mnv Trpay-
paToTrolgiTe Agiavan KovTa oe eUPAEKTA agpia A uypd.
Kard tnv evepyoTroinon TNG CUOKEUNRG, OTABEITE TTAEU-
PIKA TTPOG TOV TPOXO Agiavong.

MpayparotroioTe Agiavan POVO OTn YETWTTIKN TTAEU-
pd Tou TpoxoU Aciavang. ATrd Agiavan OTIG TTAEUPIKEG
EMPAVEIEG, O TPOXOG Agiavong PTTOpE va yivel TTOAU
AETTITOG yia aOQaAf Xpron.

H Aeiavon mapdyel BeppdtnTa. MIGoTE TO AVTIKEPEVO
epyaoiag HOVO aPouU EXEl KPUWOEI ETTAPKWG.
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+ XpnoipotoiRoTe povo TpoxoUg Agiavang TTou €xouv
oxedIaoTEl yia TNV aocpalf Xprion oe SITTAG Tpoxd
Aeiavong. Mn xpnoigoTroleite Tpoxd Aeiavong, Tou
OTTOIOU N ava@ePOpeVn PEYIOTN TaxUTNTa TTEPIOTPO-
®ng eival xaunAdTepn amé Tov avagepOuevo apiBud
OTPOPWV TNG OUOKEUNAG.

* XpnoIPoTIOIEiTE TIAVTA Kl TOUG BU0 TpoxoUg Agiavong
yla va TEPIOPIZETE TOV KivOUVO ETTAPAG PE TOV TTEPI-
OTPEPOUEVO TPOXO Agiavong.

6. YmoA&gimrépevol Kivduvol

Mapd Tnv evoedelypévn XprRon, UTTOpEi OpIoUEVOl UTTO-
Aeimrépevorl mapdyovTeg KivdUvou va pnv e¢aAgipovTal
TARPWG. AvAAoya pE TNV KATOOKEUN Kal Tn douA Tou
HNXAVAPATOG PTTOPET va TTpoKUYouV Ta €§AG onueia:

* Emagn pe Tov TpoX6 Agiavong oTn un KaAuppévn
TTEPIOXN.

*  ExTivagn TunuaTwv a1mo TpoxoUg Agiavaong Trou €Xouv
utrooTei ¢nuId.

+ EkTivagn avTiKEIEVwY £pyaciog Kal THNPATWY QUTWV.

+ BAG&Beg TNG aKOAG O€ TIEPITITWON PN XPAONG Twv
ATTAITOUPEVWY PHECWY TTPOOTACIAG AKONG.

+ BAGBeG TwV TTVEUPOVWY, £V BEV XPNOIUOTIOIEITAI KO-
TAAANAN pdoka TTpoaTaciag atméd okovn.

* BAd&Beg NG uyeiag, atmd Toug kpadaououg aTo oUaTn-
pa xeploU-Bpaxiova, o€ TEPITITWAN TTIOU N GUOKEUN
XPNOIUOTIOIEITAI YIa TTAPATETAUEVO XPOVIKO dIAaTN-
pa f av dev TuyxAvel CWOTAG PETAXEIPIONG Kal OU-
vtipnong.

+ Kivduvog atéd 10 nAekTpIKO pelpa, o€ TTEPITITWON
XPNong akat@AANAwv kaAwdiwv NAeKTPIKAG oUVOE-
ong.

* TMapd 6Aeg TIG TTPOPUAALEIG TTOU £XOUV AN@OEi evOE-
XETAI TTEPAV AUTWYV VA UTTAPXOUV N TTPOPAVEIG UTTO-
Aermrépevol Kivduvol.

*  O1 uttoAeITTépevol Kiviuvol HTTopouV va eAaxIoTOTION-
nBouv étav TnpouvTal ol YTTodeigelg ac@aleiag kai n
Evoederypévn xprion, Kabwg Kal ol eVTOAEG Kal 0dn-
Yieg XeIpIopou oTnv 0AGTNTG TOUG.

7. TeXVIKG XOPAKTNPICTIKA

@ TPOXOU HEY. 150 mm 200 mm
@ TPOXOU EAAX. 110 mm 160 mm
(peTd a1Té PBOPA)

@ OTTAG TpoYoU 12,7 mm 15,88 mm

MAGTOG TPOXOU

apIoTEPG/OEGIA 25 mm

E14 12V / 10W
Bdpog Tep. 10 kg 15 kg

TOmrog AduTTag

Me TNV €mQUAAEN TEXVIKWY TPOTTOTTOINTEWV!
*S1: Zuvexng Aeitoupyia pe oTabepr) karamévnon

**$2 30 min: H didpkela evepyoTroinuévng Katdotaong
S2 30 min (oUvtoun Aeimoupyia) dnAwvel 611 0 KIVATAPAG
EMITPETTETAI VO ETTIBAPUVOEI OTABEP UE TNV OVOUOOTIKNA
10%0 (370 W) poévo yia Tov XpOvo TTou ava@EPETal oTnv
Tvakida oToixeiwv (30 AeTrTd). Ala@opeTikG Ba uTTopoU-
g€ va UTTOOTEl Pn emTpeTTOPEVN uTTEpBEPUavon. Kata
TNV TTalon, o KIVNTAPAG YUXETal Eava YEXPI TNV apXIKA
Beppokpaacia Tou.

©6puol
O1 TIpég BopURou Kal kpadaouwy PeTPRBnKav BAcel Tou
TrpoTUTTIoU EN-62841.

21G0uN NXNTIKAG TTiEang LpA 79 dB
Z168uN NXNTIKAG 10X00G L, 92 dB
ABeBaidTnTa Koa 3dB

A NMPOEIAOMNOIHZH

O1 TTOAU uWnAEG Kal ouxVvEG KaTaTrovroelg atrd B6pufio
pTTOpOUV va eTTIPEPOUV BAGBEG OTNV akor R ATTWAEIQ
aKong.

- ®opare TpooTacia akorig

- Kdvere diakeippara.

ZUVoNIKEG TINEG Kpadaopwv (diavuopatikd dbpoicua
TPIWV KATEUBUVOEWV) uttohoyiopévn katd EN 62841.
YMNOAEIZH: O1 ava@epdueveg TIMEG EKTTOUTIWY BopUBou

€xouv peTpnBei olpewva pe pia TPSTUTIN diadikaagia

BG150 BG200

KivTApac 230 - 240 V~ / 50 Hz egétaong [((XI prropouvl va Xpr]fJ'IpOTI’O’Ir]BO'UV yla TN ou-
" " YKPION €VOG NAEKTPIKOU epyaAgiou pe éva GAAO.
loxug SS122§(())mV¥1 33123;8”\1/;:1 O1 ava@epOEVEG TIUEG EKTTOPTTWV BopUBou pTTopoulv va
KaravaAwong 370 W ** 550 W ** XPNOIUOTIoINBoUV Kal yia Hia TTIPOCwWPIVH agloAdynon Tng
KaTamrévnong.
ApIBudG aTPOPWIV 2980 min-'
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MPOEIAONOIHZH: Katd Tn xprion Tou nAekTpIKOU €p-
yaAgiou aTnv TTPAEN, o1 TIUEG EKTTOUTTWY BopUBou PTTopei
Va atroKAiVouV atré TNV avapepOUevn TIPR, avaAoya PE
TOV TPOTTO Kal HEB0dO XPAONG TOU NAEKTPIKOU £pYOAEiou,
KO 1IB1IITEPWG, TOV TPOTTO ETTESEPYATIOG TOU AVTIKEIUEVOU
£pyaoiag.

NGBeTE PETPO, WOTE VA TTPOCTATEUTEITE ATTO TNV NYXOPU-
TTavon.

Nd&Bete uTTOWN 0AOKANPN TNV TTOPEia TG Epyaciag, dnAa-
O Kal Ta XPOVIKA gnueia ekeiva oTa oTToia To NAEKTPIKO
€PYOAEiO AEITOUPYEI XWPIG QOPTIO 1 Eival ATTEVEPYOTTOI-
nuévo.

21a KatdAAnAa pétpa TrepidapBavovTtal HeTagl GAAwvV n
TOKTIKF) GUVTFAPNOT KOl PPOVTIOA TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU
Kal TV EPYOAEiWY EPYOTiag, Ta TOKTIKG SIGAEiPPOTO KABWG
Kal évag KaAOg aoxedIopOg TG TTOPEIag TG EpYaCiag.

Eival atrapaitnto va Aaupdvovtal pétpa aocgaleiag yia
TNV TTPOCTACIA TOU XEIPIOTA T OTTOia OTNPIOVTAI GE HIa
EKTIUNON TNG KaTATIOVNONG Adyw KPadAoPWV KaTd Tn
SIGPKEIO TWV TTPAYMATIKWY CUVONKWY XpAong (TTpéTel
oTnv ekTipnon va AapBdavovtal uttdwn O6Aa Ta péPn Tou
KUKAOU AgIToupyiag, yia TTopddelypa, Ta XpoviKa d1aoTh-
JoTa KaTd Ta oTToia To NAEKTPIKG £PYaAEio gival aTrevep-
YOTTOINUEVO, KaI AUTA KOTA Ta OTTOIQ EiVal JEV EVEPYOTTOI-
nuévo aAAd Aeitoupyei xwpig QopTio).

8. Amoouokeuaoia

A KINAYNOX

Kivduvog kardmoong kai ac@ugiag

Kavéva UANIKS ouokeuaaiag aAAG oUTE Kal Ta a0QaAIOTIKA

OUOKEUOOTaG Kal HETAPOPAG dev gival TTaidIKG Traiyvidia.

MAQOTIKEG TOKOUAEG, PEUPBPAVES KAl PIKPG e§apTAuaTa

pTTOpOUV Va KaTatroBoUv Kal va TTIPEPOUV aoPuia.

- Kpardre kGBe uNikd ouokeuaaiag Kal Ta ao@alIoTIKE
OUOKEUOTIag Kal JETAPOPAG PHaKPIG aTrd TTaidIg.

* AvoifTe TN OUOKEUOTIa KOl AQPAIPECTE TIPOCEKTIKA TO
TIPOIOV.

+ AmopakpUveTe KAOE UNIKO OUOKEUOOIOG KOl TA 0O~
NIOTIK& OUOKEUATTOG Kl HETAPOPAG (AV UTTEPXOUV).

* EAéy&re TNV MANPOTNTA Tou Trapadotéou UAIKOU. Tu-
XOV KaTayyeAieg TTpéTel va uTToRBGAAOvVTaI GuEda TNV
€CuTTNPETNON TTEAATWYV. MeTayevEOTEPEG AEILOEIG DEV
avayvwpidovTai.

+ EAéyEre 1O TTapadoTéo UAIKO yia {nuIEG KOTE Tn pe-
Tagopd. Tuxév katayyeAieg TTpéTel va uttoBaAAovTal
Aueca OTn PETAPOPIKA eTaipeia. MeTayevéaTepeg agl-
woelg dev avayvwpidovral.

* QuAdooeTe TN cuoKeuaoia PEXP! TO TEAOG TNG TTEPIO-
dou gyyunong.

* AlaBdoTe TTPOOEKTIKA Kal TTARPWG TIG odnyieg XeIpI-
opou.

* XpnolgoTrolgite povo yvAaia avtaAAaKTIKA 1) ageoou-
dp. MvAola avTaAAoKTIKG 1 a&eooudp UTTOPEITE va
TTPOUNOEUTEITE ATTO TO TOTTIKO OAG EEEIBIKEUPEVO KO-
TAOTNMA.

+ EAéyEre 6T 1O OTOIKEIQ TTAVW OTNV TTIvakida TUTTOU
OUPQWVOUV UE Ta OTOIXEIO TOU BIKTUOU PEUPATOG.

9. ZuvapupoAdéynon

BeBaiwBeite piv ammé Tn olvdeon 6T CUPPWVOUV Ta
OTOIXEia TNV TTIVAKida TUTTOU PE Ta OTOIXEIA TOU OIKTU-
ou TpoPodoaiag.

ATTOoOUVSEETE TTAVTA TO PIG PEUPATOANWIAG ATTO TV
wpila, TPIV TTPAYHATOTTOINCETE PUBNiIOEIG OTN OU-
OKEUN.

Ymodeign aopaleiag! ZuvdéoTe TN ouoKeU HOVO aPou
£€xouv oAokANpwBEi BAeg o1 epyaaieg ouvapuoAdynong
Kal pUBPIONG Kal €XeTE DlABATEI KAl KATAVONOEI TIG 0dN-
Yi€g Xe€IPIOPOU Kal TIG UTTODEIEEIG AOPAAEIaG.

A Npoooxn!

Mpiv amé Tn 6é0n ot AeiToupyia, CUVOPUOAOYAOTE

omTwaodAToTE TARPWG TN oUCKEUR!

» [piv Tn B€on o€ AciToupyia TTPETTEI va £XOUV £yKATO-
oTaBei Kavovika OAa Ta KAAUPPOTA Kal T CUGTAPATA
aog@aAegiag.

» O1 Tpoxoi Agiavong TIPETTEl va PTTopoUV va KivouvTal
eAelBepa.

* BeBaiwBeite pIv amréd TN 0UVOECT TOU PNXavApaTog,
6Tl Ta oTOIKEI OTNV TTIVOKI®X TUTTOU CUNPWVOUV UE
Ta oToIXEia TOU BIKTUOU TPOPOdOaiag.

9.1 EykardoTaon Tou d1TTAou TpoxoU Agiavong o€
mdyko epyaciag (Eik. 1)

To unxdvnua TTPETTEl va TOTTOBETEITAI JE EUOTABEIA, ONA.

va BIdwveTal oTaBePd eTTavVW o€ évav TTAYKO Epyaoiag

| o€ TTapoéyoIa ETTIQAVEIQ.

1. TomoBetAoTE TOV OITTAS TPOXS Agiavong TTAvw o€ évav
aT1aBePS, 0pIfOVTIO Kal ETTITTEDO TIAYKO £PYAOIAG.

2. XrepewaoTe ToV JITTAG Tpoxd Agiavong Tmévw oTov
TAyKO £pyaaiag XpnoIPOTIoIWVTaG dU0 KATAAANAEG
Bideg kal TagIpadia (dev TrepIAapBavovTal oTo TTa-
padoTéo UAIKG). Ma Tov oKOoTTd auTé XPNOIMOTIOI-
AoTE TIG dUO OTTEG YIa TNV £YKATAGTACGN O€ TTAYKO
epyaciag (7).
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9.2 YmobBépara epyaAeiwyv (EIK. 2)

1. BidwoTe oTaBepd 1O UTTOBEPQ £pyaAgiou (4) pe TN
Bonbeia Tng Bidag aoTepoeidols AaBnrg (4a), Tng
ehatnpiwTrg podéAag (4b) kal TNG podéAag auvap-
poyng (4c) ato KGAuppa Tpoxou Agiavang (6).

2. PuBuioTte Tnv améoTaon avdpeaa oTov Tpoxd Aei-
avong (3) kal aTo uTToBepa epyaleiou (4) Ewg pEy.
TIUA 2 mm.

Ymodeign: Pubuiote 10 Uu6Bepa epyaleiou (4) £Toi

WOTE N ywvia avaueoa oTo utréBepa epyaAeiou (4) kai

0oTo epyaAcio epyaaiag va gival TTavTa yeyaAdTepn amd

85°.

9.3 TpooTareuTik6 amd omvenpeg (Eik. 3)

1. BidwoTe 0TABEP TO TTPOCTATEUTIKO OTTO OTTIVORPEG
(2) pe pia oTaupoRIda pe podéAa ouvapupoyng (2a)
o710 KGAuppa TpoxoU Agiavang (6).

2. HamoéoTtaon atmd Tov 1poxd Agiavong (3) Tpétel va
avépyeTal Ewg TN YEY. TIPA 2 mm.

9.4 MpooTateuTikd T{duia (Eik. 4 - 5)

1. EykaTooTAOTE TO TTPOCTATEUTIKO T¢AKI (1) pe dUO
oTaupofideg M4 (1a) kal egaywvikd agiuadia (1b)
aT1o éAacua oUoPIgnG.

2. O Bpayxiovag ouykpdatnong (1c) eioayetal péoa
oT0 £éAagua oUCPIENG Kal CUCQIYYETAl PIE TNV KO-
oovoBida M6 (1d) ye podéAa auvapuoynig (1e) kai
magipad (1f).

3. BidwaoTe TNV TAAPN povada oTo KAAUPPa TPOXoU
Aeiavong (6) pe éhaopa U, Bida eEaywVIKAG KEPa-
AAG M6 kai podéAa auvappoyng (BA. Eik. 5).

To TTpoaTaTEUTIKO PTTOPET VO puUBUIOTET avegdpTnTa, £T01
WOTE va TTpoaTaTeEUOVTAl Ta PATIA TOU XPrOTN KATA TN
diadikaagia Agiavong.

10. Xeipiopog

A Npoooxn!
Mpiv amwé Tn 0éon o€ AsiToupyia, oUVAPUOAOYAOTE
OTTWOoSATTOTE TTARPWG TN OCUCKEUR!

Mpiv ammd kdBe Béon ot AsiToupyia, eAEyXETE TOUg
TPOXoUG Agiavong yia mlavég {nuiég.

A Mpoooyn! PopdTe TAVTA TTPOCTATEUTIKA YUOAIG!
Katd 10 TpOXIoUa Kal TO akOVICUa TPOXOoU TTPETTEI TTAVTA
Va XPNOIYOTIOIEITE TTPOOTATEUTIKG YUQAIC.

10.1 Evepyomroinon/ amevepyotmoinon (Eik. 1)

1. Ta v gvepyotroinan, BEaTE TOV BIAKOTITN EVEPYO-
Troinong/ amevepyotroinang (8) otn Béan «I».

2. Ta v amevepyoTtroinan, B€0Te Tov dIAKATITN €vep-
yotroinong/ atmevepyotroinang (8) otn Béon «0».

ZeKIVAOTE TN Agiavon pévo apol n CUoKEUN PTACEI

OTOV PEYIOTO APIOUO OTPOPWYV TNG.

10.2 Ymodeigeig epyaociag

* Nd&BeTe UTTOWN OTI Ta KAAUTEPQ ATTOTEAECPOTA ETTITUY-
XavovTal e XaunAn TTieon Tou avTIKEIYEVOU Epyaadiag
emavw aTov Tpoxd Agiavong, Kabwg £T01 N epyacia
TIpayparoTrolgital ye oTabepd apiBud otpoewyv. H
TTOAU duvarh TTiECN TOU QVTIKEINEVOU EPYATIag PpPE-
vapel Tov Tpox6 Agiavaong A TTPOKAAET TNV aKIVNTOTTOI-
Nnor Tou, JE CUVETTEIQ TNV UTTEPQOPTWON TOU KIVNTAPA
Xwpig va emTayuveral n diadikagia epyaaciag.

* AO@OAiCeTe yia TN SIKF 0ag AoPAAEIa TA AVTIKEIYEVA
epyaaiag HIKPoU PeyEBOUG TTAVTOTE PE PI HEYYEVN R
£vav BIBWTO OQIYKTAPA.

10.3 Aciavon

1. ToTroBETAOTE TO AVTIKEIPNEVO EPYATIOG OTO UTTOBEPT
QVTIKEINEVOU £pYaoiag (4) kal TTANCIACTE TO apyd pe
TNV €mMOuUPNTH ywvia aTov Tpoxo Aciavong (3), HEXP!
va €pBel o€ ETTAPRA UE TOV TPOYXO.

2. Ta va emTeuxBei To KAAUTEPO BUVATO ATTOTEAEGHU
Agiavong kai opoiduop®n Bopd Tou TpoxoU Agiav-
ong (3), TTPETTEl VO JETAKIVEITE TO AVTIKEIMEVO EPYQ-
giag eAa@pd TTPOG Ta aPIOTEPA Kal TTPOg Ta OeId
aTov Tpoxd Agiavong (3).

3.  A@rveTe KOTG SIOOTAPATA TO AVTIKEIUEVO £pyaTiag
va KPUWOEL.

Mpoooxn!

Edv katd Tnv epyacia kaTToia aTIypr) JTTAOKAPEI O TPOXOG,
QTTOMOKPUVETE TO QVTIKEIPEVO EQYATIOG KAl TIEPIPEVETE VO
@Ta0El Eava N GUOKEUN OTOV UEYIOTO apIBUS GTPOPUIV TNG.

10.4 AidTagn Tpoxiopatog TpoxoU Agiavong

H di1atagn Tpoxiopatog TpoxoU Aciavang (10) eivar éva

epyaAeio yia To iglwpa Tou TpoxoU Agiavong (3).

1. égeté To ehappd TTEvw oTov TPoxd Agiavong (3) -
XWpIig va oxnuaTifovral oTTIvOnpEG.

2. Kiveite Tn didragn Tpoxiopatog (10) TTAeupikG og OAo
TO TTAGTOG TOU TPOXOU Aciavaong (3).

11. Ka@apioudg kail cuvtipnon

ATIOOUVOEETE TO QIG peupaToAnyiag amoé Tnv Tpila TpIv
aTrd OTTOINdATIOTE £PYQCia GUVTAPNONG Kal KaBapiopoU.
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111 KoaBapiopog

Alatnpeite TIG TTPOOTATEUTIKEG OIATALEIG, TIG OXIOPEG
agplopoU Kail To TTepiBANUa KivnTApa 600 To duvaTtév
kaBapa atrd okévn Kal akabapaieg. ZKOUTTIOTE Tn OU-
OKeun pe éva kaBapod Travi | QUOAETE TNV PE TTETTIE-
OpEVo aépa XaunAAnG TTieong.

JUVIOTOUPE va KOBapPIiETE TN OUOKEUN APECO UETA
atrd kGO xpron.

KaBapilete TN oUOKeUN TAKTIKG PE éva eAappd uypd
Travi kal Aiyo poAaké gamoulvi. Mn XpnoihoTIoIEiTE
KaBapIoTIKA ) SIOAUTIKE, yiaTi Ba yTTopoucav va TTpo-
oBdAouV Ta TTAAOTIKG PEPN TNG GUOKEUNG. MpooéxeTe
Va NV JTTOPECEl VA EIOXWPNOEI VEPO OTO ECWTEPIKO
NG ouokeung. H Bigioduan vepol o€ PIa NAEKTPIKA
OUOKEUN augavel Tov kivouvo nAekTpoTTAngiag.

11.2 ZuvTtApnon

O dITTAGG TPOXOG Agiavong TTPETTEl va EAEYXETAI TOKTI-
KA (TT.X. NAEKTPOAOYIKOG EAEYXOG, EAEYXOG TOU TTIPOPU-
AGKTAPQ Kal TOU UTTOBEUATOG QVTIKEINEVOU EPYOTiag,
€NeyX0G TNG OTEPEWONG TOU UNXAVAUOTOG).

Aev emTPETTETAI VA XPNOIYOTIOIOUVTAI PNXAVAMATA
TToU TTapouadidfouv BAGRN A unxavApata Pe aTmeyka-
TEOTNUEVEG TIPOOTATEUTIKEG DIATAEEIG (TT.X. TIPOOTATEU-
TIKG T¢APIa).

11.21 Hxntiki dokiun
EAéyETE TNV TTETPO OKOVIOPATOG VIO pWYHEG KO DIEVEP-
YAOTE PIa NXNTIKR SOKIYA YIO pWYHEG.

MNa TNV NXNTIKA dOKIYA, TTPETTEl N TTETPA GKOVIOUO-
TOG va agaipebei amd 1o pnxdvnua. H métpa ako-
viopaTog oTékeTal 6pBia TAvw oTo ddTedo. e £va
oKkANpPo 8ATed0, XPNOIUOTIOINOTE £€Va KOUUATI EUAO
WG uTT6Bepa. H TéTpa akoviopatog TPETTEN va gival
TEAEIWG OTEYVA.

XTUTTAGTE TOV TPOXO Agiavang eAa@pd pe €va un pe-
TaAAIkS o@upi. Evag Tpox0G xwpig pwyuES TTapayel
évav uwnAng ouxvotnTtag, kabapd fxo TUTTOU Ka-
ptavag. ‘Evag Tpoxdg TTou £Xel pwypr, TTapdyel éva
HOUVTO fX0. Av n TTETPA AKOVIOPATOG €ival aTTaA-
Aaypévn atré eAATTWPOTA, YTTOPEI VA EYKATAOTABEI.

11.2.2 AAAayn Tou Tpoxou Agiavong (Eik. 1, 6)

A Mpoooxn! MNa TNV aTmmoTpOTI TPAUUATIOPWY Adyw
akoualag ekkivnong Tou dITTAoU TpoxoU Agiavong, Tpé-
el PIV TNV aAAayr TpoxoU Agiavong va arrevepyo-
ToIEITE TTAVTA TN OUOKeur (SIOKOTITNG evepyoTroinong/
arrevepyoTtroinang (8) otn Béan «0») Kal To QIG peupaTo-
Anwiag éxel aaipeBei atrd Tnv Tpila.
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NOOKAPETE TO TTPOOTATEUTIKO aTTO OTTIVONPES (2)
Kl TO TTPOCTATEUTIKG T¢AUI (1) ki TpaBRgTe Ta 600
TIEPIOCOOTEPO YIVETAI TTPOG Ta €W, OAAG Xwpig va
TA AQOAIPECETE.

NaokdpeTe T0 UTTGBepa epyaAeiou (4) kal TPABATE
T0 600 TO dUVATOV TTIO £§W.

ZeBIdwaTe TIG Bideg (6¢) Kal apaipéoTe TO KAAUPUO
TpoxXoU Agiavang (6).

Mapte TN PAGvVTa (6b) Kal Tov TaAid Tpoxd Agiav-
ang (3) kail ToTroBeTAOTE TO VEO TPOXO Agiavang (3)
oTtn Béon Tou.

Ymodeign: Mnv agaipeite Toug diokoug até xap-
TéVI TTOU €ival ToTToBeTNUEVOI OTa TTAQTVE TOU Kal-
voupylou Tpoxou Agiavang (3), eTTeIdn auToi uTro-
oTnEICouv TNV a0@AAr EQAPUOYR TWV GAAVT{WV
(6b) oTov Tpox6 Aciavang (3).

EgetdoTe TOV KaivoUpylo Tpoxd Agiavong (3) yia
PWYHEG 1 AAAEG epaveig CNUIEG KAl ATTOPPIYTE
TOV €4V XpelaoTei. AIEVEPYNOTE pia NXNTIKA dOKIur.
TomroBeTAGTE TTAAI TN GAGVTZa (6b) Kai TO TTagIuad!
(6a) oTn B¢an TougG.

Mn o@iyyeTe uTrepBoAikd TO TTAgIpGd! (6a) pe KAIdT
B1dwpaTog, TTEION JIAPOPETIKA UTTOPEI VA OTTACEI
0 Tpox6¢ Agiavang (3).

EykaTtaotioTte TTGAI TO KGAuppa TpoxoU Asiavong

(6).

. PuBpioTe émwg xpeiddetal To uTrdéBEpa epyaieiou

(4), T0 TTPOCTATEUTIKO OTTO OTIVONPES (2) Kal To
TIPOGTATEUTIKO TZAI (1).

NAnpogopieg oépPig
Mpémel va éxete uTrdWn 0ag OTI 0E AUTO TO TTIPOIGV Ta
TIOPOKATW ECAPTANATA UTTOKEIVTOI O PBOPE avaAoya pe

™m
T

XprRon A euoikn eBopd, dnA. Ta TTAPAKATW EEAPTANA-
XPeIGlovTal wg avaAwaiya.

Avahwoipa®: Aglavtikd péoa, SIGTagn TpoxiopaTog Tou
TpoxoU Agiavong

* dev mepIAapBavovTal aTTapaitnTa 0To TTAPadoTéo UAIKO!

ZuvBEOEIG KOl ETTIOKEVEG
ZUVOEOEIG KO ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU £EOTTAIONOU €TTI-
TPETTETAI VA YivovTal HOVO aTTO EIDIKEUPEVO NAEKTPOAGYO.

X

TIEPITITWON EPWTACEWY, BWOTE Ta €ENG OTOIXEID!:
TOTTOG PEUPATOG TOU KIVNTAPO

2TOIXEI0 TNG TTIVOKIdAG TUTTOU TOU PNXavAHATOG
ZroIxeia TNG TTvaKidag TUTIOU Tou KIvnTAPA



AVTOAGKTIKG KOl agegoudip UTTOPEITE va TTPOUNBEUTEITE
amé 10 KEVTPO O£PRIG TNG ETaIPEiag pag. MNa Tov okoTrd
auTév, oapwoTe Tov KwdIKd QR oTn oeAida TiTAou.

12. HAekTpIKN O0VSeON

O eykateaTNUEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG €Xel ouvOEeDEi
wWoTe va gival £ToIpog yia Asitoupyia. H ouvdeon oup-
Hop@wveTal PE TIG IoXUouoeg diaTtdgelg VDE kai DIN.

H oUvdeon 010 nAekTPIKG BiKTUO ATTO TNV TTAEUPd TOU
TTEAGTN KOBWG Kal TO KAAWDIO ETTEKTATNG TTOU XPNOI-
JoTTOIEiTal TTPETTEI VA GUUMOPQPWVOVTAI PE QUTEG TIG
TPOdIaYPAPES.

KaAwdio nAekTpIKAG 0UVSEONG ME InUId
210 KaAWSIa gUvOETNG CUX VA TIPOKUTITOUV {NUIEG OTN
poévwon.

O1 OXETIKEG QUTIEG PTTOPEI Va gival:

* onueia mieong, 6tav KoAwdIa oUVOEONG TTEPVOUV
péoa atd diakeva TTapabipou ) TTOPTAG.

* Béoeig ToakiopaTog Adyw akatdAAnAng atepéwang
i d1€Aeuang Tou KaAwdiou oUvdeoNG.

+ onueia koyipatog Adyw OiéAeuong TpoxnAatwv
QAVTIKEIYEVWYV ETTAVW aTTO TO KAAWSI0 oUvdEDNG.

* {nuI£G 0TN povwan Adyw TpaBAypaTog Tou @IG aTrd
Tnv Tpida.

* PWYHEG AOYW yrpavong g uovwong.

KaAwdia nAekTpIKAG o0vdeOoNG PE TETOIEG CNUIEG OEV

EMTPETTETAI VA XPNOIKMOTTOINBOoUV Kal Adyw Twv {nUILV

oTn gévwon atmoteAouv Kivduvo yia T {wn.

EAEyXETE TAKTIKA TO KAAWDIA NAEKTPIKAG OUVOEDNG YIA

TUXOV CnuI€G. MpoaéxeTe WOTE KATA TOV EAEYXO TO KO-

Awdio ouvdeong va pnv gival guvoedePévo oTO BiKTUO

pedpaTOG.

Ta kaAwdIa oUVOEDNG TTPETTEI VO CUPHPOPPUIVOVTAI JE
TIG 10XUouoeg diatatelg VDE kai DIN. XpnoipoTtroigite
poOvo kaAwdia oUuvdeong pe id10 XapakTNPIoHO.

Eival utroxpewTiké va gival TuUTTwPévn n ovopacia T0-
TTOU TTAVWw GTO KAAwdI0 oUvdEDNG.

Mo povo@aaoikd poTép eVAAAACOOUEVOU PEUPATOG OU-
VIOTOUME yia unxavhpata pe upnAd pevpa ekkivnong
(atré 3000 W), pia acedaAeia C 16A ) K 16A!

TOmog oUvdeong Y

Av utrooTei {nuiId 10 KOAWSIO PEUPATOG QUTAG TNG OU-
OKEUNG, auTd TTPETTEI va AvTIKATOOTAOEl aTré Tov KaTa-
OKEUOOTA 1 aTré 10 0€pPRIG TOU 1| KATTOI0 TTPOCWTTO TTa-
POUOIOG KATAPTIONG, WATE va atToPeuxBouv kivduvol.

13. Metagopd

ATTOOUVOEETE TO QIG peupaToAnyiag ammd Tnv Trpida
TIPIV TN PETAPOPA.

MNa va YETAQEPETE TN OUOKEUN, KPATAOTE TNV ATTO TO
0¢e€16 Kal aploTepd TePiBAnUa TpoxoU Asiavang.

14. AmroBnkeuon

PUAGOOETE TN CUOKEUN Kal TA OETOUAP TNG OE OKOTEIVO,
OTEYVO XWPO XWPIG TTAYETO KAl PN TTpocBAoiuo o€ TTaidid.
H 13avikr) Beppokpacia amobrikeuong eival eTagu 5 kai
30 ‘C. PuAdooeTE TO NAEKTPIKO €PYaAEiO OTNV apXIKA
OUOKEUOOia TOU.

15. ATréppiyn Kal avakKUKAwon
Ymodeigeig yia Tn ouokevagia

oy oz Ta uAIKG cuoKeuaaiag gival avaku-
%@ @‘h é KAwoiua. MapakaAolpe va atop-
piweTe TN OUOKEUOGia pPE TPOTTO

@INIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

YTodeigelg OXETIKA ME TO VOO TTEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU e§omAiopou (ElektroG)

Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
E €EOTMAIONOU SV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI

OTA OIKIOKA aTmroppiupaTa, aAAd va OUAAé-
— yovTail } va atroppitmTovTal {EXwploTd!l

+  O1 XpNOIYOTIOINYEVEG PTTOTAPIEG /) ETTAVAPOPTI(OUEVES
uTrartapieg TTou dev ival aTaBepd EYKATEOTNUEVEG OTNV
TTaAQIG GUOKEUR, TTPETTEI TTIPIV TNV TTApAdoan Toug va
agaipolvTal Xwpig va karaoTtpagouv! H améppiyr
TOUG pUBpIifeTaI OTTO TOV VOO OXETIKA JE UTTATOPIES.

*  O11d10KkTATEG A XPNOTEG TTAAQIOU NAEKTPIKOU KOl NAEKTPO-
viKoU €€0TTAIopOU uTTOXpEOUVTal OTTO TN VopoBeaia va
TOV EMOTPEPOUV HETA TO TEAOG TNG WPEAIUNG {WAG TOU.

* O 1eNIKOG XPAOTNG PEPEI 0 iB10G TNV €uBUVN yia T dia-
YPOAPA TWV TTPOCWTTIKWY SEBONEVWV TOU OTT TNV TTPOG
améppiyn TaAaid cuokeun!
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* To oUuBoAo diaypapuévou KAdoU QTTOPPIUKAETWY an-
paiver 611 Ta amOBANTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€COTTAIOMOU OeV ETITPETTETAI VO OTTOPPITITOVTAI OTA OI-
KIOKG aTroppigpaTa.

* Ta améfAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU EOTTAIOUOU
uTopoUv va TrapadidovTal Xwpig Xpéwon oTIg §AG BE-
[of:le
- Anpéoieg Béaeig améppiwng i BE0€Ig CUANOYAG (TT.X.

B€0€Ig TTOU €XOUV OpiTEl Ol DNUOTIKEG APXKES).

- Znueia TWANONG NAekTpIKOU €€OTTAICUOU (giTE QU-
OIK@ kataoTApaTta €ite online) epdoov o1 EUTTOPOI
£€xouv TNV uTToxpéwaon TapaAaphg Toug ) TTPOOPE-
POUV aUTA TNV UTINPETia eBEAOVTIKA.

- 'Ewg Tpeig TaAaIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd E€i-
080G OUOKEUNG, PE PAKOG aKMAG €wg 25 £KATOOTWV
UTTOPEITE va TIG TTOPAdWOETE OTOV KATOOKEUQOTH,
XWPIG XpEwan Kal Xwpig TTponyoUpevn ayopd véag
OUOKEUNG, ) Va TIG TTapadwaeTe o€ GAAN e€ouaiodo-
TNEévn B€on ouANOYNAG OTNV TTEPIOXN TOG.

16. AvTipeTwTrion TPoRANuaTWY

- Nepaitépw oupTmAnpwpaTiKOUg 6poug TrapaAaprig
TOU KOTAOKEUAOTH Kal TOU dlavouéa WTTOPEITE va
TANPOPOPNBEiTE ATTO TO EKAOTOTE TUAMA EEUTINPETN-
ong TEAATWV.

e TEPITTTWON Tapadoong piag véag NAEKTPIKAG Gu-
OKEUNG ATTO TOV KATAOKEUQOTH O€ PIX IBIWTIKA OIKia, au-
TOG UTTOPE] va @povTioel yia T dwpeav TTapaAafn Tng
TTaAQIAG NAEKTPIKAG OUOKEURG, KATOTIV ¢ATNONG aTré
Tov TEAIKO XprioTn. Mo TOV OKOTTO QUTO ETTIKOIVWVHOTE
UE TO TUAKO EEUTTNPETNONG TIEAATWY TOU KATOOKEUQOTH.
AUTEG 01 dNAWOEIG 1I0KUOUV POVO YIO OUCKEUEG TTOU
eykaBioTavTal Kal TTwAouvTtal og Xwpeg TG Eupwa-
ikAg ‘Evwaong kai utrékevtal otnv Eupwraikn Odnyia
2012/19/EE. Z¢ xwpeg ekT6¢ Eupwraikng Evwaong ptro-
pei va 1oXUouv SIapoPETIKEG DIATASEIG VIO TNV ATTOPPIYN
aTToBAATWY NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU EOTTAICHOU.

O TTapaKATW TTVAKAG JEIXVEI CUPTITWHATA CPAAUATWY Kal TIEPIYPAPEI TIWG PTTOPEITE VA TA AVTINETWTTIOETE, GTNV TTEPI-
TITWON TTOU TO PNXAvNHGE 00g EPavioel KATTOTE KATToIa QUTAEITOUpPYia. Av BEV UTTOPEITE VO EVTOTTIOETE Kal va eEaAEipeTE
1O TTPORANUa pe autd Tov TPOTTO, ATTEUBUVOEITE GTO TOTTIKO 0OG CUVEPYEIO TEPPIG.

MpoBAnpa
O KivnTAPAg Bev AEITOUPVYEI.

MBavég aitieg

BA&BNn o€ kivntpa, KaAwdio
1 QIG, KAPEVEG ATPAAEIEG.

MéTpa avTINETWITIONG

AvabEaTe Tov £AEYX0 TOU PNXAVAUOTOG O€ EGEIBIKEUPEVO
TEXVIKO. MMOTE UV €£TTIOKEUGETE UOVOI OAG TOV KIVATAPA.
Mpoooxn! EAEyETe TIG ao@AAeIEg Kal, GV aTTaITeiTal,
QVTIKATAOTACTE TIG.

O kivnTApag EeKIva pe XaunAi
TOXUTNTA KOl OEV ETTITUYXAVEI TOV
apIBud aTPOPWV AeIToupyiag.

Taon oAU xopunAd, ¢nuIEG
OTIG TTEPIENIGEIG, KAPEVOG
TIUKVWTAG.

EAéygTe TV TGON TOU TTAPGXOU EVEPYEIDG. AvaBéaTe Tov
éAeyxo Tou KIvnTrpa o€ EEIDIKEUPEVO TEXVIKO. AvabéoTe
TNV QVTIKATAOTAON TOU TTUKVWTH O€ EEEIBIKEUPEVO TEXVIKO.

O KivnTAPag TTapAayel TTOAU
06pupo.

ZnUIEG OTIG TTIEPIEAIGEIG,
BAGBN aTov KivnTAPQ.

AvabéaTe Tov €AeyX0 TOU KIVNTHAPA € ECEIBIKEUPEVO
TEXVIKO.

O KIvnTAPAG Sev ETTITUYXAVEI TV
TAfRPN 10XU.

YTep@OPTWHEVA NAEKTPIKG
KUKAWparta aTo dikTuo
TPOPOdOTIag (PWTa, GAAOI
KIVNTAPEG KATT.).

Mn xpnoipotroieite GAeG CUOKEUEG 1 GAAOUG KIVNTHPESG
070 i8I0 NAEKTPIKG KUKAWpO.

O kivnTpag utrepBeppaiveTal
ehagpd.

YTrep@opTWwaon Tou KIvnTripa,
QVETTOPKAG WUEN TOou
KIVNTAPA.

ATIOQUYETE TNV UTTEPPOPTWAN TOU KIVATAPA KOTG TN
Aeiavan Kal aTTOUaKPUVETE TN OKOVN OTTO TOV KIVATAPA, Yia
va dlaopaliaTei n BEATIOTN Wign Tou KivnTApa.
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Explicitarea simbolurilor de pe aparat

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de secu-
ritate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu pot
inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Avertizare - Pentru reducerea riscului de vatamare, cititi manualul de utilizare.

Purtati casti antifonice. Influenta zgomotului poate provoca pierderea auzului.

Purtati o masca anti-praf. La prelucrarea lemnului si a altor materiale se poate produce praf
nociv pentru sanatate. Nu este permisa prelucrarea materialului care contine azbest!

Purtati ochelari de protectie. Scanteile sau fragmentele libere, aschiile si prafurile produse in
timpul lucrului pot duce la pierderea vederii.

Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

~ODO®I

in acest manual de utilizare, am marcat cu acest simbol pasajele care privesc siguranta

A Atentie! =
’ dumneavoastra.

A

! ! Produsul este conform cu directivele sarbe aplicabile.
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client,
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra aparat.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui aparat nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest aparat sau din cauza acestui aparat

in caz de:

* manipulare necorespunzatoare

* Nerespectare a instructiunilor de operare

* Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

* Montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale

« utilizare necorespunzatoare

+ Defectiuni ale instalatiei electrice in caz de neres-
pectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Acordati atentie:

nainte de montajul si punerea in functiune cititi intregul
text al instructiunilor de operare.

Acest manual de utilizare are rolul de a va facilita cu-
noasterea aparatului dumneavoastra si utilizarea posi-
bilitatilor aplicative conforme cu destinatia.

Manualul de utilizare contine indicatii importante pri-
vind modul de lucru sigur, in conformitate cu prescripti-
ile si economic cu aparatul si cum s evitati pericolele,
s& economisiti costuri de reparatie, s& micsorati timpii
de nefunctionare si sa mariti fiabilitatea si durata de
serviciu a aparatului.

Suplimentar fata de dispozitiile de siguranta din acest
manual de utilizare trebuie sa respectati in mod obliga-
toriu prescriptiile in vigoare referitoare la exploatarea
aparatului din tara dumneavoastra.

Pastrati manualul de utilizare intr-o husa de plastic pro-
tejat de murdarie si umiditate, la aparat. Acestea trebu-
ie citite de personalul de operare nainte de inceperea
lucrului si respectate riguros.

La aparat au voie sa lucreze numai persoane care au
fost instruite privitor la utilizarea aparatului si care cu-
nosc pericolele legate de aceasta.

Respectati varsta minima necesara.

In afara de indicatiile privind securitatea cuprinse in
acest manual de utilizare si prevederile speciale ale
tarii dumneavoastra, trebuie respectate regulamentele
tehnice general recunoscute pentru exploatarea masi-
nilor de acest tip constructiv.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
indicatiilor de securitate.

2. Descrierea aparatului (fig. 1)

1. Geam de protectie

1a. Suruburi cu crestatura in cruce M4

1b. Piulita hexagonala

1c. Bucla de prindere

1d. Surub cu cap rotund plat M6

1e. Saiba de adaos

1f.  Piulita

2. Protectie contra scanteilor

2a. Surub cu crestatura in cruce (inclusiv saiba de adaos)
3. Discuri de slefuire (granulatie dreapta: 60, stanga: 36)
4. Suprafata de asezare a sculei

4a. Surub de maner in stea

4b. Saiba Grower

4c. Saiba de adaos

5. Lampa

6. Capacul discului de slefuire

6a. Piulita

6b. Flansa

6c. Suruburi

7. Orificiu pentru montarea bancului de lucru
8. Comutator de pornire/oprire

9. Rezervor pentru apa de racire

10. Extractor cu discuri de slefuire

3. Pachetul de livrare

« Masina de slefuit dubla BG150

» Disc de protectie (2x)

» Protectie contra scanteilor (2x)

« Suprafata de asezare a sculei (2x)
» Extractor cu discuri de slefuire

» Material de montaj

* Manual de utilizare

4. Utilizarea conforma cu destinatia

Masina de slefuit dubla este o masina combinata pentru
slefuirea si lustruirea metalelor, a materialelor plastice
si a altor materiale, folosind discurile de slefuire cores-
punzatoare.
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Masina trebuie utilizatd numai conform destinatiei. Orice
alta utilizare este considerata neconforma cu destinatia.
Pentru pagubele materiale si vatamarile de orice fel re-
zultate pe cale de consecinta raspunde utilizatorul/ope-
ratorul si nu producatorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
pectarea indicatijilor de securitate, precum si a manua-
lului de montaj si a indicatiilor de operare din manualul
de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin masina trebuie sa
fie familiarizate cu aceasta si informate cu privire la pe-
ricolele posibile.

Suplimentar trebuie respectate strict prescriptiile de pre-
venire a accidentelor in vigoare.

Tineti cont de celelalte regulamente generale din dome-
niul de medicina a muncii si tehnica securitatii.
Modificarile la masina exclud complet orice raspundere
a producatorului pentru prejudiciile rezultate din situatiile
respective.

Masina poate fi utilizatd numai cu piese si accesorii ori-
ginale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere cu-
rentd emise de producator, precum si dimensiunile indi-
cate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu
au fost construite avand ca destinatje utilizarea profesio-
nala sau industrialda. Nu preluam garantia daca aparatul
este utilizat in regim profesional sau industrial, precum
si la activitati la fel de solicitante.

Produsul este destinat utilizarii de catre adulti. Tinerii
peste 16 ani pot folosi aparatul numai sub supraveghe-
re. Producatorul nu Tsi asuma nici o raspundere pentru
avariile cauzate de utilizarea neconforma cu destinatia
sau pentru manevrarea gresita.

5. Indicatii generale de securitate
Indicatii de securitate generale pentru scule electrice

A AVERTIZARE!

Cititi toate indicatiile de securitate, instructiunile,
ilustratiile si datele tehnice, cu care este prevazuta
aceasta scula electrica.

Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni pot
provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari grele.

Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiuni-
le pentru utilizarea viitoare.
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Notiunea ,scula electrica®, utilizata in indicatiile de se-
curitate, face referire la sculele electrice actionate prin
retea (cu cablu de retea) si la sculele electrice actionate
prin acumulatori (fara cablu de retea).

1. Securitatea postului de lucru

a) Mentineti locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot cauza
accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol
de explozie in care se gasesc lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice produc scan-
tei care pot sa aprinda pulberile sau vaporii.

c) Tinetila distanta copiii si alte persoane in timpul
utilizarii sculei electrice. in cazul devierii puteti
pierde controlul asupra sculei electrice.

2.  Securitatea electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa
se potriveasca in priza. Figa nu trebuie in niciun
caz modificata. Nu utilizati nicio figa a adaptoru-
lui impreuna cu sculele electrice cu pamantare
de protectie. Fisele nemodificate si prizele potrivite
diminueaza riscul unui electrosoc.

b) Evitati contactul corporal cu suprafetele impa-
mantate cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Exista un risc crescut de elec-
trocutare daca corpul va este pamantat.

c) Mentineti sculele dumneavoastra electrice la
distantd de ploaie sau umezealad. Patrunderea
apei in aparatul electric duce la cresterea riscului
de electrocutare.

d) Nu folositi in alte scopuri cablul de racordare
pentru a purta, acrosa scula electrica sau pentru
a scoate fisa din priza. Tineti cablul de racordare
la departare de caldura, ulei, muchii ascutite sau
piese mobile. Cablurile de racordare deteriorate
sau incalcite cresc riscul de electrocutare.

e) Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utili-
zati numai cabluri prelungitoare care sunt adec-
vate si pentru zona exterioara. Utilizarea unui
cablu prelungitor adecvat pentru zona exterioara
diminueaza riscul de electrocutare.

f) Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona cu
umiditate nu poate fi evitata, utilizati un comu-
tator de protectie pentru curenti vagabonzi. Uti-
lizarea unui comutator de protectie pentru curenti
vagabonzi diminueaza riscul de electrocutare.
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3.

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

a)

Securitatea persoanelor
Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational cu o
scula electrica. Nu utilizati scula electrica daca
sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, al-
coolului sau medicamentelor. Un moment de
neatentie la utilizarea sculei electrice poate provoca
cele mai serioase vatamari.
Purtati intotdeauna echipament personal de
protectie si ochelari de protectie. Purtarea echi-
pamentului personal de protectie precum masca
impotriva prafului, incaltamintea de siguranta rezis-
tenta la alunecare, casca de protectie sau castile
antifonice, in functie de tipul si utilizarea sculei elec-
trice diminueaza riscul de vatamari.
Evitati o punere in functiune involuntara. Asigu-
rati-va ca scula electrica este oprité inainte de
conectarea la alimentarea cu curent si/sau la
acumulator, preluarea sau transportarea aces-
teia. Daca la cararea sculei electrice aveti degetul
pe comutator sau daca conectati scula electrica in
pozitia pornit la alimentarea electrica, acest lucru
poate cauza accidente.
Inlaturati sculele electrice sau cheia pentru su-
ruburi inainte de a cupla scula electrica. O uneal-
ta sau cheie care se afla in partea rotativa a sculei
electrice poate cauza vatamari.
Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigu-
rati-vd o pozitie stabila si mentineti in perma-
nenta echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.
Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati im-
bracaminte larga sau bijuterii. Mentineti la dis-
tanta parul si imbracamintea de piesele mobile.
imbracamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi
prinse de piesele mobile.
Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si
de captare a prafului, acestea se vor racorda si
utiliza corect. Utilizarea unei aspirari de praf poate
diminua pericolele provocate de praf.
Nu va bazati pe o falsa sigurantd si nu in-
calcati regulamentele de siguranta pentru
scule electrice, chiar daca sunteti familiari-
zat cu scula electrica dupa multiple utilizari.
Actionarea neglijenta poate conduce in interval de
fractiuni de secunde la vatamari grave.

Utilizarea si tratarea sculei electrice
Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scula
electrica adecvata pentru lucrul dumneavoas-
tra. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si
mai sigur in domeniul de putere indicat.
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b)

<

d)

e)

g)

h)

a)

Nu utilizati scule electrice cu comutator defect.
O scula electrica care nu mai poate fi pornita sau
oprita este periculoasa si trebuie reparata.
Scoateti figsa din priza si/ sau indepartati un acu-
mulator detasabil inainte de a efectua setari ale
aparatului, de a schimba piesele sculei de lucru
sau de a depune scula electrica in afara zonei de
lucru. Aceasta masura de precautie previne porni-
rea involuntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice neutilizate in afara ra-
zei de actiune a copiilor. Nu permiteti utilizarea
sculei electrice de nicio persoana care nu este
familiarizata cu acesta sau care nu a citit aceste
instructiuni. Sculele electrice sunt periculoase daca
sunt utilizate de catre persoane neexperimentate.
intretineti sculele electrice si accesoriile cu
atentie. Controlati daca componentele mobile
functioneaza ireprosgabil si daca nu prind, daca
piesele sunt rupte sau deteriorate, daca functi-
onarea sculei electrice este afectata. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de utiliza-
rea sculei electrice. Multe accidente sunt cauzate
de sculele electrice prost intretinute.

Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie si avand muchii
de taiere ascutite se intepenesc mai putin si sunt
usor de dirijat.

Utilizati scula electrica, accesoriile si unealta de
lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
Totodata luati in considerare conditiile de lucru
si activitatea de executat. Utilizarea de scule elec-
trice pentru alte aplicatii decat cele prevazute poate
sa conduca la situatii periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele manerului us-
cate, curate, fara urme de ulei si unsoare. Mane-
rele si suprafetele manerului alunecoase nu permit
o operare sigura si controlul sculei electrice in situ-
atii neprevazute.

Service
Dispuneti repararea sculei dumneavoastra elec-
trice numai de catre personal de specialitate
calificat si numai cu piese de schimb originale.
Astfel va asigurati ca este pastrata siguranta sculei
electrice.

RO | 283




A\ ATENTIE!

Aceasta scula electrica genereaza pe parcursul functi-
onarii un camp electromagnetic. Acest camp poate in
anumite Tmprejurari sa influenteze negativ implanturile
medicale active sau pasive. Pentru a micgora pericolul
unor vatamari grave sau mortale, recomandam persoa-
nelor cu implanturi medicale sa consulte medicul si pro-
ducatorul implantului medical inainte de a folosi masina.

Indicatii de securitate pentru masinile de slefuire de

masa

a) Nu utilizati scule de lucru deteriorate. Controlati
inainte de fiecare utilizare sculele de lucru precum
discurile de slefuire cu privire la ciobituri si fisuri.
Daca ati controlat si montat unealta de lucru, Ia-
sati aparatul sa functioneze timp de 1 min la tura-
tie maxima si stationati in afara planului uneltei de
lucru aflate in rotatie. De reguld uneltele de lucru de-
teriorate se rup pe parcursul acestui timp de testare.

b) Turatia admisa a sculei de lucru trebuie sa fie cel
putin la fel de mare ca turatia maxima indicata pe
scula electrica. Accesoriile care se rotesc mai repe-
de decat este admis, se pot rupe si pot fi aruncate.

c) Luati in considerare faptul ca periile de sarma
pierd bucéti de sarma si pe parcursul utilizarii
obisnuite. Nu suprasolicitati sdrmele printr-o pre-
siune de apasare prea mare. Bucatile de sarma
aruncate la intamplare pot patrunde foarte usor prin
Tmbracamintea subtire si/sau piele.

d) Nu slefuiti niciodata pe suprafetele laterale ale
discului de slefuire. Slefuirea pe suprafetele late-
rale poate fisura si desface discul de slefuire.

Instructiuni de siguranta specifice masinii de sle-

fuit duble

* Nu atingeti cablul de alimentare, daca este deteri-
orat sau deconectat in timpul functionarii. Scoateti
imediat fisa de retea si solicitati repararea aparatu-
lui de catre un specialist sau de catre un centru de
service responsabil.

» Nu utilizati aparatul cand este umed sau intr-un me-
diu umed.

+ Cand lucrati in aer liber, conectati dispozitivul utili-
zand un comutator de protectie cu curent rezidual
(FI) cu un curent maxim de declansare de 30 ma.
Utilizati numai cabluri prelungitoare avizate pentru
spatiile exterioare.

+ Scoateti fisa de retea din priza in caz de pericol.

+ Directionati intotdeauna cablul de alimentare inapoi
de la aparat.

A Pericol

Risc de incendiu din cauza scanteilor zburatoare!

La slefuirea metalelor, se creeaza scantei.

- Prin urmare, este important sa se asigure ca nicio
persoana nu este expusa si ca nu exista materiale
combustibile in vecinatatea zonei de lucru.

A Avertizare! Vapori toxici!

Prelucrarea pulberilor nocive / toxice reprezinta un peri-

col pentru sanatatea operatorului sau pentru persoanele

aflate in apropiere.

- Purtati ochelari de protectie, casti antifonice, masca
de praf si manusi de protectie.

A Pericol

Pericol de provocare a arsurilor!

Piesa de prelucrat se incalzeste in timpul slefuirii. Nu

atingeti niciodata punctul care trebuie prelucrat.

- Lasati-o sa se raceasca suficient, inainte de a conti-
nua slefuirea.

- TIntrerupeti intotdeauna lucrarile de slefuire mai lungi,
n special in timpul prelucrarii.

- Functionarea continua de 30 minute nu trebuie de-
pasita.

» Masina de slefuit dubla este proiectata pentru poliza-
rea suprafetelor metalice uscate. Este permisa utiliza-
rea aparatului numai pentru slefuirea uscata.

* Nu este permisa prelucrarea materialului care contine
azbest. Azbestul este considerat cancerigen.

» Nu utilizati discuri de slefuire deteriorate sau puternic
deformate. Inlocuiti-le imediat.

« Utilizati numai discuri de slefuire ale caror date co-
respund placutei de identificare a masinii. Viteza de
rotatie trebuie sa fie egald sau mai mare decat nu-
marul specificat.

» Reglati periodic comutatoarele de protectie (deflectoa-
re de scantei) si discurile de protectie pentru a com-
pensa uzura discurilor de slefuire. Pastrati distanta cat
mai mica posibil.

« Evitati contactul cu discul de slefuire in miscare.

* Nu utilizati aparatul nesupravegheat.

* Nu utilizati niciodata aparatul in alt scop.

+ Asigurati-va intotdeauna ca aparatul este deconectat
Tnainte de a introduce fisa de retea in priza.

» Porniti intotdeauna aparatul mai intai si apoi ghidati
piesa de prelucrat pe discul de slefuire. Ridicati apara-
tul de pe piesa de lucru dupa prelucrare si numai dupa
aceea deconectati-l.

+ Tineti piesa de lucru intotdeauna cu ambele maini.

» Asigurati stabilitatea.
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Lasati discurile de slefuire sa se opreasca complet du-
pa prelucrarea metalelor.

Scoateti intotdeauna fisa de retea din priza in timpul
pauzelor, inainte de a lucra la aparat si cand nu es-
te utilizat.

Manevrati aparatul cu grija si atentie. Aparatul trebuie
sa fie intotdeauna curat, uscat si fara urme de ulei sau
unsoare de lubrifiere.

Fiti atent in permanenta! Efectuati operatiunile cu ma-
re atentie si procedati rational. Nu utilizati aparatul in
niciun caz daca capacitatea dvs. de concentrare este
afectata sau va este rau.

Discurile de slefuire trebuie depozitate astfel incat sa
nu fie expuse la deteriorari mecanice sau influente da-
unatoare asupra mediului.

Nu utilizati discuri de slefuire defecte sau deformate.
Verificatj frecvent setarea de protectie impotriva scan-
teilor si reglati-o la uzura discului de slefuire. Pastrati
distanta dintre protectia impotriva scanteilor si discul de
slefuire cat mai mica posibil (nu mai mare de 2 mm).
Verificatj frecvent reglajul suprafetei de agezare a sculei
si reglati in functie de uzura discului de slefuit. Pastrati
distanta dintre protectia impotriva scéanteilor si discul de
slefuire cat mai mica posibil (nu mai mare de 2 mm).
Tnlocui;i discurile de slefuire uzate daca distantele nu se
mai pot respecta.

Utilizati numai discuri de slefuire a caror gaura se potri-
veste exact pe arborele masinii de slefuit duble. Nu uti-
lizati niciun disc de slefuire care are o gaurd prea mica.
Nu supra-rasucitj piulita discului.

Nu slefuiti cu un disc de slefuire rece. Lasati discul de
slefuire la ralanti timp de un minut inainte de a incepe
lucrul.

Nu slefuiti pe suprafetele laterale ale discului de slefui-
re. Slefuiti numai partea frontala.

Nu aplicati lichid de réacire direct pe discul de slefuire.
Lichidul de racire poate afecta rezistenta de legare a
discului de slefuire, cauzand defectarea acestuia.
Scanteile pot fi periculoase. Nu slefuiti in apropierea
gazelor sau lichidelor inflamabile.

La pornirea aparatului, stati lateral fatd de discul de
slefuire.

Rectificati discul de slefuire de pe partea frontala. Sle-
fuirea pe suprafetele laterale poate face ca discul de
slefuire sa fie prea subtire pentru o utilizare sigura.
Slefuirea genereaza caldura. Atingeti unealta abia dupa
ce aceasta s-a racit suficient.

Utilizati doar discuri de slefuire care sunt construite pen-
tru utilizarea sigura in masina de slefuit dubla. Nu utili-
zati un disc de slefuire a carui viteza maxima de rotatie
data este mai redusa decét turatia data a aparatului.

+ Utilizati intotdeauna ambele discuri de slefuire, pentru a
limita riscul atingerii discului de slefuire in rotatje.

6. Riscurireziduale

in ciuda utilizarii conforme cu destinatia, anumiti factori de

risc reziduali nu pot fi complet eliminati. Urmatoarele punc-

te pot aparea din cauza proiectarii si constructiei masinii:

+ Contactul cu discul de slefuire in zona neacoperita.

» Aruncarea de piese de catre discurile de slefuire
deteriorate.

* Aruncarea de piese si bucéti de piese.

« Vatamarea auzului in caz de neutilizare a castilor
antiacustice necesare.

* Leziuni ale plamanilor, in caz ca nu este purtata o
masca adecvata de protectie impotriva prafului.

» Daune asupra sanatatii, care rezulta din vibratiile ma-
na-brat, in cazul in care aparatul este utilizat un timp
mai indelungat sau daca nu este intretinut si utilizat
conform prescriptiilor.

« Pericol provocat de curentul electric in caz de utiliza-
re a unor conductori electrici de legatura neconformi
cu prescriptiile.

« Totodata, exista riscuri reziduale care nu sunt eviden-
te, chiar daca se intreprind toate masurile preventive.

* Riscurile reziduale pot fi reduse la minimum daca
Lsindicatiile de securitate” si ,utilizarea conforma cu
destinatia”, precum si instructiunile de operare sunt
respectate in totalitate.

7. Date tehnice

BG150 BG200

Motor 230 -240 V~/50 Hz
S1250 W * S1370 W *

Putere consumata S2 30 min S2 30 min

370 W ** 550 W **

Turatie 2980 min*'!

@ Disc max. 150 mm 200 mm

@ Disc min. 110 mm 160 mm

(dupa uzura)

@ gaura disc 12,7 mm 15,88 mm

Latime disc 25 mm

Stanga/dreapta

Tip lampa E1412V/10W

Masa aprox. 10 kg 15 kg

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
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*S1: Regim functional permanent cu solicitare constanta

**82 30 min: Ciclul de functionare S2 30 min (functio-
nare de scurta duratd) indica faptul ca motorul poate
fi incarcat in mod continuu cu puterea nominala (370)
numai pentru perioada de timp specificatad pe placuta
cu date (30 min). In caz contrar, s-ar incélzi in mod in-
acceptabil. Tn timpul pauzei, motorul se raceste pana
la temperatura initiala.

Zgomot
Valorile de zgomot si de vibratie au fost determinate
corespunzator EN -62841.

Nivelul presiunii acustice L , 79 dB
Nivelul puterii acustice L,,,, 92 dB
Incertitudinea KpA 3dB

A AVERTIZARE

Poluarea fonica prea ridicata si frecventd poate cauza
deteriorarea auzului sau pierderea auzului.

- Purtati casti antifonice.

- Inserati pauze.

Valorile totale pentru vibratii (suma de vectori pe trei di-
rectii) determinate corespunzator EN 62841.

INDICATIE: Valorile indicate ale emisiei sonore trebuie
sa fi fost masurate conform unui procedeu de verificare
standardizat si pot fi utilizate pentru compararea unei
scule electrice cu alta.

Valorile indicate ale emisiilor de zgomot pot fi utilizate de
asemenea si pentru o estimare a solicitarii.

AVERTIZARE: Emisiile de zgomot pot diferi de valorile
indicate in timpul utilizarii efective a sculei electrice, in
functie de tipul si modul in care scula electrica este uti-
lizata, in special, ce tip de piesa de lucru este prelucrata.
Luati masuri pentru a va proteja impotriva poluarii sonore.
Pentru aceasta tineti cont de intreaga desfasurare a pro-
cesului de munca, deci si de momentele in care scula
electrica functioneaza fara sarcina sau este deconectata.

Masurile adecvate cuprind printre altele o intretinere cu-
renta si ingrijire regulata a sculei electrice si a uneltelor
de lucru, pauze regulate, precum si o planificare corecta
a proceselor de munca.

Este necesara stabilirea masurilor de securitate supli-
mentare pentru protectia operatorului, care se bazeaza
pe o estimare a sarcinii produsa prin vibratii pe parcursul
folosirii efective (in acest caz se vor lua in considerare
toate componentele ciclului de exploatare, spre exemplu
timpii n care scula electrica este deconectata si cei in
care este conectata, dar functioneaza fara sarcina).

8. Dezambalarea

A PERICOL

Pericol de inghitire si sufocare

Materialul de ambalare, sigurantele de ambalare si de

transport nu sunt jucarii pentru copii. Sacii din plastic, fo-

liile si piesele mici pot fi inghitite si pot cauza sufocarea.

- Tineti la distanta de copii materialul de ambalare, si-
gurantele de ambalare si de transport.

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie produsul.

« TInl&turati materialul de ambalare, sigurantele de am-
balare si de transport (daca exista).

» Verificati caracterul complet al pachetului de livrare.
Reclamatiile trebuie comunicate neaparat serviciului
pentru clienti. Reclamatjile ulterioare nu sunt admise.

« Verificati pachetul de livrare cu privire la deteriorarile
de la transport. Reclamatiile trebuie comunicate nea-
parat intreprinderii de transport. Reclamatiile ulterioa-
re nu sunt admise.

« Pastrati ambalajul pana la sfarsitul perioadei de ga-
rantie.

« Cititi complet manualul de utilizare.

» Folositi doar piesele de schimb sau accesoriile origi-
nale. Piesele de schimb sau accesoriile originale le
obtineti de la reprezentantul dvs. comercial.

« Verificati daca datele inscrise pe placuta de fabricatie
coincid cu datele retelei.

9. Montajul

Asigurati-va Tnainte de conectare ca datele inscrise pe
placuta de fabricatie coincid cu datele retelei.

Scoateti intotdeauna fisa de retea inainte de a efec-
tua reglajele aparatului.

Indicatie de securitate! Racordati aparatul abia dupa
ce s-au finalizat lucrarile de montaj si de ajustare si
s-au citit si inteles instructiunile de utilizare si indicati-
ile de securitate.
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A Atentie!

Inainte de punerea in functiune, trebuie sa montati

complet aparatul!

+ Tnainte de punerea in functiune trebuie montate toate
capacele si dispozitivele de siguranta in conformitate
cu prescriptiile.

+ Discurile de slefuire trebuie sa poata functiona liber.

+ TInainte de racordarea masinii, convingeti-va ci datele
de pe placuta de fabricatie coincid cu datele retelei.

9.1 Montarea masinii de slefuit dubla pe bancul
de lucru (fig. 1)

Masina trebuie sa fie instalata intr-o pozitie stabila, adi-

ca fixata cu suruburi pe un banc de lucru sau similar.

1. Opriti masina de slefuit dubla pe un banc de lucru
plan, drept.

2. Fixati masina de slefuit dubla cu doua suruburi si
piulite adecvate (nu sunt incluse in pachetul de li-
vrare) pe un banc de lucru. Pentru a face acest
lucru, utilizati cele doua orificii pentru montarea
bancului de lucru (7).

9.2 Suprafete de asezare a sculei (fig. 2)

1. Tnsurubati suprafata de asezare a sculei (4), uti-
lizand surubul de prindere in forma de stea (4a),
saiba Grower (4b) si saiba de adaos (4c) la capacul
discului de slefuire (6).

2. Setati distanta dintre discul de slefuire (3) si supra-
fata de asezare a sculei (4) la max. 2 mm.

Indicatie: Setati suprafata de asezare a sculei (4), astfel

incat unghiul dintre suprafata de asezare a sculei (4) si

unealta de inserare sa fie intotdeauna mai mare de 85°.

9.3 Protectie contra scanteilor (fig. 3)

1. Tnsurubati protectia contra scanteilor (2), utilizand
un surub crestatura in cruce, inclusiv saiba de ada-
os (2a) la capacul discului de slefuire (6).

2. Distanta pana la discul de slefuire (3) nu trebuie sa
depaseasca 2 mm.

9.4 Discuri de protectie (Fig. 4 - 5)

1. Montati discul de protectie (1) cu doua suruburi cu
crestatura in cruce M4 (1a) si piulite hexagonale
(1b) pe placa de fixare.

2. Bucla de prindere (1c) este introdusa in placa de
fixare si fixata cu ajutorul surubului cu cap rotund
M6 (1d) cu saiba de adaos (1e) si piulita (1f).

3. Insurubati unitatea completa pe capacul rotii de sle-
fuit (6) utilizand un etrier in U, un surub cu cap hexa-
gonal M6 si o saiba de adaos (consultati Fig. 5).

Protectia este reglabila individual, astfel incat ochii utili-
zatorului sa fie protejati in timpul procesului de slefuire.

10. Modalitatea de operare

A Atentie!
inainte de punerea in functiune, trebuie si montati
complet aparatul!

Verificati discurile de slefuire inainte de fiecare utili-
zare cu privire la deteriorari.

A Atentie! Purtati intotdeauna ochelari de protectie!
La slefuire si rectificare, trebuie sa fie purtati intotdeauna
ochelari de protectie.

10.1 Pornirea/Oprirea (fig. 1)

1. Pentru a porni, setati comutatorul pornit/oprit (8)
n pozitia ,I”.

2. Pentru oprire, setati comutatorul pornit/oprit (8) in
pozitia ,0".

Nu incepeti slefuirea pana cand masina nu atinge

viteza maxima.

10.2 Indicatii de lucru

* Retineti ca cele mai bune rezultate sunt obtinute cu
0 presiune scazuta a piesei de prelucrat pe discul
de slefuire, deoarece functioneaza apoi la o viteza
constanta. Presiunea excesiva asupra piesei de pre-
lucrat incetineste discul de slefuire sau se opreste,
ceea ce supraincarca motorul si nu accelereaza pro-
cesul de lucru.

» Pentru siguranta dvs., fixati intotdeauna piesele mici
cu o menghina sau o clema.

10.3 Slefuire

1. Asezati piesa pe suportul pentru piesa (4) si ghi-
dati-o incet spre discul de slefuire (3) la unghiul
dorit pana cand o atinge.

2. Pentru a obtine un rezultat optim de slefuire si pen-
tru a uza uniform discul de slefuire (3), piesa de
prelucrat trebuie deplasata usor inainte si inapoi
pe discul de slefuire (3).

3. Lasati piesa sa se raceasca din nou.

Atentie!

Daca discul se blocheaza in timpul lucrului, va rugam sa
scoateti piesa si sa asteptati pana cand aparatul atinge
din nou viteza maxima.
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10.4 Extractor cu discuri de slefuire

Extractorul cu discuri de slefuire (10) este o unealta pen-

tru nivelarea discului de slefuire (3).

1. Apasati usor pe discul de slefuire (3) — fara a ge-
nera scantei.

2. Deplasati extractorul (10) in lateral pe toata latimea
discului de slefuire (3).

11. Curatarea si intretinerea curenta

Tnaintea tuturor lucrérilor de intretinere curenta si de cu-
ratare scoateti fisa de retea.

111 Curatarea

« Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati aparatul cu o laveta curata sau suflati
cu aer comprimat la presiune scazuta.

* Va recomandam sa curatati aparatul imediat dupa
fiecare utilizare.

+ Curatati regulat aparatul dupa fiecare folosire cu o
lavetd umeda si putin sapun de lubrifiere. Nu utilizati
detergenti sau solventi, acestia ar putea ataca piese-
le din material plastic ale aparatului. Aveti grija sa nu
poata patrunda apa in interiorul aparatului. Patrunde-
rea apei in aparatul electric duce la cresterea riscului
de electrocutare.

11.2 iIntretinerea curenta

Masina de slefuit dubla trebuie verificatd in mod regu-
lat (de ex., verificare electrica, verificarea capacului de
protectie si a suportului pentru piesa, verificarea fixarii
masinii).

Nu trebuie utilizate masini defecte sau cu dispozitive de
protectie demontate (de exemplu, discuri de protectie).

11.21 Test de sunet
Verificati piatra de slefuit cu privire la fisuri si executati
un test de sunet cu privire la fisuri.

* Pentru testul de sunet trebuie sa fie indepartata
piatra de slefuit din masina. Piatra de slefuit se afla
vertical pe podea. Utilizati pe o podea dura o bucata
de lemn ca suprafata de asezare. Piatra de slefuit
trebuie sa fie uscata.

» Loviti discul de slefuire usor cu un ciocan nemeta-
lic. Un disc fara fisuri are un sunet inalt, curat ca de
clopot. Un disc, care prezinta o fisurd, genereaza
un sunet infundat. Daca piatra de slefuit este fara
defecte, aceasta poate fi montata.

11.2.2 Schimbarea discului de slefuire (Fig. 1, 6)
A Atentie! Pentru a preveni vatamarile cauzate de
pornirea accidentald a masinii de slefuit duble, opriti
intotdeauna aparatul inainte de schimbarea discurilor
de slefuire (comutatorul pornit/oprit (8) in pozitia ,0“) si
scoateti fisa de retea din priza.

1. Slabiti protectia impotriva scanteilor (2) si discul
de protectie (1) si scoateti-le cat mai mult posibil,
dar nu demontatj.

2. Slabiti suprafata de asezare a sculei (4) si scoa-
teti-o cat mai departe.

3. Slabiti suruburile (6¢c) si scoateti capacul rotii de
slefuit (6).

4. Indepartati flansa (6b) si discul de slefuire (3) si
montati noul disc de slefuire (3).

5. Indicatie: Nu scoateti discurile de carton atasate
pe partile laterale ale noului disc de slefuire (3),
deoarece acestea sustin prinderea sigura a flan-
selor (6b) pe discul de slefuire (3).

6. Verificati daca noul disc de slefuire (3) prezin-
ta fisuri sau alte deteriorari vizibile si, la nevoie,
dezafectati-l. Executati un test de sunet.

7. Asezati flansa (6b) si piulita (6a) din nou.

8. Nu strangeti prea tare piulitele (6a) cu o cheie pen-
tru suruburi, deoarece acest lucru poate cauza ru-
perea discului de slefuire (3).

9. Montati din nou capacul rotii de slefuit (6).

10. Reglati suprafata de asezare a sculei (4), protectia
fmpotriva scanteilor (2) si discul de protectie (1).

Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul c&, in cazul acestui produs, ur-
matoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate cu
utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv ca ur-
matoarele componente sunt necesare drept consumabile.
Piese de uzura*: Accesoriu de slefuire, extractor cu dis-
curi de slefuire

* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

Racorduri gi reparatii
Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
efectuate numai de catre un electrician calificat.

Daca aveti intrebari, va rugadm sa furnizati urméatoarele
detalii:

» Tipul de curent al motorului

» Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

» Datele de pe placuta de fabricatie a motorului
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Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de pe
pagina de titlu.

12. Brangsamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de func-
tionare. Racordul corespunde dispozitiilor in vigoare
ale asociatjiilor profesionale si din normele DIN.

Racordul la reteaua electrica pus la dispozitie de client,
precum si cablul prelungitor utilizat, trebuie sa cores-
punda acestor prescriptii.

Conductori de legatura electrici deteriorati
La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-
vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de presiune, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi.

* Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura.

» Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura.

» Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete.

» Fisuri cauzate de invechirea izolatiei.

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care pre-

zintd asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezen-

tand pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatjei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici

daca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verifi-

care, conductorul de legatura sa nu stea suspendat de

reteaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespun-
da dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si
din normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura
cu acelasi identificator.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe ca-
blul de conexiune.

La motorul de curent alternativ monofazat, pentru ma-
sini cu curent inalt de pornire (incepand cu 3000 Watj),
va recomandam o siguranta electrica generala de C
16A sau K 16A!

Tipul racordului Y

Daca conducta de racord la reteaua electrica a acestui
aparat este deteriorata, pentru a evita pericolele aceasta
trebuie inlocuita de catre producator sau de catre servi-
ciul pentru clienti al acestuia sau de catre o persoana cu
calificare identica.

13. Transport
Deconectati fisa de retea inainte de transport.

Pentru a transporta aparatul, tineti-I de carcasele dis-
cului de slefuire din dreapta si din stanga.

14. Depozitare

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia intr-un loc in-
tunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.
Temperatura optima de depozitare se situeaza intre 5
si 30 °C. Pastrati unealta electrica in ambalajul original.

15. Eliminarea ca deseu si revalorificarea
Indicatii referitoare la ambalaj

oy . Materialele de ambalare sunt reci-
[3
%@ @A‘ é clabile. Va rugadm sa eliminati am-

balajele ca deseu, in mod ecologic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

E Echipamentele uzate electrice si electronice
nu reprezinta gunoi menajer si trebuie colec-
mmmm tate separat, respectiv eliminate ca deseu!

« Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi inainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deseu a acestora este reglementata de Legea pri-
vind bateriile.

« Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

« Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

« Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.
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» Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electroni-
ce (fizice sau online), in cazul in care distribuito-
rii sunt obligati sa primeasca produsele spre a fi
colectate sau daca ofera in mod voluntar acest
serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi
necesara achizitionarea in prealabil a unui echi-
pament nou, sau catre un alt punct de colectare
autorizat din apropierea dvs. pana la trei echipa-
mente electrice uzate din fiecare tip de echipa-
ment, cu o lungime laterald de maximum 25 de
centimetri.

16. Remedierea avariilor

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

+ Tn cazul in care un producétor livreaza un echipa-

ment electronic nou catre o gospodarie privata,
echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. in acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

* Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt

instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si
care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.
Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene
sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-
seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.

Tabelul urmator enumera simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care masina
dumneavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul dum-

neavoastra de service.

Problema Cauze posibile

Motorul nu functioneaza. | Motorul, cablul sau fisa

defecte, sigurante arse.

Solutionari

Dispuneti verificarea masinii unui specialist. Nu
reparati motorul niciodata prin mijloace proprii.
Atentie! Verificati sigurantele si, dupa caz, inlocuiti-le.

Motorul porneste lent
si nu atinge turatia de
lucru.

Tensiune prea redusa,
bobinaje deteriorate,
condensator ars.

Dispuneti verificarea tensiunii unui furnizor de
energie. Dispuneti verificarea motorului unui
specialist. Dispuneti inlocuirea condensatorului unui
specialist.

Motorul produce prea
mult zgomot.

Bobinaje deteriorate, motor
defect.

Dispuneti verificarea motorului unui specialist.

Motorul nu atinge
puterea maxima.

Circuitele electrice din retea
suprasolicitate (lampile, alte
motoare etc.).

Nu utilizati alte aparate sau motoare pe acelasi
circuit electric.

Motorul se
supraincalzeste usor.

Suprasolicitarea motorului,

racire insuficienta a motorului.

Evitati o suprasolicitare a motorului pe parcursul
slefuirii si indepartati praful de la motor, pentru a
asigura o racire optima a motorului.
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Objasnjenje simbola na uredaju

KoriS¢enje simbola u ovom priru¢niku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i
objasnjenja, koja ih prate, moraju da se ta¢no razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spreavanje nezgoda.

@ Upozorenje - U cilju smanjenja rizika od povreda pro¢itajte priruénik za upotrebu.

Nosite Stitnike za usi. Dejstvo buke mozZe da dovede do gubitka sluha.

’ Nosite masku za zastitu od prasine. Prilikom obrade drveta i drugih materijala moze da
J nastane pra$ina Stetna po zdravlje. Materijal koji sadrzi azbest ne sme da se obraduje!

®
a

Nosite zastitne naoc€are. Varnice koje nastaju u toku rada ili krhotine, opiljci i prasina koji
izlaze iz uredaja, mogu da dovedu do gubitka vida.

A Paznja!

A
AA

Proizvod odgovara vazec¢im evropskim direktivama.

m

U ovom uputstvu za upotrebu smo mesta koja se odnose na sigurnost oznagili ovim
simbolom.

Proizvod odgovara vazecim srpskim direktivama.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce,
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa
Vasim novim uredajem.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog uredaja, u skladu sa vazec¢im

zakonom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara

za Stetu koja nastane na ovom uredaju ili usled ovog

uredaja u slucaju:

* nestruénog rukovanja

* nepostovanja uputstva za upotrebu

+ Popravki od strane trecih lica, neovlaséenih stru¢nih lica

* Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

* nenamenske upotrebe

» Otkaz elektricne instalacije usled nepos$tovanja
propisa o elektriénim instalacijama i VDE propisa
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Vodite raéuna o slede¢em:

Pre montaze i puStanja maSine u rad procitajte
celokupan tekst priru¢nika za upotrebu.

Ovaj priruénik za upotrebu treba da Vam olak$a
upoznavanje VaSeg uredaja i iskoriS¢avanje njegovih
namenskih moguénosti upotrebe.

Priruénik za upotrebu sadrzi vazne napomene kako da
bezbedno, stru¢no i ekonomi¢no radite sa uredajem,
kao i kako da izbegnete opasnosti, ustedite troskove
popravke, smanjite neradno vreme i povecate
pouzdanost i vek trajanja uredaja.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da poStujete propise u
vezi rada uredaja koji vaze u vasoj drzavi.

Priruénik za upotrebu ¢uvajte u plasticnom omotacu,
zasti¢eno od prljavstine i vlage u blizini uredaja. Pre
pocetka rada svako mora pazljivo da pro¢ita i paZljivo
da sledi ovo uputstvo.

Na uredaju mogu da rade samo lica koja su upucena
u rukovanje uredajem i koja su informisana u pogledu
povezanih opasnosti.

Postovati zahtevanu minimalnu starosnu dob.

Pored sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom
priruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje,
moraju se postovati tehniCka pravila koja su opste
prihvacena za rad sli¢nih masina.

Ne preuzimamo odgovornost za nesre¢e i S$tetu
koje nastanu usled nepoStovanja ovog uputstva
i sigurnosnih napomena.

2. Opis uredaja (sl. 1)

1. Zastitna ploca

1a. Krstasti zavrtnji M4

1b. Sestostrana navrtka

1c. Zadrzna stega

1d. Okrugli zavrtanj sa ravnom glavom M6
1e. Podloska

1f. Navrtka

2. Zastita od varnica

2a. Krstasti zavrtanj (uklj. dodatnu podlosku)
3. Brusni disk (granulacija desno: 60, levo: 36)
4. Oslonac alata

4a. Zavrtanj zvezdaste rucke

4b. Opruzni prsten

4c. Podloska

5. Lampa

6. Poklopac brusnog diska

6a. Navrtka

6b. Prirubnica

6c. Zavrtnji

7. Otvor za montazu na radnom stolu

8. Prekidac¢ za uklj./isklj.

9. Rezervoar za rashladnu vodu

10. lzvlaka€ brusnog diska

3. Opseg isporuke

» Dvostruka brusilica BG150
« Zastitna ploca (2x)

« Zastita od varnica (2x)

» Oslonac alata (2x)

* lzvlaka¢ brusnog diska

* Montazni materijal

* Priruénik za upotrebu

4. Namenska upotreba

Dvostruka brusilica je kombinovani uredaj za brusenje i
poliranje metala, plasti¢nih materijala i drugih materijala
uz koriS¢enje odgovarajucih brusnih diskova.

Masinu smete da koristite samo u svrhu za koju je
namenjena. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz
ovih okvira smatra se nenamenskom. Za oSteéenja ili
povrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara
korisnik/rukovalac, a ne proizvodac.
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U namensku upotrebu spada i postovanje sigurnosnih 1. Bezbednost na radnom mestu
napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za a) Podrucje u kojem radite drzite cistim i dobro
upotrebu navedenih u priru¢niku za upotrebu. osvetljenim. Nered ili neosvetljena radna podrucja
Osobe koje rukuju masinom i odrzavaju je moraju biti mogu voditi nesre¢ama.
upoznate sa njima i moraju biti informisane o mogué¢im b) Ne radite s elektricnim alatom u okolini
opasnostima. ugrozenoj od eksplozija, u kojoj se nalaze
Stoga je neophodno da se strogo pridrzavate vazecih zapaljive tecnosti, plinovi ili prasine. Elektri¢ni
propisa o zastiti od nezgoda. alati stvaraju varnice koje mogu zapaliti prasinu ili
Takode se moraju poStovati i druga opsta pravila u isparenja.
oblasti zastite na radu i bezbednosti. c) Prilikom koris¢enja elektricnog alata drzite
Proizvoda¢ se oslobada odgovornosti zbog izmena na podalje decu i druge osobe. Odvraéanje paznje
masini i Stete koja usled toga nastane. mozZe za posledicu imati gubitak kontrole nad
Masina sme da se koristi samo sa originalnim delovima elektri¢nim alatom.
i originalnim priborom proizvodaca.
Obavezno je poStovati propise proizvodaca vezane 2. Elektricna sigurnost
za sigurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su a) Prikljucni utika¢ elektricnog alata mora da odgovara
navedene u odeljku Tehnicki podaci. utiénici. Nije dozvoljeno obavljati nikakve izmene
Molimo vas da imate u vidu da naSi uredaji nisu na utika¢u. Ne upotrebljavajte utikacke adaptere
namenski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili zajedno s elektricnim alatom s uzemljenom
industrijsku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost zastitom. Neizmenjeni utikaci i odgovarajuce utinice
ukoliko se uredaj koristi u profesionalnim, zanatskim ili smanjuju opasnost od strujnog udara.
industrijskim kao i srodnim delatnostima. b) lzbegavajte telesni dodir s uzemljenim
povrsinama, kao Sto su cevi, grejna tela, Sporeti
Uredaj je namenjen za upotrebu od strane odraslih osoba. i hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od strujnog
Mlade osobe iznad 16 godina uredaj smeju da koriste udara ukoliko ste u dodiru s uzemljenim telima.
samo pod nadzorom. Proizvoda¢ ne snosi odgovornost c) Drzite svoje elektricne alate dalje od kise ili
za Stetu koja je prouzrokovana nenamenskom upotrebom vlage. Prodiranje vode u elektricni alat povecava
ili pogre$nim rukovanjem. rizik od strujnog udara.
d) Ne koristite prikljuéni vod da biste elektriéni
5. Opste sigurnosne napomene alat nosili, vesali ili utika& izvlagili iz utiénice.
Drzite prikljuéni vod daleko od izvora toplote,
Opste sigurnosne napomene za elektri¢ni alat ulja, ostrih ivica i pokretnih delova. Osteceni ili
zamr$eni prikljuéni vodovi povec¢avaju opasnost od
A UPOZORENJE! strujnog udara.
Procitajte sve sigurnosne napomene, instrukcije, e) Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
ilustracije i tehnicke podatke prilozene uz ovaj koristite samo produzne vodove koji su
elektriéni alat. namenjeni i za upotrebu na otvorenom prostoru.
Propusti u postovanju sigurnosnih napomena i uputstava Upotreba produznog voda koji je pogodan za rad na
mogu imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.
telesne povrede. f) Ako rad sa elektricnim alatom u vlaznim
Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za podrucjima nije moguce izbe¢i, koristite prekida¢
buducée potrebe. sa zastitnom sklopkom. Upotreba zastitne sklopke
Pojam ,elektri¢ni alat® upotrebljen u sigurnosnim smanjuje opasnost od strujnog udara.
napomenama odnosi se na elektricne alate koji se
napajaju iz elektricne mreZze (sa mreznim vodom) 3. Bezbednost osoba
i elektricne alate koji rade na punjive baterije (bez a) Budite pazljivi, vodite raéuna sSta radite i
mreznog voda). ophodite se razumno tokom rada s elektri¢nim

alatom. Ne upotrebljavajte elektricni alat ako
ste umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili
lekova. Trenutak nepaznje pri upotrebi elektri¢nog
alata moze dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.
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b)

c)

d)

e)

g)

h)

a)

b)

c)
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Nosite liénu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare. NoSenje licne zastitne opreme, kao $to
su maska za zastitu od praSine, zastitna obuc¢a sa
zastitom od proklizavanja, zastitni Slem ili Stitnici za
usi, u zavisnosti od vrste i nacina primene elektricnog
alata, smanjuje opasnost od telesnih povreda.
Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon.
Uverite se da je elektricni alat iskljuc¢en pre nego
$to ga podignete, nosite ili prikljucite u struju iili
akumulator. Nesrec¢e mogu biti neizbezne ako prilikom
noSenja elektricnog alata drzite prst na prekidacu ili pak
ukljuCen elektricni alat prikljuujete u struju.

Uklonite alat za podesavanje ili kljuceve za
zavrtnje pre nego Sto ukljucite elektrini alat.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u delu elektricnog alata
koji se okre¢e moze izazvati telesne povrede.
Izbegavajte abnormalne polozaje tela. Pobrinite
se da sigurno stojite i da u svako doba odrzavate
ravnotezu. Tako ¢ete u neocekivanim situacijama
imati bolju kontrolu nad elektriénim alatom.

Nosite odgovaraju¢u odec¢u. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu i odecu dalje od
pokretnih delova. Siroka odeéa, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvaceni delovima koji se okrecu.

Ako je moguée montirati uredaje za usisavanje
i hvatanje prasine, osigurajte da su oni pravilno
prikljuc¢eni. Usisavanje prasine moze smanjiti
ugrozavanje zdravlja usled prasine.

Nemojte sebi da dajete lazan osecaj bezbednosti
i nemojte da zanemarujete bezbednosna pravila
za elektricne alate, ¢ak i kada ste upoznati sa
elektricnim alatom nakon cestog koriSéenja.
Nepazljivo postupanje deliéu sekunde moze
izazvati ozbiljne povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom
Nemojte preopterecivati elektricni alat. Za rad
upotrebljavajte odgovarajuc¢i elektricni alat.
Upotrebom odgovarajuceg elektricnog alata bicete
precizniji i bezbedniji pri radu u odredenom opsegu
shage.

Ne upotrebljavajte elektriéni alat &iji prekidac
je neispravan. Elektri¢ni alat koji viSe ne moze da
se ukljudi ili iskljui predstavlja opasnost i mora se
popraviti.

Izvucite utika¢ iz uticnice i/ili izvadite odvojiv
akumulator, pre nego Sto preduzmete
podesSavanja na uredaju, zamenite delove
prikljuénog alata ili odlozite elektriéni alat. Ove
mere opreza sprecavaju nenamerno pustanje u rad
elektri¢nog alata.

d)

e)

g)

h)

a)

Elektricne alate koje ne koristite ¢uvajte van
domasaja dece. Ne dozvolite da elektricni alat
koriste osobe koje nisu upoznate sa ili procitale
ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih
koriste osobe koje nemaju iskustvo u rukovanju s
istim.

Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor.
Proverite da li pokretni delovi besprekorno
funkcioniSsu i da ne =zapinju pri njihovom
obrtanju, ali i to, jesu li polomljeni ili usled loma
osteceni, kako ne bi doslo do ostecenja funkcije
elektricnog alata. Popravite ostecene delove
pre nego Sto pocnete da koristite elektricni alat.
Uzrok mnogih nesre¢a su loSe odrzavani elektri¢ni
alati.

Alate za rezanje odrzavajte naostrenim i Cistim.
Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa oStrim reznim
ivicama manje zapinju i lakSe se obréu.
Upotrebljavajte elektriéni alat, pribor, nastavke
za alat i drugo u skladu sa ovim instrukcijama.
Pored toga, vodite ra¢una o uslovima rada i
poslu koji treba da uradite. Upotreba elektri¢nih
alata u druge svrhe koje nisu u skladu s propisanom
namenom moZze izazvati opasne situacije.

Vodite ra¢una da su rucke i rukohvati suvi, Cisti
i da na njima nema tragova ulja i masti. Klizave
ru¢ke i povrSine za hvatanje ne dozvoljavaju
bezbedno rukovanje i kontrolu nad elektri¢nim
alatom u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje
Dozvolite da vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano stru¢no osoblje i da pri tom koristi
samo originalne rezervne delove. Tako cete
obezbediti da sigurnost elektricnog alata ostane
saCuvana.

A PAZNJA!

Ovaj elektri¢ni alat u toku pogona stvara elektromagnetno
polje. Ovo polje pod odredenim okolnostima moze da
negativno utiCe na aktivne ili pasivne implantate. Da
bi se smanijila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih

povreda,

preporu¢ujemo osobama sa medicinskim

implantatima da konsultuju svog lekara i proizvodaca
medicinskog implantata, pre rukovanja masinom.



Bezbednosne napomene za stone brusilice

a) Ne koristite oStecene umetke alata. Pre svakog
koriS¢enja kontroliSite alate za umetanje kao
Sto su brusni diskovi u pogledu odlamanja
i pukotina. Kada ste prekontrolisali i stavili
umetak alata, Vii osobe u blizinitreba da se drzite
van ravni rotiraju¢eg alata za umetanje i pustite
uredaj da jedan minut radi sa maksimalnim
brojem obrtaja. OSteéeni umetci alata se naj¢e$ce
slome u toku ovog perioda testiranja.

b) Pouzdan broj obrtaja alata za umetanje mora
da bude najmanje jednak maksimalnom broju
obrtaja navedenom na elektricnom alatu. Pribor
koji se obrée brze od dozvoljenog, moze da se
polomi i razleti.

c) Imajte na umu da ziéane cetke i tokom
uobicajenog koriSéenja gube komade zice. Ne
preopterecuijte Zice suviSe jakim pritiskom. Izbaceni
komadi Zice mogu veoma lako da prodru kroz tanku
odecu ifili kozu.

d) Nikada ne brusite na boénim povr§inama brusnog
diska. Brusenje na bo¢nim povrSinama moze da
dovede do pucanja i razno$enja brusnog diska.

Bezbednosne napomene za dvostruku brusilicu

specifi€ne za uredaj

* Nemojte da dodirnete mrezni kabl, ako se oSteti ili
prekine tokom rada. Odmah izvucite mrezni utikac i
zatim dajte uredaj na popravku isklju€ivo struénjak
ili nadleZznom servisu.

* Nemojte da radite sa uredajem ako je vlazan niti u
vlaznom okruzenju.

» Ako radite na otvorenom, prikljuCite uredaj putem
zastitnog prekida¢a (Fl) na bazi struje kvara sa
maksimalnom strujom okidanja od 30 mA. Na
otvorenom koristite samo odobrene produzne kablove.

U slucaju opasnosti izvucite mrezni utika¢ iz utinice.

* Uvek vodite mrezni kabl unazad dalje od uredaja.

A Opasnost

Opasnost od pozara usled letecih varnica!

Ako brusite metale, leteée varnice.

- Zbog toga obavezno pazite da ne dode do
ugrozavanja ljudi i da se u blizini radnog podrucja
ne nalaze zapaljivi materijali.

A Upozorenje! Otrovne pare!

Obrada $tetnih / otrovnih prasina predstavlja opasnost po

zdravlje za rukovaoca ili osobe koje se nalaze u blizini.

- Nosite zastitne naocare, stitnike za usi, masku za
zastitu od prasine i zastitne rukavice.

A Opasnost

Opasnost od opekotina!

Radni predmet se zagreva prilikom bruSenja. Nikada

ga nemojte hvatati za mesto koje treba da se obradi.

- Pustite ga da se dovoljno ohladi, pre nego Sto
nastavite sa brusenjem.

- Upravo prilikom duzih radova bruSenja redovno
prekidajte obradu.

- Trajni rad od 30 minuta ne bi trebalo da se prekoraci.

» Dvostruka brusilica je projektovana za suvo brusenje
metalnih povrSina. Uredaj sme da se koristi samo za
suvo brusenje.

» Materijal koji sadrzi azbest ne sme da se obraduje.
Azbest se smatra kancerogenim.

» Ne koristite ostecene ili jako deformisane brusne
diskove. Odmah ih zamenite.

« Koristite samo brusne diskove ¢€iji podaci se
poklapaju sa tipskom plogicom masine. Radijalna
brzina bi trebalo da bude veca ili jednaka navedenom
broju.

» Redovno podeSavajte zastitne drzace (deflektore
varnica) i zastitne ploce, tako da se habanje brusnih
diskova kompenzuje. Odrzavajte rastojanje $to je
manje mogucde.

+ lzbegavaijte dodir sa brusnim diskom koji se okrece.

« Uredaj ne sme da radi bez nadzora.

* Nikada nemojte da koristite uredaj suprotno nameni.

» Uvek vodite rauna da je uredaj isklju¢en, pre nego
Sto gurnete mrezni utika¢ u uti¢nicu.

* Uvek prvo ukljuCite uredaj i zatim vodite radni
predmet prema brusnom disku. Posle obrade
podignite radni predmet i tada iskljudite ureda;.

» Uvek ¢vrsto drzite radni predmet sa obe ruke.

» Obezbedite bezbedan polozaj tela.

« Ostavite brusne diskove da se posle obrade metala
potpuno zaustave.

+ Tokom pauza u radu, pre bilo kakvih radova na
uredaju i pri nekori§¢enju uvek izvucite mrezni utikac
iz uti¢nice.

« Oprezno i pazljivo se odnosite prema uredaju. Uredaj
uvek mora biti &ist, suv i o¢iS¢en od ulja ili masti za
podmazivanje.

» Uvek budite pazljivi! Uvek vodite racuna $ta radite
i uvek postupajte razumno. Ni slu€ajno ne koristite
uredaj kada ste nekoncentrisani ili se ne osecate
dobro.

« Brusni diskovi moraju da se skladiSte tako da nisu
izloZzeni mehanickim osteéenjima i Stetnim uticajima
na zivotnu sredinu.

* Nemojte da Kkoristite neispravne ili deformisane
brusne diskove.
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+ Cesto kontroligite podesavanje zastite od varnica i
dodatno podesite u skladu sa istroSeno$éu brusnog
diska. Odrzavaijte rastojanje izmedu zastite od varnica
i brusnog diska Sto manjim (nije ve¢e od 2 mm).

+ Cesto kontroliSite podeSavanje oslonca alata i
dodatno podesite u skladu sa istroSenoSéu brusnog
diska. Odrzavajte rastojanje izmedu zastite od varnica
i brusnog diska $to manjim (nije ve¢e od 2 mm).

» Zamenite istroSene brusne diskove, ako se rastojanja
vi$e ne mogu odrzavati.

» Koristite samo brusne diskove C€iji otvor tacno staje
na vratilo dvostruke brusilice. Nemojte da koristite
brusne diskove sa premalim otvorom.

* Nemojte da prekomerno okrecete navrtku diska.

* Nemojte da brusite hladnim brusnim diskom. Pustite
brusni disk da pre pocetka rada jedan minut radi u
praznom hodu.

* Nemojte da brusite bo¢ne povrSine brusnog diska.
Brusite samo na ¢eonoj strani.

* Nemojte da nanosite rashladno sredstvo direktno
na brusni disk. Rashladno sredstvo moZe da narusi
jaCinu veze brusnog diska i da tako dovede do
njegovog otkaza.

» Varnice mogu da budu opasne. Nemojte da brusite u
blizini zapaljivih gasova ili te€nosti.

* Pri uklju€ivanju uredaja stojite bocno u odnosu na
brusni disk.

+ Poravnajte brusni disk samo na ¢eonoj strani.
BruSenjem na boénim povrSinama brusni disk moze
da se previSe istanji da bi upotreba bila bezbedna.

+ Brusenje proizvodi toplotu. Uhvatite obrada tek kada
se dovoljno ohladi.

» Koristite samo takve brusne diskove Kkoji su
projektovani za bezbednu upotrebu. Nemojte da
koristite brusni disk Cija je navedena maksimalna
radijalna brzina manja od podatka o broju obrtaja na
uredaju.

» Uvek koristite oba brusna diska, kako bi se ogranicio
rizik od dodirivanja rotirajuéeg brusnog diska.

6. Preostalirizici

Uprkos namenskoj upotrebi, odredeni preostali faktori

rizika ne mogu se u potpunosti eliminisati. Zbog

konstrukcije i konfiguracije masine moze do¢i do

sledeceg:

* Dodirivanje brusnog diska u podrucju koje nije
pokriveno.

* lzbacivanje delova iz oste¢enih brusnih diskova.

* lzbacivanje radnih predmeta i delova radnog
predmeta.

+ Ostecenje sluha kod nekoriS¢enja neophodne
opreme za zastitu sluha.

» Ostecenja pluca, ako se ne nosi prikladna maska za
zastitu od prasine.

+ Stete po zdravlje, koje su rezultat vibracija $aka-
ruka, ukoliko se uredaj koristi duze vreme ili ukoliko
se njime ne rukuje propisno i ako se on ne odrzava
propisno.

+ Opasnost od struje ako se koriste neispravni
elektricni prikljuéni vodovi.

« Osim toga, uprkos svim preduzetim merama
predostroZznosti, moze doci i do preostalih opasnosti
koje nisu ocigledne.

* Preostali rizici mogu da se umanje ako se postuju
sigurnosne napomene i namenska upotreba, kao i
uputstvo za upotrebu u celini.

7. Tehnicki podaci

BG150 BG200

Motor 230-240V~/50 Hz
S1250 W * S1370 W *

Potrosnja struje S2 30min S2 30min

370 W ** 550 W **

Broj obrtaja 2980 min'

o diska, maks. 150 mm 200 mm

@ diska, min.

(posle habanja) 110 mm 160 mm

2 otvora diska 12,7 mm 15,88 mm

Sirina diska 25 mm

levo/desno

Lampa tipa E14 12V / 10W

TezZina oko 10 kg 15 kg

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!
*S1: Trajni rad sa konstantnim opterec¢enjem

**82 30 min: Trajanje ukljuéenja S2 30 min (kratkotrajni
rad) znaci da motor nominalne snage (370) sme da se
neprekidno optereti samo tokom vremena navedenog
na plodici sa podacima (30 min). U protivnom bi se
nedozvoljeno zagrejao. Tokom pauze se motor ponovo
hladi na svoju poéetnu temperaturu.
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Buka
Vrednosti buke i vibracija su odredene u skladu sa
EN-62841.

Nivo zvuénog pritiska LpA 79 dB
Nivo zvucne snage L, 92 dB
Nesigurnost K , 3dB

A UPOZORENJE

Prevelika i Cesta opterecenja bukom mogu da dovedu
do ostecenja ili gubitka sluha.

- Nosite Stitnike za usi

- Pravite pauze.

Ukupna vrednost vibracija (vektorski zbir tri pravca)
odredeno u skladu sa EN 62841.

NAPOMENA: Navedene vrednosti emisije buke su
izmerene u skladu sa standardizovanim metodama za
ispitivanje i mogu da se koriste za poredenje jednog
elektricnog alata sa drugim.

Navedene vrednosti emisije buke mogu da se koriste i
za preliminarnu procenu opterecenja.

UPOZORENJE: Emisije buke u toku konkretne
upotrebe elektricnog alata mogu da se razlikuju od
navedenih vrednosti, u zavisnosti od nacina na koji se
koristi elektri¢ni alat; a posebno od vrste obrade radnog
predmeta.

Preduzmite mere, kako biste se zastitili od izlaganja
buci.

Pri tom uzmite u obzir ceo radni proces, $to znaci i
vremenske trenutke, u kojima elektri¢ni alat radi bez
opterecenja ili je iskljucen.

Odgovaraju¢ée mere izmedu ostalog obuhvataju i
redovno ciS¢enje i negu elektricnog alata i elektri¢nih
alata, redovne pauze, kao i dobro planiranje radnih
procesa.

Neophodno je odrediti bezbednosne mere za zastitu
rukovaoca na osnovu procene izlaganja vibracijama u
konkretnim uslovima (pri tom se moraju uzeti u obzir
svi delovi radnog ciklusa, na primer periodi u kojima je
elektricni alat isklju¢en, i oni u kojima je uklju¢en, ali radi
bez optereéenja).

8. Raspakivanje

/A OPASNOST

Opasnost od davljenja i guSenja

Materijal za pakovanje, osiguraci za pakovanje i

osiguraci za transport nisu igratke za decu. Plasti¢na

kesa, folije i mali delovi mogu da se progutaju i dovedu

do gusenja.

- Materijal za pakovanje, osigurate za pakovanje i
transportne osigurace drzite dalje od dece.

» Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.

« Uklonite materijal za pakovanije, osiguraci pakovanja i
transportni osiguraci (kada postoje).

« Proverite da li je opseg isporuke potpun. Reklamacije
se odmah moraju dostaviti korisni¢koj sluzbi. Kasnije
reklamacije se ne priznaju.

* Proverite opseg isporuke na transportna ostecenja.
Reklamacije se odmah moraju dostaviti transportnom
preduzecu. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

» Sacuvajte pakovanje do kraja garantnog roka.

» Procitajte ceo priruénik za upotrebu.

« Koristite samo originalne rezervne delove i pribor.
Originalne rezervne delove i pribor mozete naci kod
specijalizovanog prodavca.

« Proverite da li podaci na tipskoj plocici odgovaraju
podacima strujne mreze.

9. Montaza

Pre priklju¢ivanja se uverite da podaci na tipskoj plogici
odgovaraju podacima strujne mreze.

Uvek izvucite mrezni utikaé¢ pre nego Sto izvrsite
podesavanja na uredaju.

Bezbednosna napomena! Prikljucite uredaj tek kada
se obave svi radovi na montazi i finom podeSavanju i
kada su uputstvo za upotrebu i bezbednosne napomene
procitane i shvacéene.

A Paznja!

Pre stavljanja u pogon uredaj obavezno montirati u

potpunosti!

* Pre stavljanja u pogon sve oplate i sigurnosne
naprave moraju da budu montirane.

« Brusni diskovi se moraju slobodno okretati.

* Pre povezivanja masine uverite se da podaci na
tipskoj plocici odgovaraju podacima strujne mreze.
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9.1

Montaza dvostruke brusilice na radnom stolu
(sl. 1)

Masina mora da se stabilno postavi, tj. zasrafi na
radnom stolu ili ne¢em slicnom.

1.

Postavite dvostruku brusilicu na stabilan, prav i
ravan radni sto.
Fiksirajte dvostruku brusilicu pogodnim zavrtnjima
i navrtkama (nije sadrzano u opsegu isporuke) na
radni sto. Za to koristite dva otvora za montazu
radnog stola (7).

Oslonci alata (sl. 2)
Oslonac alata (4) pomocu zavrtnja zvezdaste ru¢ke
(4a), opruznog prstena (4b) i dodatne podloske (4c)
priSrafite na poklopac brusnog diska (6).
Podesite rastojanje izmedu brusnog diska (3) i
oslonca alata (4) na maks. 2 mm.

Napomena: Podesite oslonac alata (4) tako da je
rastojanje izmedu oslonca alata (4) i alata za umetanje
uvek vedi od 85°.

9.3
1.

Zastita od varnica (sl. 3)
Prisrafite zastitu od varnica (2) pomocu krstastog
zavrtnja i dodatne podloske (2a) na poklopac
brusnog diska (6).
Rastojanje od brusnog diska (3) bi trebalo da iznosi
maks. 2 mm.

Zastitne ploce (sl. 4 - 5)
Montirajte zastitnu plo¢u (1) sa dva krstasta
zavrtnja M4 (1a) i dve Sestougaone navrtke (1b) na
stezni lim.
Zadrzna stega (1c) se ubacuje u stezni lim i steze
okruglim zavrtnjem sa ravnom glavom M6 (1d) sa
dodatnom podloSkom (1e) i navrtkom (1f).
PriSrafite kompletnu jedinicu na poklopac brusnog
diska (6) sa U-stremenom, Sestougaonim
zavrtnjem M6 i dodatnom podloskom (vidi sl. 5).

Stitnik se moze individualno podesiti tako da su ogi
korisnika tokom brusenja zasti¢ene.

10.

Rukovanje

A Paznjal
Pre stavljanja u pogon uredaj obavezno montirati u
potpunosti!

Pre svakog pustanja u rad proverite brusne diskove
na moguca ostecenja.

A Paznja! Uvek nosite zastitne naocare!
Prilikom brusenja i finog oStrenja se uvek moraju nositi
odgovarajuce zastitne naocare.

10.1 Ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 1)

1. Za ukljucivanje podesite prekida¢ za uklj./isklj. (8)
na poziciju ,|*.

2. Zaisklju€ivanje podesite prekida¢ za uklj./isklj. (8)
u polozaj ,0%.

Sa brusenje pocnite tek kada uredaj dostigne svoj

maksimalni broj obrtaja.

10.2 Radne napomene

* Imajte na umu da se malim pritiskom radnog
predmeta na brusni disk postiZzu najbolji rezultati, jer
se tada radi sa konstantnim brojem obrtaja. Prejak
pritisak na radni predmet ko¢i brusni disk ili ¢e se isti
zaustaviti, Sto ée preopteretiti motor i ne dovodi do
ubrzavanja procesa rada.

* Radi sopstvene bezbednosti male radne predmete
uvek ucvrSéujte stegom sa zavrtnjem ili obiénom
stegom.

10.3 Brusenje

1. Stavite radni predmet na nosa¢ radnog predmeta
(4) i polako ga pod Zeljenim uglom dovedite do
brusnog diska (3) dok ne dodirne brusni disk.

2. Da bi se postigao optimalan rezultat bruSenja i
da bi se brusni disk (3) ravnomerno habao, radni
predmet bi na brusnom disku (3) trebalo da se
lagano pomera na jednu i drugu stranu.

3. Uvek ponovo ostavite radni predmet da se ohladi.

Paznja!

Ako prilikom rada dode do blokiranja diska, uklonite svoj
radni predmet i Cekajte da uredaj ponovo dostigne svoj
maksimalni broj obrtaja.

10.4 lzvlakac brusnog diska

Izvlaka¢ brusnog diska (10) je alat za zaravnavanje

brusnog diska (3).

1. Malo pritisnuti o brusni disk (3) - bez stvaranja
varnica.

2. Pomerajte izvlaka¢ (10) boéno preko celokupne
Sirine brusnog diska (3).
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11. Ciséenje i odrzavanje

Pre svih radova na odrZavaniju i ¢iS¢enju izvucite mrezni
utika¢ iz struje.

111 Ciséenje

+ Odrzavajte zastithu opremu, ventilacione proreze
i kuciSte motora $to je moguce Cistijim od praSine
i prljavstine. ObriSite uredaj cistom krpom ili ga
izduvajte komprimovanim vazduhom pod niskim
pritiskom.

* Preporucujemo da ocistite uredaj direktno posle
svakog koris¢enja.

* Redovno distite uredaj sa vlaznom krpom i malo
sapuna za podmazivanje. Nemojte koristiti sredstva
za CiS¢enje ili rastvaraCe, jer bi ovi mogli da
napadnu plasticne delove uredaja. Vodite raduna
da u unutras$njost uredaja ne moze da prodre voda.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava rizik od
strujnog udara.

11.2 Odrzavanje

Dvostruka brusilica mora da se redovno proverava
(npr. elektri¢no ispitivanje, ispitivanje zastitne haube
i nosata radnog predmeta, ispitivanje priévrs¢enja
masine).

Neispravne masine ili masine sa demontiranim
zastitnim uredajima (npr. zastitne plo¢e) ne smeju da
se koriste.

11.21 Test zvuka
Proverite brusni kamen u pogledu pukotina i sprovedite
test zvuka na pukotine.

« Za test zvuka, brusni kamen mora da se ukloni iz
masine. Brusni kamen stoji uspravno na podu. Na
tvrdom podu koristite komad drveta kao podlogu.
Brusni kamen mora da bude suv.

» Blago udarite brusni disk nemetalnim ¢eki¢em. Disk
bez pukotina ima visok i ¢ist zvuk sli¢an zvonu. Disk
koji ima pukotinu stvara dubok zvuk. Ako je brusni
kamen nema gresku, mozZe da se montira.

11.2.2 Zamena brusnog diska (sl. 1, 6)

A Paznjal Da bi se sprecile povrede usled slu¢ajnog
pokretanja dvostruke brusilice, pre zamene brusnog
diska uredaj uvek mora da se iskljuci (polozaj prekidaca
(8) na ,0“) i mrezni utika¢ mora da se izvuce iz uti¢nice.

1. Olabavite zastitu od varnica (2) i zastitu plocu (1) i
izvucite ih Sto viSe, ali ih nemojte demontirati.

2. Olabavite oslonac alata (4) i izvucite ga $to vie.

3. Odvijte zavrtnje (6¢) i skinite poklopac brusnog
diska (6).

4. Skinite prirubnicu (6b) i stari brusni disk (3) i stavite
novi brusni disk (3).

5. Napomena: Nemojte da uklanjate kartonske
diskove montirane na bo¢nim stranama brusnog
diska (3), jer oni poboljSavaju &vrsto naleganje
prirubnica (6b) na brusni disk (3).

6. Pregledajte brusni disk (3) na pukotine i druga
vidljiva o$teéenja i po potrebi ga odlozite na otpad.
IzvrSite test zvuka.

7. Ponovo stavite prirubnicu (6b) i navrtku (6a).

8. Nemojte da previSe jako pritegnete navrtku (6a)
klju¢em za zavrtnje, jer se brusni disk (3) moze
slomiti.

9. Ponovo montirajte poklopac brusnog diska (6).

10. Fino podesiti oslonac alata (4), zastitu od varnica
(2) i zastitnu plocu (1).

Informacije o servisu

Imajte u vidu da su slede¢i delovi ovog proizvoda
podlozni habanju usled upotrebe ili prirodnom habaniju,
odn. da se slede¢i delovi koriste kao potroSni materijal.
Potro3ni delovi*: Brusno sredstvo, izvlaka¢ brusnog diska

* nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

Prikljucci i popravke
Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektri¢ar.

Ukoliko imate pitanja, navedite slede¢e podatke:
« Tip struje motora

* Podatke sa tipske plo¢ice masine

* Podaci sa tipske plo¢ice motora

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
naSem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

12. Elektri¢ni prikljucak

Instalirani elektri¢ni motor fabricki je prikljuen. Prikljuéak
je uskladen s relevantnim propisima VDE i DIN.

Mrezni priklju¢ak na mestu upotrebe, kao i produzni
kabl koji ¢e se koristiti moraju da budu u skladu sa ovim
propisima.
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Ostecen elektric¢ni prikljuéni kabl
Na elektriénim prikljuénim kablovima ¢esto nastaju
oStecenja izolacije.

Uzroci mogu biti:

+ SpljoStena mesta na kablovima kada se provode
kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata.

* Prelomi usled nepravilno pri¢vr§éivanja ili vodenja
priklju€nog kabla.

+ Posekotine usled prelazenja preko prikljuénog
kabla.

+ Ostecenja izolacije usled naglog izvlacenja kabla iz
zidne uti¢nice.

» Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako oSteéene elektricne prikljuéne kablove nije

dozvoljeno koristiti, jer zbog oste¢enja na izolacionom

omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte priklju¢ne kablove na moguca

osteéenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije

priklju€en na elektriénu mrezu.

Elektriéni prikljuéni kablovi moraju biti u skladu s
relevantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo
prikljuéne vodove sa istom oznakom.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa
tipom kabla.

Kod monofaznih motora naizmeni¢ne struje, za
masine sa velikom startnom snagom (od 3000 vati)
preporucujemo osigura¢ C od 16 Aili K od 16 Al

Vrsta prikljucka Y
Ako je kabl za napajanje ovog uredaja oStecen, isti
se mora zameniti od strane proizvodaca ili njegovog
servisa ili odgovarajuce kvalifikovane osobe, kako bi se
sprecile opasnosti.

13. Transport
Pre transporta izvucite mrezni utikag.

Da bi se uredaj transportovao, drzite ga za desno i levo
kuciste brusnog diska.

14. Skladistenje

Skladistite uredaj i njegov pribor na tamnom i suvom
mestu zasticenom od mraza van domasaja dece.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5i 30 °C.
Elektricni alat Cuvajte u originalnom pakovanju.

15. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

oy . Materijali za pakovanje se mogu
%@ %‘h .é reciklirati. Odlozite pakovanje na

ekolo$ki prihvatljiv nacin.

Napomene o zakonu za elektricne i elektronske
uredaje (ElektroG)

E Koriséeni elektri¢ni i elektronski uredaji ne
spadaju u kucéni otpad, ve¢ se moraju
mmmm odvojeno prikupljati i odlagati na otpad!

« KoriS¢ene baterije i punjive baterije koje nisu
fiksno ugradene u uredaj, pre predaje se moraju
nedestruktivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad
je regulisano Zakonom o baterijama.

« Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

« Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za
brisanje podataka o licnosti sa kori§¢enog uredaja
koji se odlaZe na otpad!

+ Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da
se elektri¢ni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko ku¢nog otpada.

« Elektriéni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn.
prikupljanje otpada (npr. dvoriSta komunalnih
objekata).

- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih
prihvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlaS¢eno mesto za
prikupljanje u vasoj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima
proizvodaca i distributera u vezi povracaja
mozete dobiti od odgovarajuée korisnicke sluzbe.

* Ukoliko proizvodac isporucuje privatnom
domacinstvu novi elektri¢ni uredaj, on na zahtev
krajnjeg korisnika moze da organizuje besplatno
preuzimanje koris¢enog elektricnog uredaja. U tu
svrhu stupite u kontakt sa korisnickom sluzbom
proizvodaca.
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Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju
i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije se mogu primenjivati drugaciji propisi
za odlaganje koriséenih elektricnih i elektronskih
uredaja na otpad.

16. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Sledec¢a tabela prikazuje simptome greSaka i opisuje kako mozete da pomognete, ukoliko Vasa masina ne radi kako
treba. Ukoliko na taj nac¢in ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vaSem serviseru.

Problem Moguci uzroci

Motor ne radi. Motor, kabl ili utika¢ u kvaru,

pregoreli osiguraci.

ResSenje

Masinu mora da pregleda stru¢njak. Nikada nemojte
sami popravljati motor. Paznja! Proverite osigurace i
po potrebi ih zamenite.

Motor se polako pokrece
i ne dostize radnu brzinu.

Suvi$e nizak napon,
osteceni namotaiji, pregoreo
kondenzator.

Neka elektroprivredno preduzece proveri napon.
Pustite da motor pregleda stru¢njak. Neka
kondenzator zameni struénjak.

Motor stvara previSe
buke.

Ostecéeni namotaji, motor u
kvaru.

Pustite da motor pregleda stru¢njak.

Motor nema punu snagu. | Strujna kola u mrezi su
preoptere¢ena (lampe, drugi

motori itd.).

Ne koristite druge uredaje ili motore koji su
priklju€eni na isto strujno kolo.

Motor se lako pregreva. | Preoptereéenje motora,

nedovoljno hladenje motora.

Izbegavajte preopterecenje motora tokom brusenja
i uklanjajte prasinu sa motora da biste obezbedili
optimalno hladenje motora.
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Cihaz lizerindeki sembollerin agiklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi gekmek amaglanmaktadir. Giivenlik sem-
bolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar eksiksiz olarak anlasiimalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi igin
yeterli degildir ve kazalardan korunmaya y&nelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

ikaz - Yaralanma riskinin azaltiimasi igin kullanim kilavuzu okuyun.

Bir koruyucu kulaklik kullanin. Grlltu etkisi isitme kaybina neden olabilir.

Bir toz koruma maskesi kullanin. Ahsap ve diger materyallerin islenmesinde sagliga zararli
toz olusabilir. Asbest iceren materyal islenmemelidir!

Bir koruyucu gozllk kullanin. Calisma sirasinda olusan kivilcim ya da cihazdan ¢ikan kiymik,
talas ve tozlar goris kaybi etkisi yaratabilir.

Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uygundur.

~ODO®I

A Dikkat! Bu isletme talimatinda glvenliginiz ile ilgili noktalari bu isaret ile vurguladik.

A

! ! Uriin Sirbistan'daki gegerli yénetmeliklere uygundur.
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1. Girig

Uretici:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Tirkiye

Sayin Miisterimiz,
Bu yeni cihazi iyi glinlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu cihazin Ureticisi, gegerli triin sorumluluk yasasi

uyarinca cihaz uzerinde veya cihazin kullanimina bag-

Il olarak asagidaki nedenlerden &tiirii olusan hasarlar

icin sorumluluk kabul etmemektedir:

* Usullne aykiri kullanim

+ Kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi

+ Uglincii sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapi-
lan onarimlar

* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

* Amacina aykiri kullanim

 Elektrik ile ilgili direktiflerin, VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 standartlarindaki kosullarin dikkate alinma-
masi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalanmasi

Dikkate almaniz gerekenler:

Montaj ve isletime alma 6ncesinde kullanim kilavuzunu
tamamen okuyun.

Bu kullanim kilavuzu, cihazi yakindan tanimanizi ve ama-
cina uygun sekilde kolayca kullanmanizi saglayacaktir.
Kullanim kilavuzu, cihaz ile giivenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi,
onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza sirele-
rinin kisaltiimasi ve cihazin uzun émirld kullanilimasina
yonelik 6nemli bilgiler icermektedir.

Bu kullanim kilavuzunun guivenlik uyarilarina ek olarak,
Ulkenizde cihazin kullanimi ile ilgili yonetmelikleri de
mutlaka dikkate alin.

Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak ama-
clyla bir plastik torba iginde dogrudan cihazin yaninda
saklayin. Bu kilavuz, galisma faaliyetine baslamadan
once her kullanici kigi tarafindan dikkatle okunmal ve
calisma faaliyetleri sirasinda dikkate alinmalidir.

Cihaz ile cihazin kullanimi konusunda egitim almis ve
kullanim ile baglantil olasi tehlikeler konusunda bilgi-
lendirilmis kisiler ¢alisabilir.

Belirlenen asgari yas sinirina uyulmahdir.

Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen guvenlik talimat-
lari, Ulkenizde gecerli yonetmelikler ve yapisal olarak
esdeger makinelerin igletimi igin gegerli genel teknik
kurallar dikkate alinmalidir.

Bu kilavuzun ve guvenlik bilgilerinin dikkate alinmama-
s nedeniyle ortaya gikan kazalar ya da hasarlar igin
higbir sorumluluk kabul edilmez.

2. Cihaz tanimi (Res. 1)

1.  Koruyucu cam

1a. Yildiz vidalar M4

1b. Altigen somun

1c. Tutma teli

1d. Yassi yuvarlak vida M6
1e. Pul

1f. Somun

2. Kivilcim korumasi

2a. Yildiz bagl vida (pul dahil)
3. Taslama diskleri (Tane boyutu sag: 60, sol: 36)
4. Takim mesnedi

4a. Yildiz topuzlu vida

4b. Yayh pul

4c. Pul

5. Lamba

6. Taslama diski kapagdi

6a. Somun

6b. Flans

6c. Civatalar

7. Calisma tezgahi montaji igin delik
8. Agmal/kapatma salteri

9. Sogutma suyu igin hazne
10. Taslama diski gikarici

3. Teslimat kapsami

« Cift taglayici BG150

» Koruyucu cam (2x)

* Kivileim korumasi (2x)
« Takim mesnedi (2x)

« Taslama diski gikarici
* Montaj malzemesi

» Kullanim kilavuzu
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4. Amacina uygun kullanim Daha sonra bagvurmak iizere tiim giivenlik agikla-
malarini ve talimatlarini saklayin.
Cift taslayici, uygun taslama disklerinin kullaniimasiyla Guvenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli alet” terimi,
metallerin, plastiklerin ve diger materyallerin taslanmasi elektrikle calisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri
ve parlatilmasi i¢in bir kombine cihazdir. veya aku ile galisan (elektrik kablosu olmadan) elektrikli
Makine sadece 6ngorildigi amac icin kullaniimalidir. aletleri kapsamaktadir.
Bunun disindaki her kullanim amacina uygunsuz kul-
lanim olarak gegerlidir. Bunun sonucu ortaya g¢ikan her 1. Galisma yeri giivenligi
tin hasardan ya da yaralanmalarda kullanici/operator a) GCaligma alaninizi temiz tutun ve yeterince ay-
sorumludur, Uretici degil. dinlatin. Diizensizlik veya aydinlatiimamis ¢alisma
Amacina uygun kullanima, guvenlik uyarilarinin, montaj yerleri kazalara sebep olabilir.
kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki igletim uyarilari- b) Elektrikli alet ile, yanici sivilar, gazlar veya tozla-
nin dikkate alinmasi da dahildir. rin mevcut oldugu patlayici ortamlarda caligsma-
Makinenin kullaniminda ve bakiminda goérev alan kisiler, yin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari tutusturabi-
makine hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile lecek kivilcimlar Uretir.
ilgili egitim almig olmalidir. c) Elektrikli aleti kullanirken gocuklar ve diger in-
Bunun diginda gegerli kaza 6nleme talimatlarina tama- sanlan aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagiimasi
men uyulmalidir. durumunda elektrikli alet Uzerindeki kontrollinizu
is saghgi ve giivenligi ile ilgili gegerli genel kurallar da yitirebilirsiniz.
dikkate alinmalidir.
Makinede yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya ¢i- 2. Elektrik giivenligi
karan hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir. a) Elektrikli aletin baglant: fisi prize tam oturmali-
Makine, sadece ureticinin orijinal pargalari ve orijinal ak- dir. Fis kesinlikle degistiriimemelidir. Toprakla-
sesuarlari ile kullanilabilir. mal elektrikli aletler ile birlikte kesinlikle adap-
Ureticinin giivenlik, galisma ve bakim talimatlarina ya da tor fisler kullanmayin. Degistirimemis fisler ve
teknik verilerde belirtilen dlgtilere uyulmahdir. uygun prizler, elektrik carpma riskini azaltir.
Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endustriyel b) Boru, kalorifer, soba ve buzdolabi gibi toprak-
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz ticari, lanmig yiizeylere viicudunuzun temas etmesin-
zanaatkar ya da endustri igletmelerinde ya da es deger den kaginin. Viicudunuz topraklandidi takdirde cid-
eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Ustlenmiyoruz. di elektrik carpma tehlikesi ortaya gikar.
c) Elektrikli aletlerinizi yagmura ve islanmaya kar-
Bu cihaz yetigkinler tarafindan kullaniimasi igin éngoé- s1 koruyun. Suyun elektro cihaza girmesi, elektrik
rulmustar. 16 yas Uzeri gengler cihazi sadece goézetim ¢arpma riskini yukseltir.
altinda kullanabilir. Uretici, talimatlara uygun olmayan d) Baglanti kablosunu, elektrikli aleti tagsimak, as-
kullanimdan veya hatali kullanim seklinden kaynaklanan mak veya fisi prizden gekmek gibi amaci diginda
hasarlardan sorumlu tutulmaz. isler icin kullanmayin. Baglanti kablosunu isi,
yag, keskin kenarlar veya hareketli parcalarin-
5. Genel giivenlik agiklamalari dan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis giic kablo-
lari, elektrik garpma riskini artirir.
Elektrikli aletler icin genel giivenlik uyarilar e) Elektrikli alet ile agik havada galigirken sadece
acik havaya uygun uzatma kablolari kullanin.
A UYARI! Acgik havaya uygun uzatma kablosu kullaniimasi
Bu elektrikli alet lizerinde bulunan tiim giivenlik elektrik garpma riskini azaltir.
uyarilarini, talimatlari, resimleri ve teknik verileri f) Elektrikli aletin nemli ortamda kullanimi zorun-
okuyun. lu oldugunda, kagak akim rélesi kullanin. Kagak
Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi elektrik ¢arp- akim rélesi kullaniimasi elektrik garpma riskini azaltir.

masina, yangina ve/veya agir yaralanmalara yol agabilir.
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b)

c)

d)

e)

g)

h)

a)

b)
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insanlanin giivenligi

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elekt-
rikli alet ile cahgirken mantikli hareket edin.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilag
etkisi altindaysaniz elektrikli aleti kullanmayin.
Elektrikli aleti kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Kisisel koruyucu donanim ve daima bir koruyu-
cu gozlik takin. Elektrikli aletin turiine ve kullani-
mina gore toz maskesi, kaymay! 6nleyici koruyucu
ayakkabilar, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik
gibi kisisel koruyucu donanim kullaniimasi, yaralan-
ma riskini azaltir.

Aletin kontrol digi igletime girmesini Onleyin.
Elektrikli aleti elektrik beslemesine vel/veya
akiiye baglamadan, aleti tutmadan veya tagima-
dan 6nce aletin kapali oldugundan emin olun.
Elektrikli aleti tagirken parmaginiz salter Uzerinde
olursa veya elektrikli aleti agik haldeyken elektrik
beslemesine bagladiginiz takdirde kazalar meyda-
na gelebilir.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya somun anahtarlarini ortadan kaldirin. Elekt-
rikli aletin dénen bir parcasinda bulunan takim veya
anahtarlar yaralanmalara neden olabilir.
Viicudunuz anormal sekilde durmamalidir. Gii-
venli bir durus saglayin ve her daim dengede
durun. Bu sekilde elektrikli aleti beklenmeyen du-
rumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet veya taki
kullanmayin. Saglarinizi ve kiyafetinizi hareketli
pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, takilar veya
uzun saglar, hareketli pargalara kapilabilir.

Toz emme ve toplama iiniteleri monte edildigi
takdirde, bunlar baglanmali ve dogru kullanil-
malidir. Toz emme Unitesi, toza bagl riskleri azal-
tabilir.

Elektrikli aleti uzun siiredir kullaniyor olsa-
niz bile giivenligi elden birakmayin ve elekt-
rikli aletin giivenlik kurallarini ihmal etmeyin.
Dikkatsizlik nedeniyle saniyeler igerisinde agir yara-
lanmalar meydana gelebilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve alet ile calisma
Elektrikli alete asin yiiklenmeyin. Galismaniza
uygun elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli alet
ile, belirtilen gii¢ aralijinda daha iyi ve daha glvenli
sekilde galisabilirsiniz.

Salteri arizali olan elektrikli aleti kullanmayin.
Acilip kapatilamayan elektrikli alet tehlikelidir ve
onarilmasi gerekir.

<

d)

e)

g)

h)

a)

Cihaz ayarlarini yapmadan, elektrikli alet par-
calarini degistirmeden veya elektrikli aleti rafa
kaldirmadan o6nce figi prizden gekin velveya ¢i-
kanlabilir akiiyli gikarin. Bu tedbir, elektrikli aletin
kontrolsiiz sekilde galismasini dnler.
Kullanilmayan elektrikli aletleri ¢ocuklarin eri-
semeyecegi sekilde muhafaza edin. Elektrikli
aletin kullanimini bilmeyen veya bu talimatlar
okumamus kisilere aleti kullandirtmayin. Elektrikli
aletler, bilgisiz kisiler kullandigi takdirde tehlikelidir.
Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini
ozenli sekilde yapin. Hareketli pargalarin so-
runsuz bir sekilde calisip calismadigini ve sikig-
madigini, elektrikli aletin fonksiyonu zarar gor-
meyecek sekilde pargalarin kinlmig veya hasar
gormiis olup olmadigini kontrol edin. Elektrikli
aleti kullanmadan 6nce hasar gérmiis parcala-
rin onarilmasini saglayin. Birgok kazanin sebebi,
bakimi iyi yapilmamis elektrikli aletlerdir.

Kesici takimlarin her zaman keskin ve temiz
olmasini saglayin. Bakimi dizenli yapilan keskin
agizli kesme takimlari daha az sikisir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, kullanilan diger
aletleri vs. bu talimatlarda 6ngoériilen sekilde
kullanin. Kullanimda galisma kosullarini ve uy-
gulanacak iglemi dikkate alin. Elektrikli aletler 6n-
gorilen uygulamalar haricinde kullanildig takdirde
tehlikeli durumlar meydana gelebilir.

Tutma yerlerini ve tutma yiizeylerinin her zaman
kuru, temiz ve yag ve gresten arindiriimis olma-
sini saglayin. Kaygan tutma yerleri ve tutma ylzey-
leri, elektrikli aletin glvenli kullanimini ve éngértle-
meyen durumlarda kontrol edilebilmesini engeller.

Servis

Elektrikli aletin sadece gerekli yeterlilige sahip
uzman personel tarafindan ve sadece orijinal
yedek pargalarla onarilmasini saglayin. Bu sekil-
de elektrikli aletin giivenligini elde tutmus olursunuz.

A DIKKAT!

Bu elektrikli alet, galismasi sirasinda elektromanyetik
alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan, belirli durum-
larda aktif veya pasif tibbi implantlari olumsuz etkileye-
bilir. Ciddi ve 6limcll yaralanma tehlikesini azaltmak
amaciyla, tibbi implant tasiyan kisilerin, makineyi kullan-
madan 6nce doktora veya tibbi implant Ureticisine danig-
malarini éneriyoruz.



Tezgahli zimpara makinelerine yonelik giivenlik
uyarilari

a)

b)

c)

d)

Hasarli makine takimlarini kullanmayin. Ornegin
taglama diskleri gibi makine takimlarinin kullan-
madan 6nce her zaman pargalanmaya ve ¢at-
laklara dair kontrol edin. Makine takimi kontrol
edilip makineye takildiktan sonra, donen makine
takimlarinin gevresinde kimse bulunmamal ve
makine en az 1 dakika en yiiksek devirde galig-
tinlmahlidir. Hasarli makine takimlari gogu zaman
test stresi dahilinde kirllmaktadir.

Makine takiminin izin verilen devir sayisi, en
az elektrikli alet lGizerinde belirtilen azami devir
sayisi kadar olmalidir. izin verilenden daha hizli
donen aksesuar kirilabilir ve etrafa savrulabilir.

Tel fircalarda, normal kullanim sirasinda da tel
kayiplarinin meydana geldigini dikkate alin. Asi-
ri yuksek baski basinci uygulayarak tellere asir
yuklenmeyin. Ortalikta ugusan tel pargalari kolayca
ince kiyafetinizden ve/veya derinizden igeri girebilir.
Taglama iglemlerini asla taglama diskinin yan
ylizeylerinin lzerinde yapmayin. Yan yizeyler
Uzerinde taslama yapildigi takdirde taslama diski
parcalanarak etrafa savrulabilir.

Cift taglayici igin cihaza 6zgii giivenlik bilgileri

isletim sirasinda hasar gériir veya ayrilirsa sebeke
kablosuna dokunmayin. Elektrik fisini hemen ¢ekin
ve cihazin onarimini sadece bir uzmana ya da ilgili
servis noktasina yaptirin.

Cihazi nemli ise ve nemli cevrede isletmeyin.

Agik havada galisiyorsaniz cihazi maksimum 30 mA
devreye girme akimina sahip bir hatali akim (DI) ko-
ruma salteri Uzerinden baglayin. Sadece disa kulla-
nim igin onayli bir uzatma kablosu kullanin.

Tehlike durumunda hemen elektrik figini prizden gekin.
Sebeke kablosunu daima arkaya dogru cihazdan
uzaklastirin.

A Tehlike
Kivilcim ugusmasi nedeniyle yangin tehlikesi!
Metal taglarken kivilcim ugusmasi s6z konusu olur.

Bu yuizden mutlaka insanlarin tehlike altina girmeme-
sine ve galisma alani yakininda yanici materyallerin
bulunmamasina dikkat edin.

A Uyari! Zehirli buharlar!
Zararli ve zehirli tozlarin iglenmesi kumanda personeli ya
da yakininda bulunan kisiler icin saglik tehlikesi arz eder.
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Koruyucu goézlik, koruyucu kulaklik, toz koruma mas-
kesi ve koruyucu eldiven kullanin.

A Tehlike

Yanma tehlikesi!

isleme pargasi taglama sirasinda isinir. Kesinlikle isle-

necek olan noktaya dokunmayin.

- Taslama islemine baslamadan 6nce sojumaya bi-
rakin.

- Ozellikle uzun zimparalama galismalari sirasinda ig-
leme surekli ara verin.

- 30 dakikalik bir daimi igletim asilmamalidir.

« Giftli taglama makinesi metal ylizeylerin kuru ylzey
taslamasi igin tasarlanmistir. Cihaz sadece kuru tas-
lama igin kullanilabilir.

» Asbest iceren materyal islenmemelidir. Asbest kan-
serojen olarak gegerlidir.

* Hasarl veya ¢ok asinmis taglama disklerini kullan-
mayin. Bunlari hemen degistirin.

« Sadece verileri makinenin tip etiketi ile ayni olan tas-
lama diskleri kullanin. Sirkiilasyon hizi esit ya da be-
lirtilen sayidan buyik olmalidir.

* Koruma tutucusu (kivilcim deflektéri) ve koruma
disklerini, taglama disklerinin aginmasi dengelenecek
sekilde periyodik olarak ayarlayin. Mesafeyi mimkiin
oldugunca dusik tutun.

» Calisan taglama diskine temasi 6nleyin.

+ Cihazi gézetimsiz isletmeyin.

« Cihazi kesinlikle amacinin diginda kullanmayin.

 Elektrik figini prize takmadan 6nce daima cihazin ka-
pali olmasina dikkat edin.

+ Ik olarak daima cihazi ¢alistirin ve daha sonra is-
leme pargasini taslama diskine karsi iletin. Isleme
sonrasinda isleme pargasini kaldirin ve daha sonra
cihazi kapatin.

+ Isleme pargasini daima ellerinizle siki tutun.

* Guvenli bir durug saglayin.

« Taslama disklerini metallerin islenmesinden sonra
tamamen durdurun.

* Calisma molalarinda, cihazdaki tim c¢alismalarda ve
kullanmama durumunda elektrik fisini daima prizden
cekin.

« Cihazi dikkatli ve itinali bir sekilde kullanin. Cihaz
daima temiz, kuru ve yagdan ya da yaglama gresle-
rinden arinmis olmalidir.

« Daima dikkatli olun! Ne yaptiginiza daima dikkat edin
ve mantikli hareket edin. Konsantre olamadidinizda
ya da kendinizi iyi hissetmediginizde cihazi kesinlik-
le kullanmayin.

» Taslama disklerini daima mekanik hasarlara ya da zararli
cevre etkilerine maruz kalmayacak sekilde depolayin.

* Hasarli ya da deforme olmus taslama disklerini kul-
lanmayin.



Kivilcim korumasi ayarini sik sik kontrol edip taglama
diski asinmasina gore ayarlayin. Kivilcim korumasi
ve taslama diski arasindaki mesafeyi mimkiin oldu-
gunca disuk tutun (2 mm’den biylk degil).

Takim mesnedi ayarini sik sik kontrol edip taslama
diski agsinmasina goére ayarlayin. Kivilcim korumasi
ve taslama diski arasindaki mesafeyi mimkiin oldu-
gunca disik tutun (2 mm’den biyik degil).
Mesafeler artik korunamiyorsa asinmis taslama disk-
lerini degistirin.

Sadece delikleri ¢ift taglayicinin miline uygun olan
taslama diskleri kullanin. Cok kiglk delikle kicuk
taslama diskleri kullanin.

Disk somunlarini ¢ok fazla gevirmeyin.

Soguk taslama diski ile taslama yapmayin. Taslama
diskini galisma baslangicindan 6nce bir ka¢ dakika
rélantide galigtirin.

Taglama diskinin yan ylzeylerinden taslama yapma-
yin. Sadece alin kismindan taglama yapin.

Sogutucu maddeyi dogrudan taglama diskine uygula-
yin. Sogutucu maddeyi taslama diskinin bag giiciine
zarar verip bunun bozulmasina neden olabilir.
Kivileimlar tehlikeli olabilir. Yanici gazlarin ya da sivi-
larin yakininda taglama yapmayin.

Cihazi galigtirirken taglama diskine yan durun.
Taslama diskini sadece alin kismindan duzeltin. Yan
yuzeylerden taglama yapildiginda taglama diski gu-
venli kullanim igin ¢ok ince kalabilir.

Taslama 1s1 olusturur. Isleme parcasina ancak yeterli
derecede soguduktan sonra dokunun.

Sadece iftli taglayicinin lzerinde guvenli kullanim
icin tasarlanmis olan taslama diskleri kullanin. Belir-
tilen en yiksek sirkiilasyon hizi cihazin devir sayisi
bilgisinden diisiik olan taglama diskleri kullanmayin.
Doénen taglama diskine dokunma riskini sinirlamak
icin her zaman her iki taglama diskini de kullanin.

6. Artik riskler

Amacina uygun kullanima ragmen bazi diger risk faktor-
leri tamamen ortadan kaldirilamaz. Makinenin tasarimina
ve yapisina gore asagidaki maddeler s6z konusu olabilir:
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Ortiilii olmayan alanda taslama diski temasi.
Pargalarin hasarli taglama disklerinden disari filamasi.
isleme pargalarinin ve isleme pargasi bdliimlerinin
digari firlamasi.

Gerekli koruyucu kulakligin kullaniimamasinda isitme
hasarlari.

Uygun toz maskesi kullaniimamasi halinde akciger
hasarlari.

« Cihaz uzun bir sire kullanilirsa ya da teknigine uy-
gun bir sekilde yonetilmez ve bakimi yapilmazsa el-
kol titresim nedeniyle ortaya ¢ikan saglik hasarlari.

+ Usulline uygun olmayan elektrik baglanti kablolarinin kul-
laniimasi halinde, akim nedeniyle tehlike s6z konusudur.

* Ayrica alinan tum tedbirlere ragmen 6ngérilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

« Artik riskler, glvenlik aciklamalari ve Amacina uy-
gun kullanim bélumleri ve kullanim talimatinin tama-
mi dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

7. Teknik veriler

BG150 BG200

Motor 230-240 V~/50 Hz
S1250 W * S1370 W *

Cekis guct S2 30dak S2 30dak

370 W ** 550 W **

Devir sayisi 2980 min!

@ pul maks. 150 mm 200 mm

@ disk min. 110 mm 160 mm

(asinma sonrasinda)

o disk deligi 12,7 mm 15,88 mm

Pul genisligi

Sol/sag 25 mm

Lamba tipi E14 12V / 10W

Agirlik yakl. 10 kg 15 kg

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
*S1: Sabit yuklu sirekli isletim

**S2 30 dak: Calistirma suresi S2 30 dak (kisa isletim)
nominal glglu (370) motora sadece veri levhasi lGzerin-
de belirtilen sure (30 dak) ile strekli yuklenilebilecegi
anlamina gelir. Aksi halde izin verilmedigi sekilde 1sina-
bilir. Mola sirasinda motor tekrar ¢ikis sicakhigina sogur.

Giirultiiler
Gurdltu ve titresim degerleri EN-62841’e uygun bir se-
kilde tespit edilmistir.

Ses basinci seviyesi L, 79 dB
Ses gicl seviyesi L, 92 dB
Givensizlik K , 3dB




A UYARI

Cok yiksek ve sik gurdltu yikleri isitme hasarlarina veya
isitme kaybina neden olabilir.

- Bir koruyucu kulaklik kullanin

- Mola verin.

EN 62841 uyarinca belirlenmis toplam titresim degerleri
(Gg yonin vektérel toplami).

BILGi: Belirtilen ses emisyon degerleri, standart hale
getirilmis bir kontrol iglemine goére Olgilmustur ve bir
elektrikli aletin bir bagkasiyla karsilastiriimasi igin kulla-
nilabilir.

Belirtilen ses emisyon degerleri, ses yikinin énceden
ongorilmesi icin de kullanilabilir.

UYARI: Ses emisyonlari, elektrikli aletin kullanim tiri ve
sekline ve kullanilan is parcasinin tirine bagl olarak,
elektrikli aletin mevcut kullanimi sirasinda belirtilen de-
gerlerden farkli olabilir.

Kendinizi gurilti yuklerine kargi korumak icin tedbirler alin.
Bunun igin elektrikli alettin yukslz calistigi veya kapali
oldugu zamanlar da dahil olmak tzere tim calisma su-
recini dikkate alin.

Uygun tedbirler 6rnegin elektrikli aletlerin ve uygulama
takimlarinin dizenli bakim ve koruyucu bakim iglemini,
diizenli molalari ve galisma streglerinin iyi planlanma-
sini kapsiyor.

Kullanicinin korunmasi igin gergek kullanim kosullari
sirasindaki titresim ylkunin degerlendiriimesine da-
yanan givenlik tedbirleri alinmalidir (bu sirada igletim
cevriminin tim oranlari dikkate alinmalidir, 6rn. elektrikli
aletin kapatildigi ve acik oldugu ancak yikslz cahstigi
sureler).

8. Ambalajdan ¢ikarma

A TEHLIKE
Yutma ve bogulma tehlikesi
Ambalaj malzemesi, ambalaj ve tasima emniyetleri ¢o-
cuklar igin uygun degildir. Plastik poset, folyo ve kiiglk
pargalar yutulabilir ve bogulmalara neden olabilir.
- Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagima emniyetleri-
ni gocuklardan uzak tutun.

* Ambalaji agin ve Urlinl dikkatlice digari ¢ikarin.
* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tasima emniyetle-
rini gikarin (varsa).

+ Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.
Reklamasyonlar hemen misteri hizmetine bildirilme-
lidir. Daha sonra yapilan sikayetler kabul edilmemek-
tedir.

« Teslimat kapsamini tagsima hasarlari yéninden kont-
rol edin. Sikayetler dogrudan nakliye firmasina iletil-
melidir. Daha sonra yapilan sikayetler kabul edilme-
mektedir.

* Ambalaji, garanti stiresinin sonuna kadar saklayin.

+ Kullanim kilavuzunu tamamen okuyun.

« Sadece orijinal yedek pargalar veya aksesuarlar kul-
lanin. Orijinal yedek pargalar veya aksesuarlari bayi-
nizden temin edebilirsiniz.

« Tip etiketi Uzerindeki verilerin sebeke verileri ile ayni
oldugundan emin olun.

9. Montaj

Baglanti 6ncesinde tip etiketi Gizerindeki verilerin sebe-
ke verileri ile ayni oldugundan emin olun.

Cihazda degisiklik yapmadan once elektrik fisini
daima gekin.

Giivenlik uyansi! Cihazi ancak tim montaj ve ayar
galismalari tamamlandiktan ve kullanim kilavuzu ve gu-
venlik agiklamalari okunup anlasildiktan sonra baglayin.

A Dikkat!

igletime almadan énce cihazi mutlaka komple monte

edin!

+ Isletime alma 6ncesinde tim kapaklar ve giivenlik
tertibatlar teknigine uygun bir sekilde monte edil-
mis olmalidir.

« Taslama diskleri serbest hareket edebilmelidir.

* Makineyi baglamadan dénce tip etiketi Uzerindeki ve-
rilerin sebeke verileri ile ayni oldugundan emin olun.

9.1 Cift taglayicinin caligma tezgahina montaji
(Res. 1)

Makine durusu gulvenli olacak bir sekilde kurulmaldir,

yani bir calisma tezgahina ya da benzeri bir seye vi-

dalayin.

1. Gift taglayiciyi sabit, diz ve diiz bir galisma tezga-
hina yerlestirin.

2. Cift taglayiciyi iki uygun civata ve somun (teslimat
kapsamina dahil degildir) kullanarak calisma tez-
gahina sabitleyin. Tezgah montaji (7) igin iki deligi
kullanin.
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9.2 Takim mesnetleri (Res. 2)

1. Takim mesnedini (4) yildiz topuzlu vida (4a), yay-
I bilezik (4b) ve pul (4c) yardimiyla taslama diski
kapagina (6) vidalayin.

2. Taslama diski (3) ve takim mesnedi (4) arasindaki
mesafe maks. 2 mm olarak ayarlanmalidir.

Bilgi: Takim mesnedini (4), takim mesnedi (4) ile kesici

uc takimi arasindaki agi her zaman 85°'den buytuk ola-

cak sekilde ayarlayiniz.

9.3 Kivilcim korumasi (Res. 3)

1. Kivilcim korumasini (2) pul (2a) dahil yildiz bash
vida ile taglama diski kapagina (6) sabitleyin.

2. Taslama diskine (3) maksimum 2 mm mesafe ol-
malidir.

9.4 Koruyucu camlar (Re. 4 - 5)

1. Koruyucu cami (1) iki yildiz bash vida M4 (1a) ve
altigen somun (1b) yardimiyla sikistirma sacina
monte edin.

2. Tutma kolu (1c) sikistirma sacina itilir ve yassi yu-
varlak vida M6 (1d) ile pul (1e) ve somun (1f) ile
sikistirilir.

3. Komple uniteyi U kol, altigen bagl civata M6 ve
pullarla taglama diski kapagina (6) vidalayin (bkz.
res. 5).

Koruyucu, kullanicinin gézleri taglama islemi sirasinda
korunacak sekilde bireysel olarak ayarlanabilir.

10. Kullanim

A Dikkat!
isletime almadan &nce cihazi mutlaka komple monte
edin!

Taslama disklerini her isletime almadan 6nce olasi
hasarlar yoniinden kontrol edin.

A Dikkat! Daima koruyucu gozliik kullanin!
Taslama ve planya calismalarinda her zaman koruyucu
g6zIUk kullaniimalidir.

10.1 Agmalkapama (Res. 1)

1. Agmak icin Agma/Kapama salterini (8) “I” konumu-
na getirin.

2. Kapatmak icin Agma/Kapama salterini (8) “0” ko-
numuna getirin.

Taglama iglemine ancak cihaz maksimum devir sa-
yisina ulastiginda basglayin.

10.2 Galisma bilgileri

« Sabit devir sayisi ile galisildigindan taslama diski
Gzerine isleme pargasinin dislk basinci uygulandi-
ginda en iyi sonuglarin elde edildigini dikkate alin.
Isleme parcasina giiclii basing uygulanirsa taglama
diski fren yapar ya da durur, bu da motora zarar ve-
rir ve galisma isleminin hizlanmasina neden olmaz.

« Kiglk isleme pargalarini kendi giivenliginiz igin bir
kiskagla ya da vida mengenesi ile emniyete alin.

10.3 Taslama

1. ls pargasini is pargasi althgina (4) koyun ve ya-
vasca istenen agida temas edene kadar taslama
diskine (3) yaklastirin.

2. Optimum taslama sonucu elde etmek ve taslama
diskinin (3) esit sekilde yipranmasi igin is parcasi,
taslama diskinde (3) hafif ileri geri hareket ettiril-
melidir.

3. lsleme pargasini tekrar sogutun.

Dikkat!

Calisma sirasinda disk bir defa bloke olursa litfen igle-
me pargasini ¢ikarin ve cihaz maksimum devir sayisina
tekrar ulagsana kadar bekleyin.

10.4 Taslama diski ¢ikarici

Taslama diski ¢ikarici (10), taglama diskinin (3) diizlen-

mesi igin bir takimdir.

1. Kivileim olusturmadan taglama diskine (3) dogru
bastirin.

2. Cikariciyi (10) taglama diskinin (3) tim genisligi bo-
yunca yana dogru hareket ettirin.

11. Temizlik ve bakim

Tim bakim ve bakim galismalarindan 6nce elektrik figini
cekin.

111 Temizlik

» Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gov-
desini tozdan ve kirden mimkiin oldugu kadar temiz
tutun. Cihazi temiz bir bezle silin ya da duslk basing
durumunda basingl hava ile ufleyin.

« Cihazi her kullanim sonrasinda dogrudan temizlen-
mesini éneriyoruz.

* Cihaz duzenli olarak nemli bezle ve biraz yadlama
sabunu ile temizleyin. Temizlik ya da ¢6zelti maddesi
kullanmayin; bunlar cihazin plastik parcalarina zarar
verebilir. Cihazin igerisine su girmemesine dikkat
edin. Suyun elektro cihaza girmesi, elektrik carpma
riskini yukseltir.
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11.2 Bakim

Cift taslayici dizenli olarak kontrol edilmelidir (6rn.
elektrik kontrolli, koruyucu kapagin ve is pargasi altl-
ginin kontroll, makine sabitlemesinin kontroli).

Arizali veya koruyucu tertibatlari (6rn. koruyucu cam-
lar) s6kulmus makineler kullaniimamalidir.

11.21 Ses testi
Taglama tasinda g¢atlak bulunmadigini kontrol edin ve
catlaga bagli olusan seslerle ilgili test yapin.

» Ses testiigin tagslama tasi makineden gikariimalidir.
Taslama tasl zemin Gzerinde dik durmahdir. Sert bir
zemin Uzerine altlik olarak ahsap bir parca yerlesti-
rin. Taglama tasi kuru olmalidir.

+ Taslama diskine metal olmayan bir gekic ile hafifce
vurun. Catlak bulunmayan disk, ince ve ¢ana ben-
zeyen bir ses verir. Catlak bulunan disk boguk bir
ses verir. Taglama tasi sorunsuz ise monte edilebilir.

11.2.2 Taglama diskinin degistirilmesi (Res. 1, 6)
A Dikkat! Gift taglayicinin istenmeden caligtirimasi
nedeniyle olusabilecek yaralanmalari engellemek igin,
taslama diski degisiminden énce cihaz her zaman kapa-
tilmali (agma/kapatma salteri (8) konumu “0”) ve elektrik
fisi prizden gekilmelidir.

1. Kivilcim korumasini (2) ve koruyucu cami (1) gev-
setin ve mumkin oldugunca disari ¢ekin ancak
sokmeyin.

2. Takim mesnedini (4) gevsetin ve mimkiin oldugun-
ca disari ¢ekin.

3. Civatalar (6¢c) gevsetin ve taslama diski kapagini
(6) cikarin.

4. Flang (6b) ve eski taglama diskini (3) ¢ikarin ve
yeni taglama diskini (3) takin.

5. Bilgi: Yeni taslama diskinin (3) yanlarina takilan
karton diskleri gikarmayin, bunlar flanglarin (6b)
taslama diskine(3) karsi glvenli bir sekilde kav-
ranmasini destekler.

6. Yeni taglama diskini (3) catlaklar veya gozle goéru-
len baska hasarlar yéninden inceleyip gerekirse
tasfiye edin. Bir ses testi gergeklestirin.

7. Flangi (6b) ve somunu (6a) tekrar oturtun.

8. Somunlari (6a) somun anahtari ile ¢ok fazla sikma-
yin, aksi halde taglama diski (3) kirilabilir.

9. Taslama disk kapagini (6) tekrar monte edin.

10. Takim mesnedini (4), kivilcim korumasini (2) ve
koruyucu cami (1) ayarlayin.

Servis bilgileri

Uriiniin asagidaki pargalarinin kullanima veya dogal sii-
rece bagll olarak asinmaya tabi oldugu veya asagidaki
pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu dikka-
te alinmaldir.

Asinma pargalari*: |zgara tipi zimpara kagidi, taslama
diski gikarici

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!

Baglantilar ve onarimlar
Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim calismalari
sadece bir elektrik uzmani tarafindan yapilabilir.

Sorularinizin olmasi durumunda sunmaniz gereken bilgiler:
* Motorun akim tiri

« Makine tip etiketinin verileri

* Motor tip etiketinin verileri

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

12. Elektrik baglantisi

Takil elektro motor isletime hazir bir sekilde baghdir.
Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur.

Musteri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da
kullanilan uzatma hatti bu talimatlara uygun olmalidir.

Hasarli elektrik baglanti kablosu
Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasar-
lari olusur.

Bunun olasi nedenleri:

« Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan gec-
mesi nedeniyle olusan baskilar.

« Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sa-
bitlenmemesi nedeniyle biikilmesi.

« Baglanti kablosuna basilmasi nedeniyle olugsan ke-
silmeler.

» Duvar prizinden zorla gekme nedeniyle olusan izo-
lasyon hasarlari.

+ izolasyonun eskimesine bagli catlaklar.

Bu gibi hasarl elektrik baglanti kablolar kullaniimama-

lidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle 6lim tehlikesi s6z

konusudur.

Elektrik baglanti kablolarinda duzenli olarak hasar

kontrolli yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun

sebekeye bagli olmamasina dikkat edin.
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Elektrik baglanti kablolari gegerli VDE ve DIN y&net-
meliklerine uygun olmalidir. Sadece ayni isarete sahip
baglanti kablolari kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi
zorunludur.

Yol verme akimi yiksek makinelerde (3000 watt ve
Uzeri), tek fazli alternatif akimli motorlar igin C 16A
veya K 16A sigorta kullaniimasini tavsiye ediyoruz!

Baglanti tiirii Y

Bu cihazin sebeke baglanti hatti hasar goriirse, tehlike-
lerin dnlenmesi igin Uretici ya da musteri hizmeti veya
benzeri kalifiye bir kisi tarafindan degistiriimelidir.

13. Tasima
Cihazi tagimadan 6nce elektrik fisini gekin.

Cihazi tagimak icin sag ve sol taglama diski gévdesin-
den tutun.

14. Depolama

Cihazi ve bunun aksesuarlarini karanlk, kuru ve donsuz
ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.
Optimum depolama sicakligi 5 ila 30 °C arasindadir.
Elektrikli takimi orijinal ambalajinda saklayin.

15. imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler

. Ambalaj malzemeleri geri dénus-
@ %‘h .étUrUIebilir ozelliktedir. Litfen am-
balajlari gevreye uygun bir sekilde

tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler

K Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
atiklara ait degildir, ayri olarak toplanmali
mmmm veya tasfiye edilmelidir!

» Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya aki-
ler, verilmeden dnce tahrip edilmeden gikariimalidir!
Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

+ Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yukimludar.

Eski cihazdaki kigisel verilerinin tasfiye igin silinme-

sinden son kullanici sorumludur!

Uzerinde ¢arpi olan ¢oép kutusu sembolii, elektrikli

ve elektronik cihazlarin ev ¢opiine atilmayacagina

isaret eder.

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-

re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari géniillii olarak geri almak veya
sunmakla yukimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve cevrim igi).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25
santimetre olan yaklasik (¢ eski elektronik ciha-
z1, 6ncesinde yeni bir cihaz satin almadan veya
bélgenizdeki baska bir yetkili toplama yerine go-
tirmeden Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebi-
lirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
rint ilgili misteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

Uretici tarafindan ézel bir eve yeni bir elektronik ci-

hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin

talebi izerine eski elektronik cihazin licretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Greti-
cinin misteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi tlkelerinde kurulu

olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yonetmeligine

tabi olan cihazlar igin gegerlidir. Avrupa Birligi disin-
daki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi i¢in farkli diizenlemeler gegerli olabilir.
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16. Ariza giderme

Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve makine dogru galismadigi takdirde nasil ¢ézim ureteceginiz anlatil-
maktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise basvurun.

Sorun

Motor galismiyor.

Olasi sebepler

Motor, kablo veya fis arizalidir,
sigortalar yanmistir.

Goziim

Makinenin bir uzman tarafindan kontrol edilmesini
saglayin. Motoru higbir zaman kendiniz onarmayin.
Dikkat! Sigortalari kontrol edin ve gerektiginde
degistirin.

Motor yavasga calisir
ve igletim devir sayisina
ulagsmaz.

Gerilim disuk, bobinler hasarli,
kondansatér yand.

Gerilimin bir enerji besleyicisi tarafindan kontrol
edilmesini saglayin. Motorun bir uzman tarafindan
kontrol edilmesini saglayin. Kondansatérin bir uzman
tarafindan degistirilmesini saglayin.

Motor gok gurilti yapiyor.

Bobinler hasarli, motor arizali.

Motorun bir uzman tarafindan kontrol edilmesini
saglayin.

Motor tam ¢alisma
performansina ulagsmiyor.

Sebekedeki akim devrelerinde
asin ylk s6z konusudur
(lambalar, diger motorlar vs.).

Ayni akim devresinde bagka cihazlar veya motorlar
kullanmayin.

Motor hemen asiri
derecede Isiniyor.

Motorda asiri ylklenme
s6z konusudur, motorun
sogutulmasi yetersizdir.

Taslama iglemi sirasinda motora asiri yik binmesini
onleyin ve motorun en verimli sekilde sogutulmasi igin
motoru tozdan arindirin.
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U 'KO nfO rm itétse rkl é ru n g Originalkonformitatserklarung C €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
normes pour l'article op betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per |‘articolo

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: DOPPELSCHLEIFER - BG150 / BG200
Article name: BENCH GRINDER -BG150/ BG200
Nom d’article: TOURET A MEULER -BG150/ BG200
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 4903104901/ 4903105901 / 4903104924
B 201412000 | [l 200422iEc | [ sores6/EWG_96/58/EG | . 2000/14/EG_2005/88/EG
B 2014357EU | [ 201asse0 | [ s0r308/EWG | Noise: measured L., = xx dB; guaranteed L, = xx dB
Annex V
B 20141300 | B 20mesev | [l | AoV
2006/42/EG

Annex IV

Notified Body:

Nothod Bogy No: H 2016/1626/EU

Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-3-4:2016+A11:2017+A12:2020+A1:2020; EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 55014-2:2021

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 19.03.2025 0 v%"é“/é

Signané} ‘Andreas 9€éher/ Head of Project Management

First CE: 2022 Documents registrar: Dawid Hudzik
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

www.scheppach.com 317




EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO rm itétse rkl é ru n g Originalkonformitatserklarung C €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinie und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- Hu & EU-iranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kovet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

cz prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i
pro vyrobek normama za sljedece artikle
SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: DOPPELSCHLEIFER - BG150 / BG200
Article name: BENCH GRINDER - BG150 / BG200
Nom d’article: TOURET A MEULER -BG150/ BG200
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 4903104901 / 4903105901 / 4903104924
B 20141200 | 200422 | [ soressiewe_seissieG | . 2000/14/EG_2005/88/EG
B 201435EU | [ 201eese0 | [ sors08iEWG \ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
Annex V
B 2014130EU | B 2omeser | [l | Ao Vi
2006/42/EG
Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.: 2016/1628/EU
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-3-4:2016+A11:2017+A12:2020+A1:2020; EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 55014-2:2021

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 19.03.2025 4 v%"é ”/A

Signa!Mndreas ?{éher / Head of Project Management

First CE: 2022 Documents registrar: Dawid Hudzik
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung

q

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinien und

RE Normen fiir den Artikel

hereby declares the following conformity under the EU Direc-

GB tive and standards for the following article

vakuuttaa taten, ettéd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
EU-direktiivit ja standardit

kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust margitud EL

EE direktiividele ja standarditele

férsakrar hdrmed féljande dverensstammelse enligt EU-di-
rektiv och standarder for féljande artikeln

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j

LT A
straipsnj

erkleerer hermed, at felgende produkt er i overensstemmelse
med nedenstaende EUdirektiver og standarder

apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-

LY darti $adu rakstu

erkleerer herved folgende samsvar under EU-direktiv og
standarder for fglgende artikkel

Marke / Brand / Marque:
Art.-Bezeichnung:

Article name:

Nom d’article:

Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:

SCHEPPACH

DOPPELSCHLEIFER - BG150 / BG200
BENCH GRINDER - BG150 / BG200
TOURET A MEULER - BG150 / BG200
4903104901 / 4903105901 / 4903104924

[ 2014720EU

B 2004/22/E6

| [ sorsseiewe_sersaiec | [ 200014/EG_2005i88/EG

[ 2014/35/EU

2014680 | [ 901396/EWG

‘ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB

B 20147300 B 201esev: | [

Annex V
‘ Annex VI

2006/42/EG

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

2016/1628/EU
Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-3-4:2016+A11:2017+A12:2020+A1:2020; EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 55014-2:2021

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter

gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical

and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la

fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 19.03.2025

L i

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2022
Subject to change without notice

www.scheppach.com

Documents registrar: Dawid Hudzik
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity

E U -KO nfO rm itétse I’kl é run g Originalkonformitatserklarung C €
AB uygunluk beyani

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemaf EU-Richtlinien und o declara urmatoarea conformitate corespunzétor directivelor
Normen fiir den Artikel si normelor UE pentru articolul

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- SnAwvel TNV akéAoudn cUPHOPPWON cUNPWVa pe TNV O3N-
tive and standards for the following article yia EE kai Ta TpdTUTIa yia 10 TTPOidV

={c}| AGKNapnpa CbOTBETHOTO CLOTBETCTBNE CHINAcHO An- Burada agliklanan iriiniin gegerli ydnetmeliklere ve standart-
pek-TnBa Ha EC 1 Hopmw 3a apTukyn 113§ lara uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda

RS potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i beyan ediyoruz.
normama za artikal

Marke / Brand / Marka: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: DOPPELSCHLEIFER - BG150 / BG200
Article name: BENCH GRINDER - BG150/ BG200
Uriin Tanim: CIFT TASLAYICI - BG150 / BG200
Art.-Nr. / Art. no. / Urlin numarasi.: 4903104901/ 4903105901 / 4903104924
. 2014/29/EU \ . 2004/22/EG \ . 89/686/EWG_96/58/EG \ . 2000/14/EG_2005/88/EG
. 2014/35/EU ‘ . 2014/68/EU ‘ . 90/396/EWG ‘ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L,,, = xx dB
Annex V
B4 2014130iEU | E¥zorvesev | \ AV
2006/42/EG

Annex IV

Notified Body: H 2016/1628/EU

Notified Body No.:

Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-3-4:2016+A11:2017+A12:2020+A1:2020; EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 55014-2:2021

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Bu uygunluk beyaninin diizenlenmesinden yalnizca uretici sorumludur.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European

Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen iiriin, Avrupa Parlamentosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli
Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT sayili
direktifini yerine getirmektedir.

Ichenhausen, 19.03.2025 . V//“/A

Signature / Andreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2022 Documents registrar: Dawid Hudzik
Subject to change without notice Glnzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou ddésledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas iddpontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takdnih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplacno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gleandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v6i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETELIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstoSi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzind$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

[CETENRIS]S

Med denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skétselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisdateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdmén ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kéufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHuus BG

O‘-ieBVI[J,HVI HegocTaTbun Tpﬂ6Ba Aa 61:,an AoKNnagBaHW B paMKuTe Ha 8 AHW OT NoNly4aBaHETO Ha CTOKK, B NMPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT ry6|/| BCAKakBu
npeTeHUuu 3a TaknBa Lled)eKTM. I'Ipe/:(narame rapaHuuMa Ha HawuTe MaluHU C NPaBUHOTO fie4eHne Ha CpoKa Ha ,qu;ICTBMe Ha KOCBeHa rapaHuus ot
AartaTta Ha 4oCTaBKa Mo TakbB HA4YMH, Ye HUe 3aMeHU BCAKa YacT B paMK1UTe Ha ToBa BpeMe OTKpuBa B €MH pej B MmaTepuana unun mapaﬁorkara TpﬂﬁBa
Aa Gbﬂe 663I‘IOHESHO, 6eannatHo. 3a 4acTu, KOUTO HME He Ce Mpou3BexXaaT, HMWe NpaBuM Camo KaTo rapaHuusa, Kato UMamMe npaBo Ha rapaHUNMOHHKU
MUCKoBe cpelly AoCTaB4uUn. Paaxonme 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acTu Ha KynyBa4a. I'IpeoﬁpaayBaHe W HamansBaHe B3eMaHuA 1M 4pYyrn UckoeseTe 3a
o6e3sLleTeHus, ca U3KNIYEHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj na¢in besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greske u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. Troskove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu Stete su iskljuceni.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparéatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpérétor. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@avwyv eAaTTWPATWY TToU TTPETTEN VA KOIVOTIOIOUVTAI EVTOG 8 NUEPWY aTTd TNV TTapaAdBn TwV EUTTOPEUPATWY. AIGQOPETIKE, Ta dIKalWPATA buyeris TnG
agiwang Adyw TEToIwY EAATTWHATWY aKUPWBET. EyyuduaaoTe yia TIg unxavég pag o€ epimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 10 XpOvo TNG €K TOU VOUOU TTEPIG-
Sou eyylnong até Ty Tapadoan We TETOI0 TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTAOEI OTTOI0dATIOTE HEPOG SwPEGV unxavi Tou atodedelypéva Ba axpnoTeuTei Adyw
€AATTWUPATIKOU UNIKOU 1} EAATTWHATA TG KATAOKEUNG HECT O€ TETOIO XPOVIKH TEPido. OTov apopd Ta THAATA TTOU eV £XOUV KATAOKEUAOTE] aTTO EUAG
£XoupE POVO EYYUATAI EQOOOV £XOUNE TO DIKAIWHA VO TIG AgITEIG EYyUNONG EVavT TwV TTPOUNBeUTWY. Ta ££0da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpéel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpétel va amokAgietal n akipwon TN TWANONG 1 N peiwon TG TIHAG ayopdg, KaBwg kal 0TroleadATIoTE AAAEG
agiwaeig yia amodnuiwan. H Aemida mpiovioU gival avaAwoipo €idog Kal e§aipolvTal pnTd amd Kapia eyyinon.

Garanti TR

Apacik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz lcretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya is¢ilik st Uste saptanabilir bu sure iginde her bir par¢a takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakki olarak kendimizi iretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestirilmesi igin maliyetleri. Doniisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.
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